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    Inleiding


    In dit verhaal brengt de schrijver ons onder veel andere met een zeer merkwaardige figuur in aanraking, namelijk met Mohammed Achmed die zich later 'al Mahdi' zou noemen. Deze naam, letterlijk 'de (door God) geleide', komt volgens de opvatting der moslims toe aan een figuur die vergeleken kan worden met de 'messias' van het jodendom. De Koran weet er nog niet van; Mohammed beschouwde zichzelf als de laatste profeet. In de latere ontwikkeling van de Islam is men echter vaak naar een dergelijke 'redder in de nood' gaan uitzien en meer dan eens heeft de een of andere volksmenner zich de titel toegeëigend. Geen van die is zo bekend (en berucht!) geworden als de man die zich na 1880 als zodanig opwierp in de Soedan. Bij de bijgelovige en ontevreden Soedanezen wist hij grote volksmassa's om zich heen te verzamelen en zelfs een fikse nederlaag aan de Egyptische troepen toe te brengen. Tragisch is het lot geweest van de dappere Engelse generaal Gordon, die door de Mahdi in Khartoem werd ingesloten, de stad moest overgeven voor er ontzet aankwam, en daarbij een gruwelijke dood vond.


    In de tijd van dit verhaal, enige tijd voor 1880, is het zover nog niet. Wij zien Mohammed Achmed als tegenstander van Kara Ben Nemsi. De toekomstige profeet loopt wel met zijn dromen en plannen rond en hij geniet bij de bevolking reeds een zeker gezag, maar overigens is hij niet meer dan een bedenkelijke en gevaarlijke figuur, die op een keer een gevoelige bestraffing van de politie-autoriteit oploopt. In zijn omgeving wemelt het van verdachte en booswillende lieden en 'de held uit het Avondland' moet er zijn strijd tegen mensenjagers en slavendrijvers blijven voeren.


    Samen met zijn trouwe dienaar uit het voorafgaande verhaal (nr. 22) zet hij de vervolging van de beruchte Ibn Asl voort en haalt zelfs het bijzonder gewaagde stukje uit om zich onder een vermomming in het kamp van de vijand te begeven. De tocht brengt de verteller (en de lezers die hem met steeds stijgende spanning vergezellen) tot dicht bij de bronnen van de Nijl, diep in donker Afrika. Steeds weten zij, ondanks de hachelijkste gevaren grote successen in de strijd te boeken; alleen de gezochte roverhoofdman weet te ontkomen. Het verhaal eindigt in de kluchtige verzoening met de ontrouwe vriend uit het vorige deel, Moerad Nassyr, die zich maar weer tot de deugd 'bekeert'.

  


  
    


    


    1. Een spion


    Kordofan is een merkwaardig land, en het is van oudsher een land geweest waardoor vele zwervende stammen trokken. Daardoor was de bevolking, reeds voor de verovering door Mehemed Ali, zeer bont gemengd. En toen brachten de fellahs en de basjibozoeks van de onderkoning, het bloed van alle Kleinaziatische rassen onder het volk. Grieken, Levantijnen, Armeniers en arnauten hebben zich met de zwarte zuidelijke stammen vermengd en tussen hun nakomelingen wonen weer de raszuivere, onvermengde nazaten van gehele nomadenstammen, die uit Arabie daarheen zijn getrokken.


    Kordofan behoort tot de Soedanlanden. In het noordelijk en westelijk deel bevindt zich een enorme grassteppe die in het droge jaargetijde een dorre woestenij lijkt, maar gedurende de regentijd weelderig met planten is bedekt. Die wijde grazige uitgestrektheden worden door mimosabossen onderbroken.


    In die steppe bevinden zich ongeveer negenhonderd bronnen, met dorpen in de nabijheid. Daar weiden gedurende de regentijd de vele zwervende stammen hun kudden, om bij het begin van het droge jaargetijde weer weg te trekken. Men vindt daar giraffen, struisvogels, een grote verscheidenheid van andere vogels en enorme kudden antilopen.


    Het zuidelijk deel van het land heeft een meer kleiachtige bodem die het water vasthoudt en daarvan is een werkelijk bewonderenswaardig rijke en prachtige plantengroei het gevolg.


    Reusachtige stukken zijn met palmen, apebroodbomen en dadelpalmen bedekt. Op de dieren die deze wouden bevolken, wordt jacht gemaakt door luipaarden en panters, en dikwijls ook hoort men hier de stem van de leeuw, die alles beheerst.


    De Wadi Melk wordt ook bij Kordofan gerekend en daar wij tussen die rivier en Es Safih waren, lag Nubie achter ons. Ik had de door de slavenjager Ibn Asl geroofde Bedoeienenvrouwen na hun bevrijding in Wadi el Berd naar hun geboortestreek bij de Bir es Serir teruggebracht onder begeleiding van twintig asaker (soldaten).(1)De familie van de vrouwen en meisjes had ons met gejuich ontvangen, gastvrij onthaald en naar vermogen met geschenken overladen. Bij ons vertrek hadden de Beni Fessarah ons een geleide meegegeven tot aan het eind van de tweede dagreis, en nu wilden we via de kortste weg naar Khartoem, waar ik mijn asaker aan hun bevelhebber wilde overgeven, de reïs effendina Achmed Abd el Insaf.


    Het was nog niet al te lang, na de regentijd, en dus was de grasmat nog sappig groen. Als ik op een paard, in plaats van op een hedsjihn (kameel) had gezeten, had ik gemakkelijk kunnen denken dat de rit door een Amerikaanse prairie ging. Als in het droge jaargetijde het gras verdord is, moet men als het kan een weg nemen die langs de bronnen voert. Maar dat was nu niet nodig. Het trekken van bron tot bron kost veel tijd. Nu, met die sappige grasweide hadden wij geen water nodig voor onze dieren, en onze leren zakken waren gevuld. Daardoor konden wij een lijnrechte koers houden tot het water voor de mensen opraakte, en wij dus toch gedwongen zouden zijn weer een bron op te zoeken.


    Op die manier kwamen we toch nog altijd een volle dag eerder bij de Bir Atsjahn aan. Deze naam betekent 'dorstige bron’, omdat deze bron gedurende het warme jaargetijde geen water bevat. Maar toen bevatte hij meer dan nodig was om onze leren zakken opnieuw te vullen. De bron lag midden in de vlakke steppe; er was geen rots, geen boom of struik die de plaats aan wees. Ik had haar zeker niet gevonden als onze gastheren ons niet een gids hadden meegegeven, die ons naar Khartoem zou brengen en die de omgeving daar even goed kende als de slechte eigenschappen en nukken van zijn lange Arabische geweer.


    Dit geweer was Abdoellahs grootste verdriet, en toch scheen hij er bijzonder veel van te houden. Hij droeg het steeds in zijn hand en sprak er graag over. Ook nu, terwijl hij naast mij bij de bron zat, hield hij het geweer liefdevol omvat, liet zijn blik er vriendelijk over glijden en zei: ‘Hebt u ooit eerder een dergelijk stuk werk gezien, effendi? Is het geen bewonderenswaardig geweer?’ De kolf van het geweer was namelijk geheel met ivoor ingelegd.


    De tekening toonde een figuur waar ik niets van begreep. Daarom was mijn antwoord niet precies zoals hij wel had gewenst.


    ‘Buitengewoon smaakvol, prachtig zelfs! Maar wat stelt die tekening eigenlijk voor?’


    ‘Wat die voorstelt? Wat een vraag! Ziet u dat dan niet?’ Abdoellah hield me de kolf vlak voor mijn neus. ‘Zo, kijk nu eens wat nauwkeuriger! Nou wat is het?’


    Ik deed mijn uiterste best het ding te ontcijferen, maar het lukte me niet. Het was geen handschrift, geen tekening, helemaal niets herkenbaars.


    ‘U bent blind,’ zei hij. ‘Moge Allah uw ogen verlichten! Maar daar u een christen bent, is het helemaal niet te verwonderen dat u de tekening niet herkent. Een gelovige moslim ziet dadelijk wat het betekent. Ziet u niet dat het een hoofd is?’


    'Een hoofd? Nee, absoluut niet. Men zou het hoogstens voor de wanstaltige schedel van een nijlpaard kunnen houden. Ik schudde dus onzeker het hoofd.


    ‘Ziet u het niet? Allah, wallah, tallah! Het is het hoofd van de profeet, die in alle hemelen van Allah zit.’


    ‘Onmogelijk! Je ziet helemaal niets van een hoofd! Waar is de neus dan?’


    ‘Die ontbreekt, effendi. De profeet heeft geen neus nodig. Hij is nu de zuiverste der geesten en bestaat uit tienduizend welriekende geuren.’


    ‘Waar is de mond?’


    ‘Die ontbreekt, want de profeet heeft geen mond meer nodig daar hij door de koran tot ons spreekt.’


    ‘Ik zie ook geen ogen.’


    ‘Waarom ogen, als de profeet niets hoeft te zien, daar aan Allah alles openbaar is?’


    ‘De oren zoek ik ook tevergeefs!’


    ‘U kunt ze niet vinden omdat ze er niet zijn. De profeet hoeft onze gebeden niet te horen, daar hij ons de tekst precies heeft voorgeschreven.’


    ‘Waar is de baard?’


    ‘Die is niet te zien. Hoe zou men die door ivoor durven te verontheiligen, daar de eed bij de baard van de profeet het hoogste en heiligste is?’


    ‘Dan is dus van het hoofd alleen het voorhoofd maar te zien?’


    ‘Nee, dat ook niet, daar het voorhoofd de zetel van de geest is, kan men dat in het geheel niet afbeelden.’


    ‘Dan is er dus helemaal niets van het hoofd aanwezig?’


    ‘Helemaal niets,’ bevestigde Abdoellah. ‘Maar ik kan alle trekken van het gezicht onderscheiden.’


    ‘Zo, zonder het hoofd ook maar te zien? Daar kan ik niet bij.’


    ‘Dat kan een christen ook niet begrijpen. Jullie bent allemaal met een ongeneeslijke blindheid geslagen.’


    ‘Jij ook, alleen is jouw blindheid helderziender dan het gezondste oog. Jij ziet een hoofd, waaraan alles ontbreekt. Overigens is het bij jullie toch verboden een mens af te beelden. Dan moet het veel strafbaarder zijn de profeet te tekenen!’


    ‘De kunstenaar die deze tekening heeft gemaakt, heeft dat verbod niet gekend.’


    ‘Maar hij moet toch de profeet gezien hebben en geweten hebben wat bij zijn leer verboden was.’


    ‘Gezien? Ja, in de geest. Het geweer is oeroud, zoals u wel zult zien. De man die het maakte, heeft in elk geval lang voor de profeet geleefd.’


    ‘Dat is onmogelijk, want toen was er nog geen kruit.’


    ‘Effendi, beroof me toch niet van de vreugde zo’n kostbaar geweer te bezitten! Waarom kruit? Als Allah het wil, schiet men ook zonder kruit uit het geweer.’


    ‘Ik geef toe dat Allah wonderen verricht. Hier zijn er al twee: ten eerste een geweer uit een tijd toen er nog geen kruitbestond, en ten tweede, de beeltenis van de profeet uit een tijd toen hij nog helemaal niet leefde.’


    ‘Ik heb u al gezegd dat de kunstenaar hem in de geest heeft gezien. Het was een ‘visioen’ en daarom is dit geweer een visioengeweer.’


    ‘Zo, een visioengeweer, die is goed; dat is uniek!’


    ‘Ja, uniek is het. Daar heeft u gelijk in en het doet me plezier dat u eindelijk tot inzicht bent gekomen. Deze buks is het enige visioengeweer dat er bestaat, en daarom is het mij heilig en ben ik er erg trots op.’


    ‘Hoe ben je eraan gekomen?’


    ‘Geerfd. De kunstenaar heeft het van kind op kleinkind laten overgaan. U moet weten dat ik zijn nakomeling ben en dat mijn oudste zoon het eens zal erven. Ja, kijk me maar verwonderd aan. Ik ben in werkelijkheid de achterkleinzoon van de achterkleinzoon van een man, die door Allah zo werd begenadigd, dat hij de profeet mocht aanschouwen, nog voor Mohammed was geboren.’


    ‘Dan ben je dus de beroemdste man van je stam, en het doet me niet alleen genoegen dat ik je heb leren kennen, maar het is ook een geweldige eer voor me.’


    ‘Ja,’ zei Abdoellah met de grootste ernst, ‘het is voor iedereen een eer zo’n achterkleinzoon van de achterkleinzoon te mogen aanschouwen. Ik ben tot diep in de Soedan bekend, zo ver er ware gelovigen zijn, en mijn geweer heeft een faam, die zelfs tot in de landen der heidenen is doorgedrongen.’


    ‘Dan schiet het zeker ook wel goed?’


    ‘Jammer genoeg niet. Het was Allahs wil dat, om de volmaaktheid van de hemel te verhogen, op deze aarde niets volmaakt zal zijn. Dat is ook van toepassing op mijn visioengeweer, zoals ik helaas eerlijkheidshalve moet bekennen. Het heeft een paar eigenschappen die ondanks alles mijn hart met droefenis vervullen.’


    ‘Ik ken alle soorten geweren en weet hoe men ermee moet omgaan. Noem me de gebreken, dan kan ik je misschien wel raad geven.’


    ‘Het zijn er verscheidene. In de eerste plaats gedraagt het geweer zich als een wilde geitebok. Het stoot ontzettend en heeft me al verschillende muilperen toegediend.’


    ‘Dat is niet zo mooi, maar misschien is het wel je eigen schuld.


    Je moet het geweer bij het schieten zo stevig tegen je schouder leggen dat het je geen oorvijg kan toedienen.’


    ‘Dan stoot het me ergens anders, en dat is dus precies hetzelfde. Verder slingert het geweldig.’


    ‘Slingeren? Wat versta je daaronder?’


    'Daarmee bedoel ik dat de kogel zich helaas niet in een rechte lijn, maar kronkelend voortbeweegt.’


    ‘Onmogelijk!’ zei ik onzeker.


    ‘U hoeft er niet aan te twijfelen, effendi. Bij een visioengeweer is alles mogelijk. Ik heb het nauwkeurig nagegaan. Ik moet niet op het doel richten maar, al naar de afstand, meer naar rechts of links, hoger of lager.’


    ‘Het geweer schiet dus spiraalsgewijze en zover ik weet, bestaat daartegen geen ander middel dan datje er een nieuwe loop aan laat maken.’


    ‘Hoe kunt u dat van me verlangen? Dat zou een belediging zijn voor het kostbare geweer. Allah moge me bewaren voor een dergelijke misdaad! Het geweer moet zo blijven als het is.


    ‘Dan heeft het geen zin me de andere eigenschappen ook nog te vertellen. Volgens mij moet een goed geweer aan alle eisen voldoen.’


    ‘Dat doet het mijne ook! Mijn visioengeweer bewijst dat mijn voorvader de profeet heeft gezien en dat is meer dan genoeg.


    ‘Hoe het schiet, is dus maar bijzaak?’


    ‘Ja!’ zei Abdoellah kalm.


    ‘Maar je schiet toch met het doel iets te raken!’


    ‘U bent geen moslim en daar u dus niet de nodige eerbied bezit, kunt u de waarde en de betekenis van dit geweer niet begrijpen.’


    ‘Nee, dat kan ik ook niet. Maar als je eens in mijn tegenwoordigheid gaat schieten, verzoek ik je mijn leven te sparen. Doe me dan het plezier op mij te mikken. Dan raak je me vast niet.


    ‘Spot u nu een beetje, effendi? Ik zeg u, dat... Abdoellah zweeg plotseling, sprong op en keek, de ogen met zijn hand beschaduwend, naar het oosten.


    ‘Wat is er?’ vroeg ik hem. ‘Zie je wat?’


    ‘Ja, ik zie een punt boven het gras die er eerst niet was. Het moet een ruiter zijn.’


    Ik stond nu ook op, trok mijn verrekijker uit en zag dat er een man op een kameel naar de bron kwam rijden. Toen hij zo dicht bij ons was dat hij ons zag, stopte hij om ons te bekijken.


    Toen kwam hij naderbij, bleef in het zadel gezeten voor me staan en groette: ‘Salam alêk! Staat u mij toe, heer, mijn kameel uit deze Bir Atsjahn te laten drinken en ook mijn eigen dorst te lessen?’


    ‘Alêk es salam! Die bron is voor iedereen, en ik kan u dus niet verhinderen te doen waar u zin in hebt.’


    Ik verwelkomde de pas aangekomene niet, en gaf hem dit koele antwoord omdat hij geen prettige indruk op mij maakte.


    Hij was gekleed als een gewone bedoeïen en gewapend met een geweer, mes en pistool. Zijn gezicht had niets afstotends, maar de scherpe, zelfs stekende blik waarmee hij ons monsterde, beviel me niet. En daar het mijn gewoonte was op alles te letten, moest het mij wel opvallen dat hij zijn vraag tot mij richtte.


    De asaker droegen de uniform van de onderkoning, maar de gids, Ben Nil en ik niet. Hij had zich dus tot de soldaten moeten wenden. Dit alles vervulde me met een wantrouwen, dat later zo mogelijk nog groter werd.


    Hij steeg af, drenkte zijn kameel, nam hem het zadel af en bracht hem naar de kant zodat hij zou kunnen grazen. Toen schepte hij wat water voor zichzelf, dronk, ging tegenover mij zitten en haalde een tsjiboek, een Turkse waterpijp, en een tabakszak onder zijn haik vandaan. Toen hij de pijp had gestopt en de tabak had aangestoken, reikte hij mij de zak toe.


    ‘Alstublieft, effendi, stopt u ook een pijp! Het is een begroetingspijp die ik u bied.’


    'Ik dank u voor uw goedheid, maar ik zal er geen gebruik van maken,’ zei ik afwijzend.


    ‘Rookt u niet? Behoort u tot een van de orthodoxe sekten, waarvan de aanhangers het gebruik van tabak verboden is?’


    Hij zei het op de toon van iemand die al vooruit weet welk antwoord men hem zal geven. En omdat me dat opviel, werd ik nog terughoudender.


    'Ik rook wel. Het was echter niet aan u, maar aan mij de groet aan te bieden. De reeds aanwezige moet de later komende ontvangen. Dat is overal de gewoonte, en zeker hier in de chala, de steppe.’


    ‘Dat weet ik en ik vraag u vergiffenis. Het is een gebrek van me dat ik het hart altijd op de tong draag. U beviel me dadelijk en dat bracht me ertoe u dat door het aanbieden van mijn tabak te tonen. Mag ik vragen waar u met deze asaker vandaan komt?’


    ‘Mag ik eerst vragen hoe u weet dat ik bij ze hoor?’


    ‘Dat vermoedde ik zo.’


    ‘U heeft een bewonderenswaardig scherpe blik. Ik zou dat in uw plaats nooit hebben vermoed.’


    ‘Dan bent u zeker vreemd in de chala; ik rijd er vaak doorheen.’


    ‘Niet alleen ben ik hier vreemd, maar de asaker zijn hier ook nog nooit geweest. Des te verdienstelijker is het dat uw vermoeden juist was. U heeft het mij wel al gevraagd, maar daar ik hier eerder was dan u, komt het mij billijk voor u te vragen waar u uw reis bent begonnen.’


    'Ik heb geen reden dat te verzwijgen. In de woestijn dient iedereen te weten wie de andere is en wat hij doet. Ik kom uit El Feky Ibrahim, aan de Bahr el Abiad.’


    ‘En wat is het doel van uw reis?’


    'Ik ga naar El Fasjer.’


    ‘Tussen de plaatsen die u noemt, ligt een veelgebruikte karavaanweg die over El Obeid en Fodsja gaat. Waarom bent u zover naar het noorden afgeweken?’


    ‘Omdat ik handelaar ben en dus de behoeften in de omgeving moet leren kennen. Ik wil in El Pasjer waren inslaan en die op de terugweg weer verkopen. Daarom rijd ik hier van bron tot bron, om van hen die daar hun kamp hebben opgeslagen te horen wat ze nodig hebben.’


    ‘U schijnt een beginneling te zijn in de handel.’


    ‘Waarom, effendi?’


    ‘Een ervaren djallab (handelaar) zou niet met lege handen naar El Fasjer reizen, maar zou zich in Khartoem van handelswaar hebben voorzien om dat op de heenweg te verkopen en zo zaken te doen. U wilt alleen op de terugweg verkopen en ziet dus af van de helft van de winst van een dergelijke reis. Dat doet een verstandige djallab niet.’


    ‘Ik wilde snel mijn doel bereiken en daarom heb ik mijn dier niet belast.’


    ‘Een handelsman heeft slechts het doel geld te verdienen. Bovendien berijdt u geen gewone hedsjihn. Maar een djallab pleegt zich slechts van een ezel te bedienen.’


    ‘Elk naar zijn vermogen, effendi. Ik ben niet zo arm. En zo is het dan wel genoeg! U heeft mijn antwoorden gehoord en zult mij nu inlichtingen geven. Waar komt u vandaan?’


    Ik had mijn vragen zo gesteld, dat hij daaruit mijn wantrouwen wel had moeten voelen, ja, ze waren zelfs beledigend geweest voor een eerlijk man. Zijn ogen hadden dan ook werkelijk soms snel en toornig geflikkerd, maar de toon waarop hij mij antwoordde, was steeds hoffelijk en schijnbaar onbevangen geweest.


    Dit verschil tussen zijn blik en zijn toon verraadde mij dat hij zich beheerste. Beheersing staat in dergelijke omstandigheden gelijk met huichelen. En als de man reden had om te huichelen, diende ik dus voorzichtig met hem te zijn.


    Ik geloofde eenvoudig niet dat hij een djallab was. En ik was er ook vast van overtuigd dat hij niet uit El Feky Ibrahim kwam, maar uit Khartoem. Zijn ontmoeting met ons scheen hem niet verrast te hebben, het leek wel of hij het had verwacht.


    Hoe was dat te verklaren? Hij had mij voorgelogen en daarom leek het mij het beste hem niet de volle waarheid te vertellen, maar hem te ontwijken.


    ‘Ik kom uit Badjaroega.’


    ‘Waren die asaker daar ook?’


    ‘Nee, die heb ik hier ontmoet en zij stonden mij toe gebruik te maken van de bron.’


    Om zijn mondhoeken speelde een listig trekje, maar hij deed alsof hij mij geloofde en vroeg verder: ‘Waar komen ze vandaan?


    Waar zijn ze geweest?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Dat weet u wel want u moet toch zeker met ze gesproken hebben!’


    ‘Ik heb ze toestemming gevraagd om hier te zitten. Verder heb ik niets gezegd. Ik vind het onbeleefd onbekenden dadelijk na de ontmoeting van alles te vragen.’


    ‘In de woestijn en de steppe is men wel verplicht nieuwsgierig te zijn. Sta mij daarom toe u te vragen wat het doel van uw reis is.’


    ‘Ik wil naar Kamlin aan de Blauwe Nijl.’


    ‘Dan zult u zeker bij Es Salajah over de Witte Nijl gaan?’


    ‘Ja.’


    ‘En waar gaan de asaker naar toe?‘


    ‘Ook dat weet ik niet.’


    Hii wendde zich met een vlugge beweging tot de gids die naast me zat.


    ‘En wie bent u? Een Ben Arab zeker?’


    Ik hoopte dat Abdoellah mijn wantrouwen zou hebben opgemerkt en wel zou oppassen hem het juiste antwoord te geven, maar hij stelde mij teleur.


    ‘Ik hoor bij de Beni Fessarah.'


    ‘Komt u nu uit uw vaderland?'


    ‘Ja.’


    ‘Waar weiden uw kudden op het ogenblik?’


    'Tussen de Bir es Serir en de Dsjebel Modsjaf.’


    'Ik heb wel gehoord van de Beni Fessarah. U bent dappere mannen en het geluk woont in uw tenten.’


    De vreemdeling wilde de gids uithoren. Maar daar Abdoellah zo onvoorzichtig was geweest te zeggen tot welke stam hij behoorde, kon het mij niet schelen wat hij verder nog zou vertellen.


    Ik strekte me dus kwasi onverschillig in mijn volle lengte uit, zette de ellebogen in het gras en steunde mijn hoofd met mijn hand, maar ik lette in werkelijkheid scherp op ieder woord en elke gelaatsuitdrukking van de zogenaamde djallab.


    ‘Ja, het geluk woonde onder ons, maar het heeft ons verlaten,’ zei de gids.


    ‘Allah zende het terug! Wat is er dan gebeurd?’


    ‘Ibn Asl heeft onze vrouwen en dochters geroofd. U kent de naam van die slavenrover toch wel?’


    ‘Zeker. Zijn daden zijn zo, dat men wel van hem horen moet. Hij heeft jullie dus overvallen? Dat is haast niet te geloven. Jullie bent orthodoxe moslims en dus mag hij bij jullie geen slavinnen zoeken. U zult u wel vergissen. Het moet een heidense stam zijn geweest die die daad heeft begaan.’


    ‘Ik vergis me niet. We weten zeker dat het Ibn Asl is geweest. Als u het niet gelooft, kan ik het u gemakkelijk bewijzen, want deze ...


    Ik zag aan Abdoellah dat hij op mij wilde wijzen en zeggen: ‘Deze effendi’. Gelukkig keek hij daarbij naar mij en ik gaf hem een waarschuwend teken. Hij hield zich dus in en verbeterde zichzelf: ‘Deze asaker kunnen het bewijzen, want ik ben hun gids. Zij waren bij ons en weten alles precies.’


    Abdoellah begon te vertellen. Ook ik kwam in zijn verhaal voor, maar hij was zo voorzichtig me steeds de ‘vreemde effendi’ te noemen en mij met geen blik of gebaar te verraden.


    Toen hij klaar was, riep de vreemdeling verbaasd uit: ‘Zo’n schanddaad zou men niet voor mogelijk achten. Ibn Asl heeft dus uw vrouwen en dochters overvallen en alle personen die hij niet kon verkopen, vermoord. Dat is een schandelijke misdaad en de straf van Allah zal hem daarvoor treffen.’


    ‘Ja, Allahs arm zal hem wel weten te vinden en de effendi en de reïs effendina hebben gezworen wraak op hem te nemen.’


    ‘O, maar Ibn Asl is niet alleen vermetel, hij is ook listig. Hij zal u vast ontkomen.


    ‘Dat geloof ik niet. De vreemde effendi is een man die iedereen vindt die hij zoekt.’


    ‘Daarvoor zou hij alwetend moeten zijn.’


    ‘Dat is niet nodig. Zijn oog ziet alles en hij is zo scherpzinnig dat hij uit wat hij ziet, begrijpt hoe het in elkaar zit. Hij kon niet weten welke weg de vrouwenrovers hadden genomen, maar hij heeft het zo goed berekend dat alles precies klopte.’


    ‘Waar is hij nu?’


    ‘Hij is ... is ... nog in ons dorp,' zei Abdoellah aarzelend.


    ‘Nog in jullie dorp?’ herhaalde de vreemdeling met een heimelijk lachje, terwijl hij zijn blik keurend over mij liet glijden.


    ‘Ik zou die man wel eens willen zien. Als ik tijd had, zou ik daarom alleen naar Bir es Serir rijden, maar mijn uren zijn zo uitgeteld, dat ik zelfs nu niet meer kan blijven. Ik ga maar.’


    Hij stond op en ging naar zijn kameel. Hoewel ik hem ononderbroken in het oog had gehouden, had ik ook het dier bekeken.


    Daarbij was het mij opgevallen dat het een gebrek had, dat men ‘trekken’ noemt. Een dergelijk dier spreidt en sluit onder het lopen afwisselend de tenen en trekt daarbij de grashalmen uit die tussen de tenen blijven steken. Dit gebrek kan over het algemeen niet veel kwaad, maar dat ik het bij dit dier opmerkte, zou me nog van veel nut zijn en de boze plannen van anderen verhinderen.


    De man zadelde zijn hedsjihn, steeg op, dreef hem langs ons heen en wendde zich tot mij: ‘Salam, effendi! U hebt me weliswaar verteld waar u vandaan komt en waar u heen gaat, maar ik geloof u niet. U heeft me niet verteld wie u bent. Maar ik denk dat ik het wel kan raden en dat u spoedig nader met me zult kennismaken.’


    Ik bleef rustig liggen en gaf hem geen antwoord. Hij maakte een spottend gebaar met zijn hand achter zich en reed weg.


    ‘Wat was dat?’ vroeg de gids. ‘Wat bedoelde hij? Dat was gewoon een belediging.’


    Ik haalde mijn schouders op.


    ‘Hij gelooft u niet en hij kan wel raden wie u bent! Snapt u wat hij wil?’


    ‘Waarschijnlijk mijn leven.’


    ‘Allah, Allah!’


    ‘En ook het leven van de asaker.’


    ‘Effendi, u doet me schrikken.’


    ‘Bestijg dan je kameel maar en rijdt naar huis. Waarschijnlijk zal het wel gauw tot vechten komen en daar je visioengeweer je daarbij wel niet zal gehoorzamen, raad ik je voor je bestwil aan, je in veiligheid te brengen.’


    'Beschaam me niet. Ik moet u naar Khartoem brengen en zal u niet verlaten voor we daar zijn. Hoe komt u op het idee dat we vijandelijkheden te verwachten hebben? De stammen uit deze omgeving leven tegenwoordig zeer vredig met elkaar.’


    ‘De djallab heeft het me gezegd.’


    ‘Daar heb ik niets van gehoord.’


    'Hij heeft het mij ook meer door zijn gedrag dan in woorden gezegd. Heb jij hem werkelijk steeds voor een handelaar gehouden?’


    ‘Waarom zou hij zich voor een handelaar uitgeven als hij het niet is.’


    'Om ons te misleiden. 'Een spion heeft alle reden te verzwijgen wat hij is.’


    ‘Spion?’


    ‘Houdt u hem voor een spion? Wie zou hem gestuurd hebben?’


    ‘Misschien Ibn Asl wel die zich op mij wil wreken.’


    ‘Hoe kan hij weten dat u hier bent?’


    ‘Het zal hem wel niet al te zwaar zijn gevallen erachter te komen, dat ik de bevrijde slavinnen naar hun vaderland heb gebracht. En het is even gemakkelijk te raden dat ik naar Khartoem zou gaan. Ik moet dus wel tussen die beide plaatsen te vinden zijn.’


    ‘Nu u het zo zegt, begin ik het te begrijpen. Ibn Asl koestert diepe wraakgevoelens tegenover u. Als hij u wil overvallen, zal hij wel genoeg lieden kunnen vinden die hem daarbij willen helpen. Maar het zal hem niet lukken. Ik zal u een weg wijzen, waarop elke ontmoeting uitgesloten is.’


    Daar ben ik je zeer dankbaar voor, maar ik kan er geen gebruik van maken.’


    ‘Waarom niet? Het gaat om uw veiligheid.’


    ‘Ik denk er niet over iemand die ik wil arresteren uit de weg te gaan. Ik ga niet opzij voor mijn vijanden, maar ik zoek ze op. Jij moet maar zelf beslissen of je je aan een dergelijk gevaar wilt blootstellen.’


    ‘Ik blijf bij u, effendi. Praat er maar niet verder over. Wij hebben zoveel aan u te danken. Hoe zou ik u kunnen verlaten. Maar u spreekt van hen zoeken. Hoe kunt u weten waar de vijanden zitten?’


    ‘Heb je niet zelf gezegd dat ik die slavenjagers heb gevonden, hoewel ik niet kon weten welke weg ze zouden gaan? Nu is het nog veel gemakkelijker ze te vinden, want ik heb een gids.’


    ‘Bedoelt u mij? Ik kan u niet helpen. Ik heb geen idee waar we zouden moeten zoeken.’


    ‘Ik bedoel jou niet, maar de djallab!’


    ‘En die noemt u een gids? Daar begrijp ik niets van. Hij gaat naar El Fasjer en dus naar het westen, terwijl u in het oosten moet zoeken.’


    ‘Die man heeft gelogen. Hij wil helemaal niet naar El Fasjer. Als wij hem niet meer kunnen zien, keert hij dadelijk terug naar hen die hem hebben uitgezonden om te spioneren. En zijn gezellen moeten wel in de buurt zijn, want hij had geen waterzakken bij zich. Ze zullen wachtposten hebben uitgezet op een linie die de onze doorkruist. De djallab is een van die wachtposten. Hij gaat terug om ze te verzamelen. Onze tegenstanders wachten ons dan samen op, op een plaats waar wij langs moeten. Dat zou op de open vlakte niet gevaarlijk voor ons zijn, want daar zouden we onze vijanden bijtijds opmerken. Daarom zullen ze een plek uitzoeken, mogelijk een bosje, een woud of een rotsachtige omgeving, waar we ze zonder iets te vermoeden in de armen zullen lopen. Nu is het de vraag of we vandaag langs een dergelijke plaats komen. Dat dien jij als gids te weten.’


    ‘Ik ken dit gebied precies. Het is nu middag. Als we straks vertrekken, komen we anderhalf uur voor zonsondergang bij een cassiawoud.’


    ‘Dan geef ik je de verzekering dat de vijanden zich in dat cassiabos zullen verstoppen.’


    Abdoellah keek me verwonderd aan en schudde het hoofd.


    ‘Bent u daar volkomen zeker van?’


    ‘Ja absoluut en je zult wel merken dat ik me niet vergis. We zullen eerst het spoor van de zogenaamde djallab volgen tot we de linie van de spionnen of wachtposten bereiken, en dan ... ’


    ‘Hoe wilt u vaststellen of wij dat punt hebben bereikt?’ onderbrak hij mij.


    ‘Dat zal ik je wel laten zien. Dan maken we echter onverwacht een omtrekkende beweging en komen uit een andere richting bij het bos om de wachten, als ze naar het westen uitkijken vanuit het oosten in de rug aan te vallen. Maar nu moet ik me eerst eens wat beter op de hoogte stellen. Hoe groot is dit cassiabos?’


    ‘Het is even breed als het diep is. Men heeft iets meer dan een uur nodig om er doorheen te rijden.’


    ‘Zijn de bomen hoog?’


    ‘Op sommige plaatsen erg hoog.’


    ‘Is er ook kreupelhout?’


    ‘Hier en daar zelfs veel. Er is daar een bron die veel water verspreid en talrijke struiken en slingerplanten voedt.’


    ‘Kan men er met kamelen door?’


    ‘Ja, als men de open en de niet te dichte plekken in het bos opzoekt.’


    ‘Zo weet ik voorlopig wel genoeg. We zullen maar vertrekken.’


    ‘Zullen we niet eerst naar het westen rijden en de djallab volgen om te kijken of hij werkelijk teruggaat?’


    ‘Dat is niet nodig, want ik ben ervan overtuigd dat hij dat zal doen, en we zullen zijn gezellen wel gauw ontmoeten.’


    De verdachte was, daar hij snel reed, allang niet meer te zien. Wij zadelden onze dieren, stegen op en gingen in oostelijke richting; de gids en ik naast elkaar voorop, en Ben Nil en de asaker volgden ons in de bekende, bij de karavanen gebruikelijke rij achter elkaar aan. De soldaten hadden in onze nabijheid zitten eten en hadden alles gehoord. Zie waren nieuwsgierig of mijn voorspellingen uit zouden komen en brandden van verlangen om als het menens mocht worden hun geweren aan het werk te zetten.


    Wij verlieten de bron langs het spoor dat de djallab had gemaakt toen hij naar ons toe kwam rijden. Al na een half uur zagen we rechts van ons een ander spoor dat zich bij het eerste voegde. Ik steeg af om het te bekijken. De gids die er ook wel wat meer van wilde weten, volgde me. Ik bukte me om het spoor te bekijken en toen ik mij oprichtte, zei ik: ‘Het was de djallab, zoals ik al had vermoed.


    ‘Hoe weet u dat zo zeker, effendi? Er kan hier toch ook een ander hebben gereden.’


    ‘Nee, hij is het. Kijk eens naar het gras op het eerste spoor. Er zijn enkele halmen uitgerukt. Bij het tweede spoor zie je hetzelfde.’


    ‘Dat is waar, maar ...’


    ‘Er is niets te maren. De kameel van de djallab heeft gevoelige voeten en ‘trekt’. Het tweede spoor toont duidelijker afdrukken in tegengestelde richting. Daaruit kun je opmaken dat hij nu veel vlugger rijdt dan eerst. Hij is haastig teruggereden.’


    We stegen weer op en reden verder langs het dubbele spoor. Na ongeveer een uur kwamen we op een plaats waar de ruiter had gestopt. Het gras was in een vrij grote kring platgetrapt en platgelegen. Rechtuit naar het oosten voerde een oud spoor van drie kamelen en een nieuw van een dier. Rechts en links week een enkel spoor af naar het noorden en een naar het zuiden.


    Daar mijn metgezel de zaak niet goed begreep, legde ik het hem uit.


    ‘Wat je hier ziet, is het bewijs dat mijn vermoedens juist waren.


    Daar ver voor ons in het cassiabos liggen onze tegenstanders, en de aanvoerder heeft een voorpost vooruitgestuurd. Er zijn hier drie mannen geweest. Twee hebben hier gerust terwijl de andere, namelijk de djallab, die de ondememendste was, verder reed om op verkenning uit te gaan. Toen hij terugkwam, deelde hij de zijnen mee dat hij ons had gevonden en reed over het driedubbele spoor terug naar het bos om zijn aanvoerder te gaan melden wat hij had ontdekt. De twee anderen reden echter haastig weg; een naar het noorden en een naar het zuiden, om de andere wachtposten naar het bos te sturen. Als hier een post van drie mannen is geweest, kun je verwachten dat die andere posten even sterk waren. Daar de hoofdgroep altijd groter is dan de andere patrouilles samen, kunnen we hieruit opmaken met hoeveel mannen we te doen hebben. We hebben een groot aantal vijanden tegenover ons en daarom wil ik graag jullie mening weten. Willen jullie vechten of zullen we ze ontwijken, wat nu de tegenstanders zich allemaal op een punt hebben verzameld, heel gemakkelijk zal gaan?’


    ‘Vechten, vechten!’ luidde het antwoord.


    ‘Mooi, dan gaan we linksaf en naderen het bos vanuit het noorden, terwijl we vanuit het westen worden verwacht. Maar omdat dat een omweg is, zullen we vlugger moeten rijden dan we tot nu toe hebben gedaan.’


    We reden nu verder, zo snel onze kamelen konden lopen. De langzame werden met de stokjes aangedreven. Na enige tijd kwamen we weer bij een spoor, en toen bij een tweede, een derde, vierde en vijfde. Die sporen liepen allemaal in een min of meer zuidoostelijke richting naar het bos toe. Ik kon ook zonder af te stappen wel zien dat elk spoor uit hoefafdrukken van drie kamelen bestond.


    ‘Zouden dat alleen maar voorposten zijn geweest?’ vroeg Ben Nil, die nu naast mij reed.


    ‘Zeker,’ antwoordde ik. ‘Je ziet dat ik gelijk heb gehad. Als we aannemen dat het spoor van de djallab in het midden van de verkennerspatrouille ligt, zijn er elf sporen van drie ruiters, dat is samen drieendertig man. Hoeveel zouden er in het bos zijn gebleven? Je kunt aannemen dat we op zijn minst met het dubbele aantal, dus met zestig tegenstanders te doen hebben.’


    ‘Dan moeten we ons voorbereiden op een harde strijd.’


    ‘Helemaal niet. We moeten het zo handig inpikken dat we de mensenjagers geen tijd laten om zich te verweren.’


    ‘U bedoelt dat we ze omsingelen moeten en neerschieten, voor ze kans zien gebruik te maken van hun wapens?’


    ‘Omsingelen waarschijnlijk wel, maar doden niet. Ik wil ze zo mogelijk sparen om ze aan de reïs effendina te kunnen uitleveren.’


    ‘Dat is jammer! ’ zei de Fessarah. ‘We moeten u natuurlijk gehoorzamen, maar als ik er aan denk wat er in onze dorpen is gebeurd, word ik zo woedend, dat ik van sparen niets wal weten.’


    ‘De daders zijn gestraft. Ze hebben hun misdaad met de dood geboet en je moet niet vergeten dat de lieden tegenover wie we nu staan, niet de rovers van jullie vrouwen en dochters zijn.’


    ‘Goed, maar mag ik er u op wijzen dat u ons door uw besluit in gevaar brengt. Hoe wilt u de vijanden te pakken krijgen zonder dat zij zich verweren en velen van ons doden of op zijn minst verwonden?’


    ‘Ik weet nu nog niet precies waartoe ik zal besluiten. Ik moet me als we daar komen naar de omstandigheden richten. Je weet dat ik de slavenjagers in Wadi el Berd heb gevangen zonder dat er een van ons een haar is gekrenkt.’


    Abdoellah schudde bedenkelijk het hoofd, maar maakte geen verdere tegenwerpingen.


    We reden eerst in noordoostelijke en daarna in oostelijke richting verder en bogen na ongeveer twee uur af naar het zuiden, want de Fessarah dacht dat we zo weer in de richting van het bos kwamen. Niet lang daarna zagen we een beetje naar rechts heel in de verte een donkere streep. We hadden zo vlug gereden dat we al bijna half om het bos heen waren. Dat bracht me, daar we nog voldoende tijd hadden tot zonsondergang, op het idee de vijanden niet van opzij, maar van achteren te benaderen.


    Daarom hielden we weer meer links aan tot de streep, dat was het bos, ten westen van ons lag. En daar kwamen wij dan ook, zoals ik al in stilte had verwacht bij een brede strook die vanuit het oosten naar het bos toe liep. Het gras was daar platgetrapt geweest en had zich weer opgericht, maar de geknakte sprieten staken nog duidelijk tegen de rest van de vlakten van de chala af. Daar waren onze vijanden samen langs gereden, en het leek mij dat dat vroeg in de morgen moest zijn geweest. Zij hadden in het bos halt gehouden en toen hun verkenners naar het westen uitgezonden.


    Wij reden verder in die richting en bereikten het bos op een plaats waar het zo weinig dicht was, dat zelfs een nog grotere groep als de onze er gemakkelijk door kon komen. Uiterste voorzichtigheid was nu geboden. Ik steeg af om voorop te gaan.


    De gids nam mijn kameel bij de halster en volgde mij van een afstand met de asaker. Hij had mij gezegd dat de bron ongeveer midden in het bos lag en ik nam dus vanzelfsprekend aan dat de gezochten zich daar in de buurt bevonden.

  


  
    


    


    2. In eigen kuil gevallen


    Het bos bestond daar waar wij er doorheen trokken, uit hoge cassia’s en mimosabomen. Ik moest een schuilplaats voor onze kamelen zoeken en boog daarom af naar opzij, waar dichte struiken woekerden onder de bomen. Dit struikgewas bestond hoofdzakelijk uit balsembomen en bauhinia’s, met hun met doornen bezette stammen die de bomen omstrengelden en waarvan dichte guirlandes van prachtig bloeiende twijgen neerhingen.


    Achter deze bosjes kon niemand ons zien. Mijn gezellen stegen dus af om hun kamelen erheen te brengen en daar op mijn terugkeer te wachten, want ik wilde nu op verkenning uitgaan.


    De trouwe Ben Nil bood aan om mij te begeleiden, maar ik weigerde het aanbod. Ook de gids Abdoellah wilde mee en toen ik ook hem afwees, zei hij: ‘U kent het bos en de weg naar de bron niet, effendi. Ik moet hem u wijzen.’


    ‘Maak je maar geen zorgen om mij! Bovendien vergis je je als je denkt dat de vijanden bij het water zitten.’


    ‘Waar dan?’


    ‘Die zitten wel ergens, maar daar niet. Ze zijn daar wel geweest, maar toen de voorposten waren teruggekomen, zijn ze denk ik op het idee gekomen daar weg te gaan.’


    ‘Maar waarom?’


    ‘Die mensenjagers verwachten natuurlijk dat wij de bron zullen opzoeken. Daar kunnen ze ons het beste overvallen. Ze zullen dus wachten tot we ons kamp hebben opgeslagen en daarom kun je er wel zeker van zijn dat zij niet meer bij het water zitten, maar zich in de nabijheid hebben verstopt. Hoe is de weg van hier naar het water? Erg bochtig?’


    ‘Nee, bijna recht.’


    ‘Dat is een voordeel. Ik ga nu en jullie hebt niets te doen dan je zo stil mogelijk te houden.’


    ‘Maar wat doen we als u niet terugkomt?’


    ‘Ik kom terug!’


    ‘U spreekt wel met overtuiging, effendi. Moge Allah u geleiden!’


    Ik liet mijn lichte haik achter, want mijn donkergrijze kleding stak niet af tegen het groen van de welige plantengroei. Ik zorgde er wel voor het brede spoor te vermijden. Daar kon ik, daar de bomen ver uit elkaar stonden, gemakkelijk worden opgemerkt. Ik bleef naast het pad en volgde, gedekt door de bosjes, het spoor.


    Na ongeveer een kwartier dacht ik dat ik links voor mij iemand hoorde spreken. De bron moest rechts liggen. Ik bleef staan om te luisteren en ik hoorde werkelijk stemmen. Ze klonken niet erg luid en de mannen konden dus nog wel een eind verder zitten. Ik ging liggen en kroop op handen en knieen verder. De stemmen werden al gauw duidelijker en vreemd genoeg kwam een ervan me bekend voor. Ik kon nog geen enkel woord verstaan, maar naar het geluid te oordelen, moesten de sprekende personen zich achter een schijnbaar ondoordringbaar sennesbosje bevinden. Ik kroop erheen en herkende nu ook de andere stem. Die was van de zogenaamde djallab en de man met wie hij sprak, was niemand anders dan Abd Asl, die mij in Wadi el Berd ontkomen was.


    De sennesstruiken konden niet erg dicht zijn, want ik hoorde en verstond de woorden nu zo duidelijk, dat ik de afstand tussen mij en de beide mannen op hoogstens twee meter schatte. Ik hoorde verschillende geluiden, waaruit ik opmaakte dat die twee daar niet alleen waren.


    ‘We zullen ze allemaal, allemaal naar de hel zenden, alleen de Nemsi laten we in leven!’ zei Abd Asl kwaad, toen ik in een gemakkelijke houding lag te luisteren.


    ‘Waarom?’ vroeg de djallab. ‘Die moet het eerst door onze kogels of messen worden getroffen.'


    ‘Nee, de effendi hou ik apart om hem aan mijn zoon te brengen. Kara Ben Nemsi zal lange, lange martelingen moeten verduren.’


    ‘U wilt hem dus doodmartelen?'


    'Ja, hij zal zijn lichaamsdelen een voor een verliezen. Ik zal hem achter elkaar zijn neus, oren, lippen, tong en ogen afnemen.’


    ‘Dan mag u er wel op voorbereid zijn dat hij u weer zal ontsnappen.’


    ‘Ontsnappen? Onmogelijk! Ik weet dat hij een duivel is, maar er zijn genoeg middelen om zelfs zo’n satan aan banden te leggen. Ik zal hem als een verscheurend dier opsluiten. Nee, ontkomen zal hij mij nooit! Daar wij niet veel tijd te verliezen hebben, moeten we de asaker gauw afmaken. Wat zou ik die schurken, die onze kameraden doodgeschoten hebben en mijn zoon en ons allemaal zo’n grote winst ontnomen hebben, graag pijnigen!’


    ‘Ja, er zou heel wat zijn betaald voor die Fessarah-slavinnen.


    ‘Men moest die kerels de handen en de tong afsnijden, zodat ze niet meer spreken of schrijven, en niets verraden konden. En dan moest men ze aan de wreedste negervorst verkopen!’


    ‘Dat is geen slecht idee. Misschien doen we dat wel. Ze hebben het zeker verdiend, vooral die vreemde, die zoon van een hond die al onze voornemens en plannen door heeft en dan, geholpen door de duivel, net ontsnapt als je er zeker van bent dat je hem te pakken hebt.’


    ‘En daarom juist is nu de grootste voorzichtigheid geboden. Stel je voor dat hij ons vandaag weer zou ontglippen!’


    ‘Geen zorg! De bevelen die ik heb gegeven, zijn zo weldoordacht dat een mislukking uitgesloten is. Ik los het eerste schot en mik op het been van de giaur. Als hij daar gewond is, kan hij ons niet meer ontvluchten. Na mijn schot schieten jullie ook. Ongeveer zeventig kogels zijn zeker voldoende om alle tegenstanders neer te leggen.’


    ‘Dat zou je wel denken. Eigenlijk is het wel beschamend voor ons, dat we voor twintig asaker een dergelijk aantal krijgers op de been hebben gebracht.’


    ‘Dat was niet voor de asaker, maar voor de effendi. Onder zijn aanvoering zijn twintig mannen evenveel waard als anders honderd, en ik wil u wel zeggen dat we alleen door een onverwachte overval kunnen overwinnen. Als we het tot een werkelijke strijd lieten komen, zou de afloop twijfelachtig zijn.’


    Ik lachte heimelijk. Geen van beiden was slim genoeg om hun plan uit te voeren. Ze hadden niet eens een wacht uitgezet om zich onze komst te laten melden; dat vernam ik uit wat ze verder zeiden. Ik hoorde dat de plaats waar ze zaten zo dicht bij de bron lag, dat ze aan het lawaai dat wij zouden maken, konden merken dat we er waren.


    Uit de woorden van Abd Asl bleek verder dat zijn zoon Ibn Asl, een val had opgesteld voor de reïs effendina. Dat vervulde me met zorg en ik nam me voor snel te handelen, en dan onze reis met spoed te vervolgen om zo vlug mogelijk in Khartoem te komen om de bedreigde te waarschuwen. Maar eerst moest ik de situatie opnemen. Waar ik zat, waren de bosjes zo dicht dat ik er niet doorheen kon kijken. Ik kroop wat verder naar links en vond daar een minder dichte plek van waar ik een goed uitzicht had. Ik zag eert ruimte zonder bomen en daar zaten de zeventig mannen; vele slechts half gekleed, maar wel allemaal goed gewapend. Ik zag gezichten in alle kleuren, van lichtbruin tot het diepste zwart. De kamelen lagen naast elkaar links tegenover mij aan de rand van de open plek. Abd Asl en de djallab zaten een eind van de troep vandaan aan mijn kant en ik was daar dus heel geschikt terechtgekomen.


    De lieden zaten of hurkten niet vlak bij elkaar, maar in kleine groepjes van twee of drie. Dat zou onze overval vergemakkelijken. Naast de plek waar ik lag te luisteren, was voldoende ruimte om mijn twintig mannen op te stellen. Zij konden daar de vijand zien en ik kon elke soldaat zijn speciale instructies geven.


    Ik wist nu genoeg en keerde terug naar mijn kameraden om hun de goede resultaten van mijn speurtocht te melden. Niemand verheugde zich zo over de aanwezigheid van Abd Asl als Ben Nil. Dadelijk toen ik was uitgesproken, riep hij mij toe:


    ‘Hamdoelillah, de fakir Abd Asl is er dus! Die moet u aan mij overlaten, effendi. Daar mik ik op'


    ‘Er wordt niet geschoten,’ weerde ik af. ‘We zullen ze niet doden, maar aan de reïs effendina uitleveren.’


    ‘Abd Asl ook? Maar die komt mij toch toe?’


    ‘En mij. Maar ik zie ervan af wraak te nemen.’


    ‘Nou, maar ik niet!’


    ‘Daar spreken we dan later nog wel over. Op het ogenblik verbied ik je hem te doden.’


    ‘Weet u wel, effendi, dat u mij een recht ontzegt dat mij geen mens ontzeggen kan!’


    ‘Dat doe ik niet, ik wil het alleen uitstellen. De reïs effendina bevindt zich in een gevaar dat mij niet bekend is. De fakir kent het en moet het mij vertellen. Als we hem doden, kom ik niets te weten en is de reïs verloren. Ik moet dus beslist met Abd Asl spreken.’


    ‘Goed, dan zal ik me wel schikken. Maar u zult toch niet zo onrechtvaardig zijn me later te verhinderen de wet van de woestijn ten uitvoer te brengen. Maar effendi, hoe moeten we die zeventig krijgers overmeesteren als we niet op hen mogen schieten?’


    ‘We slaan ze neer met onze geweerkolven. Als er een van de mensenjagers ten gevolge van zo’n klap sterft, is daar niets aan te doen en zullen we er niet om treuren. Ik zal jullie aanvoeren, en ieder wijzen welke groep hij moet aanpakken zodat we elkaar niet hinderen. Ik neem de fakir en de djallab voor mijn rekening. Als ik de struiken binnendring, volgen jullie dadelijk.


    Er wordt geen bevel gegeven en niemand mag roepen of schreeuwen. Alles moet geruisloos gebeuren, want dan werkt de verrassing veel beter dan wanneer de vijand ontijdig door geschreeuw wordt gewaarschuwd. Vergeet niet dat jullie elk drie of vier tegenstanders moet neerslaan! Jullie moeten dus snel handelen en dat is alleen dan mogelijk als je je heel stil houdt. De kerels zullen verstijfd zijn van schrik, maar onze strijdkreten zouden ze dadelijk in beweging brengen.’


    Onze kamelen waren met de poten vastgebonden en een man was dus voldoende om ze te bewaken. De overigen gingen met mij mee.


    ‘Uw plan bevalt me, effendi,’ zei Abdoellah, toen we op weg gingen. ‘Met schieten ben ik niet zo erg zeker, maar nu zullen die zonen van honden eens goed kunnen genieten van de kolf van mijn visioengeweer.’


    Wij bereikten onopgemerkt de door mij uitgekozen plek. Daar was niets veranderd. Het duurde even voor ik elk van mijn mannen had gezegd wat hij moest doen. Toen ging ik naar de opening in de bosjes, waardoor ik al eerder had gekeken. Mijn metgezellen hielden de ogen op hun slachtoffers gericht, ze zaten links van mij waar je gemakkelijk door het struikgewas kon dringen. Toen ik zag dat iedereen gereed was, sprong ik naar de open plek toe, wendde mij naar rechts en stelde met twee kolfslagen Abd Asl en de spion buiten gevecht.


    Achter mij in de struiken ruiste het als een stormwind, want mijn asaker volgden mij. Een paar passen van de beide aanvoerders af zaten vier mannen die zo ontzet waren toen ik verscheen, dat ze mij roerloos aanstaarden. Ik sloeg de eerste en de tweede neer. De derde hief de armen afwerend omhoog, maar ik raakte hem toch. De vierde wilde opspringen, maar hij bracht het niet zover en ik raakte ook hem. Ik had met opzet met de platte kant van de kolf toegeslagen. Dat verdoofde ze alleen, maar doodde ze niet.


    Zes mannen, dat was mijn aandeel, en nu nam ik op mij eventuele vluchtelingen tegen te houden. Ik keerde mij dus om naar het gevechtsterrein waar ik tot op dat ogenblik met de rug naar toe had gestaan en hief de Henrybuks op.


    De plaats bood een unieke aanblik. De asaker hadden zich nauwkeurig aan mijn instructies gehouden. Zij ‘werkten’ in stilte en de gevolgen bleven niet uit. Het zwijgen vergrootte de schrik van de overvallenen nog. Ook zij schenen met stomheid geslagen te zijn. Slechts een enkele tegenstander schreeuwde of sprong op om te vluchten, wat echter niemand lukte.


    Nu is het neerslaan van mensen beslist niet iets om verrukt over te zijn, maar voor een strijdlustig oog was het toch een vreugde de asaker gade te slaan. Ben Nil was wel het geweldigst.


    Ik geloof dat hij zes of zeven tegenstanders neersloeg. Tussen het moment waarop ik door de struiken drong en het ogenblik waarop ik de laatste vijand zag vallen, was nauwelijks anderhalve minuut verlopen en van de kant van de tegenstanders was geen enkel schot en geen enkele slag gevallen. Dat was het resultaat van de verrassing; ze waren volkomen verstijfd van schrik, ik had het nog nooit eerder zo gezien.


    Zelfs toen wij het resultaat voor ons zagen, bleven de asaker nog zwijgen. Ze keken allemaal naar mij om te zien wat er nu moest gebeuren.


    ‘Bindt ze allemaal, vlug!’ riep ik hen toe. ‘Met riemen, touwen of lappen die je van hun kleren kunt scheuren. Zwijgen is niet meer nodig, je kunt praten.’


    Praten? Hoe kan men in dergelijke omstandigheden tegen een Afrikaanse askari over praten spreken! Als ik had gezegd ‘jullie mogen brullen’, zou het resultaat moeilijk erger hebben kunnen zijn dan wat ik nu te horen kreeg. De twintig stemmen barstten los in een werkelijk onmenselijk gebrul. Het was alsof er honderd duivels juichten. Maar de mannen verzuimden ondertussen niet mijn bevel uit te voeren.


    Ik wendde mij nu tot Abd Asl en zijn spion. Zij lagen met open mond te hijgen. Ik bond hun handen op hun rug en hun voeten aan elkaar. Er was materiaal genoeg aanwezig om ze te binden.


    Een bedoeien draagt op reis altijd touw bij zich, want dat heeft hij vaak nodig. Bovendien zit aan elke keffiye (hoofddoek) een ikal (snoer) waarmee de doek wordt vastgemaakt, en een ikal is zeer geschikt om iemand mee te binden.


    Sommige vijanden waren slechts half verdoofd. Dat merkten we aan hun bewegingen en zij werden het eerst geboeid. We waren in hoogstens tien minuten klaar en konden nu gaan onderzoeken of er ook mannen gedood waren. De asaker waren helaas niet zo zachtzinnig te werk gegaan als ik. Ik merkte tot mijn spijt dat er acht personen dood waren. Drie ervan had Abdoellah op zijn geweten. Hij zei: ‘Effendi, mijn visioengeweer heeft zijn plicht gedaan, want van de vier die ik heb getroffen, zal zich slechts een verheffen.’


    ‘Was dat je bedoeling?’


    ‘Ja, ik had de vierde ook willen doden.’


    ‘Maar dat had ik toch verboden!’


    ‘Ik kan me toch niet laten verbieden mijn stam te wreken? Of heb ik u soms beloofd uw verbod te gehoorzamen? Ik heb onze doden gezien op het zand van de Bir es Serir en deze vergelding is niets in vergelijking met wat daar is gebeurd. U heeft niet het recht mij te ontnemen wat me toekomt'


    Ik gaf er de voorkeur aan niet te antwoorden en keerde terug naar Abd Asl die de ogen had geopend en nu ontzet om zich heen keek. Ook de djallab was ontwaakt en keek even geschrokken rond. Terwijl de asaker de gevangenen en de kamelen nazochten naar buit, wat ik ze niet beletten kon, ging ik naast de fakir zitten. Hij sloot de ogen; het interesseerde me niet of het van zwakte, woede of schaamte was.


    ‘Salam, ja weli el kebir el masjoer - wees gegroet, grote beroemde heilige!’ zei ik. ‘Het verheugt mij u hier aan te treffen en ik hoop dat het u ook verheugt mijn aangezicht te kunnen aanschouwen.’


    ‘Wees vervloekt!’ knarsetandde de oude halfluid, zonder de ogen te openen.


    ‘U hebt u zeker versproken. U had “wees gezegend” willen zeggen, want ik weet hoezeer u naar mij verlangde. Dat zou helaas mijn ondergang zijn geweest, want u wilde de asaker van de reïs effendina afmaken en mij aan uw zoon uitleveren om langzaam te worden doodgemarteld.’


    ‘Hij is alwetend!’ riep Abd Asl zijn kameraad toe, terwijl hij de ogen wijd opende. De djallab keek mij met een blik vol dodelijke haat aan. Ik lachte hem vriendelijk toe.


    ‘U had volkomen gelijk toen u tegen mij zei dat ik u gauw zou weerzien en kennis met u zou maken. Wij zijn, ofschoon u naar El Fasjer wilde, reeds na korte tijd weer bij elkaar. Ik ben daar erg blij om, want het is het bewijs dat ik u juist beoordeeld heb. U hebt het plan verzonnen mij mijn handen en mijn tong af te nemen en aan de wreedste negervorst te verkopen. U vergist zich dan ook niet als u de plezierige mening bent toegedaan dat ik u mijn dank daarvoor niet wil onthouden.’


    ‘Ik begrijp u helemaal niet,' zei hij tandenknarsend. ‘Waarom hebt u ons overvallen? Wat hebt u voor bewijzen? Ik verlang losgemaakt te worden.’


    ‘Die wens zal bereidwillig worden vervuld en wel op het ogenblik dat men u aan de beul overlevert.’


    De zogenaamde djallab wilde dadelijk protesteren en opende de mond om antwoord te geven. Ik liet het echter niet zover komen.


    ‘Maak u maar niet druk, spaar u de moeite! U bent veel te onnozel om mij te bedriegen. Toen u vandaag naar ons toe kwam, wist ik al voor u van uw kameel was gestegen, wie ik voor mij had. Kent u de fabel van de bakka, de wandluis, die de boe hoessain, de vos, te slim af wilde zijn?’


    ‘Wat heb ik met die fabel te maken die elk kind kent!’ zei hij.


    ‘Heel veel, want u bent net als die bakka, als u op het waanzinnige idee komt mij te willen beetnemen. Hoe kunt u, die geen spoor van hersens in het hoofd hebt, denken dat het u zou lukken mij te bedriegen. U, een Frankische effendi te pakken nemen! Dat is precies zoals met de bakka in de fabel, die zich aan de boe hoessain waagde.’


    Dat was geen grootspraak van mij, maar als ik me minder hoogmoedig had uitgedrukt, zou ik mijn doel niet hebben bereikt. De gevolgen bleven dan ook niet uit, want hij barstte los: ‘Hoe durft een giaur zich zo aanmatigend tegenover een gelovige te gedragen. Als je zo slim was als je denkt, was je allang van je dwaalleer afgeweken. Maak dadelijk onze touwen los die door jouw handen zijn bedoezeld, anders ...’


    ‘Zwijg,’ zei ik, hem in de rede vallend. ‘Waag het niet me te dreigen, anders zal ik je met de zweep antwoord geven. Dergelijk hondegebroed krijgt slaag als het blaft. En als je je toestand zo slecht begrijpt dat je het waagt te eisen in plaats van nederig te verzoeken, zal ik je tot spreken dwingen op een manier die je hoogmoed wel gauw zal doen verdwijnen.’


    ‘Dat zal je wel laten, want ik ben een sjeik!’ zei de voormalige djallab hooghartig.


    ‘Bah. Een armzalige bedoeienensjeik betekent niets voor mij.


    Overigens heb je beweerd een handelaar te zijn en je bent bovendien lid van een moordenaarsbende. Daarnaar word je dan ook behandeld.’


    ‘Dan, wee over je. Dan ben je verloren, mijn stam zou jullie allemaal vernietigen!’


    ‘Wat, die vent is zo brutaal u te dreigen, effendi?’ bromde Ben Nil, die naderbij was gekomen en deze woorden had gehoord.


    ‘Zal ik hem zijn brutale mond snoeren?’


    ‘Ga je gang!’


    Ben Nil keerde hem met zijn voet om, zodat hij op zijn buik kwam te liggen en trok de zweep uit zijn gordel. Ik keerde mij af. Mijn ogen verzetten zich ertegen getuige van de tuchtiging te zijn. Maar ik hoorde wel dat Ben Nil zijn woede koelde op een manier die niets te wensen overliet. Ondertussen gaf ik de anderen opdracht de gevangenen en hun dieren naar de bron te brengen. Toen dat was gebeurd, werden ook onze kamelen daarheen gebracht.


    Om de bron waren bomen en struikgewas verwijderd om ruimte voor een legerplaats te maken. Er was genoeg ruimte en er was ook rijkelijk water.


    De asaker hadden heel wat buitgemaakt en waren dus in een uitstekende stemming. Ieder kreeg de kamelen, wapenen en andere dingen van minstens drie gevangenen. Ik maakte nergens aanspraak op. Ben Nil volgde mijn voorbeeld, hoewel hij een arme drommel was. Toen ik hem naar de reden daarvan vroeg, antwoordde hij: ‘Waarom neemt u zelf niets, effendi? Is dat alleen uit goedheid tegenover de asaker, zodat zij uw deel ook krijgen? Of is het trots? Ik weet van u dat de krijgers uit het Avondland nooit iets buit maken. En ik zou me er ook voor schamen dingen te bezitten die deze schurken in hun vuile handen hebben gehad.’


    Dat getuigde van een flink karakter en het kwam hem toe dat ik zijn genegenheid met een haast vriendschappelijke houding beantwoordde.


    Wij konden geen enkel risico nemen met de gevangenen en we zetten hen dus tussen ons in en hielden hen goed in het oog.


    En ’s nachts zouden we de wacht houden. Het was nog wel dag, maar we konden verwachten dat de avond binnen een half uur zou vallen. Het leek me wel geraden nog voor donker even in de omgeving van de bron rond te lopen, om eventuele sporen te zoeken en het gehele terrein te verkennen. Ondertussen had ik een paar mannen het bos ingestuurd om brandhout.


    Daar er driemaal zoveel gevangenen als asaker waren, moesten we meer dan een vuur hebben. Hiervoor werd dus snel voldoende brandstof bijeengebracht. Ik keerde van mijn ronde terug zonder iets verdachts te hebben gevonden. Maar een van de houtsprokkelaars daarentegen bracht me twee dingen die hij onder een boom had opgemerkt.


    ‘Bekijkt u die twee botten eens goed, effendi,’ zei hij. ‘Het schijnen de resten van een kalf te zijn en daar niemand een levend kalf mee de steppe in zou nemen om het te slachten, moeten veedieven hier wel hun kamp hebben gehad.’


    Ik nam de botten in de hand om ze te bekijken. Het ene was een half schouderblad en het andere een stuk van een dijbeen.


    ‘Dat zijn geen kalfs- maar mensenbeenderen!’ verklaarde ik.


    ‘Allah! Dan moet hier een mens zijn vermoord!'


    ‘Niet vermoord, maar verscheurd en opgevreten.'


    Dadelijk drongen allen om mij heen en riepen mij toe dat ik me vast had vergist.


    ‘Ik vergis me niet; ik kan de beenderen van een mens heel goed van die van een dier onderscheiden. Dit schouderblad en dat stuk dijbeen zijn door de tanden van een zeer sterk wild dier verbrijzeld. Zouden er in de steppe of mogelijk zelfs hier in het bos leeuwen zijn?’


    ‘Allah bescherme ons en zegene ons met zijn genade!’ riep onze Fessarah-gids uit. ‘Dat moet de leeuw van El Teitel zijn geweest!'


    ‘Waarom wordt hij naar die plaats genoemd?’


    ‘Omdat hij afwisselend alle bronnen bezoekt die tussen El Teitel en de Nijl liggen. Hij is al meer dan een jaar in deze omgeving.’


    ‘Hebben ze dan geen jacht op hem gemaakt?’


    ‘Jacht op hem gemaakt? Hoe komt u erbij! Allah behoede elk mens voor die geweldige vreter die groter is dan een os en sterker dan een olifant!’


    ‘Weet men waar zijn leger is? Heeft men hem misschien met een leeuwin of met jongen gezien?’


    ‘Nee. Hij heeft geen vaste woonplaats en is altijd onderweg van de ene bron naar de andere.’


    ‘O, dan is het dus een wahdani, een eenzame. Ik ken die eenzamen, die zelfs dieren van hun eigen soort vijandig gezind zijn. Dat zijn wel de allerergste. Als zo'n leeuw eenmaal een mens heeft opgegeten, blijft hij zich op die manier voeden en doodt alleen nog maar dieren als hij verschrikkelijke honger heeft.’


    ‘Zo is het precies, effendi, en zo’n menseneter is deze zwerver van El Teitel ook. Het komt zelfs wel eens voor dat hij in een week twee slachtoffers verslindt. Wanneer zou hij hier zijn geweest?’


    ‘Vier of vijf dagen geleden, aan deze beenderen te zien.’


    ‘O, Allah, dat is vreselijk! Dan kan die leeuw hier vandaag wel weer zijn. Als hij gisteren of eergisteren hier was geweest, zou hij vandaag beslist ergens anders zijn. Na zo’n lange tijd kan hij zijn ronde al wel weer beeindigd hebben.’


    ‘Dat hangt ervan af hoeveel bronnen hij bezoekt en of hij ondertussen weer een slachtoffer heeft gevonden. De leeuw verkiest net als alle andere roofdieren de plek waar hij wat te vreten heeft gevonden boven de plaatsen waar hij tevergeefs heeft gezocht. Hij kan dus spoedig terugkomen.’


    ‘Dat mogen alle kaliefen verhoeden!’ schreeuwde de Fessarah.


    ‘Misschien zit hij hier nog wel ergens in een hinderlaag!’


    ‘Dan zou ik zijn spoor wel hebben gezien. Maar toch moeten we voorzichtig zijn, want die eenzame dieren zijn geslepen en listig en kondigen hun nadering niet aan met gebrul, zoals andere leeuwen. Zij sluipen meer zoals panters heimelijk nader en springen geluidloos op hun slachtoffers toe. Ik heb eens zo’n dier geschoten; hij gaf alleen even een kort vreugdegebrul toen hij ons spoor vond en naderde ons toen geruisloos.’


    ‘Wat zegt u, effendi, heeft u op een leeuw geschoten?’


    ‘Ja, zelfs op verscheidene.’


    ‘En heeft u er ook gedood?’


    ‘Ja.’


    ‘Met hoeveel schoten?’


    ‘Met een. Slechts een keer had ik twee kogels nodig.’


    ‘O, effendi, wat kunt u goed liegen, werkelijk, u liegt alsof het gedrukt staat!’


    Ik dacht er niet over de gids deze woorden kwalijk te nemen, want ik wist hoe de steppebewoners op leeuwen jagen en heb daar al meermalen over geschreven. Dat een Europeaan de koning der dieren in zijn eentje opzoekt om hem met een schot neer te leggen, is voor die mensen een fabeltje, een absolute onmogelijkheid. Dat geloven ze eenvoudig niet en dus nam ik het Abdoellah ook niet kwalijk, dat hij dacht dat ik hem wilde amuseren met een pracht van een leugen.


    ‘Hij heeft leeuwen gedood!’ ging hij lachend verder. ‘Met een schot! En helemaal alleen! O Allah, o Mohammed, wat een held is Kara Ben Nemsi Effendi toch! Ik zou hem graag wel eens als sajad es saba, als leeuwenjager, zien!’


    ‘Dat zou ik maar niet te hard wensen,’ zei ik, zonder me beledigd te voelen. ‘Je wens kon wel eens in vervulling gaan en als de leeuw kwam, geloof ik niet dat je daar blij om zou zijn.’


    ‘Daar zou ik zeker blij om zijn,’ lachte Abdoellah. ‘Wat een vreemde kan, kan ik ook want ik ben een zoon van dit land. Ik wed met u dat ik als de leeuw komt hetzelfde zal doen als u.’


    ‘Voor deze ene keer zal ik het doen. Waarom wedden we?’


    ‘Wilt u uw horloge en uw verrekijker inzetten tegen mijn visioengeweer?’


    ‘Ja, vermetele Abdoellah.’


    ‘U houd me niet voor de gek?’


    ‘Nee, je neemt het dus aan?’


    ‘Ja. Ik zweer het bij Allah. Wilt u u misschien terugtrekken?’


    ‘Nee. En jij hebt gezworen en kunt dus ook niet terug. Maar je vergist je als je denkt dat ik hier rustig bij het vuur zal blijven zitten tot de leeuw verschijnt, ik ga hem liever tegemoet.’


    De Fessarah keek een tijdje voor zich uit. Toen zei hij: ‘Ik wil u niet beledigen, maar ik geloof het niet.’


    ‘Vraag dan je profeet maar de leeuwen uit de nabijheid te houden. Als hij die wens niet vervult, is het met het beroemde visioengeweer gedaan. Nu zullen we over onze gevangenen ... ’


    Ik werd onderbroken, want er verscheen aan de westzijde van de open plek een kameelruiter die, toen hij ons zag, onthutst bleef staan kijken. Hij scheen in twijfel of hij ons beter voorbij kon rijden of naar de bron zou afbuigen. Eindelijk dreef hij zijn dier naar ons toe en steeg bij ons af.


    ‘Zeg mij, voor ik het salam over mijn lippen laat komen, wie uw aanvoerder is!’


    ‘Dat ben ik,’ antwoordde ik.


    ‘Dat zijn asaker, maar u schijnt geen askari te zijn. Hoe kan het dan dat u zich hun aanvoerder noemt?’


    ‘Maakt de uniform de askari?’


    ‘Nee. Ik zal u geloven. Waarom zijn de mannen die daar op de grond liggen, gebonden?’


    ‘Het zijn gevangenen, slavenjagers.’


    ‘Dat is toch geen misdaad.’


    ‘Nou, mensenroof dan!’


    ‘Slaven, en speciaal zwarte, zijn eigenlijk geen mensen. U moet die mannen weer vrijlaten!


    De vreemdeling leek ruim dertig jaar. Hij was mager en had een donkere, nogal dunne baard. Zijn gewaad was wit, maar niet meer al te schoon. De uitdrukking van zijn gezicht was streng, somber ascetisch. Hij stond trots rechtop voor mij en zijn ogen keken mij haast dreigend aan, alsof hij het was die te bevelen had.


    ‘O ja?’ zei ik. ‘Zo en welk recht hebt u dat van mij te verwachten?’


    ‘Omdat ik het zeg, Mohammed Achmed, de fakir el foekara!’


    ‘Prachtig. En ik ben de askari el asaker en doe precies wat ik wil.’


    Fakir el foekara betekent fakir der fakirs, dus de beste, de voortreffelijkste fakir. Daarom noemde ik mij de soldaat der soldaten, dus de voortreffelijkste der soldaten. Hij scheen dat antwoord niet verwacht te hebben, want hij vroeg: ‘Kent u mij dan niet? Heeft u nog nooit van de fakir el foekara gehoord?’


    Ik zag dat hij, terwijl hij dat zei, een blik van verstandhouding wisselde met Abd Asl, de ‘eerbiedwaardige’ fakir die gebonden op de grond lag. Ze kenden elkaar dus en daarom zei ik:


    ‘Nee, maar mijn gevangenen kennen u wel.’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Dat zie ik aan uw blik. U hebt Abd Asl een belofte gedaan die u niet houden kunt.’


    ‘Die zal ik wel houden. Vraag uw gevangenen maar wie ik ben.’


    ‘Wie en wat u bent, is mij hetzelfde. Ik vertegenwoordig hier de reïs effendina, en dus de khedive, de onderkoning van Egypte. Dat zal u wel voldoende zijn.’


    ‘Dat is mij helemaal niet voldoende. De onderkoning betekent niets voor mij en de reïs effendina evenmin, en het komt niet in me op, mij naar hem te voegen.’


    Ik antwoordde hem met een hooghartig lachje: ‘U zult zich toch naar hen moeten schikken, want ik voer hun bevelen uit en u moet dan wat ik zeg.’


    ‘Ik zal u dadelijk laten zien hoeveel ik om die bevelen geef.’ De man trok zijn mes en boog zich over Abd Asl heen.


    ‘Halt!’ zei ik gebiedend. ‘Wat gaat u doen?’


    ‘Mijn vriend van zijn touwen bevrijden.’


    ‘Dat sta ik niet toe.’


    ‘Daar trek ik mij niets van aan.’


    De fakir el foekara bracht het mes naar de riemen, maar ik legde mijn handen achter op zijn heupen, hief hem op uit zijn gebogen houding en gooide hem over de groep gevangenen, waarbij Abd Asl lag, heen. Met zijn mes nog in zijn hand, stond de man snel weer op en sprong, klaar om te steken, weer op mij af: ‘Je waagt het je aan de fakir el foekara te vergrijpen? Hier, pak aan, hond!’


    Ik dacht er niet aan een wapen te gebruiken en het kwam in geen van de asaker op mij te helpen; alleen Ben Nil stak zijn hand in zijn gordel, maar hij bleef staan. Mijn mannen wisten dat ik het wel zou klaarspelen met mijn aanvaller. Ik gaf hem met mijn vuist een stomp onder de elleboog van zijn opgeheven arm, en die kwam zo hard aan dat de aanvaller op de grond viel, en toen trok ik mijn revolver. Toen Mohammed Achmed opsprong om me opnieuw aan te vallen, hield ik hem met het wapen tegen.


    ‘Nog een stap en ik schiet!’


    ‘Blijf staan, anders schiet hij werkelijk, want hij is een gjaoer, een ongelovige!’ waarschuwde Abd Asl hem.


    De fakir had zijn voet reeds opgeheven maar trok hem terug; Ik weet niet of dat uit angst voor mijn wapen was of omdat hij verbaasd was dat hij mij een gjaoer hoorde noemen.


    ‘Een gjaoer?’ vroeg hij. ‘Is hij geen moslim?’


    ‘Nee, hij is een christelijke effendi,’ antwoordde de oude.


    ‘En deze zoon van een hond waagt het mij...'


    Toen stond Ben Nil achter hem met de zweep.


    ‘Effendi, zal ik hem de huid in flarden slaan?’


    ‘Ik zal hem deze keer vergeven, omdat hij in opwinding heeft gesproken,’ zei ik. ‘Als hij mij echter nog een keer beledigt, krijgt hij een dracht stokslagen op zijn voetzolen, zodat hij blijft liggen om te verkommeren!’


    ‘Allah, een dracht stokslagen!’ gromde de man. ‘Van een christen! Wat een schanddaad, wat een vermetelheid.’


    ‘Van vermetelheid is hier geen sprake,’ zei ik, hem in zijn gezicht uitlachend. 'Ik zou nog voor geen tien personen zoals jij bang zijn.’


    ‘Maar die anderen zijn toch moslims en behoren mijn kant te kiezen in plaats van de jouwe! Hoe kan een gelovige moslim dulden dat een medegelovige door een christen met stokslagen wordt bedreigd?’


    Nu ging Ben Nil voor hem staan en antwoordde in mijn plaats: ‘Luister, wij mogen Kara Ben Nemsi Effendi van ganser harte en zijn bereid het voor hem tegen ieder op te nemen. Tien of zelfs honderd fakirs el foekara wegen voor ons niet tegen hem op en ik verzeker u, dat u niet de eerste zou zijn die met de zweep krijgt omdat hij hem beledigt. Neem u in acht. Die stokslagen hangen u boven het hoofd en, bij Allah, als u uw mond niet houdt, zullen ze dadelijk op u neerdalen.’


    ‘Beheers je tong knaap,’ zei de fakir. ‘Wat betekenen jij of twintig asaker tegenover de aanhangers die naar mij toe zullen snellen als ik mijn stem verhef!’


    ‘Verhef je stem gerust! We zullen eens zien of het woud gaat leven!’


    ‘Dat durf jij te zeggen, omdat ik vandaag alleen ben. Maar later zal ik jullie kunnen vermorzelen, zoals men een worm met de voet vertrapt.’


    De soldaten lieten een kwaad gemompel horen. De fanatieke fakir stoorde zich daar echter niet aan en vervolgde: ‘Als je een christen dient in plaats van deze moslims, verloochen je de profeet. Jullie hebt niet het recht deze gelovigen gevangen te houden. En als ze slaven hebben gevangen, waar staat in de koran dat de slavenhandel verboden is?’


    Het was zijn bedoeling de asaker tegen mij op te zetten en hij dacht misschien wel dat hem dat zou lukken. Ik hoefde niet eens te proberen hem daarvan te weerhouden, want Ben Nil, die ook voor de anderen sprak, antwoordde hem ook nu weer:


    ‘U weet niet wat er is gebeurd. Ibn Asl, de zoon van deze oude fakir, heeft de Beni Fessarah overvallen, velen van hen gedood en de jonge vrouwen en dochters weggevoerd om ze als slavinnen te verkopen. Wij hebben ze hem echter afgenomen en ze weer naar hun geboortestreek gebracht. Uit woede en wraakzucht heeft hij zijn vader en deze mannen op ons af gestuurd om ons hier op te wachten en te vermoorden. Maar de effendi wilden ze de lichaamsdelen achter elkaar afsnijden. Is het geoorloofd rechtgelovigen te roven en tot slaven te maken?’


    ‘Nee,’ antwoordde Mohammed Achmed.


    ‘Zijn de Beni Fessarah rechtgelovigen of niet?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan heeft Ibn Asl zich dus aan een doodzonde schuldig gemaakt en die mannen zijn medeschuldig. Ze moeten daarvoor dus worden gestraft, en dan spreken we er nog niet eens over dat het moordenaars zijn want zij wilden ons ombrengen.’


    De woorden van de jonge man maakten indruk. De fakir el foekara wendde zich tot Abd Asl.


    ‘Is het werkelijk zo als hij zegt?’


    ‘Laten ze maar eens bewijzen dat we die asaker wilden doden,’ zei Abd Asl koppig. ‘Het is een schandelijke leugen!’


    ‘Lieg niet!’ beet ik hem toe. ‘Ik heb het met mijn eigen oren gehoord. Ik lag achter de struiken om jullie te bespioneren terwijl jij met je zogenaamde djallab zat te praten.’


    ‘U zult het verkeerd verstaan hebben,’ zei de fakir el foekara tegen mij.


    ‘Ik heb het heel goed verstaan, en ik heb ook nog wel andere bewijzen.’


    ‘Welke dan. Ik moet ze horen.’


    ‘U moet? Wie heeft u als rechter over mij aangesteld? Ik moet niets, tenzij ik het wil en wat ik wil, zal ik u meteen vertellen. Ik wil dat u zich hier verder buiten houdt. U hebt nu uw vingers al gebrand en ik raad u dus aan uit de buurt van het vuur te blijven. U kunt uw sweegs gaan of hier met ons bij de bron uitrusten, dat blijft mij hetzelfde. Maar als u zich met mijn zaken gaat bemoeien, dan zal ik u tonen dat ik door mijn volmachten op het ogenblik hier bij deze bron heb te gebieden.’


    ‘Hoe wilt u dat tonen?’


    ‘Door u, als ik u hier niet langer wil dulden, weg te jagen. En nu geen woord meer. Achteruit. U kunt bij de asaker gaan zitten, maar bij de gevangenen heeft u niets te maken.’


    Mohammed Achmed zag wel dat ik nu werkelijk geen tegenspraak meer zou dulden en hij gehoorzaamde. Maar zijn gezicht had veel van een dreigende onweerswolk, zo woedend was hij. Hij nam zijn kameel het zadel af en liet hem los zodat hij kon grazen. Toen haalde hij mondvoorraad en een beker uit zijn zadeltas om te gaan eten. Hij deed echter eerst zijn avondgebed dat hij had verzuimd, want de zon was ondertussen ondergegaan en de tijd voor de moghreb, het voorgeschreven avondgebed, was onbenut verstreken. Ook de asaker baden, want zij hadden het ook vergeten.

  


  
    


    


    3. De leeuw van El Teitel


    Er brandden nu verschillende vuren. De gevangenen lagen er dicht bij zodat we hun bewegingen goed konden zien. De asaker zaten in een kring om hen heen, en daarom heen lagen weer de kamelen, waarvan de voorpoten waren vastgebonden.


    Ook ik ging bij de bron zitten om te eten in gezelschap van Ben Nil en Abdoellah. De fakir el foekara zat zo dicht bij ons dat hij ons gesprek kon horen. Ik was niet van plan geheimzinnig te doen, want dan zou hij misschien denken dat ik bang voor hem was. Ik vermoedde dat Ben Nil nu wel weer van de gelegenheid gebruik zou maken om over zijn eis wat de oude Abd Asl betrof te spreken, en dat was ook zo, want nauwelijks had ik de laatste hap doorgeslikt, of hij zei: ‘Effendi, ik moest de maaltijd eerbiedigen. Maar nu u klaar bent, mag ik hoop ik wel spreken. U heeft mij de oude fakir beloofd.’


    ‘Maar niet zo vast als jij schijnt te denken.’


    ‘Jawel! U wilde iets van hem te weten komen, en dan mocht ik hem straffen.’


    ‘Maar dat weet ik nu nog niet en dat heeft nog wel de tijd.’


    ‘Nee. Vergeet u niet dat u de inlichtingen van hem wel eens te laat zou kunnen krijgen. Ik weet wel dat u zijn dood niet wilt, en daarom talmt u.’


    ‘Allah zal hem wel straffen!’


    ‘Ja, maar door mijn hand!’


    ‘Kijk nu eens. Het is een grijsaard; een zwakke, weerloze man. Kun je het over je hart verkrijgen hem een mes in de borst te steken?’


    ‘Abd Asl heeft het ook wel over zijn hart kunnen verkrijgen u en mij in die bron bij Assioet op te sluiten, om ons te laten omkomen. En vandaag had hij ook weer een drieentwintigvoudige moord willen plegen. Als u hem begenadigt, zondigt u tegen Allah, die toch ook uw God is.’


    ‘Dat is waar,’ zei de Fessarah-gids instemmend. ‘Ik heb ook in doodsgevaar verkeerd en de asaker ook allemaal. Wij hebben allemaal recht op het bloed van die massamoordenaar.’


    ‘Precies! Zo is het!’ riepen de asaker goedkeurend.


    ‘Heeft u het gehoord, effendi?’ vroeg Abdoellah. ‘Wilt u ons onthouden wat ons goed recht is? Dan moet u er maar op voorbereid zijn dat wij het nemen.’


    Daar had ik ook al aan gedacht. De soldaten waren woedend op de gevangenen. Ze hadden uit respect voor mij gehoorzaamd aan mijn bevel en de gevangenen grotendeels gespaard, in plaats van hen te doden. Ik kon hen geen zekerheid geven dat de schuldigen hun straf werkelijk zouden ondergaan in Khartoem, en wat kon ik doen als mijn mannen tegen mijn wil wraak namen? Hen met geweld of dreigementen tegenhouden?


    Dan zou het met hun respect voor mij spoedig gedaan zijn. Het was beter een man op te offeren, dan dat er meer het slachtoffer werden van hun wraak, en die ene zou de oude fakir zijn.


    Ik had al half besloten ja te zeggen, toen de oudste askari naar mij toe kwam en zei: ‘Effendi, mijn kameraden hebben mij opgedragen u een verzoek te doen.’


    ‘Ga je gang.’


    ‘Zeg mij eerst of wij u gehoorzaamd hebben en of u tevreden over ons bent?’


    ‘Ik kan de reïs effendina van jullie allemaal een goede getuigenis geven.’


    ‘Ik dank u! Ja, het is waar dat wij steeds deden wat u ons vroeg, hoewel uw wil vaak onbegrijpelijk voor ons was. Maar we hebben ons er steeds weer van kunnen overtuigen dat u het goede had gekozen en daarmee heeft u ons respect gewonnen. Maar u begaat een fout, en die willen wij toch afkeuren als u ons dat toestaat. U bent als christen, te toegevend tegenover onze vijanden. Men moet zijn vijanden vernietigen om zelf staande te kunnen blijven. Wij waren ten dode gedoemd. Uw beleid heeft ons gered. De vijanden zijn in onze handen, maar u wilt niet dat wij ons aan ze vergrijpen. Goed, we zullen u ook deze keer gehoorzamen. We zullen ze naar Khartoem brengen en aan de reïs effendina overgeven. Maar een van hen moet sterven, namelijk Abd Asl. Daar staan we op. Als u ons dit kleine verzoek niet toestaat, kunt u niet verhinderen dat hier en daar iemand een mes in het hart wordt gestoken, en dan zullen velen van hen die u wilt redden morgen niet meer in leven zijn. U zult dus een besluit moeten nemen!'


    Dit was in elk geval duidelijke taal. Wat moest ik antwoorden.


    Was ik als christen dan werkelijk verplicht dat monster Abd Asl te redden en daardoor vele anderen in gevaar te brengen?


    Maar misschien kon ik mijn doel nog wel door een list bereiken als ik maar vertrouwde op het goede hart van Ben Nil. Als er maar geen bloed vloeide zolang ik nog het bevel had. Voor wat later gebeurde, was ik niet verantwoordelijk. Daarom deed ik net of ik op hun verzoek inging.


    ‘Je hebt van jouw standpunt uit bekeken heel verstandig gesproken, maar hoe kan ik over het leven van de fakir beschikken nu het mij niet meer toebehoort? Het is Ben Nil, die het eerste recht heeft om wraak te nemen.’


    ‘Maar we hebben toch gehoord dat u het hem heeft geweigerd?’


    ‘Nee. Hij mag dat recht nemen, als jullie het ermee eens bent en er zelf afstand van doet.’


    ‘Daar zijn wij het dadelijk mee eens, effendi.’


    ‘Jullie leggen dus het leven van de fakir in de handen van Ben Nil?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zijn we het dus eens. Zeg het de anderen maar!'


    De askari ging tevreden weg.


    ‘Ik dank u, effendi,’ zei Ben Nil vol vuur. 'Nu zal aan de wet van de woestijn worden voldaan en zullen aan de schanddaden van dit monster geen nieuwe worden toegevoegd.?


    ‘Vooruit dan maar, steek die gebonden grijsaard dan maar het mes in de borst. Dat is een waardige daad van een dapper man!’


    Ben Nil boog het hoofd en keek naar de grond. Ik zag dat hij in tweestrijd stond. Toen hief hij het hoofd op en vroeg:


    ‘De oude is dus werkelijk van mij en ik kan met hem doen wat ik wil?’


    ‘Ja.’


    ‘Goed, dan zal ik wraak nemen.'


    Hij stond op en trok zijn mes. Toen sprong ook de fakir el foekara op en hield hem bij zijn arm terug.


    ‘Halt. Dat zou moord zijn en dat kan ik niet toestaan.’


    Ben Nil schudde de man met een kracht die ik niet van hem had verwacht, van zich af.


    ‘Zwijg! U hebt hier niet te bevelen. Ik trek me van uw woorden evenveel aan als van het zoemen van een mug!’


    ‘Je kunt zelf beter zwijgen, jij stumper! Als ik wil, vermorzel ik je met mijn handen.’


    ‘Probeer het dan maar eens!’


    Ben Nil had, zoals al vermeld, zijn mes getrokken en de fakir el foekara trok nu het zijne. Ik haastte mij tussenbeide te komen, trok Mohammed Achmed het wapen uit zijn hand en zei bevelend:


    ‘Terug, anders krijg je met mij te doen!’


    ‘En jij met mij!’ riep hij woedend.


    ‘Zo! Je hebt anders al wel gezien wat je tegen mij kunt beginnen.’


    ‘Dat was een keer. Denk je dat je meer moed en waardigheid hebt dan ik? Een fakir el foekara vreest geen enkele vijand, zelfs de sterkste niet.'


    Ik wilde net iets terugzeggen, toen ik in de verte een geluid hoorde, waardoor mijn antwoord onuitgesproken bleef. Het klonk als het verre rollen van de donder. Ik kende dat geluid.


    Ik had het herhaaldelijk gehoord, en dan was het gewoonlijk een strijd op leven en dood geworden tussen mij en de koning der dieren.


    ‘Ben je ook niet bang voor deze vijand?’ vroeg ik Mohammed Achmed, terwijl ik in de verte wees, waar het geluid vandaan was gekomen.


    ‘Nee, voor geen enkele vijand.’


    ‘En ben je bereid het tegen hem op te nemen?’


    ‘Ja,’ zei hij lachend. ‘Maar alleen op voorwaarde dat jij mij erheen brengt.’


    ‘Ga dan maar mee.’


    Ik nam mijn berendoder en keek de lading na. ‘Wat een held,’ riep hij honend. ‘Hij durft met een hyena te vechten!’


    ‘Een hyena? Ben je doof of heb je de stem van de “heer met de dikke kop’" nog nooit gehoord?’


    ‘ “Heer met de dikke kop”? Bedoel je ...’ Hij sprak niet verder.


    Opnieuw weerklonk nu het gebrul, maar het was nog niet veel duidelijker dan de eerste keer. Dat bewees dat het dier maar langzaam naderbij kwam. Maar het was toch wat beter te horen geweest, want de kamelen begonnen te snuiven en de Fessarah-gids riep geschrokken: ‘Allah kerim - genadige God!


    Dat was de grote leeuw van El Teitel. Hij zal ons verslinden.’


    ‘Ja, hij heeft ons spoor gevonden en ook het spoor van deze dappere fakir el foekara. Daarom heeft hij tweemaal gebruld,’


    antwoordde ik. ‘Hij zal zich nu niet meer laten horen, maar heimelijk naderen en een van ons als voedsel meenemen.’


    ‘Allah beware ons voor de listen van deze duivel met een staart!’


    ‘Ach, ben je bang, Abdoellah. En hoe staat het met onze weddenschap?’


    ‘O, effendi, die weddenschap!’


    ‘Je zou precies doen wat ik doe.’


    ‘Ja, dat zou ik ook,’ zei Abdoellah zich vermannend, maar ik zag het visioengeweer beven in zijn handen.


    ‘Kom, dan gaan we de leeuw tegemoet.’


    ‘Bent u gek geworden?’


    ‘Nee. Als ik erheen ga, zal ik hem vinden en hem doden. Maar als ik hier blijf, zal een van ons het slachtoffer worden van die moordenaar.’


    ‘Maar waarom juist u en ik? Ik smeek u hier te blijven. Als we ons allemaal achter een kameel verstoppen, zijn we veilig.’


    ‘Die leeuw kan zijn slachoffer ook achter een kameel wel vinden. Ik ga, en deze voortreffelijke fakir el foekara zal me wel begeleiden.’


    ‘Meent u dat, effendi?’ vroeg Mohammed Achmed.


    ‘Jij wilde immers zelf met mij naar de leeuw toe? Of zou ik dan toch moediger en vaardiger zijn dan jij, hoewel je dat zo trots betwijfelt? Pochen kan elke lafaard, maar een fakir el foekara moest toch...'


    ‘Zwijg!’ viel hij me in de rede. ‘Ik ga mee.’


    ‘Kom dan maar. En jij Abdoellah?’


    ‘Ik blijf hier.


    ‘Dat wist ik wel. Je bent alleen dapper met je grote mond. Dan win ik dus je visioengeweer.’


    ‘O, Allah! O Mohammed! O Aboe Bekr en Osman! Mijn mooie beroemde visioengeweer,’ jammerde hij.


    ‘Als je hier blijft, ben je het kwijt.’


    ‘Dan ... dan ... ga ik mee effendi, achter u aan. Ga maar voor, ik kom, ik kom!’


    Abdoellah sidderde over zijn gehele lichaam, maar volgde ons toch. Hij liep vlak achter mij, zodat de leeuw niet hem, maar mij zou pakken. Ik had medelijden met hem en ik had hem graag achtergelaten, maar hij had straf verdiend. Bovendien was ik ervan overtuigd dat hij al na een paar stappen wel op de een of andere manier zou weten weg te komen.


    ‘Doe meer hout op de vuren, zodat de vlammen hoog opschieten!’ beval ik nog en toen had ik de kring van mensen en kamelen achter me gelaten.


    De asaker en de gevangenen gaven geen kik; ze waren stom van angst. Ze drukten zich om veiliger te zijn dicht tegen de lichamen van de kamelen aan. Ik was innerlijk waarschijnlijk het rustigst van allemaal. Als er gevaar dreigt, moet men niet bang zijn, anders is men verloren. De fakir el foekara volgde mij uit angst voor een lafaard te worden gehouden. Abdoellah had plaats voor hem gemaakt en was de laatste in de rij. Toen we ongeveer halverwege de open plek waren, zag hij aan de rand ervan een beweging in de struiken. Hij dook ontzet achter een eenzame struik en riep: ‘Daar is hij, daar! O Allah. O genadige, o barmhartige! Ik zal zo moedig zijn hier te blijven. Loop wat u kunt om u te redden!’


    Ja, wij moesten maar verder gaan en als de leeuw ons daar zag, kon hij ons bespringen, terwijl hij ‘moedig’ achter de struik verborgen lag. Ik had die beweging waarvan hij zo geschrokken was ook wel gezien, maar het kon onmogelijk de leeuw zijn. Daarom riep ik de lafaard toe: ‘Kom, je moet met ons verder gaan, anders ben je je geweer kwijt. Je zou toch precies doen wat ik doe.’


    ‘Nee, nee. Ik blijf hier en schiet hem overhoop. Lopen, lopen. En schreeuw zo hard als jullie kunnen, dan wordt hij bang voor jullie’


    Abdoellah riep ons alleen toe om te schreeuwen, omdat wij dan de aandacht van de leeuw op ons zouden vestigen. Maar het roofdier kon nog helemaal niet in de buurt zijn. Toen de leeuw voor de eerste keer had gebruld, was hij zeker nog drie kilometer van ons vandaan. Daarom had ik de tijd genomen om mijn gezellen spottend te verzoeken met mij mee te gaan. Het dier zou nu ongeveer driekwart van die afstand hebben afgelegd.


    Het gebrul was uit het westen gekomen, ik had mij naar die kant van de open plek gewend en bleef nu staan om een gunstig punt uit te zoeken. Het was te voorzien dat de naderbij sluipende leeuw het struikgewas zou vermijden om geen lawaai te maken. Aan deze kant waren maar op een plaats geen bosjes en daar zou hij dus plotseling te voorschijn komen. Daar moest ik mij dus opstellen.


    Er stonden daar vlak naast elkaar twee dikke thalhabomen (acacia gummifera). Het schijnsel van het vuur werd door een grote soenoetstruik verborgen en de plek lag in de diepe schaduw.


    ‘Hier gaan we liggen,’ zei ik zachtjes. ‘Dat is de beste plaats.’


    ‘Waarom hier?’ fluisterde Mohammed Achmed, terwijl hij naast mij neerhurkte.


    ‘Omdat de leeuw daarginds ongeveer tien passen van ons vandaan, te voorschijn zal komen.’


    ‘Allah kerim. Waarom zo dichtbij? We moeten een pas of vijftig terug.’


    ‘Nee. Hoe dichterbij, hoe beter en zekerder het schot zal zijn.’


    ‘Effendi, u hebt uw verstand verloren!’


    ‘Nee, ik ben alleen moediger dan jij. Ik hoor je tanden klapperen.’


    ‘Kan ik het helpen? Mijn kin is plotseling helemaal slap geworden.’


    ‘Trilt je hand ook?’


    ‘Ja, mijn armen worden helemaal koud.’


    ‘Schiet dan maar niet als die leeuw komt, laat dat dan maar aan mij over. Je zult hem hoogstens slecht of helemaal niet treffen en daarmee het gevaar voor ons tien keer zo groot maken.’


    ‘Waarom wilde Allah ook dat ik meeging? Ik ben heus niet bang, maar het is gewoon roekeloos de aandacht van de mensenmoordenaar opzettelijk op je te vestigen. Laten we maar niet meer praten. Hij zou ons kunnen horen.’


    ‘We fluisteren toch alleen maar. En bovendien is hij er nog niet.’


    De fakir el foekara was ontzettend bang. Ik hoorde duidelijk zijn tanden klapperen en toen ik mijn hand op zijn arm legde, gaf hij een luide angstkreet. Hij had mijn lichte hand voor de zware klauw van de leeuw gehouden.


    Abdoellah scheen ondertussen iets in de zin te hebben. Ik zag hem duidelijk zitten, gehurkt achter zijn struik. Hij zat ongeveer veertig passen van mij vandaan voor mij, en naar de bron was het ongeveer tachtig passen, zodat ik de leeuw als hij daar te voorschijn kwam, zeker zou kunnen raken. De Fessarah had eerst op de grond gelegen, maar zat nu gehurkt en was druk in de weer met zijn visioengeweer. Hij hield zijn hoofd opzij, om om het bosje heen te kunnen loeren. Nu hief hij zijn geweer en richtte de loop op de plek waar we iets hadden zien bewegen. Wat was hij van plan? Zou hij gaan schieten? Zou ik dat kunnen verhinderen als ik Abdoellah iets toeriep? Maar dat was dan toch al te laat geweest, want hij drukte al af. Het visioengeweer kraakte als een oude donderbus en de kolf sloeg zo hard tegen zijn hoofd dat hij neerviel. Hij stond echter snel weer op en juichte, terwijl hij vrolijk met zijn beide armen om zich heen sloeg: ‘Hamdoelillah. Ik heb hem. Ik heb hem geraakt. Hij is ginds in elkaar gezakt en ligt te baden in zijn bloed; de vreter, de moordenaar, de mensendoder en kuddenworger. Juicht mannen, zingt om zijn einde, een einde zonder roem en eer, een einde vol lafheid en schande. Effendi, vlug hierheen, dan zal ik hem u laten zien!’


    De onvoorzichtige kerel was geheel buiten zichzelf. Hij gedroeg zich als een gek. De asaker in het kamp geloofden zijn woorden en stonden op. Waar had hij dan toch op geschoten? Het kon van alles zijn, maar de leeuw was het niet, want op hetzelfde ogenblik voerde de wind die onmiskenbare scherpe prikkelende geur naar mij toe, die die grote wilde katachtige roofdieren eigen is, en die wel tienmaal zo sterk is als die van de halftamme dieren die in een circus of in een dierentuin leven.


    ‘Hij heeft hem neergeschoten. Wij moeten erheen, effendi,’ zei Mohammed Achmed.


    ‘Onzin. De leeuw komt uit de tegenovergestelde richting. Wij hebben hem recht voor ons. Ik kan hem al ruiken.’


    ‘O Allah, o erbarmen, o toevlucht en troost van de gelovigen. U vergist zich. Abdoellah is de overwinnaar, en ik ga erheen.’


    De man sprong op en ging er vandoor. Ik had hem niet eens kunnen tegenhouden al had ik het gewild, want ik kreeg er geen tijd meer voor. De leeuw was te voorschijn gekomen! Ik zag hem onder de voorste bomen bij de open plek verschijnen. Ik kon hem duidelijk zien bij het schijnsel van het hoog opflakkerende vuur; een meer dan een meter hoog en zeker tweeeneenhalve meter lang, buitengewoon sterk dier met dichte donkere manen.


    Ik had mijn geweer in de aanslag. De leeuw stond echter slecht voor een schot en ik mocht niet mis schieten. Er was geen tijd om lang te overleggen, want het dier zag de fakir el foekara lopen en maakte een zwenking om hem na te springen. Ik schreeuwde uit alle macht om de aandacht van de leeuw op mij te vestigen. Als het roofdier zich omkeerde naar mij had ik een beter doel. Maar hij scheen mijn geschreeuw niet te horen of er niet op te letten en sprong achter de fakir aan. Nu zagen ze bij het kamp de leeuw ook. De asaker brulden van ontzetting.


    Ook Abdoellah sidderde alsof hij in de hel zou moeten branden en de fakir el foekara, daardoor opmerkzaam geworden, bleef staan en keek om. Toen hij het roofdier zo dicht achter zich zag, viel hij uit doodsangst op de knieen en hief zonder een geluid te kunnen uitbrengen zijn gevouwen handen op. Nog drie sprongen en de leeuw zou hem bereikt hebben.


    Ik had maar een ogenblik, maar ik benutte het. Ik was de mensendoder met mijn berendoder in de rechterhand vanuit mijn schuilplaats achterna gerend, had met mijn linkerhand de revolver getrokken en schoot, voortdurend schreeuwend de zes schoten achter elkaar af. Dat hielp. De leeuw hoorde het en draaide zich snel om. Ik ging als de wind op mijn knie liggen en legde aan. Nu waren de beide anderen geholpen. Dat wist ik, want de leeuw werpt zich altijd op degene die hem aanvalt.


    De reusachtige leeuw mat de afstand met de ogen. Hij kon mij niet met een sprong bereiken. Hij moest er twee maken en mijn kogel moest hem dadelijk als hij na de eerste sprong op de grond neerkwam treffen, anders had ik geen tijd meer voor een tweede schot, als dat nodig mocht zijn. Het waren verschrikkelijke ogenblikken, vooral ook omdat die geweldige kat geen enkel geluid gaf. Daar sprong hij op, de voorpoten wijd uit elkaar. Twaalf passen voor mij kwam hij neer en toen trof hem het eerste schot. Er ging een schok door het lichaam van de leeuw, alsof hij van voren een stomp had gekregen. Het dier was goed geraakt. Maar met de uiterste krachtsinspanning sprong het machtige lichaam opnieuw op mij af en moest mij nu wel precies bereiken. Maar mijn tweede kogel trof hem in de lucht; ik sprong opzij, liet het geweer vallen en trok het mes uit mijn gordel. Ik draaide mij bliksemsnel weer om, het wapen gereed om toe te steken en zag dat dat gelukkig niet meer nodig was. De leeuw lag op zijn rug, rolde zich, met zijn poten krampachtig tegen het lijf gedrukt, eerst op de rechter- en toen op de linkerzijde, bleef zo liggen en strekte toen, met bloedig schuim om zijn half geopende muil, in een laatste stuiptrekking de vier klauwen wijd uit. Het geweldige beest was dood. Er was geen lang onderzoek nodig om dat te bewijzen. Ik zag dat de beide kogels precies het beoogde doel hadden getroffen; de eerste was via het oog in de hersenen gedrongen en de tweede had het hart geraakt. Maar ik waagde het toch nog niet het dier aan te raken. Ik hief mijn buks weer op, laadde opnieuw en stootte de leeuw met de loop aan. Als hij nog een teken van leven had gegeven, had ik nu nog twee kogels in hem kunnen schieten, voor hij kon opspringen. Maar hij bewoog niet, hij was werkelijk dood.


    Dat was allemaal zo snel gebeurd dat Mohammed Achmed nog geknield lag en Abdoellah nog steeds schreeuwend bij zijn bosje stond. De asaker begonnen te brullen omdat ze zich niet langer bedreigd voelden. Ik ging naar de fakir el foekara toe en pakte hem bij de arm om hem op te helpen. ‘Lig je daar nu nog te bidden? De menseneter is dood.’


    ‘Dood?’ herhaalde hij als wezenloos het laatste woord.


    ‘Ja, dood. Je hebt niets meer te vrezen.’


    ‘Hamdoelillah!’ zei Mohammed Achmed en na deze verheerlijking van Allah stond hij op en ging zonder zich nog om de leeuw te bekommeren het bos in, en dat was wel een merkwaardige manier om zich van zijn redder af te maken. De Fessarah had mijn woorden gehoord en vroeg: ‘Is hij echt dood?’


    ‘Ja, absoluut.’


    ‘Kunnen we hem dus gaan bekijken en hem aan raken?’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Dan zal ik de asaker roepen, dan kunnen zij ons prijzen voor onze overwinningen.’


    Onze overwinningen had Abdoellah gezegd. Ik verlangde ernaar die door hem neergelegde leeuw te zien, maar eerst werd de mijne in ogenschouw genomen. De mannen kwamen echter niet haastig en wild van vreugde naderbij, maar stil en aarzelend.


    Het lichaam van de leeuw was zelfs in de dood nog zo indrukwekkend groot, dat ik een paar maal moest zeggen dat het in orde was voor een askari het waagde de kop van het dode dier vast te pakken en om te draaien. Toen ze zich er zo van overtuigd hadden dat er werkelijk geen gevaar meer was, veranderde de angstige stilte in overmoedige levendigheid.


    Abdoellah begon; hij wierp zich op tot redenaar, ging op het lijk van de leeuw staan en zei: ‘Geprezen zij Allah en heil de profeet. Deze dag is een dag der overwinning. Bevestig dit, gij gelovigen.’


    ‘Ja, heil, lof, zegen!’ riepen de asaker, die nu allemaal naderbij waren gekomen. Alleen de plichtsgetrouwe Ben Nil bleef bij de gevangenen om hen te bewaken. ‘Jullie hebben gehoord van de leeuw van El Teitel,’ vervolgde de spreker, ‘die zijn muil opensperde en elke week een aanhanger van de proleet verslond. Bevestig het, vrienden en gezellen van de twee helden van de dag.’


    ‘Wij bevestigen het,’ klonk het antwoord. Met die twee ‘helden’ bedoelde hij natuurlijk zichzelf en mij.


    ‘In de buik van de “heer met de dikke kop” liggen vele honderden moslims begraven,’ vervolgde hij. ‘Vandaag kwam hij naar deze bron om een nieuwe misdaad te begaan. Toen ontbrandde de toorn van de strijders en de woede van de beroemdste en dapperste krijgers van Afrika. U namelijk, Kara Ben Nemsi Effendi, en ik, Abdoellah Ben Kalaun es Sajad, maakten ons op de worger tegemoet te treden. Roept hen heil en roem toe, getuig van hun daden!’


    'Heil, roem, heil!’ klonk het in het rond.


    ‘De moordenaar der levenden kwam niet alleen, maar bracht een goddeloze bondgenoot in zijn schanddaden mee. Deze metgezel, wiens ziel Allah in het lichaam van een lamme hond mag drijven, had de vermetelheid zich tegenover mij te plaatsen. Het moedige verlangen dit monster te vernietigen, kwam over mij en ik verdreef hem uit het land der levenden, want ik legde mijn visioengeweer aan en schoot hem overhoop.


    Hij ligt ginds aan de rand van het struikgewas, omstraald door het licht van mijn heldendom en ik zal hem u straks tonen, opdat u roepen kunt: “Smaad en schande over hem”. Maar prijs mij, de overwinnaar, met een driewerf hoera!’


    Aan zijn verzoek werd voldaan. Maar toen vond de grootspreker het gepast zich ook met mijn persoon te bemoeien: ‘Daar ik het levende graf van zovele rechtgelovigen heb neergeschoten, zijn het horloge en de verrekijker van mij; ik heb ze gewonnen. Ik deed, zoals was verlangd, hetzelfde als de effendi. Ik legde net als hij een viervoetige heer, wiens stem op de donder gelijkt, neer. Ja, ik heb de mijne nog eerder neergelegd dan hij de zijne, die hier onder mijn voeten uitgestrekt ligt in zijn huid, die hem levend van het lijf getrokken had moeten worden.


    De effendi had twee schoten nodig om hem te doden, terwijl ik het met een kogel heb gedaan. Maar toch zal ook deze overwinnaar zijn beloning krijgen. Roept ook hem een driewerf heil toe.’


    ‘Heil! Heil! Heil!’ riepen ze nu ook voor mij.


    ‘Nu zijn de helden en overwinnaars geeerd, maar het is het lot van de overwonnenen om gehoond en smadelijk bejegend te worden. Slaat deze moordenaar van het mensengeslacht. Stoot hem, knijpt hem! Trekt hem aan de staart, geef hem de namen die hij verdient, zodat zijn laffe ziel in eindeloze schaamte zal verzinken en verstikken! Werpt u op hem en trek hem de haren uit, verscheur zijn huid zodat zijns gelijken een waarschuwend voorbeeld aan hem zullen hebben en zich niet meer aan de aanhangers van de profeet zullen wagen, maar zich met het vlees van kamelen, schapen en geiten zullen tevreden stellen. Ik heb gezegd. Lof zij de overwinnaars. Heil! Heil! Heil!’


    Abdoellah stapte, terwijl de asaker instemden met zijn geroep, van de leeuw af en nu wierpen de anderen zich erop. Het dode dier werd zo met handen en voeten bewerkt, dat ik om de prachtige huid te redden wel gedwongen was hen te gebieden, op te houden. Dat bereikte ik het vlugste door boven het algemene geschreeuw uit te roepen: ‘Komt rechtgelovigen. Deze moordenaar van El Teitel is nu genoeg vernederd. Laat ons nu de beroemde leeuw opzoeken die door Abdoellah van het leven is beroofd. Mijn ziel verlangt ernaar zich in zijn aanblik te verlustigen.’


    ‘O, u zult zich oneindig verblijden, effendi,' verzekfcrde Abdoellah mij. ‘Mijn leeuw is vast twee keer zo groot als de uwe, want zijn kop stak nog boven de struiken uit. Ik heb mijn weddenschap gewonnen en u zult mij de prijs niet onthouden, want als het omgekeerd was geweest, zou ik u de uwe ook dadelijk hebben overhandigd. Ik ga u voor, mannen. Volg mij voor de triomftocht naar de plaats van de strijd, waar mijn roem de eerste prijs heeft behaald!’


    Ik maakte me in het geheel niet bezorgd om de uitslag van de weddenschap. Ik wist nu wel wat zijn leeuw was, waarvan de kop nog boven de bosjes uit had gestoken. Onze kamelen lagen bij de bron, maar het dier van de fakir el foekara, dat vrij had gegraasd, was er niet meer. Het was tussen de struiken van de jonge twijgen gaan eten, en een van de ‘helden van de dag’ had hem voor de leeuw aangezien en op zijn minst verwond met zijn schot.


    De groep zette zich in beweging. Men diende nu weer voorzichtig te zijn, omdat men nog niet wist of de tweede leeuw ook dood of alleen maar gewond was. Al dichter naderden ze de plek en Abdoellah die voorop ging, begon steeds langzamer te lopen. Tenslotte bleef hij staan, draaide zich om en zei tegen mij: ‘Effendi, u bent toch zeker wel overtuigd van mijn dapperheid?’


    ‘Absoluut, want je hebt het grootste en beroemdste dier van de woestijn neergelegd. Ik vrees echter dat Mohammed Achmed je daar niet zo dankbaar voor zal zijn.’


    ‘Dat verwacht ik ook helemaal niet, want hij werd niet door mijn leeuw maar door de uwe bedreigd. Hij kan u dus bedanken. Maar kom, gaat u nu maar voorop. Ik weet dat uw ogen scherper zijn dan de mijne.’


    ‘Daar vergis je je in. Ik zie soms heel slecht, en dan kan het gemakkelijk gebeuren dat ik een leeuw voor een kameel aanzie. En het zou toch erg krenkend voor je zijn als mij dat nu net overkwam. Jij bent de overwinnaar, ga jij maar voorop!’


    Abdoellah moest zich wel schikken. Maar met zijn moed scheen het niet zo best gesteld te zijn, want hij bewoog zich voort alsof hij op eieren liep. Na zes of zeven passen bleef hij alweer staan, wees voor zich en zei met gedempte stem: ‘Allah kerim. Daar ligt hij. Ik zie twee van zijn poten en ze bewegen; effendi, wat nu?’


    ‘Loop maar door!’


    ‘Maar die leeuw bijt. Hij is niet dood, alleen maar gewond!’


    ‘Ga dan naar hem toe en geef hem nog een kogel. Dat zal je roem dan wel verminderen, omdat je niet meer kunt beweren dat ik een kogel meer heb gebruikt dan jij.’


    ‘Ik zal u bewijzen dat die roem me helemaal niets kan schelen. Ik heb slechts een kogel in mijn geweer. Maar uw geweer heeft een dubbele loop. U bent dus veel beter in staat die moordenaar af te maken dan ik. Doet u het maar, effendi, ik zal plaats voor u maken!’


    ‘Mijn bescheidenheid verbiedt mij om aan je wens te voldoen.'


    ‘Dat is heel mooi van u, effendi, maar o Allah, hij beweegt zijn poten weer en hoort u dat gesnuif? Hij is kwaad. Ik ga verder naar achteren!’


    Onze ‘held van de dag’ glipte langs mij heen en bracht zich achter de asaker in veiligheid voor de vermeende leeuw. Deze had ongetwijfeld een duidelijk hoorbaar levensteken gegeven; maar het was niet het toornige gesnuif van een aangevallen wild dier, maar het pijnlijke gerochel van een gewonde kameel.


    Ook de asaker weken geschrokken achteruit. Maar ik bleef staan en zei tegen de Fessarah: ‘Goed, dan zal ik je laten zien, hoe gevaarlijk hij is. Dat zijn niet de achterpoten van een leeuw, maar de poten van een kameel.’


    ‘U vergist zich, effendi, heus. Uw ogen zijn niet goed. U hebt zelf gezegd dat u soms een leeuw voor een kameel aanziet.’


    ‘En jij een kameel voor een leeuw. Je zult daar zo dadelijk het bewijs van zien. Dit dier was inderdaad veel hoger dan de leeuw die ik heb neergelegd. Het was namelijk helemaal geen leeuw, maar de kameel van de fakir el foekara. Daar kijk maar!’


    Ik ging erheen en hield met mijn buks de takken opzij. Toen zagen mijn metgezellen de kameel liggen. Hij was geraakt in zijn rechterachterpoot. Nu waren de asaker plotseling niet bang meer. Ze drongen naar voren en barstten in een schaterend gelach uit. ‘Wat een leeuw. Wat een verschrikkelijk ondier,’ riep een van hen. ‘Abdoellah heeft ons van een vreselijk gevaar gered! Hij is de beroemdste leeuwenjager van het ganse land. Verhef uw stemmen, mannen, om hem te prijzen. Roept hem een driewerf heil toe!’


    ‘Heil, heil, heil!’ lachten ze juichend.


    De geprezene antwoordde niet en onttrok zich aan verdere huldebetuigingen door er vandoor te gaan en zich in de bosjes te verstoppen. De kameel kon niet opstaan omdat het bot van zijn rechterdij been verbrijzeld was. Hij moest afgemaakt worden. Zijn meester keerde net terug uit het bos. Hij kwam naar mij toe, gaf mij de hand en zei, zodat iedereen het hoorde:


    ‘Effendi, neem me niet kwalijk dat ik u zo liet staan zonder u te bedanken. Het was zo verschrikkelijk. De mensenverslinder had het op mij begrepen en zonder u zou hij mij hebben verscheurd. Ik kon van ontzetting geen woord meer uitbrengen. Ik ben in het donker het bos ingegaan om in stilte Allah te loven. Maar nu kan ik weer spreken en ik dank u. U bent mijn vriend en broeder! Ik ben u niet langer vijandig gezind. Wilt u het mij vergeven?’


    ‘Gaarne,’ antwoordde ik, terwijl ik hem de hand schudde.


    ‘Zeg mij maar hoe ik u kan dienen en mijn grote schuld tegenover u een beetje kan aflossen.’


    ‘Er is geen sprake van schuld. Ik zal de huid van de leeuw meenemen en met dat loon ben ik tevreden.’


    ‘U versmaadt dus uit trots de dank van een man door wie u bent beledigd. Maar ik heb ook mijn eergevoel en dat verbiedt mij mij zo te laten afwijzen. Ik zal erover nadenken en ik hoop eens in staat te zijn u een dienst te bewijzen, die u wel gedwongen bent aan te nemen. Later, als u meer van mij hoort, zult u bemerken dat de islam en het gehele Morgenland u dank is verschuldigd. Daar ligt mijn kameel. Wat is daarmee gebeurd?’


    ‘De Fessarah hield hem voor een leeuw en heeft hem aangeschoten.’


    ‘De ezel! De angst heeft hem blind gemaakt. Is hij ernstig gewond?’


    ‘Ja, hij kan niet meer opstaan en als u het goedvindt, zal ik hem met een schot uit zijn lijden verlossen.’


    ‘Ga uw gang. Maar wat moet ik zonder rijdier beginnen?’


    ‘Ik zal u een van de veroverde kamelen geven. Nu zullen we de leeuw naar de bron brengen, dan kan ik de huid nemen.’


    Ik gaf de kameel het genadeschot. Er waren acht asaker nodig om het machtige lichaam van de leeuw weg te slepen. Hij werd naar een van de vuren gebracht, waar ik hem zijn geelbruine ‘jas’ uittrok, zoals Ben Nil het uitdrukte. Men sprak over niets anders dan over de leeuw. Abdoellah kwam zeer terneergeslagen naderbij en werd met spottende loftuitingen overladen. Hij liet het maar zonder iets terug te zeggen over zich heen gaan, en dat was het beste wat hij kon doen. Zuchtend legde hij zijn beroemde geweer neer. ‘Hier ligt het, effendi. Geven kan ik het u niet, want dat zou een zonde zijn tegenover de stamvader van mijn overgrootvader. Als u werkelijk zo onmenselijk bent mij ervan te beroven, neem het dan maar weg!’


    ‘Ja, dat zal ik doen, want het is mijn rechtmatig welverdiende eigendom.’


    Abdoellah had op mijn toegevendheid gerekend. Maar toen hij het geweer in mijn bezit zag, sloeg hij zijn handen boven zijn hoofd ineen en jammerde: ‘O Allah, o hemel, o diepe smart van mijn ziel! Nu ben ik van de roem van mijn voorvaderen, de erfenis van mijn voorouders, beroofd en kan mij niet meer vertonen in het dorp van mijn stam. Er blijft mij niets over dan in tranen te vervloeien en op te lossen. Mijn hart zwemt in de vloed van smart en mijn leven duikt onder in het water van de zielepijn, o Allah, Allah!’


    Het kwam niet in mij op het geweer te houden. Ik nam het hem alleen af om de Fessarah een beetje te laten boeten voor zijn pocherij. Hij strekte zich uit op de grond, bedekte zijn gezicht met zijn hoofddoek en zei geen woord meer. De asaker waren des te luidruchtiger en vrolijker, ze werden niet moe het avontuur met de leeuw steeds opnieuw te bespreken.

  


  
    


    


    4. De Mahdi


    Toen het eindelijk tegen middernacht wat rustiger was geworden in het kamp, vond Ben Nil het tijd weer eens terug te komen op zijn plan. Hij wenste dat Abd Asl bestraft zou worden.


    De aanval van de leeuw had ons onderbroken en hij drong er nu op aan de zaak af te werken. Toen Mohammed Achmed dat hoorde, stond hij op en zei tegen mij: ‘Effendi, eerst ben ik ertussen gekomen om het leven van hem die u wilt berechten te verdedigen, want hij is mijn vriend. Wij kennen elkaar nog veel beter dan u denkt. Ik zie echter in dat ik niet tegen u op kan. Verder heeft u mij van de leeuw gered en dus ben ik u dank verschuldigd. Daarom zal ik mij niet meer verzetten. Maar mijn ogen kunnen de dood van mijn vriend niet aanzien en daarom zal ik mij terugtrekken tot het voorbij is.’


    De fakir el foekara liep tot achter de kring van kamelen en ging daar zitten, met de rug naar ons toe. Ben Nil stond net als tevoren met zijn mes in de hand voor mij. ‘U staat dus toe, effendi, dat ik nu wraak neem?’


    ‘Ja. Mijn antwoord is hetzelfde als ik je eerst heb gegeven: als jij het waardig acht een zwakke weerloze grijsaard neer te steken, dan doe je dat maar.’


    ‘Ik weet wat ik mijn eer verschuldigd ben en ik zal u tonen dat ik daarnaar handel.’


    ‘Doe maar watje wilt. De oude man is in jouw handen gegeven. Maar voor je wraak neemt, moet ik toch nog met hem spreken.’


    Ik ging met Ben Nil naar Abd Asl toe die alles had gehoord en nu wel wist wat hem te wachten stond. Zijn gezicht was onbewogen, zodat men niet kon zien wat er in hem omging.


    ‘Je weet wat je te wachten staat,’ zei ik. ‘Reken maar af met het leven en met Allah!’


    ‘Wie mij doodt, is een moordenaar,’ siste hij.


    ‘Je kunt denken en zeggen wat je wilt, maar het zal je niet redden. Over een ogenblik zul je over es siret, de brug des doods gaan. Ontlast je geweten, misschien zal Allah je dan genadig zijn.’


    ‘Ik heb geen genade nodig. Ongelovigen en hun aanhangers uit te roeien, is geen zonde, maar een verdienste die Allah beloont.’


    ‘Je kunt wat mij betreft bij die mening blijven. Je mag de dood door een mes gerust als je loon beschouwen. Je hebt niet alleen mij, een christen, naar het leven gestaan, maar ook mijn gezellen en dat zijn moslims. Verder weet je dat men de reïs effendina wil doden. Dat kan je niet voor Allah verantwoorden en ik geef je nu de gelegenheid die schuld verre van je te houden door me te vertellen in welk gevaar hij verkeert.’


    Er verscheen een spottende grijns op zijn gezicht en hij spuwde voor mij op de grond.


    ‘Ik spuw op jou en op de dood, want ik ben voor geen van beide bang. Mijn dagen staan bij Allah opgeschreven en zonder zijn wil kun je me van geen minuut van mijn leven beroven. Ik denk er dus niet over je ook maar iets daarover te vertellen. Dood me maar, jij zoon van een hond. Ik blijf zwijgen.’


    ‘Goed, Abd Asl kan zijn zin krijgen,’ wierp Ben Nil er somber tussen in. ‘We zijn ook wel zonder de hulp van deze oude man in staat om erachter te komen waardoor de reïs effendina wordt bedreigd. Abd Asl kan naar de hel lopen.’


    De jongeman knielde naast hem neer, maakte zijn gewaad van voren los en zette hem de punt van het mes op de borst. Abd Asl scheen niet verwacht te hebben dat het ernst was en riep geschrokken uit: ‘Wacht. Denk er aan dat ik een heilige fakir ben, aan wie niemand zich mag vergrijpen. Allah zou deze moord op je wreken met de eeuwige kwellingen der hel.’


    "Jij zou een heilige zijn?’ hoonde Ben Nil. ‘Een monster ben je, duizendmaal erger dan de leeuw die we hebben neergelegd. Het blijft zoals het is. Daal maar af in de hel, waar miljoenen duivels met vreugde op je wachten.’


    Ben Nil stak hem nu heel zacht met de punt van het mes alleen door de huid, zoals ik zag. De oude man liet zich schreeuwend op zijn zij rollen en toonde nu zijn tot nu toe verborgen gehouden doodsangst. ‘Nee, nee. Ik mag niet sterven. Ik wil, ik kan niet sterven. Spaar mij, spaar mij.’


    ‘Kijk eens hoe je kunt huichelen, oude lafaard. Nu word je wel bang,’ spotte Ben Nil.


    ‘Genade, genade. Laat me leven.'


    ‘Misschien schenk ik je het leven wel. Zeg me door welk gevaar de reïs effendina wordt bedreigd.’


    ‘Ik zal het zeggen - ik zal het zeggen.’


    ‘Nou gauw dan, anders stoot ik toe.’


    ‘Hij wordt in Khartoem vergiftigd.’


    ‘Door wie?’


    ‘Door ... door ... Noebar, de Moetsabir.'


    ‘Die goochelaar, die Kara Ben Nemsi Effendi herhaaldelijk naar het leven heeft gestaan? Hoe wil hij dat doen?’


    ‘Noebar heeft een askari omgekocht, die farran (bakker) is bij de reïs effendina. Hij zal hem vergif geven en dat doet de farran in het deeg als hij kisra (broodjes) voor de reïs effendina bakt.’


    ‘Zweer dat dit de waarheid is.’


    ‘Bij Allah, bij de profeet en bij het leven en de leer van alle kaliefen.’


    ‘Kijk eens hoe gauw ik dat wat je ons niet wilde vertellen uit je heb gekregen. Nu kunnen we dadelijk een ijlbode wegsturen om de gebieder te waarschuwen. De doodsangst heeft je mond geopend. Maar ik kan je om je te ergeren wel zeggen, dat je me dit eigenlijk helemaal niet had hoeven te vertellen, want ik ben niet van plan mijn eer te bezoedelen door een oude gebonden man, en bovendien nog zo’n lafaard, dood te steken. Ik wil wel wraak nemen, maar niet mijn tegenstander afslachten. Allah zal beslissen tussen jou en mij. Ik wil vechten, maar niet met jou, want ik ben jong en sterk. Zoek een van je mannen uit.


    Ik zal hem losmaken en hem een mes geven. Ik neem ook een dolk als wapen, dan vechten wij samen op leven en dood. Wint hij het, dan ben jij gered. Maar als ik hem neersteek, sterven jullie allebei, want hij vecht voor jou en jij zult zijn lot delen. Effendi, ik hoop dat u mij uw toestemming voor dit tweegevecht niet zult onthouden.’


    Dat was wel heel dapper van de wakkere jongeling, maar de zaak beviel me toch niet. Ben Nil was moedig en buitengewoon sterk en handig voor zijn jaren. Maar ik was er toch niet zeker van dat hij zou winnen, want natuurlijk zou de oude de beste krijger uitzoeken. Het was alleen maar de vraag, of ik kon weigeren mijn toestemming te geven. Dat was niet zo gemakkelijk, want Ben Nil kon tenslotte doen wat hij wilde. Ik maakte wel fluisterend bezwaren, maar die weerde hij af. ‘Maak u maar geen zorgen om mij, effendi. Ik weet wat ik doe. U heeft me nog niet in een dergelijk gevecht gezien en bent dus bezorgd. Maar ik ben niet bang.’


    ‘Ze zullen je de sterkste man als tegenstander geven, vergeet dat niet.’


    ‘Dat heb ik liever dan dat ik me met een zwakkeling moet meten. U stemt dus toe?’


    ‘Ja, hou je goed. Doe niets overijlds, kijk niet naar het mes maar naar de ogen van je tegenstander en probeer zo te gaan staan dat hij in het licht kijkt, maar dat jij het achter je hebt.’


    De oude man koos de zogenaamde djallab. Dat had ik niet verwacht, want er waren bij de gevangenen mannen die groter en steviger gebouwd waren dan hij. Maar misschien was de djallab wel meer ervaren en behendiger in een gevecht van man tegen man. Misschien hadden ze ook wel een list verzonnen.


    Ze lagen naast elkaar en het was mij niet ontgaan dat ze heimelijk met elkaar hadden gesproken. Ik nam me voor op alles voorbereid te zijn.


    Toen de djallab van zijn boeien was bevrijd, gaf men hem een mes in de hand. Hij rekte zich en wreef zich de benen om zijn spieren weer soepel te maken.


    ‘We kleden ons gedeeltelijk uit en vechten in onze broek en ons naakte bovenlichaam,’ zei Ben Nil tegen hem.


    ‘Waarom? We kunnen toch blijven zoals we zijn?’


    ‘Nee, het gebeurt zoals ik heb gezegd.’


    De djallab protesteerde nog even, maar moest toen wel toegeven.


    Waarom wilde hij zijn overkleed niet uit doen? Dan kon hij toch gemakkelijker vechten. Of wilde hij soms vluchten?


    ‘Als je mij doodt, behoudt Abd Asl dus het leven,’ vervolgde Ben Nil. ‘Maar als ik jou dood, dan sterft hij ook door mijn mes.


    Je hebt dus niet alleen je eigen leven, maar ook het zijne in je hand. Ben je gereed?’


    ‘Ik ben gereed, de strijd kan beginnen.’


    Ze stonden midden in onze kring tegenover elkaar. Er waren geen bepaalde regels gegeven, maar ik gaf de djallab toch nog een korte waarschuwing. ‘Let op je benen.’


    ‘Dat heeft geen nut,’ lachte hij. ‘Het leven zetelt in het hart en Ben Nil zal me dus heus niet in de benen willen steken.’


    Hij zag niet dat ik mijn Henrybuks zo pakte, dat ik dadelijk kon aanleggen.


    ‘Nou, vooruit dan maar,’ zei Ben Nil. ‘Kom maar op.’


    De djallab dacht daar echter niet over. Ze wilden geen van beiden het eerst steken. Ze bewogen zich een paar maal in een kring rond en hielden elkaar goed in het oog. Toen kwam de djallab op Ben Nil toe en deze sprong opzij om de messteek te ontgaan. Maar het was slechts een schijnaanval geweest, want nauwelijks was Ben Nil opzij gesprongen, of de djallab schoot hem voorbij, sprong over de hoofden van twee asaker die hem in de weg zaten, en rende tussen de kamelen door om in het bos te komen. Mijn vermoeden was dus juist geweest. Maar ik had al aangelegd en schoot mijn geweer af, nog voor hij driekwart van de weg had afgelegd. Hij viel voorover, stond weer op en viel weer neer. Ik had op zijn been gemikt en raak geschoten.


    De asaker waren hem, met Ben Nil voorop, nagesprongen, maar ik bleef rustig zitten. Ze sleepten de hevig bloedende man terug en dat ging niet bepaald erg zachtzinnig. Toen hij voor mij neerviel, zei ik: ‘Je lachte me uit toen ik je waarschuwde.


    En toch had ik gelijk toen ik je zei dat je op je benen moest letten. Je merkt daaraan opnieuw dat het niet mogelijk is een effendi uit het Avondland te bedotten.’


    Ik bekeek zijn been; de kogel zat niet in de wond. Het scheenbeen was geraakt en ik legde een noodvervand aan.


    ‘We moeten die zoon van een hond dubbel stevig boeien en hem tussen ons in houden,’ zei Ben Nil.


    ‘Nee,’ antwoordde ik. ‘Want straks krijgt hij wondkoorts en als hij dan begint te kletsen, stoort hij ons als wij slapen. Breng hem maar naar die twee kafalahbomen (Boswellia papyrifera), zet hem tegen een ervan neer en bindt hem er met zijn rug aan vast, zodat hij ook zijn hoofd niet kan bewegen. Ondertussen kan Ibd Asl een andere man uitzoeken om met je te vechten.’


    Dit bevel kwam mijn mannen erg merkwaardig voor, maar zij voerden het zonder tegenwerping uit.


    Ik kon me voorstellen dat de man had willen vluchten. Hij wilde Ibn Asl, de zoon van de oude man, natuurlijk opzoeken om hem te berichten dat hun aanval op ons was mislukt, en dat Ibn Asl moest komen om de gevangenen te bevrijden. Abd Asl was kwaad omdat zijn plan was mislukt, dat zag ik aan zijn ogen. Hij zocht een andere man uit voor het gevecht, en die scheen een gevaarlijker tegenstander dan de djallab, die waarschijnlijk alleen was uitgekozen omdat hij goed kon lopen.


    De nieuwe tegenstander van Ben Nil had de diepzwarte kleur van een neger; hij had een brede borst en stevige botten. Maar Ben Nil scheen niet bezorgd te zijn. Ze stonden stil en onbeweeglijk op ongeveer vijf passen afstand van elkaar en keken elkaar strak aan. Toen plotseling sprong de neger met een grote tijgerachtige sprong op Ben Nil af en hief de arm op om toe te steken. Hij had hem willen overrompelen. De jongeman week echter bliksemsnel uit, maakte een kleine zijsprong waardoor hij, voor zijn tegenstander kon omdraaien, achter de neger stond en stak hem het mes tot het heft in de rug. De man stortte op de plaats waar hij stond neer. We zagen later dat het lemmet van achter af in zijn hart was gedrongen.


    ‘Afarim alêk - bravo, bravo!’ riepen de asaker vol vreugde.


    ‘Dat was schitterend, dat was prachtig. De eerste stoot heeft hem al geveld. Wie had dat van jou, Ben Nil, jij zoon der dapperheid, verwacht!’


    ‘De jongeman wendde zich kalm tot mij: ‘Ziet u nu wel, effendi, dat u niet bezorgd over mij behoefde te zijn? Ik zou deze man ook hebben overwonnen als hij twee keer zo sterk was geweest. Mijn oog is scherp, mijn hand is zeker en mijn hart kent geen onrust die de blik verduistert. Is Abd Asl nu ook van mij?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik, nieuwgierig wat hij nu zou doen.


    Als Ben Nil de grijsaard wilde neersteken, moest ik uitstel zien te krijgen. Hij bukte zich over de neger en trok hem het mes uit de rug. Hij bekeek het bebloede lemmet en schudde langzaam het hoofd. ‘U hebt gelijk, effendi, het houdt een grote verantwoordelijkheid in een mens te doden. Dit bloed staat me tegen. Denkt u dat de reïs effendina de oude man, wiens leven mij toebehoort, werkelijk streng zal straffen?’


    ‘Zo streng als maar mogelijk is!’


    ‘Dan zal ik hem het leven schenken. Deze neger heeft voor die oude man gestreden en is voor hem gestorven. Daarom zal ik me tevreden stellen met wat er is gebeurd. Bent u het daarmee eens?’


    ‘Het doet me plezier dergelijke woorden van je te horen. Je beslissing strekt je tot eer, meer eer dan je van de dood van de oude man zou hebben.’


    ‘Maar ik wil wel dat hij later streng wordt gestraft.’


    ‘Daar zal ik voor zorgen, en breng hem nu maar naar de djallab en bind hem aan de andere boom vast, zodat hij niet weer een poging kan doen om te vluchten.’


    De oude man werd door enige asaker weggebracht en Ben Nil vroeg verwonderd: ‘Waarom laat u ze allebei daarheen brengen?


    Hier zitten ze toch veiliger?’


    ‘Dat is waar. We halen ze ook wel weer terug, maar eerst wil ik te weten komen wat men voor heeft met de reïs effendina.’


    ‘Dat weet u toch.'


    ‘Nee, dat van dat vergif en die bakker was een leugen. Ga nu maar bij ze zitten om de wacht te houden. Ik zal tot achter de gevangenen sluipen en als ik daar lig, kom jij hier weer terug. Dan denken ze dat ze alleen zijn en zullen ze met elkaar gaan praten.’


    Ben Nil liep erheen en ging bij de twee mannen zitten. De kafalahbomen stonden vlak naast elkaar naast ons kamp en de gevangenen waren tegen de stammen gebonden en zaten met hun gezicht naar ons toe. Ze konden wel duidelijk zien of er iemand opstond, maar als we zaten, konden ze niet onderscheiden of we er wel allemaal waren. Daarop had ik gerekend.


    Een groepje asaker moest nu om mij te dekken om het lijk van de neger gaan staan en net doen alsof ze over de dode spraken, zodat ik me onopgemerkt kon verwijderen. Toen de mannen zich hadden opgesteld, ging ik weg. De beide gevangenen zaten rechts onder de bomen. Ik ging vlug naar links en de asaker stonden precies in het midden zodat de beide gevangenen me onmogelijk konden zien. De soldaten gingen pas zitten toen ik het bos had bereikt, en als ik terugkwam, zouden ze hetzelfde doen.


    Ik ging onder dekking van bomen en struiken naar de rand van het bos en een halve cirkel beschrijvend, kwam ik achter de mannen terecht die ik wilde beluisteren. Toen sloop ik naar hen toe en ging achter hen liggen. Ben Nil had me zien komen, want hij zat met zijn gezicht naar mij toe. Toen ik op mijn luisterpost lag, stond hij op, liep even heen en weer en verwijderde zich toen langzaam als iemand die zich verveelt en een eindje gaat lopen. Dat viel niet op en het had de gewenste uitwerking, want de djallab zei tegen Abd Asl: ‘Vlug, voor hij terugkomt. Wat moeten we bespreken?’


    ‘Niets,’ gromde de oude kwaad.


    ‘Maar we moeten toch een plan maken.’


    ‘Ik weet er geen. Allah verdoeme deze zevenmaal vervloekte effendi naar de diepste afgrond van de hel. Als je maar had kunnen ontkomen. Dan had je naar de dsjesireh (het eiland) Hassanieh kunnen gaan om mijn zoon alles te berichten. Dan had hij met zijn mannen de Nijl kunnen afvaren en van Makawi of Ketena uit, waar hij het schip had kunnen achterlaten, hierheen kunnen komen om ons te bevrijden. Nu is de kans verkeken.’


    ‘Zou er dan geen andere redding mogelijk zijn? Denk eens aan Mohammed Achmed, de fakir el foekara. Hij heeft zaken met ons gedaan en daar veel mee verdiend. Het is misschien wel een geluk dat hij hier bij de bron is gekomen. Hij zal alles in het werk stellen om ons te redden.’


    ‘Nu niet meer. Die christenhond heeft hem het leven gered en dus zal hij hem met rust laten.’


    ‘Mohammed Achmed zal zelf die Kara Ben Nemsi niets doen, maar indirect kan hij ons wel helpen. Als hij weet dat je zoon zich op de dsjesireh bevindt, wil hij hem misschien wel een bericht brengen. Je moet met hem praten.’


    ‘Dat zullen ze niet toestaan en anders staat die effendi er toch bij en hoort alles.’


    ‘Wat geeft dat? Een paar woorden in de Sjilloek-taal zijn vlug gesproken. De effendi kent die taal niet, maar de fakir el foekara wel en hij weet dan waar hij aan toe is.’


    ‘Dat is waar. Ik zal het proberen. Als het lukt, is er kans op redding, maar de reïs effendina zal aan mijn zoon ontkomen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Ibn Asl heeft hem naar de dsjesireh gelokt. Daar in de nabijheid zijn dichte donkere soenoetbossen, die de reïs effendina niet meer zal verlaten. Als die aanslag lukt en onze overval ook was geslaagd, waren we die twee kerels kwijt geweest en konden weer net zo ongestoord als vroeger jagen en handeldrijven. Het zijn niet de asaker die we moeten vrezen, maar de aanvoerders.’


    ‘Wat denk je dat ons in Khartoem staat te wachten als we geen uitweg vinden?’


    ‘Nou, zo heel erg zal het wel niet zijn. We zullen worden uitgeleverd aan de reïs effendina. Maar hij zal daar niet zijn, omdat mijn zoon hem in de val heeft laten lopen. Erg strenge rechters hebben we dus niet te verwachten, omdat de hoofdaanklager een Frank, een christen is. Als we alles ontkennen, gelooft men ons hopelijk eerder dan hem.’


    Ze spraken nog verder. Maar ik nam aan dat de rest voor mij van geen belang meer was en ik trok me dus terug. Toen Ben Nil dat zag, keerde hij terug naar de kafalahbomen, de asaker gingen weer in een groepje bij elkaar staan om mij dekking te geven, en ik bereikte mijn plaats zonder dat de twee mannen wisten dat ik hun geheim gesprek had afgeluisterd. Korte tijd later kwam Ben Nil me zeggen dat Abd Asl me spreken wilde.


    Ze zouden dus nu al dadelijk gaan proberen me te overtroeven.


    Ik ging er heen en vroeg de oude man wat hij me te zeggen had.


    ‘U heeft mijn leven in handen van Ben Nil gelegd,’ zei hij. ‘En hij heeft het mij geschonken. Zou ik het nu mogen behouden, denkt u?’


    De beslissing is nu aan de reïs effendina.’


    ‘En u brengt ons dus naar Khartoem?’


    ‘Waarom vraag je dat?’


    ‘Omdat er iets is dat me nogal aan het hart gaat. Als u mij aan de reïs effendina uitlevert, ben ik verloren. U heeft u tenminste de moeite gegeven me het leven te redden. Maar hij is onverbiddelijk en ik weet dat hij mij zonder genade of barmhartigheid zal laten doodschieten of ophangen.’


    ‘Dat is heel waarschijnlijk,’ gaf ik toe.


    ‘U zegt het nu zelf ook en het is dus wel zeker. Ik moet me dus voorbereiden op de dood en daar zult u mij bij helpen, want ik weet dat uw christelijk geloof leert dat van deze voorbereiding de eeuwige zaligheid afhangt.’


    ‘Dat is waar. Wie zonder berouw en boete te doen in zonden sterft, is voor eeuwig verloren.’


    ‘Ik heb berouw en zou graag een daad die mij zwaar op het geweten drukt, van mijn ziel wentelen. U bent geen dienaar der wraak. Wilt u me daarom helpen?’


    ‘Gaarne,’ antwoordde ik, nieuwsgierig wat hij had bedacht om me om de tuin te leiden. Abd Asl sprak zeer vroom en schijnbaar alsof hij berustte in zijn lot en dat maakte mijn afkeer van hem nog groter. Hij trok een bedroefd gezicht en zei zo gevoelig als hij maar kon: ‘Ja, een grote, zware zonde drukt op mijn geweten. Ik zou deze gaarne van mij afwentelen, maar ik ben er zeker van dat de reïs effendina mij daar geen gelegenheid toe zal geven. Daarom wend ik mij tot u. Het is een geluk dat de fakir el foekara op het ogenblik aanwezig is, want hij alleen is voldoende van alles op de hoogte en daarom kan ik me alleen tot hem wenden. Zou ik met hem mogen spreken?’


    ‘Hm,’ zei ik bedenkelijk kijkend. ‘Nu vraagje iets, dat ik eigenlijk niet kan toestaan.’


    ‘U kunt er bij blijven en alles horen.’


    ‘Dat stelt me niet gerust. Stel je voor dat je me zou bedriegen en de fakir el foekara bepaalde wenken zou geven zodat hij je zou kunnen bevrijden?’


    ‘Dat is immers onmogelijk als u erbij bent.’


    ‘O nee, dat kan heel gemakkelijk. Je hoeft alleen de woorden maar zo te zeggen dat ik ze niet versta, maar dat hij begrijpt wat je bedoelt.’


    ‘Zo’n woordkunstenaar ben ik niet, effendi. Ik zal zo langzaam en duidelijk spreken, dat u elk woord als op een weegschaal kunt afwegen. Niemand is zo listig en geslepen als u, of denkt u dat u zich nu niet op die eigenschappen kunt verlaten? Als ik iets in de zin heb, zult u dat veel eerder merken dan de fakir el foekara, want u bent hem in scherpzinnigheid verreweg de baas.’


    Abd Asl vleide mij om mijn schijnbare bezwaren te overwinnen. Ik had geen zin om net te doen alsof die lof indruk op mij maakte, want dat plezier gunde ik hem niet. ‘Dat hoef je me niet allemaal te vertellen, want ik ken mezelf en mijn eigenschappen zelf het beste. Het zou Mohammed Achmed en jou toch niet lukken me te bedriegen. Daar zijn jullie alle twee veel te dom voor. Ik zal je je zin geven, want het kan geen kwaad voor mij.’


    ‘Ik dank u,’ zei de grijsaard nederig, hoewel ik hem dom had genoemd. ‘U hebt gelijk. Het is ongevaarlijk voor u, want u kunt alles horen.’


    ‘Ik zal niets horen, want ik wil het gesprek niet door mijn tegenwoordigheid ontwijden.’


    ‘Dan mag ik dus zonder getuigen en zonder toezicht met hem praten?’ vroeg Abd Asl, die zijn vreugde niet geheel kon verbergen.


    ‘Ja, wij zullen jullie niet storen. Of deze zogenaamde djallab mee mag luisteren, is jouw zaak. Ik zal de fakir el foekara nu naar je toe sturen en ik geef je volle tien minuten om met hem te praten. Je ziet hoe grootmoedig ik ben. Maak daar geen misbruik van, want dat zou je slecht bekomen. Ik zou het ongetwijfeld merken als je me zou willen bedriegen.’


    ‘Wees maar niet bezorgd, effendi. Ik meen het eerlijk en uw goedheid ontroert mij zo, dat ik als ik u had willen misleiden, daar nu toch van af zou zien.’


    ‘Dat is mooi, als dat werkelijk waar is. Heb je wel eens gehoord van de vrome maraboet, wie een geest de tongen van twaalf sprekende raven en de oren van twaalf jonge adelaars bracht?’


    ‘Ja. Hij moest ze opeten en kon toen de taal van alle mensen en dieren spreken en van heel ver horen wat zijn vijanden tegen hem beraamden.’


    ‘Mooi. Ik wil je alleen maar zeggen dat ik ook dergelijke tongen en oren heb gegeten. Neem je dus in acht. Ik hoor alles!’


    Toen ik wegging, kreeg ik het bewijs dat ik helemaal geen betoverde adelaarsoren behoefde te eten, want de mijne waren scherp genoeg om nog te verstaan dat Abd Asl zijn medeplichtige vol leedvermaak toefluisterde: ‘Wat een geluk. Het lukt.'


    Mohammed Achmed was niet weinig verbaasd toen ik hem vertelde dat de oude man hem wilde spreken en dat ze zonder enig toezicht samen konden praten. Hij liep erheen en nam bij de twee mannen plaats. Ook de asaker konden mijn houding niet begrijpen en Ben Nil maakte mij verwijten, maar ik zei dat ik heel goed wist wat ik kon doen.


    Na tien minuten zag ik dat de fakir el foekara opstond en terugkwam. Hij had gezegd hoe dankbaar hij mij was en nu zou ik dus merken of hij dat ook werkelijk meende. Als hij mij vergelden wilde dat ik hem het leven had gered, zou hij mij van het plan van Abd Asl op de hoogte moeten brengen. Maar ik dacht er niet over hem daar nu al de kans voor te geven. Als de oude zag dat ik niet met zijn vertrouwensman had gesproken, zou hij nog meer schrikken als hij merkte dat ik alles wist. Daarom liet ik Mohammed Achmed naar zijn plaats rechts van mij teruggaan en ik ging weer naar de twee bomen links.


    ‘En is de fakir el foekara op uw verzoek ingegaan?’ vroeg ik de oude.


    ‘Ja, effendi. Hij heeft mij beloofd de fout die ik heb begaan, goed te maken. Ik dank u van ganser harte.’


    ‘En is je hart nu lichter geworden?’


    ‘Zo licht als het in lange, lange tijd niet is geweest.’


    ‘Dat geloof ik dadelijk en ik weet ook wel waarom.’


    ‘Hoe kunt u dat weten. U heeft immers geen idee om welke daad het gaat.’


    ‘Vergis je niet. Ik heb je gewaarschuwd. Je hebt iets tegen mij beraamd.’


    ‘Dat is niet waar. Wat zou dat nou kunnen zijn?’


    ‘Mohammed Achmed zou helpen om je te bevrijden door je zoon Ibn Asl te halen.’


    ‘Daar heeft niemand aan gedacht, effendi. De fakir el foekara weet niet eens waar mijn zoon is.’


    ‘Dat heb jij hem verteld.’


    ‘Nee, wij hebben niet over hem gesproken.'


    ‘En ook niet over de reïs effendina?’


    ‘Nee.’


    ‘Denk eens aan die adelaarsoren. Je hebt hem verteld dat de reïs effendina naar de soenoetbossen bij de dsjesireh Hassanieh zou worden gelokt.’


    ‘Allah, Allah!’ riep Abd Asl geschrokken, terwijl hij mij aanstaarde alsof hij net uit een heldere hemel de bliksem voor zich in de grond had zien slaan.


    ‘Daar schrik je van he? Ja, je zoon is in de buurt van de dsjesireh Hassanieh en de fakir el foekara moest er snel naar toe om hem te berichten dat jullie overval op ons is mislukt en dat jullie je in onze handen bevindt.’


    ‘Daar ... weet.... ik ... geen ... woord, geen woord ... van,’ stamelde hij.


    ‘De hoofdzaak is dat ik het weet,’ lachte ik. ‘Maar ik heb nog meer gehoord. Ibn Asl moest met zijn mannen met zijn schip tot Makawi of Ketana de Nijl afvaren, en dan links de steppe in marcheren om ons te overvallen en jullie te bevrijden. Je ziet dat mijn adelaarsoren mij goede diensten bewijzen.’


    ‘Je bent een duivel, ja, je bent werkelijk een echte sjeitan!’ riep de grijsaard nu woedend uit. ‘Je hebt niets gehoord, dat weet ik zeker, en toch ben je van alles op de hoogte, dus moet je wel een bondgenoot van hem zijn.’


    ‘Van hem of van Allah. Je bent een verschrikkelijke booswicht en de macht die mij tegen jou beschermt, moet dus een goede zijn. Je plannen zijn ontdekt en ik zal er wel voor zorgen dat er niets van terechtkomt. Ik zal je zoon een bezoek brengen zonder hem te vragen of ik welkom ben, en wee hem, als ik ontdek dat hij de reïs effendina ook maar een haar heeft gekrenkt. Ik zal jullie allebei nu weer naar het vuur laten brengen. Je hebt te weinig hersens om te begrijpen waarom ik jullie van de anderen heb afgezonderd.’


    Toen de twee mannen weer vlak bij het vuur zaten, onderzocht ik de wond van de djallab eens wat nauwkeuriger.


    Ik was nieuwsgierig wat de fakir el foekara nu zou doen. Als hij mij het plan van de oude vertelde, was het goed. Maar anders moest ik verhinderen dat Mohammed Achmed de opdracht van Abd Asl zou uitvoeren. Mohammed Achmed was weer apart van de anderen gaan zitten en toen de asaker die geen wacht hadden, gingen liggen om te slapen, wenkte hij mij bij hem te komen. Toen ik daaraan gevolg had gegeven, zei hij:


    ‘Kom een ogenblik bij mij zitten, effendi. Ik zou graag een belangrijke zaak met u bespreken.’


    Ik nam naast hem plaats en dacht dat hij mij zou vertellen van zijn gesprek met de oude man, maar toen hij begon, merkte ik dat ik mij had vergist want hij zei: ‘U bent een christen. Kent u uw kitab el moekaddas, uw bijbel, goed?’


    ‘Ja, die heb ik ernstig bestudeerd.’


    ‘En kent u ook de uitleg die uw schriftgeleerden ervan hebben gegeven?’


    ‘Ja.’


    ‘Mag ik dan weten of u Mohammed voor een profeet houdt.’


    ‘Volgens onze overtuiging is hij geen profeet, maar een gewoon mens.’


    ‘Heeft u dan misschien geen profeten?’


    ‘O ja. Wij verstaan onder profeten de door de Heilige Geest verlichte mannen, die God zijn volk heeft gezonden om hen over de eeuwige waarheid te onderwijzen en hen op de weg des heils te leiden.’


    ‘Dat heeft Mohammed toch ook gedaan.’


    ‘Nee. De weg die hij zijn aanhangers heeft gewezen, is een dwaalweg.’


    ‘Dan houdt u dus zijn leer voor volkomen onjuist?’


    ‘Die vraag beantwoord ik liever niet met een kort ja. Jullie profeet heeft juiste en onjuiste dingen door elkaar gegooid. Daar waar hij leefde, woonde joden en christenen. Van hen leerde hij de inhoud van onze bijbel kennen en stelde toen daaruit, en uit allerlei heidense opvattingen, de leer samen die jullie de islam noemt. Wat daarvan uit onze heilige schrift afkomstig is, is juist, maar het andere is onjuist. Omdat echter zelfs de zuiverste waarheid als ze met de leugen wordt vermengd, vervalst is, moet de koran, hoewel wij het met veel eruit eens zijn, worden afgewezen.’


    ‘Effendi, u begaat de grote vergissing de koran te verwerpen zonder hem te kennen.


    ‘Dat is niet waar. Ik zou eerder en met het volste recht uw bewering kunnen omdraaien. Bestaat er een enkele Mohammedaanse medresse (universiteit) waar studenten onze bijbel kunnen leren kennen?’


    ‘Nee, want het is de leraren en studenten verboden zich met de leer van andersdenkenden bezig te houden. Als ze dat deden, zouden ze een grote zonde begaan.’


    ‘Op onze universiteiten echter zijn zeer geleerde en beroemde mannen die met hun studenten de koran bestuderen en die minstens, ik zeg minstens, zo goed kennen als uw leraren. Jullie kent de bijbel helemaal niet en noemt ons zonder enig recht gjaoers. Maar wij kennen de koran en zijn dus in staat een oordeel over de islam te vellen.’


    ‘Hebt u ook gestudeerd bij een dergelijke leraar?’


    ‘Ja, en nog wel bij de beroemdste. Hij heeft Aboe ’l feda, Beidhawi, Ali’s honderd spreuken, Samachsjari en nog andere werken van jullie geleerden vertaald. Van hem heb ik jullie taal geleerd en de koran, de soenna en de verklaringen van jullie godsdienstleraren leren kennen en ik kan u over de islam alles vertellen. Vraag maar wat u wilt.’


    ‘Nee. Ik zal er wel voor oppassen om met een christen een geleerde strijd over de islam te gaan voeren. U laat zich toch niet bekeren. Het waren alleen maar een paar vragen die ik graag door u beantwoord wilde hebben. Het is zelfs de allerwijste mens niet mogelijk een definitief oordeel over ons geloof te vellen, want Mohammed heeft het werk slechts aangevangen. Een ander zal het voleindigen.’


    ‘Wie?’


    ‘En dat vraagt u, die toch beweert de koran en alle verklaringen te kennen? Met deze vraag heeft u bewezen dat dat niet waar is.’


    ‘U vergist zich ook nu. Ik weet dat u de Mahdi bedoelt, die velen van jullie verwachten.’


    In dit woord wordt de ‘h’ duidelijk uitgesproken. Het komt van het Arabische werkwoord hadaja (leiden) en betekent, de op de rechte weg gevoerde, de helper, de bemiddelaar.


    ‘U weet het dus toch?’ vroeg hij. ‘Hebt u ook gehoord dat er een Mahdi zal komen?’


    ‘Gehoord en ook gelezen. De koran vermeldt hem niet en ook bij de uitleggers is de komst van een Mahdi niet bekend. Hij leeft slechts in de mondelinge overleveringen, en die zeggen mij niets.’


    ‘Maar mij des te meer. Allah zal een profeet zenden, die het door Mohammed begonnen werk zal voleindigen. Deze profeet zal de ongelovigen weer bekeren of hen, als ze zich niet bekeren laten, vernietigen en de goederen van deze aarde zo verdelen, dat elk naar zijn vroomheid krijgt wat hem toekomt.’


    ‘Dat zijn eerder wereldse dan religieuze verlangens en wensen. Als ik een moslim was, zou ik me alleen aan de koran houden; bij die leer kan een dergelijke Mahdi niet worden verwacht.’


    ‘Waarom? Dat de koran niet over hem spreekt, wil nog niet zeggen dat er geen Mahdi kan zijn en ook niet kan komen.’


    ‘Toch wel, want de profetengeschiedenis van de koran is afgesloten. Naar Mohammeds eigen woorden is hij de laatste profeet die Allah heeft gezonden of zenden zal. Zijn leer, de islam, is voleindigd en kan niet aangevuld of verbeterd worden, en na hem zal er, zoals Mohammed zegt, nog slechts een komen, namelijk Isa Ben Marryam, Jezus, Maria’s zoon, en wel op de jongste dag, want dan zal hij nederdalen op de moskee der Ommajaden in Damascus om de levenden en de doden te richten. Geheel afgezien van het feit dat Mohammed hier de Heiland der christenen als wereldrichter hoog boven zichzelf stelt, neemt hij daarmee de hoop op een Mahdi weg.’


    ‘U spreekt als een ongelovige.'


    ‘Nee, ik spreek als een kenner van de islam, die zich in de opvattingen van de moslim heeft ingeleefd. Het idee dat er een Mahdi zou opstaan, met het doel die zogenaamde ongelovigen te vernietigen, als ze zich tenminste niet door hem lieten bekeren, zou gewoon belachelijk zijn. Er zijn miljarden mensen die geen mohammedanen zijn. Ik wil het nu echter alleen over ons christenen hebben. Hoe zou jullie Mahdi ons willen vernietigen?’


    ‘Te vuur en te zwaard!’


    ‘Laat hij maar komen. En dat is het nu juist, hij kan niet eens bij ons komen. Kan een bron uit de woestijn naar de Nijl gaan om hem te verslinden? Kan ze de woestijn en de rotsgebergten overwinnen waardoor ze van de Nijl is gescheiden? Ze zal, zo gauw ze zich uit de oase waagt, nutteloos in het zand verdrogen.’


    ‘Allah zal haar golven en haar kracht vermeerderen zodat zij duizendmaal breder wordt dan de Nijl.’


    ‘God is almachtig, maar hij laat niet terwille van een moslim een meer uit de dorre bodem ontspringen om de hoge bergen te overstromen.’


    ‘U kent ons niet. Wij zijn niet te weerstaan als wij in oorlog zijn en over uw landen uitstromen.’


    ‘Ach kom, die stroom zou allang voor hij onze grenzen had bereikt, ellendig verdrogen. Ken je onze landen? Ken je onze volkeren, onze instellingen en onze legers? Een woestijnvlo, die op het idee komt met de olifanten en nijlpaarden van de Soedan, de buffels en beren van Amerika en de leeuwen en tijgers van India de strijd aan te binden. Waanzin! Het zou niets helpen, ook al kwamen jullie met honderdduizenden. U hebt geen idee hoe snel we met jullie zouden afrekenen.’


    ‘Allah! We zouden jullie in een ogenblik vermorzelen.’


    ‘O nee, de dood zou op jullie toespringen uit de monden van onze geweren en kanonnen. Denk eens aan de miljoenen soldaten die we hebben, en kijk wat voor mannen dat zijn. Wat zijn tien van jullie tegen een van hen. De Mahdi mag komen om ons te vernietigen. Denk je dat wij ons tegen hem behoeven te verdedigen? O nee. We zouden hem eenvoudig uitlachen en het geschal van dit hoongelach zou hem en zijn helden hals over kop op de vlucht jagen.’


    ‘U durft wel veel te zeggen, effendi. Maar u zou klappertanden van ontzetting als u hem zag komen.’


    ‘Zo? Heeft hij dan zo’n angstwekkend uiterlijk?’


    ‘Ja, u hebt geen idee hoe verschrikkelijk hij kan zijn.'


    ‘En u wel? Kent u hem?’


    ‘Ja, ik ken de Mahdi. Hij is er al en heeft reeds van Allah de opdracht ontvangen zich op te maken om de aarde te gaan veroveren en de ongelovigen te vernietigen.’


    ‘Zou u hem dan een goede raad van mij willen over brengen?’


    ‘Welke?'


    ‘Laat die Mahdi in vrede zijn kudden weiden of zijn veld bebouwen, maar laat hij in Allahs naam van zijn vermeende benoeming afzien. Hij is het slachtoffer van een verschrikkelijk zelfbedrog dat zijn aanhangers, zo hij er enige mocht vinden, met hun bezittingen en met hun leven zouden moeten betalen.’


    ‘Zijn opdracht is hem door Allah gegeven en hij zal het bevel gehoorzamen, dat hem vanuit de hemel is gezonden.'


    ‘Dan zal ik u eens vertellen wat de Mahdi te verwachten heeft. Hij zal zich eerst tegen de onderkoning verzetten en misschien slaagt die opstand. Khartoem ligt ver van Kairoen voordat de khedive troepen stuurt, kan de Mahdi het gebied aan de Nijlarmen al in handen hebben, maar dat is slechts voor korte tijd. Hij zal het spoedig weer moeten ontruimen.'


    ‘Zeker niet. Hij veracht de khedive en zal hem onderwerpen. Dan zal hij Mekka nemen en tenslotte naar Istanboel trekken en de sultan afzetten en zich dan als de ware heerser der gelovigen laten uitroepen.'


    ‘Dat zal hij niet doen. U hebt niet het flauwste idee van de omstandigheden waarmee hij rekening heeft te houden en van de hindernissen waarop hij zal stuiten. Hier aan de Boven-Nijl, zou hij wel een beetje oorlog kunnen spelen. Maar men zal hem dadelijk op de vingers tikken als hij die over de Nubische grenzen steekt.'


    ‘Maar als hij nu in het leger van de khedive een vriend heeft op wie hij zich kan verlaten?'


    ‘Dan denkt u zeker aan een hoge officier, die bereid is in Kairo oproer te maken zo gauw de Mahdi in Khartoem opstaat?’


    'Ja.'


    ‘Die officier zou misschien in het begin geluk hebben, maar dat zou hem gauw verlaten, omdat er Europese troepen zouden landen waartegen hij en zijn aanhangers niet waren opgewassen.’


    ‘Maar als hij nu zou zorgen dat ze niet konden landen.’


    ‘Wat kan hij daartegen doen. Ze landen onder bescherming van hun schepen.’


    ‘Die vernielt hij.'


    ‘Hoe dan? Het zijn geen houten Nijl-barken, maar geweldige stalen pantserschepen. Jullie kogels stuiten daarop af, maar hun geschut dat wel tot Kairo reikt, zal in een kwartier de gehele omgeving hebben gezuiverd. Als de Mahdi de Soedan wil veroveren om de heidense zwarten tot de islam te bekeren, heeft hij met mensen en omstandigheden te maken die hij kent en dat zou hem dus kunnen lukken. Maar een Mahdi, die de aardbol wil veroveren, moet niet alleen alles weten van de Europese beschaving, maar nog heel wat meer. Waar zou men hier zo'n man kunnen vinden'


    ‘Die is er wel!’ antwoordde hij zelfbewust. ‘En hij is tienmaal zo wijs als alle Europeanen bij elkaar.’


    ‘Hm. Bedoelt u misschien uzelf? Dat lijkt wel zo.’


    ‘Ik zeg niet wie ik bedoel. Maar Allah heeft hem het verstand, de kennis en alle eigenschappen gegeven, die voor een dergelijke heilige missie nodig zijn, en het zal niet lang duren of zijn naam zal in alle landen weerklinken, en alle keizers, koningen en vorsten zullen hem boden zenden om hem om vrede te smeken. Dat zweer ik u met een heilige eed.’(2)


    ‘O, ik heb al vaak en zelfs vandaag nog weer ervaren wat de eed van een moslim waard is. Is dat alles wat u me had te zeggen?’


    ‘Ja, ik wilde horen hoe een geleerde christen dacht over de missie van de Mahdi.’


    ‘Dat hebt u dan nu gehoord. Maar nu zou ik u ook wel eens iets willen vragen. Waarover hebt u met Abd Asl gesproken?’


    ‘Over een grote fout die hij vroeger heeft gemaakt. Hij heeft me gevraagd die goed te maken.’


    ‘Mag ik daar wat meer van weten?’


    ‘Waarom, effendi? Het was de biecht van een stervende en u bent zelf zo kies geweest het niet te willen horen. Hebt u nu soms berouw van deze grootmoedigheid?’


    ‘Nee, maar ik vrees dat deze zaak mij niet onverschillig kan laten.’


    ‘Ze gaat u in het geheel niet aan.’


    ‘Wordt er niets tegen mij beraamd?’


    ‘Hoe komt u erbij? U heeft mij het leven gered en ik ben u dankbaarheid verschuldigd. Ik zou u dus waarschuwen als Abd Asl iets tegen u in zijn schild voerde.’


    ‘Maar hij is uw vriend.’


    ‘Ik stel mijn dankbaarheid voor u hoger dan deze vriendschap. Ik verzoek u mij te vertrouwen.’


    ‘Ik vertrouw alleen mensen die ik heel goed ken. Maar u heb ik vandaag pas voor het eerst ontmoet.’


    ‘Dan spijt het mij dat u geen tijd zult hebben om mij beter te leren kennen. Ik ben uitgerust en zal nu mijn reis naar Khartoem voortzetten. Ik verzoek u een kameel voor mij uit te zoeken.’


    ‘Dat zal ik doen, maar pas bij het aanbreken van de dag.’


    ‘Waarom nu niet? U heeft het mij beloofd.’


    ‘Zeker, en ik zal mijn belofte ook houden.’


    ‘Dan maakt het dus geen verschil voor u, wanneer u mij de kameel geeft.’


    ‘Voor u evenmin.’


    ‘Toch wel, want ik moet dadelijk vertrekken.’


    ‘En ik weet zeker dat u pas morgenochtend zult vertrekken.'


    ‘Maar ik zeg u dat...


    ‘En ik zeg jou,’ onderbrak ik hem op scherpe toon, ‘dat het mij onverschillig laat wat je zegt. Je blijft hier tot wij ook vertrekken.’


    ‘Maar waarom, effendi? Ik weet wat ik wil. Of ben ik soms niet meer de baas over mijn eigen wil?’


    Ik was opgestaan en hij sprong ook op en ging dreigend voor mij staan.


    ‘Je blijft hier. Ik ben hier bij deze bron de baas en moet voor alles wat er gebeurt mijn toestemming geven.’


    ‘Effendi, welk recht hebt u om mij als uw gevangene te behandelen?’ riep hij uit.


    ‘Het recht van ieder die op zijn eigen veiligheid bedacht moet zijn.’


    ‘Bedreig ik dan uw veiligheid als ik wegga?’


    ‘Ja.’


    ‘Allah, Allah. En dat zegt u tegen mij, de Mahdi, voor wie miljoenen in het stof zullen knielen.’


    ‘Ah, nu beken je kleur. Jij bent dus de uitverkorene, tot wie Allah heeft gesproken. Jij wilt de khedive en de sultan afzetten? Jij wilt de aarde veroveren en de christenen vernietigen? Jij wilt de onvolbrachte missie van de profeet volbrengen en het zwaard van de islam van het ene einde der aarde naar het andere dragen?’


    Ik legde steeds de nadruk op het woordje jij, bekeek hem van het hoofd tot de voeten en voegde er tenslotte aan toe: ‘Eerlijk gezegd, zie je er echt niet naar uit of je ook maar tien van mijn asaker zou kunnen aanvoeren, en jij wilt alle gelovigen en zelfs de hele aardbol beheersen?’


    ‘Bespot mij niet, want dat kon u wel eens slecht bekomen. De geest heeft mij inzicht gegeven en ik weet alle dingen. Ik ken het verleden en de toekomst en kan de scharen der stervelingen nu reeds om mij verzameld zien.’


    ‘Zo, je kent dus het verleden en kunt ook in de toekomst zien? Dan heb je net zulke scherpe ogen als ik en weten we dus alle twee dat je niet naar Khartoem, maar naar de dsjesireh Hassanieh wilt om Ibn Asl op te zoeken. En weet je dan misschien ook dat ik daar eerder zal zijn dan jij? Je dankbaarheid tegenover mij is werkelijk zo groot, dat ik je uit pure liefde niet bij mij weg kan laten gaan. Je blijft bij ons en ...’


    Verder kwam ik niet, want hij draaide zich plotseling om en sprong naar de rand van de open plek. Ik ging hem dadelijk achterna, haalde hem in en pakte hem bij zijn linkerarm. Hij hield zijn geweer in zijn rechterhand en hief zijn arm op om me met de kolf een stomp tegen de borst te geven. Ik gooide hem op de grond en zette mijn knie op zijn borst om hem vast te houden. Hij schuimbekte letterlijk van woede en gebruikte scheldwoorden die een toekomstige Mahdi geen eer aandeden. Ik had trouwens het gehele verhaal over zijn ‘missie’ niet ernstig opgevat.


    De asaker waren er niet weinig verbaasd over dat ik de fakir el foekara zo plotseling als mijn vijand behandelde. Toen ik hen echter vertelde dat hij ons aan Ibn Asl had willen verraden, hadden ze de ondankbare het liefst omgebracht.


    Ons reisplan moest geheel worden gewijzigd door wat ik te weten was gekomen. We moesten nu de reïs effendina helpen en hem waarschuwen als daar nog tijd voor was en, als het te laat mocht zijn, hem redden uit de handen van Ibn Asl. We hadden dus haast en daar we met de gevangenen niet zo vlug konden opschieten, besloot ik vooruit te rijden.


    Het was niet raadzaam alleen te gaan. Maar wie zou ik meenemen? Een askari? Nee. We gingen een onzekere toekomst tegemoet en er was sluwheid, wilskracht en moed voor nodig om op alles voorbereid te zijn, en dus moest ik een metgezel hebben op wie ik mij geheel kon verlaten. Ik had Ben Nil weliswaar graag het bevel over de asaker gegeven, want ik wist dat hij de groep veilig naar hun doel zou brengen, maar ik had hem nog meer nodig. Het was beter dat de gevangenen ontsnapten, dan dat de reïs effendina een ongeluk overkwam. Daarom vroeg ik Ben Nil met mij mee te rijden en gaf Ismail, de oudste van de asaker, het bevel over de troep. Hij had een ervaren hulp aan de Fessarah-gids die de karavaan naar het dorp Hegasi, in de nabijheid van het eiland Hassanieh, zou brengen. Daar zou ik op hen wachten. Ik gaf hem zijn beroemde visioengeweer terug, waarover hij in grote vreugde ontstak. 'Effendi,’ jubelde Abdoellah, ‘uw ziel stroomt over van genade en uw barmhartigheid verkwikt mijn hart. Verlaat u op mij en wees onbezorgd. Ik zal de asaker en de gevangenen veilig naar Hegasi brengen. Ga getroost en Allah zegene uw pad en bescherme u!’

  


  
    


    


    5. Ibn Asl


    Het was ongeveer dertig geografische mijlen van de bron in het cassiabos tot de dsjesireh Hassanieh. Onze voortreffelijke kamelen legden die weg in twee dagen af, maar ze waren toen we ons doel naderden zo vermoeid, dat we ze langzaam moesten laten lopen. Ik dacht dat ik precies de goede richting had aangehouden, maar was toch iets te veel naar links afgedwaald, want recht voor ons verrees de Dsjebel Arasj Kol, die vrij ver ten noorden van Hegasi ligt.


    Het liep al tegen de avond toen we daar aankwamen. Hegasi is een armoedige helle (dorp) dat maar uit een paar hutten bestaat ; het ligt op de hoge oever van de Nijl, vrij goed beschermd tegen de overstromingen van de rivier. Van de helle voert de weg naar beneden naar de rivier en de plaats waar de vaartuigen landen en de dieren gedrenkt worden. Een dergelijke weg wordt, net als de drenkplaats en de landingsplaats, aan de Boven-Nijl een misjra genoemd.


    Ik was blij toen ik de rivier zag, die ik sinds mijn reis naar de Beni Fessarah niet meer had aanschouwd. De dorpsbewoners kwamen naderbij en vroegen ons waar we vandaan kwamen, waar we heengingen en wat we wilden. Ik wachtte me wel hen dadelijk in te lichten, en ontweek hun vragen door zelf vragen te stellen.


    We brachten eerst onze kamelen naar het water om ze te laten drinken en daarna voerden we ze naar een grazige plek; en de eigenaar gaf ons tegen een kleine vergoeding toestemming ze daar te laten grazen.


    Op de hoogte van de misjra zat een man die niet in het dorp scheen thuis te horen. Hij was geheel gewapend en beter gekleed dan de mensen van de helle. Toen ik een van de dorpsbewoners naar hem vroeg, zei hij: ‘We kennen hem niet. Hij is al sinds gisteren hier en zit steeds op dezelfde plaats en kijkt uit over de Nijl.'


    ‘Wacht hij misschien op een schip?'


    ‘Waarschijnlijk wel. Maar hij gaf geen antwoord toen we het hem vroegen. Voor het dorp staat een gezadeld paard, dat hij van Ibrahim, onze sjeik el beled (burgemeester) heeft gehuurd.’


    ‘Heeft hij er al op gereden?’


    ‘Nee, nog niet, maar het staat al klaar zolang hij hier is.'


    ‘Waar wil hij ermee naar toe?’


    ‘Dat weten we niet. Hij zal het de sjeik el beled wel hebben gezegd, anders zou Ibrahim hem zijn paard niet hebben gegeven.’


    Ik vond dat allemaal erg zonderling. Het was duidelijk dat die vreemdeling ergens naar uitkeek en dan, als hij wist waar hij aan toe was, dadelijk zou wegrijden om er melding van te maken.


    Ik had wel graag willen weten waar hij de boodschap heen zou brengen. Maar het zou te veel in de gaten lopen, als ik het de sjeik vroeg. Daarom probeerde ik het maar verder met de man die mij ook het andere had verteld. ‘Wanneer is het laatste schip, stroomopwaarts, hier langs gekomen?’


    ‘Gisterochtend vroeg.’


    ‘En wanneer is die man in het dorp gekomen?'


    ‘Op dezelfde tijd, want hij kwam van het schip. Hij werd met een boot naar de misjra gebracht.’


    ‘En die boot is niet hier gebleven?’


    ‘Nee. Die is weer naar het schip teruggeroeid.’


    ‘Van wie is het schip?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Wat hebben ze geladen?’


    ‘Dat kan ik ook niet zeggen.’


    ‘En weet u de naam?'


    ‘Het schip heette “Hirdaun” (hagedis) en het was geen dahabijeh, maar een noqer.’


    ‘Wanneer kwam het voorlaatste schip hierlangs?’


    ‘Een dag eerder, dus eergisteren. Dat was ook een noqer. Het was leeg en ging naar het zuiden om goederen te halen.’


    ‘Is hier niet een schip met twee masten langsgekomen dat er nogal vreemd uitzag en dat geen dahabijeh en ook geen noqer was?’


    ‘Nee.’


    Dit antwoord stelde mij gerust, want ik wist nu dat de reïs effendina het gevaarlijke punt nog niet was gepasseerd. Zijn ‘Valk’ was zo ongewoon gebouwd en opgetuigd, dat het iedereen wel moest zijn opgevallen.


    Ben Nil was in het gras gaan liggen en keek naar de bezigheden van de dorpsbewoners. Ik ging langzaam naar de vreemdeling toe die me scherp opgenomen had, nam naast hem plaats en begroette hem: ‘Allah jimassig bilchêr - God schenke u een gelukkige avond.’


    ‘Missalcher - gelukkige avond,’ antwoordde hij kort.


    Ik had de groet geheel uitgesproken, hetgeen men alleen dan doet als men bijzonder hoffelijk wil zijn. Met zijn korte groet wilde hij mij tonen dat hij niet erg op mijn gezelschap gesteld was. Ik deed echter of ik niets had gemerkt en vervolgde: ‘lk heb geen net bij me om me tegen de muggen van de rivier te beschermen en ik kan dus niet buiten slapen. Is hier in uw dorp ook een hut waar ik onderdak kan vinden?’


    'Ik weet het niet. Ik kom hier niet vandaan.’


    ‘U bent hier dus ook vreemd. Allah zij met u op uw reis.’


    ‘Zijn zegen ruste ook op de uwe. Waar komt u vandaan?’


    ‘Van Khartoem,’ antwoordde ik, wel gedwongen om een onwaarheid te zeggen.


    ‘Waar staat uw tent?’


    ‘Ik woon niet in een tent, maar in een huis. Het staat in Suez.'


    ‘Wat doet u?’


    Ik trok nu een heel sluw gezicht. ‘Ik handel in alle mogelijke dingen, maar het liefste in ... ’


    Ik zweeg en maakte een handbeweging, ten teken dat het beter was de zin maar niet af te maken.


    ‘Verboden waar?’ zei hij in mijn plaats.


    ‘Zou ik het kunnen toegeven als het zo was?’


    ‘U zou het mij gerust kunnen zeggen. Ik zou u beslist niet verraden.’


    ‘Maar zwijgen is altijd beter dan praten.’


    ‘Niet altijd. Als een koopman zaken wil doen, moet hij er toch over spreken.’


    ‘Dan praat ik ook wel. Maar nu ben ik niet van plan om zaken te doen.’


    ‘Misschien ook wel, als ik u tenminste goed heb begrepen. U bent op kamelen gekomen. Waar gaat u heen?’


    ‘Inkopen.’


    ‘Wat?’


    ‘Dat,’ lachte ik, hem in het onzekere latend.


    Hij was niet alleen vriendelijker geworden, maar begon zelfs warm te lopen, zoals men dat noemt. Hij hield me voor een slavenhandelaar en ik was ervan overtuigd dat hij een ondergeschikte van de slavenjager Ibn Asl was. Ik moest hem in dat idee sterken, maar zonder al dadelijk kleur te bekennen, want een slavenhandelaar zegt niet tegen de eerste de beste wat hij is en wat hij doet. In elk geval had de man de opdracht hier te wachten tot de reïs effendina zou verschijnen en het dan door te geven. De noqer ‘Hagedis’ was dus van Ibn Asl en zou wel niet ver daar vandaan liggen, waarschijnlijk bij de dsjesireh Hassanieh.


    ‘U bent erg zwijgzaam en dat doet me genoegen,’ zei de man. ‘Men kan zich in zaken alleen met zwijgzame mensen inlaten.’


    ‘Ach, u doet dus ook dingen die niet iedereen hoeft te weten?’


    ‘En als dat het geval was, geloof ik dat we wel goed bij elkaar zouden passen,’ zei de wachter met een knipoog.


    ‘Werkelijk? Weet u ook dat het erg gevaarlijk is reqiq (slaven) te maken?’


    ‘Ach kom, ik zou wel eens willen weten waarom. Je gaat naar een negerdorp, omsingelt het, steekt het in brand en neemt de zwarten gevangen als ze uit hun brandende hutten vluchten. De ouden en zwakken steek of schiet je neer en de anderen neem je mee. Wat is daar gevaarlijk aan?’


    ‘Dat is niet gevaarlijk,’ zei ik. ‘Dat wordt het pas bij het vervoer. Je moet zorgen dat je niet gesnapt wordt en doet er verstandig aan de slaven dadelijk op de plaats waar je bent te verkopen.’


    ‘Dat kan niet, want daar zijn geen kopers.’


    ‘Dan moet je iemand meenemen die de negers dadelijk als ze gevangen zijn, koopt en betaalt en dan de gevaren van het vervoer op zich neemt.’


    ‘Waar zou je zo’n man vandaan moeten halen?’


    ‘Waar? Hm,’ bromde ik veelbetekenend.


    ‘Wie?’ vroeg hij.


    ‘Dat zal u wel niet veel kunnen schelen.’


    ‘Meer dan u denkt. Is die man rijk?’


    ‘Hij bezit zoveel als hij nodig heeft.’


    ‘Hij moet wel een moedig man zijn.’


    ‘Dat is hij ook. Hij is al verschillende keren in Abessinie geweest om daar slaven te kopen. Daar is wel moed voor nodig.’


    ‘Dat is het zeker. Waar is hij nu?’


    ‘Bij de Witte Nijl, misschien wel niet eens zo ver hier vandaan.’


    ‘U bent wel erg voorzichtig. Bedoelt u misschien uzelf?’


    ‘Dat zeg ik niet.’


    ‘Mij kunt u het wel zeggen, want...


    ‘Want...? Waarom spreekt u niet verder?’


    ‘Omdat ik ook voorzichtig moet zijn. Maar als ik mij niet in u vergis, kan ik u misschien wel zeggen bij wie u reqiq kunt kopen.’


    ‘Bij wie dan?’


    ‘Bij Ibn Asl.’


    ‘Allah. Bij de beroemde slavenjager? Waar is die dan?’


    ‘Waar uw handelaar zich bevindt, namelijk aan de Witte Nijl.’


    ‘Waar ergens?’


    ‘Misschien niet eens zo ver hier vandaan,’ lachte hij, mijn eigen woorden gebruikend.


    Ik deed alsof ik blij verrast was. ‘Mooi! Uitstekend! Ik heb over hem horen spreken. Een Turkse handelaar die ik ken, heeft me verteld dat hij veel van hem heeft gekocht.’


    ‘Bedoelt u Moerad Nassyr misschien? Kent u hem?’


    ‘Heel goed zelfs. Ik heb al dikwijls reqiq van hem gekocht.’


    ‘Zo, eindelijk geeft u dus toe dat u over uzelf sprak.’


    ‘Allah. Nou heb ik me versproken.’


    ‘Maak u maar geen zorgen. Het geeft niets, want nu kan ik ook vrijuit praten. Ik ben bij Ibn Asl in dienst.’


    ‘O ja? Of zegt u dat omdat u mij aan het praten wilt krijgen?’


    ‘Het is de waarheid. Waarom zou ik me voor een bediende van de slavenjager uitgeven, als ik het niet was?’


    ‘Om mij te vangen. U zou best in dienst van de khedive kunnen zijn.’


    ‘Dan zou ik u nog niets kunnen doen. Daarvoor zou ik u op heterdaad moeten betrappen. Zeg me dus maar eerlijk of u reqiq wilt kopen.’


    ‘Goed, ik zal het er dan maar op wagen en u vertrouwen hoewel ik u nog nooit eerder heb gezien. Ja, ik koop slaven, als ik ze kan krijgen.’


    ‘Waar wilt u van hier naar toe gaan?’


    ‘Stroomopwaarts, langs de Nijl tot ver voorbij Fasjoda tot ik ergens op een seribah heb gevonden wat ik zoek.’


    Een seribah is een nederzetting van kooplieden of slavenjagers. Deze nederzettingen zijn volgens de daar heersende opvatingen versterkt als een vesting. Ze bestaan uit hutten, omgeven door een dichte doornhaag, die deels als woonplaats voor de slavenjagers en deels als pakhuizen dienst doen.


    ‘U hoeft werkelijk niet zo maar op goed geluk verder te reizen,’ zei de man vertrouwelijk. ‘Heeft u geld bij u?’


    ‘Voldoende.’


    ‘Dan zal ik u naar Ibn Asl brengen!’


    ‘Daar zou ik u erg dankbaar voor zijn en u later een goede baksjisj geven. Maar heeft Ibn Asl op het ogenblik wel slaven?’


    ‘Nog niet. We gaan nu op reis om reqiq te halen. Moerad Nassyr wil slaven hebben en als het geluk ons zoals altijd gunstig is, blijven er voor u meer over dan u kunt gebruiken.’


    ‘Dan is de Turk dus bij Ibn Asl?’


    ‘Nee, die is vooruitgegaan naar Fasjoda.’


    Dat kwam me heel goed uit. Ik had het vermetele plan opgevat Ibn Asl op te zoeken en me dus eenvoudig in het hol van de leeuw te wagen. Hij kende me niet, want hij had me in Wadi el Berd alleen maar van verre gezien. Als Moerad Nassyr bij hem was geweest, had ik mij natuurlijk niet kunnen vertonen, want dan was het met mij gedaan geweest. Ook Abd el Barak, de mokkadem van de heilige kadirine en Noebar, de moetsabir konden wel bij de slavenjager zijn. Die twee schurken kenden mij net zo goed als Moerad Nassyr en daarom moest ik daar zo onopvallend mogelijk achter zien te komen.


    ‘Weet u waarom die Turk eigenlijk is gekomen?’ vervolgde de man, die nu wat ver trouwelijker was geworden.


    ‘Nee.’


    ‘Kent u zijn familie?’


    ‘Ik weet alleen dat hij twee zusters heeft.’


    ‘Dat klopt. En dat bewijst ook dat u de waarheid spreekt en werkelijk degene bent voor wie u u uitgeeft. Hij heeft Ibn Asl een van die twee zusters als vrouw gebracht. De bruiloft zal in een seribah aan de Boven-Nijl worden gehouden. De andere zuster had hij voor zijn compagnon bestemd, een Frankische effendi, maar deze heeft hem verraden. Die christen is een schurk, een duivel, die we vernietigen moeten.’


    Die wacht had eens moeten weten dat ik die schurk en die duivel was!


    ‘Ze hebben hem achtervolgd tot hier aan toe, maar vergeefs,’ vervolgde de man. ‘Hij is zelfs de mokkadem ontkomen, toen hij . .


    ‘De mokkadem?’ vroeg ik. ‘Welke mokkadem bedoelt u?’


    ‘Die van de heilige kadirine.’


    ‘Abd el Barak? Ach, die ken ik heel goed. Die heb ik in Kairo ontmoet.’


    ‘Werkelijk? Dan verheugt het mij nog meer dat ik u hier heb ontmoet. U zult daar vrienden vinden. De mokkadem is namelijk met Moerad Nassyr mee naar Fasjoda. Hij heeft de Moetsabir Noebar bij zich; ze willen alle twee onze slaventocht meemaken.'


    Nu wist ik alles wat ik wilde weten. Er was geen bekende van mij bij Ibn Asl en ik kon het dus wel wagen naar hem toe te gaan. De zon raakte in het westen reeds de horizon en het werd tijd, zich op het moghreb, het gebed voor zonsondergang voor te bereiden. Ik was, omdat ik voor een mohammedaan moest doorgaan, wel gedwongen tenminste de uiterlijke gebaren mee te doen. Ik ging dus naar Ben Nil toe en knielde naast hem neer.


    Ik had wel bij de vreemdeling kunnen blijven, maar ik had een goede reden het schijngebed met mijn metgezel te doen, want hij moest toch weten wat ik met de ander besproken en behandeld had. Ben Nil had anders gemakkelijk een vergissing kunnen maken en door de een of andere uitlating mijn plan in de war hebben gestuurd. Ik kon echter niet veel zeggen, omdat de vreemdeling naar ons toe kon komen en dan moest Ben Nil al op de hoogte zijn. Daarom zei ik, toen het gebed beeindigd was:


    ‘Denk eraan. Ik ben een slavenhandelaar uit Suez en heet Amm Selad. Jij bent mijn knecht en heet Omar. We kennen Moerad Nassyr, van wie ik slaven heb gekocht, en ook de mokkadem Abd el Barak. Wij hebben stroomopwaarts de Nijl gevolgd en komen nu van Khartoem.’


    ‘Goed, effendi,’ zei de jongeman lachend.


    ‘Gebruik in ’s hemelsnaam het woord effendi niet meer, tenzij je heel zeker weet dat we alleen zijn. Je bent een dappere jongen. Ik ben iets van plan waar veel moed voor nodig is. Het is een groot waagstuk. Ik zal het je niet kwalijk nemen als je liever niet meedoet, je kunt dan in het dorp op de komst van de asaker wachten.’


    ‘Waar u ook gaat, ik ga met u mee, ook al voerde de weg naar de dood. En als het gevaarlijk is, zal ik u zeker niet verlaten.’


    ‘Mooi. Je bent braaf en trouw. Ibn Asl is hier en ik ga naar hem toe om erachter te komen wat hij van plan is met de reïs effendina te doen, en die plannen dan te doorkruisen. Ik doe of ik me bij een bende wil aansluiten die slaven gaat vangen, om negers van hem te kopen.’


    Ik kon verder niets zeggen, want de vreemdeling kwam naar ons toe. ‘U heeft me gevraagd of u in een hut in het dorp zou kunnen slapen,’ zei hij. ‘Maar u zult niet hier slapen, want ik zal u na het avondgebed naar Ibn Asl brengen.’


    ‘Waarom dan pas?’


    ‘Ik verwacht nog een schip. U weet dat schepen ’s nachts meestal niet varen, maar aanleggen aan de oever. Men vaart hoogstens door tot een uur na zonsondergang, en zo lang moet ik hier dus nog wachten. Als het vaartuig er dan nog niet is, weet ik dat het vandaag niet meer zal komen en kan ik mijn post verlaten.’


    ‘Wat is het voor een schip?’


    ‘Mag die man alles horen?’ vroeg hij op Ben Nil wijzend.


    ‘Ja, Omar is de trouwste en zwijgzaamste van al mijn bedienden en ik heb geen geheimen voor hem.’


    ‘Heeft u wel eens van de reïs effendina gehoord?’


    ‘Ik heb hem zelfs in Kairo gezien.’


    ‘En kent u zijn doel?’


    ‘Dat kent iedereen. Reïs Achmed moet de slavenjagers en slavenhandelaars opsporen en ze vangen. Ik heb gehoord dat hij daarvoor buitengewone volmachten heeft gekregen.’


    ‘Zo is het. Allah verdoeme deze zoon van een hond. Die reïs heeft de slavenjagers al heel wat ellende bezorgd en nog kortgeleden heeft hij in Wadi el Berd een hele troep van onze kameraden vermoord.’


    Als de spion eens geweten had dat ik daar niet alleen bij was geweest, maar die bende zelfs opgespoord en gevangen genomen had!


    ‘Dat noemt die reïs effendina geen moord maar straf,’ zei ik.


    ‘Verdedigt u hem soms?’


    ‘Nee. Ik ben een slavenhandelaar en kan dus moeilijk zijn vriend zijn. Als hij zo door gaat, zal er binnenkort geen slaaf meer te koop zijn.’


    ‘De gjaoer, over wie ik zo net sprak, is zijn vriend en helper. Maar we zullen binnenkort een eind aan hun werk maken. De gjaoer bevindt zich waarschijnlijk nu al wel in onze handen en de reïs effendina kunnen we elk ogenblik verwachten.’


    ‘Dan is het zeker zijn schip dat u hier bespieden moet?’


    ‘Ja, hij komt en Ibn Asl zal hem in een val lokken.’


    ‘Is uw meester van plan het schip van de reïs effendina aan te vallen?’


    ‘O, nee. Het schip is zo goed gebouwd en bewapend, dat wij ondanks onze meerderheid, gemakkelijk aan het kortste eind konden trekken. Waarom zouden we ook vechten, er kunnen zelfs aan de kant van de overwinnaar gewonden en doden vallen. Je kunt een vijand ook op een andere manier uitschakelen.’


    ‘Hoe dan bijvoorbeeld?’


    ‘Nou, je neemt bijvoorbeeld ...’


    Ik was buitengewoon benieuwd te horen wat er zou volgen.


    Als de man de zin afmaakte, zou ik alles horen wat ik weten wilde, en hoefde ik me niet in gevaar te begeven door naar Ibn Asl te gaan. Jammer genoeg legde hij ineens als geschrokken zijn hand voor de mond. ‘Daar had ik bijna meer gezegd dan ik kan verantwoorden. Uw gezicht boezemt zoveel vertrouwen in, dat ik u zo alles zou kunnen vertellen zonder me af te vragen of ik daar wel het recht toe had. Maar ik zwijg maar liever. Ibn Asl mag het u zelf vertellen en ik smeek u hem niet te laten merken dat ik zo spraakzaam ben geweest.’


    ‘Maak u maar niet ongerust. Ik klets niet. Maar zeg eens, weet u wel zeker dat de reïs effendina zal komen? Die man moet niet alleen sluw, maar ook uiterst voorzichtig zijn.'


    ‘Men heeft ons verteld dat die gjaoer, die christelijke effendi, nog veel gevaarlijker is. Ibn Asl heeft een val opgezet voor de reïs effendina en daar zal hij wel in lopen.’


    ‘Weet u wat voor val?’


    ‘Ja. Eigenlijk mag ik daar niet over praten. Maar u bent een slavenhandelaar en gaat met ons mee en omdat u al zoveel weet, kan ik u dit ook wel vertellen. We hebben de reïs effendina namelijk op een zeer geloofwaardige manier wijsgemaakt dat er bij de dsjesireh Hassanieh een grote groep slaven over de Nijl zal worden gezet. Hij komt dus vast om ze van ons af te nemen en loopt dan zijn ongeluk tegemoet.’


    Daarmee was het gesprek ten einde, tenminste voor zover het belangrijk voor mij was. Ik zou nog wel graag te weten zijn gekomen hoe ze de reïs effendina onschadelijk dachten te maken, want als ik dat wist, behoefde ik hem alleen maar tegemoet te gaan om hem te waarschuwen. Maar ik durfde niet verder aan te dringen, omdat dit gemakkelijk achterdocht had kunnen wekken.


    We bleven nog een uur bij elkaar zitten met onze blik op de Nijl gericht. Ik hoorde nog dat de man Idris heette, maar verder spraken we alleen over koetjes en kalfjes. Ik zat misschien nog wel meer in spanning dan de wacht, want als Achmed Abd el Insaf nu voorbijkwam en ik hem niet op de een of andere manier kon waarschuwen, was hij verloren. Maar gelukkig kwam hij nog niet.


    Het was nu een uur na zonsondergang en het werd tijd voor het asjia, het avondgebed, en dan konden we vertrekken. Ik had niet gevraagd hoe we zouden gaan, maar dat hoorde ik al dadelijk.


    ‘Wij gaan te paard,’ zei Idris. ‘We gaan de dieren bij de sjeik el beled halen.’


    ‘Zou sjeik Ibrahim ze ons wel verhuren, hij kent ons immers niet?’


    ‘De sjeik zal ze u heus niet weigeren, want uw kamelen blijven immers hier en dat zijn geen waardeloze dieren, zoals ik wel heb gezien. Maar hij doet het ook om Ibn Asl een genoegen te bezorgen.’


    ‘Kent hij hem dan?’


    ‘Ibrahim is in het geheim met ons verbonden. U weet wel dat wij slavenjagers overal helpers moeten hebben die ons raadgeven of waarschuwen. Hij is zo iemand. Ik zal hem de paarden terugbrengen als ik voor het aanbreken van de dag terugkeer.’


    De sjeik el beled was inderdaad bereid ons de dieren te verhuren, maar liet echter niets merken omtrent zijn geheime gezindheid.


    Wij stegen op en reden weg, de donkere nacht in, want het licht van de sterren was eerst nog maar vaag.


    We reden ongeveer een uur lang in zuidelijke richting, de steppe in zoals ik merkte. Toen bogen we naar het oosten af, naar de rivier toe. Hier en daar stond een boom, maar langzamerhand kwamen er meer, tot wij ons in een bos bevonden. Ben Nil en ik moesten daar onder een grote boom blijven staan, terwijl Idris zich verwijderde om Ibn Asl onze komst te melden en hem te vragen of hij ons mocht meenemen. Wij stegen af.


    ‘Bent u bang, effendi?' fluisterde Ben Nil mij toe.


    ‘Nee, maar wel erg nieuwsgierig.’


    ‘Ik ook. Als ze ons herkennen, is het gedaan met ons.’


    ‘Er is daar immers niemand die ons ooit heeft gezien. Maar we moeten toch uiterst voorzichtig zijn en zorgen dat we bij elkaar blijven, zodat we elkaar in geval van nood kunnen helpen.’


    ‘Zou de legerplaats van Ibn Asl hier ver vandaan zijn?’


    'Ik denk het niet. We zullen wel niet al te lang moeten wachten’.


    Dat klopte, want Idris kwam reeds na ongeveer tien minuten terug.


    ‘Mijn meester is bereid u te ontvangen. Neem uw paarden mee en volg mij langzaam en voorzichtig. U zult zo dadelijk bergafwaarts moeten rijden.’


    Het was aardedonker om ons heen, maar de bomen stonden niet dicht op elkaar. Al na een paar passen begon de grond af te lopen en toen zagen we verschillende vuren, waarvan het schijnsel ons goed te pas kwam. Ze flakkerden vlak bij de oever van de rivier en gaven het water een gouden gloed.


    Er stond daar geen enkele boom. Het was een plaats waar om-soefah groeide, maar het riet was afgesneden en lag nu in hopen op de grond. Om-soefah is namelijk moerasgras, een riet dat in geweldige hoeveelheden aan de Boven-Niji voorkomt.


    Het groeit aan de oever in ondiep moerasachtig water en wordt door de golven losgetrokken en meegevoerd. Het gras verzamelt zich in de bochten, wordt dan weer verder gevoerd en vormt eilanden die met de stroom meedrijven. Vaak is de rivier over de gehele breedte met om-soefah bedekt en dan moeten de schippers zwoegen om er met hun vaartuigen door te komen.


    Toen wij onder de bomen vandaan kwamen, zag ik dat er ongeveer honderd mannen om de vuren zaten; ze waren geheel of half gekleed, maar velen droegen ook alleen een lendendoek.


    Er waren gezichten in alle kleuren, tot het diepste moorzwart toe, maar van binnen waren ze allemaal even zwart. Daar waar de om-soefah hopen lagen, stonden zes grote vaten en daarachter verhief zich de vorm van een noqer uit het water dat hier zo diep was, dat het vaartuig geheel langszij de oever kon liggen.


    Daar zaten, apart van de anderen, drie mannen om een vuurtje. Ik werd erheen gebracht. De mannen stonden op toen wij naderbij kwamen.


    De ene was middelmatig groot maar zwaar gebouwd; hij had een zwarte baard en droeg een witte haik, of overkleed. Ik herkende hem dadelijk. Dat was de man met de witte dsjebelgerfeh-kameel, die ik bij Wadi ei Berd had achtervolgd maar niet had kunnen inhalen: Ibn Asl, de beruchtste der slavenjagers.


    Hij nam mij scherp op en ook de twee anderen bekeken ons oplettend.


    ‘Uw avond zij gezegend!’ begroette ik hen, maar toen ik verder wilde spreken, legde hij mij met een handgebaar het zwijgen op en vroeg: ‘ Uw naam?’


    ‘Amm Selad uit Suez.’


    ‘En die jongeman?’


    ‘Omar, mijn helper.’


    Ik wilde niet dienaar zeggen omdat Ben Nil dan niet bij mij had mogen blijven.


    ‘Hoeveel slaven wilt u kopen?’


    ‘Zoveel als ik er kan krijgen.’


    ‘En waarheen brengt u ze?’


    Moest ik me zo laten uithoren? Hoe nederiger ik was, hoe minder veilig ik zou zijn. Hij mocht niet denken met een onderdanig man te doen te hebben. Daarom antwoordde ik hem deze keer kort en afwijzend. ‘Daar waar ik geld krijg. Denkt u dat ik iedereen maar zo mijn zakengeheimen vertel.’


    ‘Uw optreden is wel zelfverzekerd, Amm Selad.’


    ‘Had u iets anders verwacht van iemand met mijn beroep? En uw optreden dan? Vraagt men een gast op die manier uit zonder hem zelfs maar een plaats aan te bieden?’


    ‘Wie heeft gezegd dat u mijn gast zult zijn?’


    ‘Niemand, maar dat leek mij vanzelfsprekend.’


    ‘Dat is helemaal niet zo vanzelfsprekend. Mensen als wij moeten voorzichtig zijn.’


    ‘Dat moet ik ook. Als ik u niet beval, behoef ik ook geen moeite te doen belangstelling voor u te krijgen en ga ik maar weer. Kom, Omar.’


    Ik draaide me om en Ben Nil volgde me, maar nu kwam Ibn Asl snel naar mij toe en legde zijn hand op mijn arm. ‘Wacht.


    U heeft de zaak niet begrepen. Wie hier bij mij komt, mag niet meer weg.’


    Ik keek hem lachend aan. ‘En als ik toch ga?'


    'Dan weet ik u wel tegen te houden.’


    ‘Probeer het maar eens.’


    Met deze woorden greep ik Ben Nil bij de hand, trok hem met mij mee en verdween onder de bomen. Gelukkig had hij genoeg tegenwoordigheid van geest om mij dadelijk te volgen. Dat had Ibn Asl niet verwacht. We waren al weg voor hij een poging had kunnen doen om ons vast te houden. Toen schreeuwde hij echter luid: ‘Grijp ze, mannen. Vooruit, ze achterna.’


    Alles wat benen had, rende het bos in; Ibn Asl en de twee mannen ook. Ik had maar twintig passen afgelegd en keerde toen in een kleine boog terug naar de rand van de open plek met om-soef ih. Het schijnsel van het vuur drong daar niet door.


    Ik trok Ben Nil met mij mee en wij hurkten neer tussen het riet. Achter ons klonk het geroep van de mannen die vergeefs naar ons zochten.


    ‘Waarom bent u niet verder gegaan?’ vroeg Ben Nil. ‘Ze zouden ons toch niet ingehaald hebben.’


    ‘Omdat ik helemaal niet weg wil.’


    ‘Wilt u hier verborgen blijven zitten?’


    ‘Nee. Ik wilde Ibn Asl alleen maar laten zien dat ik mij niet laat commanderen. Ze zijn nu allemaal onder de bomen verdwenen.


    Kom.’


    We kropen uit het hoge riet, gingen snel terug naar het vuur waarbij Ibn Asl had gezeten en namen daar plaats. Er lagen drie geweren en drie tabakspijpen. Daarnaast stond een aarden pot met rooktabak. We stopten vlug allebei een pijp en staken die aan. Toen klonk achter ons een verbaasde uitroep: ‘Daar zitten ze notabene, daar bij het vuur.’


    De kreet ging van mond tot mond en de mannen kwamen net zo snel terug als ze weggelopen waren. Wij zaten rustig te roken.


    De mannen wisten niet wat ze moesten zeggen en riepen en lachten allemaal door elkaar. Ibn Asl moest zich een weg banen naar ons toe.


    ‘Allah akbar - God is groot,’ steunde hij. ‘Hoe kan dat nou? Wij zoeken naar jullie en je zit hier.’


    'Ik wilde u alleen laten zien dat ik weg kan gaan wanneer ik wil. Jullie hadden ons vast niet ingehaald. Maar ik ben gekomen om zaken met u te doen, en ik ga niet weg voordat dat is gelukt.’ Ik zei dat zo beslist dat er een lachje op zijn eerst zo sombere gezicht verscheen.


    ‘Amm Selad, zo’n man als u heb ik nog nooit gezien. U bent buitengewoon brutaal. Maar daar houd ik van en ik zal u die streek maar niet aanrekenen. Ga terug naar jullie plaatsen.’


    Dat bevel was bedoeld voor zijn mannen en ze gehoorzaamden dadelijk. Ibn Asl ging rechts van mij zitten en de beide anderen volgden dat voorbeeld. Ja, ik was zeker brutaal geweest en moest nu maar afwachten of mijn gedrag goede resultaten zou hebben. We waren niet begroet en niet welkom geheten en zolang dat niet was gebeurd, konden we ons nog niet veilig voelen. Ibn Asl nam de derde pijp, stak hem aan en blies me de rook in het gezicht. ‘Zoiets heb ik nog nooit beleefd. Of u bent een lichtzinnige grapjas of een ervaren koopman.’


    ‘Het eerste niet, maar wel het tweede,’ lachte ik. ‘Ik heb al vaak in gevaar verkeerd en ik word niet bang als iemand me niet dadelijk bij mijn komst welkom heet.’


    ‘Kan ik marhaba (welkom) tegen u zeggen, als ik u niet ken?’


    ‘Ja en nee. Dat doet een ieder naar zijn aard. Ik heet iedereen welkom die mij bezoekt.’


    ‘En als hij een slecht mens is?’


    ‘Dan heb ik altijd nog de tijd hem weer weg te jagen.’


    ‘Nadat u schade door hem hebt geleden. Nee, ik onderzoek eerst en neem dan een besluit.'


    ‘Onderzoek maar. Dat zal me zeer aangenaam zijn. Maar ik moet u wel zeggen dat ik erg vermoeid ben. Wij hebben vandaag een eind gereden en hebben behoefte aan slaap. Wees dus zo goed dat onderzoek niet de gehele nacht door te laten duren.’


    De slavenjager en de twee anderen keken elkaar aan. Ze wisten niet of ze vrolijk of kwaad moesten kijken, tot Ben Nil er met een ernstig gezicht aan toevoegde: ‘En honger hebben we ook.’


    Toen begon Ibn Asl luid te lachen. ‘Bij Allah, jullie zijn wonderlijke mensen. Maar ik zal voor deze keer van mijn gewoonte afwijken en jullie mijn vertrouwen schenken.’


    ‘Dat zal u niet zo zwaar vallen,’ zei ik. ‘Het is eigenlijk voor mij veel moeilijker u te vertrouwen. Wij hebben het erop gewaagd u op te zoeken. Is dat niet het beste bewijs dat wij het eerlijk menen?’


    ‘Dat moest ik eigenlijk wel denken.'


    ‘Doe dat gerust, u zult u niet vergissen. Ik was blij toen ik hoorde dat u hier bij de dsjesireh was te vinden. Ik wilde verder naar de Bahr el Ghasal of Bahr el Dsjebel om daar ergens een seribah op te zoeken. Dat zou een lange onzekere reis zijn geweest. Nu kan ik hier blijven, als u het mij toestaat, en ik ben er zeker van dat wij wel samen zaken zullen blijven doen.’


    ‘Dat hangt ervan af hoeveel u betaalt.’


    ‘Dat hangt van de waar af. Ik koop de reqiq dadelijk na de vangst en vervoer ze zelf.’


    ‘Maar daar heeft u immers geen mensen voor, Amm Selad.’


    ‘Die neem ik later aan. Ik denk dat ik bij de Sjilloek- of Noewerstammen voldoende krijgers zal kunnen krijgen.’


    ‘Daar heb je veel geld voor nodig of koopwaar, want daar wordt alleen met koopwaar betaald.’


    ‘Die koop ik wel in Fasjoda. Geld heb ik wel.'


    ‘Dan waagt u wel veel,’ lachte Ibn Asl. ‘En als ik u nu eens doodde en u het geld afnam?’


    ‘Daar bent u veel te geslepen voor.’


    ‘Noemt u het geslepen van mij als ik u uw geld laat houden?’


    ‘Ja. Want als u me nu berooft, heeft u daar maar een keer winst van. Maar als u eerlijk bent, kunt u nog vaak veel meer aan me verdienen.’


    ‘Dat is goed bekeken. Bij mij zal u niets overkomen.’


    ‘Het doet me plezier te merken, dat ik me niet in u vergist heb. En voor mij staat Moerad Nassyr wel in!


    ‘Dat heeft ook de doorslag gegeven u bij me te laten komen. U kent hem, u hebt van hem gekocht, en dus zal ik maar aannemen dat ik tevreden over u zal zijn. Ik heb er niets tegen dat u met ons meegaat.’


    ‘Waarheen gaat de reis?’


    ‘Daar zullen we het later wel over hebben. We moeten nu maar eerst eens kennismaken. Ik heet u welkom, u en uw helper.


    U blijft hier slapen en eet nu ook met ons.’


    Van de andere vuren waaide een uitnodigende braadgeur naar ons toe. Ze hadden een rund geslacht. Het vlees was in repen gesneden en die werden nu geroosterd. Wij kregen ons deel en aten dapper mee. Ondertussen werd er gepraat, dat wil zeggen, ik moest praten. Ibn Asl vroeg mij uit. Hij wilde zoveel mogelijk van mij horen, en mij, mijn verleden en omstandigheden grondig leren kennen. En ik moest alles verzinnen. Ik verbeeldde me een slavenhandelaar uit Suez te zijn, stelde mij zijn omstandigheden voor, overwoog de mogelijke zakenrelaties, dacht na welke reizen hij gemaakt kon hebben en daar ik de betreffende landstreek voldoende kende, speelde ik het met wat geluk klaar Ibn Asl een beeld voor te spiegelen waar hij steeds enthousiaster over werd. De man ontdooide en vertelde mij later vele gebeurtenissen uit zijn leven.


    En wat ik toen te horen kreeg, deed me huiveren. Die man had geen hart en geen geweten. Zijn ziel scheen niets menselijks te hebben. Hij schepte een duivels genoegen in het kwade en hoe meer hij vertelde, hoe groter mijn afschuw werd. Maar hij scheen steeds meer voor mij te gaan voelen en hij werd steeds openhartiger. Inb Asl vertelde mij tenslotte ook over de reïs effendina en mijzelf, van de schade die wij hem door het bevrijden van de vrouwen en meisjes van de Beni Fessarah hadden berokkend. Hij beschreef mij natuurlijk vanuit zijn gezichtspunt, en uit al zijn woorden sprak een haat, een woede tegen mij, die mij eigenlijk had moeten doen beven. Toch waagde ik het iets te zeggen dat me gemakkelijk veel kwaad had kunnen doen. Ik begon namelijl over de fakir el foekara.


    ‘Ja, die ken ik,’ zei Ibn Asl. ‘Hij is immers ook slavenjager geweest?’


    ‘Geweest? Is hij het dan nu niet meer?’


    ‘Nee. Mohammed Achmed is vroom geworden en bereidt zich voor op de toekomst.’


    ‘Doet hij dat volgens een bepaald plan?’


    ‘Dat kan wel zijn. Mohammed Achmed spreekt er niet over. Hij leest veel wereldse en geestelijke boeken, en er lopen mensen bij hem in en uit die niemand kent en met wie hij lange en geheime besprekingen houdt. Misschien wil hij wel een rondtrekkende prediker van de islam worden. Misschien is het ook maar een masker, waarachter hij geheel andere plannen verbergt. Hij haat de onderkoning die hem als belastingambtenaar heeft afgezet, en wil zich misschien wel op de een of andere manier op hem wreken.’


    Nu begreep ik de minachting waarmee die man bij onze ontmoeting over de onderkoning had gesproken. Zou het deze man werkelijk ernst zijn met zijn Mahdischap? Als dat zo was, was ik eigenlijk verplicht de regering te waarschuwen. Mohammed Achmed had erop gezinspeeld dat de Mahdi met een hogere Egyptische officier een verbond zou aangaan. Misschien hadden de bezoeken die hij ontving onder andere ook wel het doel een dergelijke relatie aan te knopen of was die er al.(3)Ik nam me voor eerst de reïs effendina op de hoogte te stellen, daar die deze zaak beter kon beoordelen dan ik.


    Jammer genoeg was ik het noodzakelijkste nog steeds niet te weten gekomen. Ibn Asl sprak niet meer over de reïs effendina en ik paste wel op het gesprek niet rechtstreeks in die richting te sturen. Ik deed wel alle moeite Ibn Asl via omwegen weer op dat onderwerp terug te brengen, doch tevergeefs. De tijd verstreek en toen het middernacht was, zei de slavenjager dat hij wilde gaan slapen en hij beval mij met hem mee te gaan.


    ‘Waarheen?’ vroeg ik.


    ‘Naar het schip. Daar zijn we beter beschermd tegen de muggen. Ik zal u een muggennet geven. U slaapt bij mij. Dat is een bewijs, dat u me goed bevalt.’


    Ik geloofde hem, hoewel het er hem ook wel alleen om te doen kon zijn mij onder zijn toezicht te hebben. ‘Ik wil u geen last bezorgen,’ wierp ik tegen. ‘Ik ben gewend op mijn reizen met Omar, mijn helper, te slapen. Sta mij toe hem bij mij te houden.’


    ‘Ik heb alleen maar plaats voor u en mij. Hij krijgt een goede plaats, want hij slaapt bij mijn officieren en die hebben ook een eigen kajuit.’


    Ik durfde verder geen tegenwerpingen te maken omdat Ibn Asl dan misschien achterdochtig zou worden. Bovendien geloofde ik niet dat er reden was aan te dringen om samen te blijven met Ben Nil. Tot nu toe was alles best gegaan en het was niet aannemelijk dat er voor de volgende morgen enig gevaar zou dreigen.


    Ik had tijdens het gesprek gemerkt dat vele van de slavenjagers, hoogstwaarschijnlijk om de hinderlijke muggen, aan boord waren gegaan om te slapen. Het vaartuig moest dus wel leeg zijn als het zoveel slapers kon herbergen.


    Een ladder verbond de oever met het dek. Daar aangekomen gingen de beide anderen, die hij zijn officieren had genoemd, naar de boeg. Ze namen Ben Nil mee en ik had geen tijd hem enige instructie te geven. Ibn Asl ging met mij naar het achterdek.


    Het verschil tussen een dahabiyeh en een noqer bestaat daarin, dat een noqer een open middendek heeft. Voorin bevindt zich gewoonlijk de scheepskeuken waarin een paar slavinnen werken, en achterin een kleine afgeschoten overdekte ruimte voor de heer of reïs van het schip. Maar ik kon ondanks het heldere licht van de sterren niet onderscheiden of de ‘Hagedis’ ook zo was gebouwd. Ik zag wel dat achterin een kajuit was, want daar bracht Ibn Asl mij heen. De ruimte was in tweeen verdeeld, het voorste gedeelte was klein, het achterste was groter. Ibn Asl bleef in de kleinste ruimte staan en stak een lamp aan. Ik had weinig tijd om rond te kijken maar kon toch bij het lamplicht zien, dat rechts een zitkussen lag en links een houten kast stond, waarin allerlei gereedschappen lagen, die gewoonlijk op een schip worden gebruikt. Dat zou me later nog uitstekend te pas komen.


    ‘Kom er gauw in, anders krijgen we muggen binnen,’ zei Ibn Asl, terwijl hij een mat die de beide afdelingen scheidde, opzij schoof. Ik deed wat hij zei en toen hij de lamp aan een aan het plafond bevestigd touw had opgehangen, kon ik de kajuit van binnen bekijken. Er lagen alleen een paar kussens tegen de houten muren en er stond een eenvoudige beschilderde kist, waarschijnlijk zijn klerenkist. Hij haalde er twee muggennetten uit, en gaf er een aan mij. We wikkelden ons er volgens de regels der kunst in.


    Als ik gedacht had dat we nu zouden gaan slapen, had ik me vergist. De slavenjager zei dat hij nog wat wilde praten tot de olie in de lamp was opgebrand. Dat vond ik uitstekend, want nu kon ik misschien toch nog iets te weten komen, wat ik nu nog niet wist. ‘U heeft wel gezegd dat u moe bent,’ zei hij, ‘maar u kunt morgen uitslapen zolang u wilt.’ Hij gaf me dus zelf een kans, waar ik dan ook dankbaar gebruik van maakte.


    ‘Als u niet slaperig bent, wil ik nog graag wat met u praten,’ zei ik. ‘Maar van uitslapen zal wel niets komen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat u de reïs effendina verwacht en dan zal het waarschijnlijk wel vechten worden.’


    ‘Bent u daar dan bang voor?’


    ‘Ik niet, ik heb al dikwijls kruit geroken, ik ben geen slechte schutter en zal graag van de partij zijn als het begint.’


    ‘Er zal niet veel kruit verschoten worden, want alles moet rustig verlopen. Maar als u zin hebt de schedel van een paar asaker in te slaan, kunt u uw gang gaan.’


    ‘Er wordt dus niet geschoten, maar alleen geslagen en gestoken? Dat blijft mij hetzelfde. Ik ben er in elk geval graag bij.


    Maar hoe komen we van uw noqer op het schip van de reïs effendina?’


    ‘We gaan helemaal niet aan boord. Vuur is beter dan kruit.'


    ‘Ah. U wilt het schip van de reïs effendina in brand steken? Dat zal u niet meevallen. Heeft u misschien een man bij hem aan boord om het aan te steken?’


    ‘Nee. Daar zou ik niets mee bereiken, want de brand zou dadelijk opgemerkt en geblust worden en dan was ik weer even ver. Ik pak de zaak heel anders aan, en wel zo dat niemand kan ontkomen en er geen spaander van het schip overblijft.’


    ‘Dat begrijp ik niet goed.’


    ‘Ja, u hebt al erg veel beleefd en veel meer ervaren dan anderen, maar de echte trucjes kent u toch nog niet. Een slavenjager kent geen genade. Het gaat hier om het zijn of niet zijn van de reïs effendina of de slavenjager, en daar ik geen zin heb om dood te gaan, mag het lot hem treffen en wel zo dat redding uitgesloten is.’


    ‘U heeft gelijk. Als hij mij zoveel had aangedaan als u, zou ik precies zo handelen. Ik begrijp alleen niet hoe u dat zo snel en afdoende wilt doen.’


    ‘Dat moest u eigenlijk wel kunnen raden. Hebt u die hopen om-soefah niet gezien?’


    ‘Zeker, daar zijn ze groot genoeg voor.’


    ‘Ik heb die om-soefah niet alleen laten afsnijden om een kamp te kunnen maken, maar ook om brandstof te krijgen voor het vuur. Hebt u die vaten gezien die er dicht bij staan.’


    ‘Ja.’


    ‘Met de inhoud zullen we de reïs effendina vernietigen. Er zit namelijk petroleum in.’


    ‘Petroleum? Ach, nu begin ik het te begrijpen. Maar hoe krijgt u die gevaarlijke olie op het schip?’


    ‘Erop? Ik hoef het niet op het schip te brengen, maar ernaast. Het is veel gemakkelijker dan u denkt. Ik ben ervan overtuigd dat de reïs effendina in Hegasi zal aanleggen en zo win ik tijd voor mijn voorbereidingen. U weet dat ik in Hegasi een wacht heb neergezet. Zo gauw de reïs effendina arriveert, komt hij hierheen om het mij te vertellen. Het eiland verdeelt de Nijl in twee stromen, waarvan die waarop wij ons bevinden de rustigste en de veiligste is. De reïs zal dus onze kant nemen. Ik verdeel mijn mannen in drie groepen. De eerste blijft bij de vaten, de tweede bezet een zo groot mogelijk stuk van de oever, en de derde zet ik op het eiland, zodat de rivierarm, die de reïs neemt, aan beide zijden door mijn krijgers die zich niet dadelijk moeten laten zien, wordt ingesloten. Als het schip zo dichtbij is dat het niet meer kan ontsnappen, gooien de mannen die bij de vaten staan de petroleum in de rivier en ook de droge, licht ontvlambare om-soefah. De olie verspreidt zich over het water en vormt een vuurzee om het schip, waaruit het niet kan ontkomen. Wat denkt u van dat plan?’


    Ik rilde van de man, maar ik dwong me ertoe bewonderend te zeggen: ‘Het is prachtig, geweldig. Heeft u dat zelf verzonnen?'


    ‘Ja, ik heb het zelf bedacht, zei Ibn Asl vol trots.


    ‘Ik bewonder u. Ik zou nooit op zo’n idee zijn gekomen. Ik zou de reïs effendina hoogsten ergens hebben bespioneerd om hem heimelijk de kogel te geven.'


    ‘En zijn aanhang in leven laten? Nee, ze moeten allemaal dood.’


    ‘Maar als ze nu eens kans zien om het schip naar de oever te sturen?’


    ‘Laten ze dat maar proberen. Ze zitten immers ineen ogenblik middenin de vlammen en zullen allemaal stikken. Het schip zal dadelijk in lichte laaie staan. Maar ik heb er wel opgerekend dat er een paar in het water zullen springen om te proberen de oever te bereiken. Maar als ze, wat ik voor onmogelijk houd, toch aan het vuur zouden weten te ontkomen, staan mijn mannen aan de kant om ze met hun geweerkolven neer te slaan. U ziet wel, dat er niemand ontkomen kan.’


    ‘Zou het vuur niet gevaarlijk kunnen worden voor uw eigen noquer?’


    ‘Nee, want die ligt stroomopwaarts.'


    ‘Maar dat alles zal toch ernstige gevolgen voor u kunnen hebben, en dan driemaal wee over u!'


    ‘Hoe zouden ze te weten komen hoe het vuur is ontstaan?’ zei Ibn Asl met een gemeen lachje.


    ‘Dat kan toch? Het is wel mogelijk dat het zich tot Hegasi toe verspreidt. Dan zien ze dat het afkomstig is van drijvende olie en zullen zich afvragen wie die in de rivier heeft gegoten.’


    ‘Dat mogen ze. Er zal niemand antwoord op geven.’


    ‘Bent u wel zeker van uw eigen mannen?’


    ‘Ja, die zullen niet kletsen.’


    ‘Maar ik wil u, omdat ik het goed met u meen, toch nog op een ding opmerkzaam maken. Als er nu eens een ander schip verschijnt, behalve dat van de reïs effendina.’


    ‘Dan gaat het mee naar de kelder.’


    ‘En als er een vaartuig van de andere kant komt en blijft liggen zodat het getuige is van het schouwspel, dan bent u verraden.'


    ‘Laten we maar hopen dat dat niet gebeurt. Maar anders kan ik er ook niets aan doen. Ik zou dat schip op de een of andere manier dwingen om aan te leggen en dan gewoon doen wat ik me had voorgenomen. Kan ik het helpen als mijn petroleum door een onvoorzichtigheid ontbrandt, en de reïs effendina zo onvoorzichtig is zich met zijn vaartuig in het vuur te wagen? Wie kan me daarvoor bestraffen?’


    ‘Hm. Nou, we zullen maar hopen dat er niets tussen komt.?


    ‘O, dat laat me koud. Ik word nu toch immers ook al als een roofdier achtervolgd? Ik kan me in Khartoem niet eens meer vertonen. Ik ben vogelvrij. Niemand behalve ikzelf weet waar ik woon. Ik ben tegen de wet, en zij zijn tegen mij. Ik moet hier nog het een en ander doen en dan verdwijn ik. Het kan me dus niets schelen of ze erachter komen dat de reïs effendina door mijn schuld is omgekomen. Het is alleen jammer dat zijn schip verbrandt zonder dat ik iets kan buitmaken. Maar wat ik dan misloop, zal mijn slaventocht mij wel vergoeden. Dat zal me een ghasoeah, een slavenjacht, worden, zoals er nog nooit een is geweest, dat zult u zien. Maar daar praten we nu maar niet over. De lamp gaat uit en we zullen nu maar gaan slapen.’


    Er had niet veel olie in het kleine reservoir gezeten. Het vlammetje werd steeds zwakker en ging eindelijk helemaal uit. Het werd donker in de kamer.

  


  
    


    



    6. De grootvader van Ben Nil



    Ik dacht na over wat ik had gehoord. Hoe kon iemand zo’n duivels plan bedenken; het moest beslist verijdeld worden.


    Maar hoe? Het zou het eenvoudigst en gemakkelijkst zijn om met Ben Nil van het schip weg te sluipen en naar Hegasi terug te keren om de reïs effendina te waarschuwen. Maar waar was Ben Nil en zou ik hem van de twee mannen, bij wie hij sliep, kunnen weglokken, zonder dat men het merkte? Ik zou het moeten proberen, maar dat kon niet voor Ibn Asl ingeslapen was.


    Ik wachtte met smart tot het zover zou zijn. Lange minuten gingen voorbij, maar eindelijk hoorde ik aan zijn langzame, regelmatige ademhaling dat hij sliep. Ik wikkelde mij los uit het net en kroop naar hem toe. Ik hield mijn oor bij zijn gezicht en luisterde. Ja, dat was de ademhaling van een slapende. Hij verroerde zich niet. Ik kroop naar de voorste ruimte. Daar had ik mij uitgekleed, maar ik liet mijn spullen liggen omdat ze me maar zouden hinderen bij mijn heimelijk zoeken naar mijn metgezel.


    Toen ik op het open dek was, bleef ik eerst in de diepe schaduw van de kajuit staan en keek om mij heen. De meeste slavenjagers hadden het scheepsruim opgezocht. Daar was de lucht wel drukkender dan buiten, maar je had niet zo’n last van de muggen. Het vuur dat het verst van het schip lag, brandde nog.


    Daarbij lagen enige slapers die door de rook werden beschermd tegen de muggen.


    Zouden ze wachten hebben uitgezet? Ik hoorde en zag niemand.


    Op het halfdonkere dek dat alleen door de sterren werd verlicht, bewoog zich niets. Ik kroop op handen en voeten verder. Ik kwam langs de mast en het luik waardoor je naar beneden kon, zonder iemand te zien. En verderop was ook niemand.


    Zo kwam ik bij de boeg en zag dat daar ook een kajuit was.


    De keuken lag in het midden van het voorstuk en niet, zoals bij een Nijl-schip gebruikelijk is, in de hoek van de puntige voorsteven. Hier was ook een afgesloten ruimte gemaakt, waaruit ik gedempte stemmen hoorde. Ik kroop naar de dunne muur van planken en luisterde. De twee officieren en Ben Nil sliepen nog niet. Ze spraken met elkaar, ik kon hun woorden tamelijk duidelijk verstaan en merkte dat Ben Nil de twee mannen probeerde uit te horen. Hij wilde mij zo graag helpen, dat hij daar niet alleen zijn slaap voor opofferde, maar ook probeerde zijn gezelschap wakker te houden. Dat was een streep door mijn rekening. Ze konden nog wel heel lang blijven praten. Zou het dan nog mogelijk zijn heimelijk weg te gaan?


    De vogelwereld van de Nijl begint al te ontwaken voor het aanbreken van de dag. Als die kleine rustverstoorders luidruchtiger werden, zouden de slapers ontwaken en dan was het te laat om te vluchten. Bovendien hoorde ik aan de klank van de stemmen dat de drie mannen niet erg gunstig lagen voor mijn plan. Ben Nil lag namelijk achteraan, en de ruimte was zo klein dat hij, als ze geslapen hadden, over hen heen had moeten stappen als hij weg wilde gaan. En dan was er altijd kans dat ze wakker zouden worden.


    Wat nu te doen? Ik kon Ben Nil er niet uithalen en ik kon ook onmogelijk zonder hem weggaan, want dat zou een zekere dood voor de dappere jongen hebben betekend. Maar het verschrikkelijke gevaar dat de reïs effendina onwetend tegemoet ging, moest beslist worden afgewend. Zijn schip kon al vroeg in de morgen arriveren en dan was het te laat. Als het maar een overval was geweest in plaats van die verduivelde petroleum. Die moest ik onschadelijk maken. Als de ‘Sjahin’ (Valk) dan kwam, verbrandde hij tenminste niet en kon hij zich, als hij werd aangevallen, in elk geval verdedigen.


    Zou ik aan wal gaan en de vaten in het water rollen? Nee, want dat zou lawaai maken en ik had er ook geen idee van hoever ze weg zouden drijven. Als ze dadelijk weer aanspoelden en tegen het schip bleven liggen, zou Ibn Asl ze laten halen en zijn plan toch uitvoeren. Ze moesten dus blijven staan, maar de petroleum moest weg. Zou ik er gaten in boren? Ah! Ik herinnerde me plotseling de kast met gereedschappen. Misschien was daar wel een boor in. Dat was de enige manier om de dood van de reïs effendina en zijn asaker te voorkomen.


    Maar wat zou Ibn Asl zeggen, als hij ’s morgens merkte dat de vaten leeg waren? Nu, dat liet mij koud. Ik mocht niet aan mezelf denken en moest het er dan maar op wagen voor de dader te worden aangezien. 'Ik ging zo snel mogelijk terug naar de achterste kajuit. Ibn Asl ademde nog even rustig als tevoren. Ik haalde het gereedschap stuk voor stuk uit de kast. Dat was niet zo gemakkelijk omdat ik alle lawaai moest vermijden, maar het lukte. Ik vond enige boren, maar die waren te dik. Het gat, of liever de gaten mochten niet zo groot zijn dat men ze dadelijk zou opmerken.


    Helemaal onder in de kast lag een boor die zo dik was als een potlood. Die was goed. Ik stak hem in mijn zak en legde de gereedschappen weer terug. Toen luisterde ik opnieuw naar de ademhaling van Ibn Asl, glipte naar buiten en liep over het dek naar de ladder.


    Ik keek eerst voorzichtig naar beneden of er soms een wacht stond en ging toen de ladder af. De korte afstand van het schip naar de vaten was gauw afgelegd en ik ging aan het werk. Ik moest in elk vat twee gaten boren; een bovenin om er lucht in te laten, en een onderin waar de olie uit kon lopen. Ik deed het zo dat ze zo min mogelijk opvielen. Ik moest er ook voor zorgen niet met de wegvloeiende olie in aanraking te komen want een olielucht of olievlekken zouden mij kunnen verraden.


    De vaten stonden maar een meter van het water omdat ze snel stukgeslagen en in de rivier gegooid moesten worden. De vloeistof stroomde dus zo in de rivier. Ik was in een kwartier klaar, spoelde de boor schoon in de rivier, droogde hem zorgvuldig af in het riet en ging toen weer aan boord. Ik legde de boor terug in de kast in de kajuit en kroop toen weer onder mijn muskietennet.


    Ik voelde me geweldig opgelucht want ik had vele mensen het leven gered en een schandelijke boevenstreek voorkomen.


    Maar het zou wel eens ernstige gevolgen voor mij kunnen hebben!


    Enfin, daar was nu eenmaal niets aan te doen, ik moest nu verder maar rustig afwachten. Mijn opwinding zakte en ik viel in slaap.


    Ik werd niet uit mezelf wakker, maar Ibn Asl kwam mij wekken.


    ‘Opstaan, Amm Selad,’ zei hij. ‘U zult wel uitgeslapen zijn, want het is laat in de morgen en er zal nu wel gauw iets gaan gebeuren. De reïs effendina is in aantocht.’


    Ik was meteen klaar wakker en stond op. Ik keek dadelijk naar het gezicht van de slavenjager, maar ik zag geen enkele aanwijzing dat mijn daad al was ontdekt. Zijn ogen glinsterden ondernemend en hij lachte me zelfs vriendelijk toe. ‘Daar staat u van te kijken, he? Het is zover. Ga maar naar buiten, uw koffie staat klaar.’


    Buiten voor de kajuit lag een kussen waar ik op moest gaan zitten en een oude negerin bracht mij de morgendrank. De slavenjagers lagen aan de oever, precies zoals ik ze de vorige dag had aangetroffen. Daarom wendde ik mij tot Ibn Asl.


    ‘U zegt dat reïs Achmed komt? Maar uw mannen zijn nog niet op hun post.’


    ‘Dat is nog niet nodig. Ik heb zo net pas het bericht ontvangen dat de “Sjahin” in Hegasi is aangekomen en daar bij de misjra heeft aangelegd. Niemand weet hoe lang hij daar zal blijven liggen. Het kan wel uren duren voor hij afvaart. Daarom heb ik weer een wacht uitgezonden die halverwege Hegasi en deze plaats op de uitkijk zal gaan staan. Pas als die man terugkomt, moet iedereen zijn post innemen.’


    ‘Er zal toch niet nog een ander schip langskomen?’


    ‘Stroomopwaarts niet, anders had mijn wacht het wel gezien. En stroomafwaarts ... nou, het zou erg lastig zijn als dat gebeurde.’


    ‘Zou u het doorlaten?’


    ‘Beslist niet. De bemanning zou ons en de noqer onder het voorbijvaren zien en het de reïs effendina vertellen.’


    ‘Dat is lang niet zeker. Ze zouden hem misschien voorbijvaren zonder met hem te spreken.’


    ‘Dan kent u die zoon van een hond nog niet. Hij houdt ieder schip aan en dwingt de mensen hem het schip te laten doorzoeken of er ook slaven op zijn. De reïs effendina zou er vast achter komen dat hier een noqer ligt en dat zou hij vreemd vinden. Hij zou argwaan krijgen en op zijn hoede zijn en dan was het uit met mijn mooie plannetje. Nee, als er nu een vaartuig stroomafwaarts komt, dan moet het aanleggen en wachten tot alles achter de rug is. Om helemaal zeker te zijn, zal ik ook stroomafwaarts een wachtpost neerzetten. Het is nu tijd geworden om te handelen, en ik laat me door niets van de wijs brengen.’


    Ibn Asl ging aan land om een man uit te sturen en toen kwam Ben Nil naar mij toe. Er was niemand in de buurt en we konden dus ongestoord met elkaar praten. ‘U heeft erg lang geslapen, effendi,’ zei hij. ‘Ik begon al ongerust te worden. Bent u vergeten wat er op het spel staat?’


    ‘Ik heb er niet alleen meer aan gedacht dan je denkt, maar ik heb ook gehandeld.'


    ‘En ik heb helemaal niet geslapen. Ik heb uit bezorgdheid voor onze reïs effendina geen oog dicht gedaan. De twee officieren waren gisteren nog erg spraakzaam en vertelden me, dat ze de “Valk” wilden verbranden. Stel je voor.’


    ‘Met de petroleum uit de vaten daar beneden.’


    ‘U weet het dus?’


    ‘Ja, Ibn Asl heeft het me verteld.’


    ‘Wat moeten we doen. effendi? Reïs Achmed komt naderbij en daar ligt die petroleum. Het is verschrikkelijk. En u heeft geslapen en u om niets bekommerd.’


    ‘Brom nou maar niet zo. Het is niet zo erg als je denkt. Ik heb vannacht gaten in die vaten geboord en de olie eruit laten lopen.’


    ‘Masjallah! Heus?’


    ‘Ja, het viel lang niet mee. Ik wilde vluchten en jou meenemen, maar hoorde jullie praten. Jij lag achterin de afgeschoten ruimte en kon niet weg. Toen moest ik het wel zonder je doen.’


    ‘Daarom rook het dus toen ik opstond zo naar petroleum. De mannen schreven het toe aan de uitwaseming van de vaten. En in het riet lagen een paar dode vissen.’


    ‘Verderop zullen nog wel meer stervende vissen en andere dieren liggen. Was het water gekleurd?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan is de olie dus heel zuiver geweest of de stevige morgenwind heeft alle resten weggevoerd. Dat is een geluk voor ons.’


    ‘Noemt u dat een geluk, effendi. Als ze het ontdekken, valt de verdenking op ons.’


    ‘Waarschijnlijk wel. Maar ze hebben geen bewijzen.’


    ‘Dergelijke mensen vragen niet naar bewijzen. We moeten dadelijk weg.’


    ‘Dat was natuurlijk wel het allerbeste, maar er zijn een paar bezwaren tegen.’


    ‘Welke dan?’


    ‘Ten eerste kunnen wij het niet onopgemerkt doen. Als ze zien wat we van plan zijn, houden ze ons vast en is het spel uit.’


    ‘Dan doen we het net zo als gisteravond en lopen weg.’


    ‘En als ze ons terugroepen en we niet gehoorzamen, sturen ze ons een paar kogels na.’


    ‘Dat hebben ze gister ook niet gedaan.'


    ‘Toen was het avond en donker, maar nu is het dag en licht. Dat is een heel verschil, vergeet dat niet. Gisteravond hadden we kunnen ontkomen, maar nu hebben we zo een paar kogels te pakken. En waarheen moeten we vluchten? Naar Hegasi, door de open steppe waar ze ons dadelijk zien en gemakkelijk op ons kunnen mikken?’


    ‘Maar wij kunnen toch ook schieten?’


    ‘Ja maar dan moeten we blijven staan en geven hun daardoor de tijd ons achterna te gaan. Nee, dat gaat niet. En onze vlucht heeft niet alleen ten doel ons hoofd uit de strop te halen waarin wij het vrijwillig hebben gestoken, maar ook om de reïs effendina te helpen. Als we nu weggaan, komt hij zonder iets te vermoeden hierlangs. Ze kunnen hem nu wel niet meer met dat vuur vernietigen, maar hem wel ergens in de val laten lopen. Maar als we hier blijven, kunnen wij het door een list voorkomen of hem anders tenminste waarschuwen.’


    ‘Waarschuwen? Als we hem iets toeroepen zijn we verloren.*


    ‘Zo? We kunnen toch zogenaamd per ongeluk ons geweer afschieten.’


    ‘Maar het was voor ons toch wel het beste, zo ver mogelijk uit de buurt te zijn als ze ontdekken dat die vaten leeg zijn.’


    ‘Dat geef ik dadelijk toe. Laat me eens even nadenken. Misschien kom ik op een idee.’


    ‘Dat mag dan wel gauw gebeuren, anders gaat er te veel kostbare tijd verloren.’


    Ben Nil ging naast mij zitten om op de komst van mijn ‘idee’ te wachten. Helaas gebeurt het maar al te vaak, dat je net niets kunt bedenken als het het hardst nodig is. Zo ging het mij nu ook. Ik dacht en dacht, maar tevergeefs. Er gingen vijf, tien, vijftien minuten voorbij. Ibn Asl stond verderop druk met een van zijn mannen te praten. Het leek wel alsof ze daarbij steeds naar ons keken. Toen kwam hij aan boord. Zijn gezicht was even vriendelijk als eerst, toen hij tegen mij zei: ‘Amm Selad, u had gelijk toen u zei dat de brandende petroleum mijn eigen schip wel eens in gevaar kon brengen. Ik zal het vaartuig een eind verderop stoormopwaarts laten trekken. Hopelijk komt de reïs effendina niet in die tussentijd.’


    Ze hadden dus niet naar ons, maar naar het schip gekeken. Er kwam een aantal mannen aan boord om de mast op te zetten.


    Dat bevreemdde me, want het sleeptouw kon best ergens anders worden vastgemaakt. Maar toen de mannen dichterbij kwamen, wierpen ze zich plotseling op ons. Dat gebeurde zo onverwacht en zo snel, dat mijn ellebogen al op mijn rug waren samengebonden en ook mijn benen vastgebonden waren, voor ik tijd had om een hand uit te steken om me te verdedigen.


    Ik lag naast Ben Nil op de grond. Wat was er gebeurd? Waarom had men ons zo vijandig overrompeld? Wat zou hun argwaan hebben gewekt?


    Het gezicht van Ibn Asl was plotseling geheel veranderd. Zijn mannen gingen een paar passen achteruit en hij kwam naar mij toe en zei dreigend: ‘Dat had je niet verwacht, he? Je bent een sluwe kerel en daarom moest ik het handig aanpakken. Ik moest je misleiden om je gauw te kunnen grijpen.’


    ‘Dat had ik zeker niet verwacht. Waarom worden we eigenlijk zo ineens overvallen?’


    ‘Ja, je kunt ook niet weten dat we alles wat jullie zo net samen hebben besproken, hebben gehoord.’


    ‘Dat mocht gerust gehoord worden,’ zei ik kalm. ‘Wij hebben niets gezegd wat dit vijandige gedrag kan hebben veroorzaakt,’


    ‘Zo, dacht je werkelijk Ibn Asl te kunnen misleiden? Daar ben je veel te dom voor. Die man’ - hij wees daarbij op de man die mij het eerst had aangevallen - ‘lag op het dak van de kajuit en dat wist jij niet. Hij heeft alles gehoord en is, om niet door jullie gezien te worden, achter langs het touw waaraan het schip is vastgemaakt naar beneden gegleden om het me te vertellen.


    Wil je dat tegenspreken.’


    ‘Helemaal niet. Maar vertel me dan maar eens waarover we hebben gesproken?’


    Ik rekende erop dat de man alles wel niet zo precies zou hebben verstaan. We hadden niet erg zacht, maar ook niet luider gesproken dan twee mensen die over dingen praten die niet iedereen behoeft te horen. ‘Over van alles,’ zei Ibn Asl. ‘Maar hoofdzakelijk over bedrog en verraad.’


    ‘Bewijs dat maar eens.’


    ‘Je wilt nog een bewijs ook? Hebben jullie het soms niet over petroleum gehad?’


    ‘Zeker. Waarom zou ik dat tegenspreken? Dat heeft u me immers zelf verteld.’


    ‘Maar je hebt beweerd dat er niets in die vaten zit. Hoe kom je erbij zoiets doms te zeggen?’


    ‘Dat zei ik maar voor de grap,’ antwoordde ik, blij dat ons gesprek gedeeltelijk half, en gedeeltelijk helemaal niet was verstaan.


    ‘Je zult gauw genoeg merken dat het ernst is. En dan hebben jullie over vluchten gesproken. Waarom wil je vluchten als je een zuiver geweten hebt?’


    ‘We hebben erover gesproken dat we wilden vluchten voor het vuur, als het uw eigen schip zou aantasten. Zijn we gisteravond soms gevlucht? Hebben we niet juist bewezen dat ik bij u wil blijven, dat ik er niets voor voel hier weg te gaan?’


    ‘Je schijnt een meester te zijn in het bedenken van uitvluchten. Maar geef me eens antwoord op deze vraag: waarom moet jouw geweer afgaan als de reïs effendina verschijnt?’


    ‘Afgaan. Het moet juist niet afgaan. En waarom juist mijn geweer? Ik heb gewoon over geweren gesproken. Ik was bang dat de reïs effendina door een onvoorzichtigheid gewaarschuwd zou kunnen worden. U stelt uw mannen langs de oever op en toen zei ik: “als er nu maar niet ergens per ongeluk een geweer afgaat”. Die man heeft wel geluisterd, maar het gesprek onvoldoende of verkeerd verstaan. Ik raad hem aan de volgende keer zijn oren een beetje beter open te houden.’


    Ibn Asl keek de luistervink en mij om beurten weifelend en onderzoekend aan. Mijn driest optreden maakte indruk op hem. Het was duidelijk dat hij onzeker werd en mij geloof zou schenken.’ Maar u was toch bezorgd om de reïs effendina,’ zei hij toch nog.


    ‘Dat heeft uw dappere luistervink ook weer verkeerd verstaan. Ik was niet bang om, maar bang voor de reïs effendina.’


    ‘Hoe zit dat dan? Gisteren zei u nog tegen mij dat u niet bang was voor de reïs effendina.’


    ‘Toen wist ik nog niet wat er ging gebeuren. Maar nu weet ik uw plannen en ik zei tegen mijn helper dat ik bang was dat ze verijdeld zouden kunnen worden. Zo heb ik het bedoeld.’


    ‘Verijdeld? Wie zou ze kunnen verijdelen?’


    ‘De reïs effendina. Hij is in Hegasi aan land gegaan. U hebt hem hierheen gelokt door hem te vertellen dat hier zogenaamd een troep slaven over de Nijl zou worden gezet. Hij moet dus wel weten dat er handelaars of zelfs slavenjagers in de buurt zijn. Denkt u nu dat hij hier rustig naar toe komt varen alsof het een pleziertochtje was?’


    ‘Wat dan?’


    'Ik geloof dat het best kan zijn dat de reïs effendina zijn schip in Hegasi laat en zijn asaker hierheen stuurt om jullie in de rug aan te vallen. Terwijl wij de ogen op de rivier hebben gericht, sluipt hij uit de steppe naderbij en overvalt ons. Daarom ben ik bang voor hem, maar niet om hem.’


    ‘Allah, dat is zeer juist. Daar heb ik niet aan gedacht. Wij moeten ook de landzijde in het oog houden en ....


    Ibn Asl werd onderbroken. De man die stroomopwaarts op wacht had gestaan, kwam aanrennen en berichtte dat er van die kant een schip naderde. Dadelijk werd er een roeiboot bemand en, aangevoerd door een van de twee officieren, naar het schip gestuurd om het te dwingen aan te leggen.


    Ik hoopte dat ik nu weer losgemaakt zou worden, maar de slavenjager vroeg: ‘Hoe weet u eigenlijk zo precies wat wij de reïs effendina hebben verteld?’


    Helaas had Idris, de wacht in Hegasi, mij de vorige dag gevraagd hem niet te verraden; ik was de man dank verschuldigd voor wat hij mij had verteld en ik wilde hem dus niet benadelen, Daarom gebruikte ik een uitvlucht. ‘Dat zeiden ze gister bij het tweede vuur. Wij zaten bij het eerste, maar ik heb het toch gehoord.’


    Ik werd dadelijk bestraft voor die opzettelijke onwaarheid.


    ‘Dat is een leugen, zei Ibn Asl. ‘Dat kunnen ze nooit bij dat vuur hebben gezegd, want dat weten slechts vier personen; ik, de twee officieren en de wacht in Hegasi. Die hebben het u geen van allen verteld. Hoe kunt u het dan weten? Misschien van de reïs effendina zelf? Ik had u mijn vertrouwen weer willen schenken, maar ik zie nu in dat uw woorden slechts spitsvondige en dubbelzinnige uitvluchten waren. Ik zal de zaak nauwkeurig onderzoeken voor ik u vrijlaat, en wee u als ik ook maar iets verdachts vind. U blijft hier voorlopig onder bewaking liggen.’


    Ibn Asl keerde zich van ons af, want zijn belangstelling werd nu in beslag genomen door het vaartuig dat was gemeld en dat een eindje stroomopwaarts van onze ankerplaats verscheen. Er werd iets geroepen vanuit de boot die het schip tegemoet was gegaan en de mannen begonnen te onderhandelen. Toen zagen wij een man van boord gaan en overstappen in de roeiboot.


    Deze keerde met hem terug, terwijl het schip naar de oever werd gestuurd om daar aan te leggen.


    De man die Ben Nil en mij bewaakte, hield ons scherp in het oog. Ik was niet bang. Ik dacht dat mijn uitvlucht toch nog wel de gewenste uitwerking zou hebben. Ze konden niets bewijzen.


    Het enige wat ze tegen ons konden inbrengen, was datgene wat de man die ons had afgeluisterd, had gezegd en hem was de werkelijke toedracht ontgaan. Hij had alleen maar stukjes van het gesprek opgevangen, waarmee ze onze schuld niet konden bewijzen. Ze zouden pas echt gaan twijfelen als ze zouden ontdekken dat de vaten leeg waren. Ze waren achterdochtig geworden en het was dus te verwachten dat de verdenking dan op ons zou vallen. Maar zelfs dan was het nog onmogelijk onze schuld te bewijzen. Dat dacht ik tenminste. Maar het zou helaas anders uitvallen.


    De boot legde aan en de man van het andere schip werd aan boord gebracht. Men kan zich mijn schrik voorstellen toen ik zag dat het Aboe en Nil was, de stuurman van de dahabijeh ‘Es Samak’, waarop ik dat nachtelijk avontuur in Gizeh had beleefd. Deze dahabijeh was bestemd geweest voor de slavenhandel en in die nacht door de reïs effendina in beslag genomen.


    Ik had de stuurman uit medelijden wat reisgeld gegeven en hem laten vluchten, en hij had mij verzekerd dat hij naar het noorden, naar zijn vaderland zou gaan. En nu ontmoette ik hem hier ver in het zuiden voorbij Khartoem.


    De man zou me vast herkennen. Dat was niet zo mooi. Maar het was nog erger dat die stuurman, Aboe en Nil, de grootvader was van mijn metgezel, Ben Nil. Het was te voorzien dat hij dadelijk als hij ons zag naar ons toe zou komen en ons zou verraden.


    Ben Nil lag niet zoals ik op zijn rug, maar op zijn zij, afgewend van de mannen die aan boord waren gekomen. Hij had dus zijn grootvader niet gezien. Ik moest hem voorbereiden en ik fluisterde: ‘Schrik niet en blijf precies zo liggen. Je grootvader is hier.’ Ik zag dat de jongen bijna met een beweging zijn verrassing had getoond, maar hij beheerste zich. Even later zei hij:


    ‘lk heb allebei mijn grootvaders nog. Bedoelt u de stuurman?’


    ‘Ja, Aboe en Nil, de vroegere stuurman van de dahabijeh “Es Samak”. ’


    ‘O Allah, wat een vreugde.’


    ‘Het is een ongeluk voor ons. Hij zal ons verraden.’


    ‘Hemel. Dat is best mogelijk. Maar hoe komt Aboe en Nil hier eigenlijk en wat doet hij hier?’


    ‘Hij was op het schip dat door Ibn Asl gedwongen is te landen.


    De officier heeft hem meegenomen, hoogstwaarschijnlijk om hem instructies te geven.’


    ‘Waar is mijn grootvader?’


    ‘Daar rechts, aan boord van het schip. De oude man heeft ons nog niet gezien. Ibn Asi is met hem aan het praten.’


    ‘Kunnen wij hem niet een wenk geven dat hij niets moet zeggen?’


    ‘Als ik niet gebonden was, zou dat wel gaan. Maar nu kunnen we niets doen om de ramp af te wenden. Hoe zou hij naar de Witte Nijl zijn gekomen? Hij zou toch naar Goebatar gaan?’


    ‘Oorspronkelijk wel maar dat is veranderd. Heb ik u dan niet verteld dat ik hem in Sioet heb ontmoet?’


    ‘Ach ja, daar heb ik niet meer aan gedacht.’


    ‘Ik ben hem daar weer kwijtgeraakt, want toen heeft de oude Abd Asl me in die onderaardse bron bij Assioet gelokt, waar hij me wilde laten omkomen. Als Aboe en Nil in Allahs naam maar voorzichtig is en niet zegt dat hij ons kent.’


    ‘Denk je dat hij daar genoeg tegenwoordigheid van geest voor heeft?’


    ‘Nee, dat denk ik niet. De blijdschap mij te zien en daarop de schrik dat ik geboeid ben, zal hem wel zo overstuur maken dat hij zo onvoorzichtig zal zijn onze namen te noemen. Ga op uw zij liggen, zodat hij uw gezicht niet kan zien.’


    Ik deed wat hij zei hoewel ik niet dacht dat het veel zou helpen.


    De oude stuurman had zich, toen op die dahabijeh, niet bepaald zo gedragen dat ik nu de nodige zelfbeheersing van hem kon verwachten.


    Onze wacht had er niet op gelet dat we met elkaar spraken. Hij had meer belangstelling voor Aboe en Nil dan voor ons. Ibn Asl praatte luid met de oude man en ik had, toen ik met Ben Nil sprak, niet kunnen verstaan waarover ze het hadden. Maar nu we zwegen, hoorde ik de oude stuurman zeggen: ‘Maar ik zie nog steeds niet in waarom we de reis moeten onderbreken.


    We zitten jullie toch niet in de weg.’


    ‘Jawel. Jullie hoeft maar een korte tijd te wachten, hoogstens een paar uur en dan kunnen jullie verder varen.’


    ‘En waarom nu niet?’


    ‘Dat hoef ik je niet te vertellen.’


    ‘Dat zult u toch wel moeten, anders gaan we dadelijk weer onder zeil.’


    ‘Dat zul je wel laten, want als je me niet gehoorzaamt, hou ik je voorlopig vast.’


    ‘Daar heeft u het recht niet toe.’


    ‘Dat denk je maar. Ik ben de reïs effendina en je zult wel van me gehoord hebben.’


    ‘Nee, dat bent u niet. Ik heb niet alleen van hem gehoord, maar zelfs met hem gesproken.’


    ‘Nou, laat ik je dan zeggen dat ik zijn luitenant ben. Je hebt maar te gehoorzamen.’


    ‘Bewijs me maar eens dat u de waarheid spreekt. De mannen van de reïs effendina dragen een uniform, maar die van u niet. Ik heb gezien dat uw schip de “Hagedis” heet. Maar het schip van de reïs effendina heet de “Valk”. Uw woorden zijn leugens.’


    ‘Leugens? Beledig me niet. De reïs effendina voert ongetwijfeld het bevel op de “Valk”. Maar daar hij aan dat schip niet genoeg had voor zijn doel, heeft hij de “Hagedis” gecharterd en mij daar het bevel over gegeven. Je begrijpt toch wel dat gehuurde mannen geen uniform dragen.’


    ‘Als het waar is wat u zegt, moet u een schriftelijke volmacht van de reïs effendina hebben. Ik behoef u niet te gehoorzamen, voor ik die heb gezien.’


    ‘En ik denk er niet aan je die te tonen. Je zult me op mijn woord moeten geloven en gehoorzamen.’


    ‘En ik ga naar mijn schip terug en vaar verder.’


    ‘Wacht even, oude, niet zo vlug. Zonder mijn toestemming kom je niet van boord. Je bent de stuurman van het aangehouden schip. Hoe heet je?’


    ‘Himjad el Bahri.’


    Himjad el Bahri! Aboe en Nil noemde zich nu dus anders dan vroeger, waarschijnlijk omdat hij de reïs effendina ontkomen was en zich veiliger voelde met een valse naam. Dat kwam mij goed uit, want nu kon hij niet zeggen dat Ben Nil zijn kleinzoon was. Nauwelijks echter was die hoopvolle gedachte bij mij opgekomen of onze wacht had het alweer bedorven. Hij deed namelijk toen hij die naam hoorde een paar passen naar voren en riep Ibn Asl toe: ‘Dat is niet waar. Dat is een valse naam. Ik ken die oude. Ik heb hem vroeger in Kairo en ook nog ergens anders gezien. Hij is een bekende stuurman en wordt Aboe en Nil genoemd, omdat hij de rivier kent als geen ander.’


    ‘Aboe en Nil?’ herhaalde Ibn Asl verrast. ‘Is dat waar? Ken je hem werkelijk?’


    ‘Ik ken hem heel goed, er is geen vergissing mogelijk.’


    ‘Zeg eens oude, je hebt me willen misleiden. Je bent een bedrieger.


    Geef je toe dat je stuurman Aboe en Nil bent?’


    ‘Nee. Ik heet Himjad el Bahri en heb nooit een andere naam gehad.’


    ‘Dat is een leugen,’ hield de wacht vol. ‘Ik ken hem goed en ik kan nog twee getuigen halen die hem ook kennen.’


    Hij noemde de namen van twee ondergeschikten van Ibn Asl, die aan land waren, en ze werden geroepen. Ze bevestigden dadelijk wat de wacht had gezegd. Ze zeiden de oude man zelfs in zijn gezicht wanneer en waar ze hem hadden gezien. Ik begreep niet precies waarom het feit dat de oude man een valse naam opgaf zo’n indruk maakte op Ibn Asl. Het komt in die streken, mede door de onzekere omstandigheden waarin het schippersvolk verkeert, vaak voor dat iemand zijn naam verandert.


    Maar ik kwam de reden van Ibn Asl’s gedrag al gauw te weten, want hij zei dreigend: ‘Nu heb ik het bewijs. Je geeft je voor een ander uit dan je in werkelijkheid bent. Dat moet gewroken worden.’


    ‘Ik heb niet gelogen. Misschien lijk ik wel op deze Aboe en Nil, en wat kan het u eigenlijk schelen hoe ik heet. En als ik werkelijk die Aboe en Nil was, kon u daar toch moeilijk iets tegen hebben.’


    ‘Natuurlijk niet. Integendeel, ik zou blij zijn dat ik die man gevonden had. En het doet me dus een groot genoegen dat je het ook bent, zoals deze drie mannen bewezen en verzekerd hebben. Heb je een kleinzoon die Ben Nil heet?’


    ‘Nee.’


    ‘Lieg niet, anders zal ik je dwingen de waarheid te zeggen. Er is een jongeman, een matroos, die Ben Nil heet en iemand die zich Aboe en Nil noemt, moet dus de vader of de grootvader van Ben Nil zijn.’


    ‘Mij best. Maar daar ik niet Aboe en Nil, maar Himjad el Bahri heet, en een zoon noch een kleinzoon heb, behoeft u me niet lastig te vallen met uw Ben Nil.’


    ‘Sla niet een dergelijke toon tegen me aan, oude,’ dreigde Ibn Asl. ‘Dat zou je kunnen berouwen!’


    ‘Waarom? Ik ben niet bang voor u.’


    ‘Dat denk je nu. Maar als je wist'


    ‘Als ik wat wist?’


    ‘Dat ik ... heel iemand anders ben,' liet Ibn Asl zich ontvallen.


    ‘Heel iemand anders? Dan heb ik het dus toch goed gehad. Nou, dan hoef ik helemaal niet bang te zijn.’


    ‘Zo, denk je dat? Ik ben Ibn Asl, de slavenjager.’


    ‘Allah, is dat werkelijk waar? Ibn Asl, de beroemde negervanger?’


    ‘Ja en hoe voel je je nu? 'Als hij had gedacht dat de oude man van die naam zou schrikken, had hij zich vergist. De stuurman had wel reden de reïs effendina te vrezen, omdat hij hem ontkomen was, maar hij had als gewezen slavenhandelaar geen reden bang te zijn voor Ibn Asl. Dat bleek al dadelijk, want hij riep vrolijk uit: ‘Ibn Asl. Dat doet me werkelijk plezier, als u me tenminste niet weer bedriegt.’


    ‘Ik spreek de waarheid. Allah en de profeet zijn mijn getuigen dat ik Ibn Asl ben.’


    ‘Als u zo zweert, geloof ik het wel. U heeft nu helemaal geen reden meer mij zo vijandig te behandelen en ik zal u nu graag mijn echte naam noemen.’ De goede oude baas had geen idee dat hij op het punt stond een verschrikkelijke domheid te begaan. Als ik hem toch maar een wenk had kunnen geven.


    ‘Het is zeker de naam die je eerst hebt ontkend?’ vroeg Ibn Asl.


    ‘Ja. Ik ben Aboe en Nil.’


    ‘Dus toch. Man, weet je wel wat je daarmee hebt gezegd?’


    ‘Ja. Ik heb daarmee bewezen dat ik geen vijand, maar een vriend van u ben.’


    ‘Het wordt hoe langer hoe mooier. Een vriend van me? Hoezo?’


    ‘Heeft u misschien wel eens van een dahabiyeh gehoord die “Es Samak” heette.’


    ‘Ja. Die is door de reïs effendina verbeurd verklaard.’


    ‘Ja, door de reïs effendina, uw grote vijand. Maar ik was de stuurman van dat schip. Ik was erbij toen hij het doorzocht en ontdekte dat de dahabiyeh een slavenschip was. Hij heeft het in beslag genomen en de gehele bemanning gevangengenomen.’


    ‘Jou ook?’


    ‘Ja, maar het lukte me te ontkomen. Er was een vreemde effendi op het schip'


    ‘Ah, een vreemde effendi!’ onderbrak Ibn Asl hem.


    'Ja, die man had medelijden met me, hij gaf me geld en hielp me vluchten.’


    ‘En waarom net jou?’


    ‘Omdat... dat weet ik niet.’ Aboe en Nil wist het wel, maar hij wilde de beruchte slavenjager niet vertellen dat hij op mijn verzoek een eerlijke bekentenis had afgelegd.


    ‘In elk geval deed hij het uit vriendschap tegenover je. Dat maakt je verdacht.’


    ‘Vriendschap? Geen sprake van, want ik had hem nog nooit eerder gezien.’


    ‘Maar je hebt hem zeker wel teruggezien?’


    ‘Nee.’


    ‘Lieg niet. Je hebt toegegeven dat je Aboe en Nil bent. Dan geef je nu zeker ook wel toe dat je een kleinzoon hebt die Ben Nil heet?’


    ‘Ja.’


    ‘Mooi. Waar heb je hem voor het laatst gezien?’


    ‘In Sioet.’


    ‘Dat klopt precies. Je hoeft nu alleen nog maar op te biechten bij wie je kleinzoon in dienst is.’


    ‘Dat weet ik niet. Hij is nog nooit iemands dienaar geweest.’


    ‘Niet? Nou, dan is hij het nu, en wel de dienaar van iemand die voor mij bijzonder belangrijk is.’


    ‘Dat begrijp ik niet. Waarom zegt u dat zo kwaad?’


    Ibn Asl was ervan overtuigd dat Aboe en Nil alles wist. Daarom was hij zo blij dat hij de oude in handen had gekregen. Hij lachte honend. ‘Goed dan, ik zal het je zeggen om je te laten zien dat je geveins je niet baten kan. Allah heeft je naar me toegezonden en spoedig zul je ook je kleinzoon bij mij zien en die vreemde effendi die, dat zweer ik je, alle lichaamsdelen een voor een van het lichaam zullen rotten!’


    ‘Allah kerim. Wat heeft hij u gedaan?’


    ‘Zoon van een hond, denk niet dat je mij kunt misleiden. Je bent een bondgenoot van hem. Je weet alles, bent bekend met al zijn daden en zult zijn lot delen. Denk je heus dat ik je zal vertellen wat er is gebeurd? Daar heb ik op het ogenblik tijd noch lust toe. Bindt hem en gooit hem bij de beide anderen, die daar bij de kajuit liggen.’


    ‘Wat, mij binden?’ riep de oude man. ‘Ik weet van niets. Ik ben in Fasjoda geweest en ...’


    ‘Zwijg, anders krijg je met de zweep,’ brulde Ibn Asl. ‘Ik wil niets meer horen. Je zult later wel merken en voelen wat er gebeurt.’


    Aboe en Nil werd door enige mannen vastgegrepen en ondanks zijn verzet op de grond gegooid en gebonden. Toen sleepte men hem naar ons toe. Ik dacht al dat alles nog goed zou aflopen, want hij scheen slechts aan zichzelf te denken en zo woedend te zijn dat hij alleen zijn tegenstander zag. Maar toen viel zijn blik op mij en er verscheen een geheel andere uitdrukking op zijn gezicht. ‘U hier, effendi?’ riep hij luid. ‘Hebben ze u ook gevangen genomen?’


    Ibn Asl had zich al afgewend, maar hoorde deze woorden en draaide zich snel weer om. Toen zag de oude man ook zijn kleinzoon en hij riep uit: ‘Ben Nil, zoon van mijn zoon. O Allah, Allah. Wat is er gebeurd? Waarom ben je gebonden?’


    Nu was het dus zover. Ik moet toegeven dat ik op dat ogenblik vurig wenste dat ik die oude kletskous in Gizeh maar aan zijn lot had overgelaten. Zijn woorden hadden precies de uitwerking die ik ervan had verwacht. Ibn Asl sprong als een tijger op ons af. ‘Effendi? Ben Nil? Allah akbar. Wat hoor ik nu?’


    ‘Zwijg oude babbelkous. Je stort jezelf en ons in het verderf,’ kon ik de stuurman nog toefluisteren, toen stonden allen die zich op het dek bevonden voor ons. ‘Zeg dat nog eens,’ beval Ibn Asl de oude man. ‘Wie zijn die twee mannen?’ Mijn waarschuwing had toch succes gehad. De oude man zweeg.


    Ik zag, dat hij aan het overleggen was. ‘Spreek! Wie zijn zij?’ herhaalde de slavenjager.


    ‘Wie?’ vroeg Aboe en Nil, om tijd te winnen.


    ‘Die twee van wie je de namen noemde.


    ‘Die? Die twee hier? Die ken ik niet.’


    ‘En zo net heb je de ene effendi, en de andere je kleinzoon Ben Nil genoemd. Dat heb ik met mijn eigen oren gehoord.


    ‘Die namen heb ik wel genoemd, maar daar bedoelde ik die twee mannen niet mee.’


    ‘Dat mag je de duivel wijsmaken. Hoe kwam je er anders bij over de effendi en over Ben Nil te spreken als zij het niet waren?


    ‘Dat was slechts een uitroep van verdriet en berouw. U heeft me immers laten binden omdat ik over de effendi en mijn kleinzoon heb gesproken. Daarom heb ik hun namen herhaald.


    ‘Maar je vroeg: waarom ben je geboeid. Hoe kwam je daar dan bij?’


    ‘Daar bedoelde ik mijzelf mee.’


    ‘Denk je dat ik gek ben, jij zoon van een hond en kleinzoon van de zoon van een hond? Haal de zweep. We zullen hem wel aan het praten krijgen!’


    Op dat ogenblik riep iemand aan de oever geschrokken uit:


    ‘O wonder, o schrik, de vaten zijn leeg!’ Ibn Asl sprong naar de reling en keek naar beneden. Omdat ik op de grond lag, kon ik niet naar beneden kijken. ‘De vaten zijn leeg,’ riep de man opnieuw naar boven.


    ‘Je bent gek!’ riep hij naar beneden. ‘Ze waren toch vol.’


    ‘Ja, maar nu zijn ze leeg.’ Ik hoorde een holle klank als van lege vaten die omgegooid worden.


    ‘Masjallah,’ riep Ibn Asl. ‘Ze zijn werkelijk leeg. Wie heeft dat gedaan. Wacht, ik kom beneden.’


    Ik zag hem van het dek verdwijnen, maar vlak daarop verscheen zijn hoofd weer om onze wacht een bevel toe te roepen: ‘Laat die zonen van honden niet met elkaar spreken. Sla ze maar op hun gezicht als ze het toch wagen.’


    Toen ging hij naar beneden. De man tegen wie hij dat gezegd had, greep een stevig touw en liet het voor ons gezicht slingeren als een duidelijk bewijs dat hij de loffelijke opdracht zo nodig letterlijk zou uitvoeren. Wij zwegen dus maar. Ik had trouwens toch niet geweten wat ik moest zeggen om de vergissing van de oude man goed te maken.


    De mannen schenen zich beneden bij de vaten te verzamelen, dat was wel op te maken uit het gegons van vele stemmen. Toen werd het stil. Ze schenen een onderzoek in te stellen en samen te overleggen. Na een poosje kwam Ibn Asl terug, gevolgd door zijn mannen, zodat het gehele dek vol was. Alle ogen waren op ons gericht, dreigend en vol haat, maar als ik mij niet vergiste, ook met nieuwsgierige bewondering. Hij kwam naar mij toe, stootte mij met de voet aan en keek met ogen die flikkerden van woede op mij neer. ‘Zeg me de waarheid, schurftige jakhals, anders trek ik je je tong uit. Waar ben je vannacht geweest?’


    Het zou dom zijn geweest hem geen antwoord te geven, en als ik ook maar een hand had vrij gehad, dan had ik het met mijn vuist gedaan. Maar nu moest ik praten om niet mishandeld te worden. ‘Natuurlijk bij u in de kajuit.’


    ‘Maar je bent toch weggeweest, aan de oever bij de vaten?'


    ‘Dat moet dan in mijn droom zijn gebeurd.’


    ‘Er zitten gaten in de vaten.’


    ‘Dat weet ik ook wel. Ik heb nog nooit een vat zonder gat gezien.’ Ibn Asl gaf me weer een schop en schreeuwde: ‘Wil je nog grappen maken ook. Jij hebt die gaten erin geboord. Het kan niemand anders zijn geweest.’


    ‘Hou toch op over je vaten. Ik zou wel eens willen weten waarom ik me daarmee zou bemoeien.’


    ‘Om de reïs effendina te redden. Nu is mijn hele prachtige plan bedorven. Beken, anders vertrap ik je onder mijn voeten.’


    De woedende man hief zijn voet op om te schoppen. Er is niets plezierigs of eervols aan om daar voor zoveel ogen hulpeloos op de grond te liggen, en op allerlei manieren mishandeld te worden. Ik had die man willen hebben en nu had hij mij. Hij had mij nu in zijn macht en wel op een veel ergere manier dan wanneer ik hem te pakken had gehad. Hij was niet alleen een misdadiger en een onmens, maar hij was nog gemeen ook.


    Had ik dan geen enkel wapen tegen hem? Bestaat er trouwens wel een wapen tegen gemeenheid, als je het zelf niet wilt zijn? En kan men zich, al is men ook de beste zwaardvechter, met een fatsoenlijke degen tegen iemand verweren die je met een mestvork wil aanvallen? Mijn gevoel van eigenwaarde verzette zich ertegen me nu nog met liegen te zien te redden. Misschien zou het lukken Ibn Asl door een list van mij weg te krijgen, of in elk geval tijd te winnen. Het zou geen schande zijn hem om de tuin te leiden maar hij had, al was het ook maar een ogenblik, gedacht dat ik bang voor hem was en dat behoefde hij zich niet te verbeelden. Bang? Ik stond er slecht voor, maar wanhopig was het nog niet. Ik dacht er niet aan me nu al verloren te geven en ik waagde het, op gevaar af dat het mij dadelijk het leven zou kosten, openhartig te zijn.


    ‘Bekennen? Alleen misdadigers en zondaren hebben bekentenissen af te leggen. Wat ik heb gedaan, was geen zonde, geen misdaad.’


    ‘Je geeft dus toe dat je het hebt gedaan?’


    ‘Ja.’ De slavenjager keek me strak aan. Dat had hij niet verwacht.


    ‘Ah, horen jullie dat?’ riep Ibn Asl toen. ‘Hij heeft het gedaan. Hij geeft het toe. Weet je dat je daarmee je eigen doodvonnis hebt getekend? Waarom heb je de petroleum eruit laten lopen?’


    ‘Die vraag heb je zelf al beantwoord.’


    ‘Om de reïs effendina te redden?’


    ‘Ja, ik ben zijn vriend.’


    ‘Kara Ben Nemsi Effendi?’


    ‘Ja.’


    ‘En die daar, die je je helper Omar noemde, is Ben Nil?’


    ‘Ja.’ Hij was kennelijk stomverbaasd dat wij hier waren en niet in handen van zijn vader. Onthutst door mijn openhartigheid, deed de slavenjager een paar stappen achteruit. Hij was ervan overtuigd dat ieder ander in mijn plaats zou zijn blijven liegen, want hij dacht dat dat het enige was waarmee ik mij nog kon redden. Hij wendde zich nu weer tot zijn mannen en zei:


    ‘Horen jullie dat? Hij bekent dat hij die Frank is. Wij hebben hem. Allah zij lof en dank!’


    Ben Nil benutte dat moment om me toe te fluisteren: ‘O effendi, waarom heeft u bekend. Nu is alles, alles verloren.’


    ‘Nog niet. Heb goede moed en laat mij maar begaan.’


    De mannen drongen naderbij om me goed te kunnen zien. Ibn Asl kwam weer naar me toe en zei honend lachend: ‘Je bent een vermetel man, Kara Ben Nemsi Effendi, een heel vermetel man. Maar je hebt zeker niet geweten, wat het zeggen wil zich in mijn nabijheid te wagen.’


    ‘Och kom! En wat wil dat dan wel zeggen. Ik heb nog wel hele andere dingen gewaagd. Als het geluk je niet gunstig was geweest, had je nooit ontdekt wie ik ben. Of verbeeld je je misschien dat je die ontdekking aan je eigen scherpzinnigheid hebt te danken?’


    ‘Ongedierte, waag het niet mij te honen!’ riep de slavenjager, terwijl hij mij weer een schop gaf.


    ‘Ja, nu kun je me schoppen want ik ben gebonden, maar ik beloof je dat ik je elke schop betaald zal zetten!’


    ‘Jij? En wanneer dan wel? Jij wilt wraak nemen? Je lijkt wel gek.’


    ‘Ik zeg dit met de grootste overtuiging. Hoe lang denk je me hier te kunnen houden?’


    'Tot je tot stof bent vergaan.’


    ‘Daar lach ik om. Vergeet niet dat de reïs effendina hier is.’


    ‘Verlaat je je op die? Hoop je dat die je zal redden?’


    ‘Zeker.’


    ‘Dat is dan ijdele hoop. Ik kan die zoon van een hond wel niet verbranden, maar . . Maar Ibn Asl werd onderbroken. Er ontstond een gedrang bij de reling en de wacht die hij bij Hegasi had neergezet, baande zich een weg tussen de mannen door; hij was geheel buiten adem en zei: ‘Dat met de petroleum is mislukt heer, want de reïs effendina komt niet over de rivier.’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Allah zij gedankt dat hij mij op de gedachte bracht verder te gaan dan u mij had opgedragen. Ik stond ergens waar de oever zo hoog was dat ik niet alleen de rivier kon overzien, maar ook over de bomen heen in de steppe kon kijken. En daar zag ik de reïs effendina aankomen.’


    ‘Weet je zeker dat hij het was?’


    ‘Wie zou het anders kunnen zijn? Ze waren nog erg ver weg, maar ik zag toch dat ze een uniform droegen.’


    ‘Dan zijn het de soldaten van de reïs effendina. Hoeveel waren het er?’


    ‘Dat weet ik niet. Ze liepen twee aan twee en het was een lange? rij.’


    ‘En wanneer kunnen ze hier zijn?’


    ‘Ze moeten voorzichtig zijn en dat kost meer tijd. Ik heb erg hard gelopen, maar over een half uur kunnen ze hier wel zijn.’


    ‘Dan moeten we weg. Deze zoon van een hond heeft onze petroleum laten weglopen, maar daar zouden we nu toch niets meer aan hebben. Als we wilden vechten, zouden we winnen, maar vast vele van onze kameraden verliezen en dat moeten we vermijden. Ik zal een ander plan bedenken om de reïs effendina door een list in mijn macht te krijgen. En dus mannen, aan het werk. Richt de mast op en hijst de zeilen. De wind is gunstig en zal ons snel stroomopwaarts voeren.’


    Wat op de oever stond, werd snel aan boord gebracht, ze gooiden de lege petroleumvaten in het water en toen werden de masten rechtop gezet. De noqer had namelijk behalve de hoofdmast voor, ook nog een kleinere mast. Het vaartuig was heel anders gebouwd dan de gewone noqers. De wind deed de zeilen zwellen, wij stootten af en voeren weg, tegen de stroom in.


    Daar iedereen druk bezig was, keek men nauwelijks naar ons om. Ook onze wacht had meer aandacht voor de bewegingen van het schip dan voor ons. Daarom konden we wel zacht met elkaar praten. Toen we voor bij het schip kwamen dat door Ibn Asl was gedwongen om aan te leggen fluisterde Aboe en Nil: ‘Zal ik mijn mannen roepen?’


    ‘In Allahs naam, nee. Daar zou je niets mee bereiken en de zaak alleen nog maar erger maken.'


    ‘Maar ik moet toch terug op mijn post, ik kan onmogelijk met die vreselijke Ibn Asl varen.'


    ‘Dat zal hij je ook heus niet vragen. Je moet wel.'


    ‘Maar wat zal er van me worden?'


    ‘Je zult ons lot moeten delen.'


    ‘En wat zal dat zijn?'


    ‘Dat mag Allah weten, ik weet het niet. Je hebt het alleen aan jezelf te wijten, dat je je in deze situatie bevindt.’


    ‘Ik was zo geschrokken en ik kon toch niet weten dat ik jullie namen niet mocht noemen.’


    ‘Je zag toch dat wij geboeid waren. Dat had je toch genoeg moeten zeggen.’


    De dsjesireh Hassanieh lag nog steeds links van ons. De bomen aan de rechteroever stonden ver uit elkaar. Er was daar een open plek waardoor je over de steppe kon kijken. Hoewel ik lag, zag ik een ruiter op een kameel die snel over deze open plek reed om bij de Nijl te komen. Toen hij het schip zag, richtte hij zijn bovenlichaam op als iemand die iets wat nauwkeuriger wil bekijken. Toen zwaaide hij met zijn geweer en sloeg op zijn dier los om gauw bij de oever te komen. Ibn Asl stond net dicht bij ons.


    ‘Kijk,’ hoorde ik hem zeggen. ‘Dat is Oram, die ons als bode wordt gezonden. Wij kunnen niet aanleggen en hem aan boord nemen, want anders haalt de reïs effendina ons in.’ Ibn Asl legde zijn handen om zijn mond en riep: ‘Majeh es Saratin, majeh es Saratin!’


    De man had hem verstaan, liet zijn kameel keren en reed weer snel weg.

  


  
    


    


    7. Aan boord van het slavenschip


    Een majeh is een moerassige zijtak van een rivier, een inham in een rivier waarvan het water stilstaat; iets wat de mensen die bij de Mississippi wonen een bayou noemen. En eigenlijk noemt men elk moeras een majeh. Es Saratin betekent ‘de kreeft. De man was dus naar de kreeftarm of het kreeftmoeras verwezen en dus stellig naar een bocht in de Nijl waarin veel kreeften zaten, en daar moest hij aan de oever op het schip wachten. Hij was een bode, maar van wie? Ik had zijn gezicht niet duidelijk kunnen zien, maar het was mij toch bekend voorgekomen.


    Maar wat kon mij die man ook schelen. Ik had nu genoeg aan mezelf. Het spreekt vanzelf dat ik blij was te weten dat de reïs effendina was gered, maar ik zat nu zelf in moeilijkheden. Zou ik hulp van hem kunnen verwachten? Dat was mogelijk, maar niet waarschijnlijk. De vogel was nu gevlogen en Achmed Abd el Insaf wist niet precies waar hij hem moest zoeken. Als hij de verlaten legerplaats vond, zou hij waarschijnlijk verder gaan zoeken. En als hij van de scheepslieden van Aboe en Nil hoorde dat de noqer stroomopwaarts was gegaan, zou hij naar zijn schip in Hegasi terugkeren om hem te achtervolgen. Daarmee zou kostbare tijd verloren gaan en Ibn Asl had een voorsprong die niet gemakkelijk was in te halen. De ‘Valk’ van de reïs effendina was weliswaar een veel snellere boot dan de ‘Hagedis’, maar als die zich in een verborgen inham verstopte, zou de ‘Valk’ er langs zeilen zonder hem te vinden. Op de reïs effendina kon ik mij dus niet verlaten. Ik kon alleen redding van mijzelf verwachten.


    Ik moest eraan denken hoe ik jaren geleden ook eens op een schip de gevangene was geweest van de piraat Aboe Seif. Ook toen had mijn toestand hopeloos geschenen. Toch was er redding gekomen.(4)


    Aboe en Nil vertelde ons in het kort dat hij, toen hij van Ben Nil werd gescheiden, een schip had gevonden dat naar Fasjoda ging. De reïs van dat schip kende hem, had hem meegenomen en hem later de betrekking van stuurman gegeven. Op de terugreis waren ze die ochtend vroeg door de boot van de slavenjager aangehouden. Ibn Asl had hun laten zeggen dat een reusachtig om-soefah eiland de Nijl onbevaarbaar had gemaakt. De kapitein had zijn schip naar de oever gestuurd en de oude stuurman vooruit laten gaan in de boot van de slavenhandelaar om dat stuk van de rivier te gaan bekijken. In plaats van een om-soefah eiland had Aboe en Nil echter gevangenschap gevonden. Nu klaagde hij de gehele wereld en Allah aan, en vroeg hoe het kwam dat Ibn Asl zulke hevige wraakgevoelens tegen ons koesterde. Toen zijn kleinzoon hem die vraag kort had beantwoord, jammerde hij: ‘O Allah, o hemel. Wie had dat gedacht. Nu zijn niet alleen mijn jaren en mijn dagen, maar ook mijn uren geteld, want die slavenjager zal ons vermoorden. Ik zal de mijnen niet weerzien en een einde vinden met duizend verschrikkingen.’


    ‘Jammer niet zo,’ vermaande Ben Nil. ‘U hindert de effendi met uw geklaag. Wees stil zodat hij rustig kan nadenken, dan zal hij zeker een uitweg bedenken die naar onze vrijheid voert. Overigens zouden alleen hij en ik verloren zijn. U hebt Ibn Asl niets gedaan en dus kan hij u niet wreed behandelen.’


    ‘Heb je dan niet gehoord wat hij zei? Hij gelooft dat ik een bondgenoot van jullie ben en heeft mij hetzelfde lot toegedacht als jullie.’


    De oude man leek mij erg zelfzuchtig. Hij sprak alleen over zichzelf en dacht niet aan zijn kleinzoon, die zich toch in veel groter gevaar bevond dan hij. Maar ik had me vergist. Hij was geen held, dat had ik in Gizeh al gezien en dat hij plotseling in zo'n ongelukkige situatie was terechtgekomen, had hem helemaal in de war gebracht. Maar toen zijn kleinzoon tegen hem zei: ‘Merkt u niet dat u Kara Ben Nemsi hindert? U beledigt hem met uw geklaag!’ wendde hij zich tot mij. ‘Neem me niet kwalijk, effendi. Ik weet van schrik niet wat ik doe. Dat ze me zo plotseling op de grond gooiden en mijn armen en benen bonden, heeft me zo aangegrepen dat ik mezelf niet meer ken. Ik weet wat ik u verschuldigd ben en zou u graag een bewijs willen geven van mijn dank. Zeg me maar, wat ik moet doen.’


    ‘Draag je lot dan maar zonder klagen.’


    We waren nu het eiland voorbij gevaren en zeilden verder over de Nijl. Er was achter of voor ons nergens een schip te zien.


    Toen liet Ibn Asl de twee planken voor aan de boeg, waarop de naam van het schip stond en die in een scherpe hoek tegen elkaar lagen, omdraaien en weer vast maken. Waar eerst ‘Hagedis’ had gestaan, stond nu ‘Karnoek.’ Karnoek betekent kraanvogel of eigenlijk kroonkraanvogel. Hij wordt zo genoemd naar het geluid dat hij maakt. Het ‘kar - noek - noek - noek’ van de kroonkraanvogel kondigt aan de Boven-Nijl het naderen van de ochtend aan.


    Ibn Asl had dus verscheidene namen voor zijn schip en het is heel begrijpelijk waarom. Het was te verwachten dat de reïs effendina de ‘Hagedis’ zou achtervolgen maar als hij de naam ‘Kraanvogel’ droeg, was er kans dat ze hem zouden ontkomen. Misschien werd die list ook wel door andere slavenschepen toegepast.


    Ik zag helaas dat de ‘Kraanvogel’ een heel goed zeilschip was. Maar Ibn Asl liet ook nog met vaarbomen werken en om de snelheid van het schip nog meer op te voeren, werd de roeiboot er nog voorgelegd en met een touw aan het schip vastgemaakt.


    Daar zaten twaalf mannen in die uit alle macht roeiden en om het halve uur werden afgelost. Dat deed hij om een zo groot mogelijke voorsprong op de ‘Valk’ van de reïs effendina te krijgen.


    Daar het schip nu goed op gang was, had Ibn Asl weer tijd om zich met ons te bemoeien en hij kwam met zijn twee officieren, een eerste en een tweede luitenant, naar ons toe. Ze namen ons een tijdlang zwijgend en met honende blikken op. Toen vroeg Ibn Asl mij: ‘Wie was de man die mij bij Wadi el Berd achtervolgde?’


    ‘Dat was ik,’ gaf ik toe.


    ‘Jij? Zo, jij zelf? En heb je me kunnen pakken?'


    ‘Blaas je maar niet zo op. Je hebt het niet aan jezelf te danken dat ik je niet kon inhalen, maar aan de snelheid van je dsjebelgerfeh-kameel; niet jij hebt mij verslagen, maar jouw rijdier het mijne.’


    ‘Bedoel je dat ik jou niet kan verslaan, ellendige worm die je bent.’


    ‘Kom jij, die niet geboeid bent, maar eens met een mes in je hand voor me staan en bind mijn handen, zonder mes, van voren samen, en laten we dan zo samen vechten. Dan zul je eens zien wie er een worm is, jij of ik.’


    ‘Zwijg. Je hebt geluk gehad en dat maakt je overmoedig, maar die overmoed zal gauw in het tegenovergestelde veranderen. Ik heb tot nu toe vergeefs verlangd je in mijn macht te krijgen, maar nu het eindelijk zo ver is, zul je ervaren hoe een gelovige met een schurftige gjaoer omgaat. Het was beter voor je als je nooit geboren was. Ik z a l...’


    ‘Spaar me je dreigementen. Ik weet al wat ie met me wilt doen.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Eerst wil je mijn tong uittrekken en dan mijn ogen, oren, neus en al mijn ledematen een voor een afsnijden.’


    Je weet het werkelijk. Wie heeft je dat verteld?’


    ‘Iemand die al eens heeft ondervonden dat ik geen vrees ken en me? zelfs uit de ergste situaties weet te redden.’


    ‘En wie is dat?’


    ‘Dat hoor je straks wel!’


    ‘Zo. Maar mij zul je niet ontkomen. Eerder zal de hemel instorten, dan dat ik je uit handen geef.’


    ‘Verbeeld je maar niet te veel. Ik ben voor niemand bang en zeker niet voor jou.’


    ‘Zoon van een hond, over een paar minuten zul je me al om genade en erbarmen smeken.'


    ‘Probeer het maar eens.’


    ‘Denk je dat ik gekheid maak?’


    ‘Nee, maar je dreigt alleen maar, je bent te laf om tot daden over te gaan.’


    ‘De sjeitan moge je verslinden. Ik zal je tonen dat ik moed genoeg heb. Kom mannen, ik zal je eens laten zien hoe een christenhond gemarteld wordt.’


    De mannen die niets te doen hadden, kwamen dichterbij en Ibn Asl ging de kajuit binnen.


    ‘Waarom doet u dat toch, effendi,’ zei Ben Nil. 'U prikkelt hem. U bent anders zo voorzichtig. U maakt alles nog erger.’


    ‘Nee, ik wil hem alleen laten zien dat ik hem wel bang kan maken, maar hij mij niet.’


    Ibn Asl kwam terug. Hij had een tang gehaald, hield mij die voor en riep: ‘We zullen die zoon van een vervloekte hond zo dadelijk de nagels van zijn vingers uittrekken, eerst die van de duimen. Wie wil dat doen?’


    ‘Ik, ik, ik,’ riepen verscheidene mannen. Een stevige kerel duwde de anderen opzij, greep aaar de tang en smeekte: ‘Geef hem mij, o heer. U weet dat ik het kan. Het is niet de eerste keer dat ik iemand zo aan het zingen breng.’


    ‘Ja, doe jij het maar, Taha. Jij weet hoe het moet.’


    De man kreeg de tang, ging met ontblote tanden voor mij staan en klapte de tang open en dicht om me vast een voor proefje te geven van de pijn die me te wachten stond. Toen bukte hij zich om me om te draaien, want ik had mijn handen op mijn rug. Daar had ik op gewacht. Taha beroemde zich erop dat hij al velen had laten ‘zingen’ van de pijn. Een lesje kon hem geen kwaad doen. Ik trok dus snel mijn knieen op en trapte hem met mijn voeten zo hard tegen het lichaam dat hij over de anderen heen vloog, er verschillende omver gooide en toen voor dood bleef liggen. Het bloed liep hem uit de mond. Ik denk dat hij zich, toen hij viel, op de tong had gebeten.


    Iedereen schreeuwde, vloekte en dreigde. Ibn Asl gebood stilte en onderzocht Taha die geen teken van leven meer gaf. Hij liet hem wegdragen, balde zijn vuist tegen mij en knarstte: ‘Daar zul je tienvoudig, honderdvoudig voor boeten. Nu zal ik je nog heel anders martelen dan ik eerst had besloten. Houd hem vast, zodat hij zich niet kan bewegen en trek dan zijn nagels eraf.’


    Een stuk of acht mannen wierpen zich op mij. Ik verweerde mij niet. Een haalde de tang die een eind was weggevlogen en maakte aanstalten om de operatie te gaan uitvoeren.


    ‘Wacht, nog een ding, Ibn Asl,’ riep ik nu. ‘Je kunt met mij doen wat je wilt. Je zult geen klacht van me horen. Maar wat je met mij doet, zal precies zo met Abd Asl, je vader, worden gedaan.’


    ‘Met... mijn ... vader?’ zei hij langzaam en verbaasd.


    ‘Ja, en niet alleen met hem, maar met al zijn mannen.’


    ‘Wat weet jij van mijn vader? Waar is hij dan?’


    ‘Mij tegemoet gegaan om mij te vangen.’


    ‘Dat klopt. Je bent hem kennelijk weer ontsnapt. Hij heeft je niet getroffen.’


    ‘Ja, maar ik hem wel! En die ontmoeting was van dien aard dat hij wel nooit meer zal wensen mij terug te zien.’


    ‘Sjeitan! Is dat de waarheid?’


    ‘Je kunt het geloven of niet. Dat is mij hetzelfde.’


    ‘Waar heb je hem ontmoet?’


    ‘Bij de bron.’


    ‘Welke?’


    ‘Dat zeg ik je niet.’


    ‘Maar ik moet het weten.’


    ‘Ik denk er niet over het je te zeggen. Voorlopig blijft dat mijn geheim. Maak ons los, dan zullen we je naar je vader brengen. Zo niet, dan ben jij verantwoordelijk voor zijn hele bende.’


    ‘Dat is me een waar genoegen,’ lachte Ibn Asl. ‘Je wilt je eruit redden met een leugen.’


    ‘Leugen? Ik kon immers niet weten dat hij me tegemoet was gegaan?’ Hij zag in dat dat waar was, want hij vroeg: ‘Waren ze te voet?’


    ‘Nee, ze hadden kamelen.’


    ‘Hoeveel man?’


    ‘Denk je dat ik me als een kind laat uithoren? Het is genoeg als je weet dat ze allemaal gevangengenomen zijn en hetzelfde lot zullen ondergaan als ik.’


    ‘Ze zijn dus hier in de buurt?’


    ‘Nee, wij zijn op snelle kamelen vooruit gegaan.’


    ‘Waarom ben je niet bij ze gebleven?’


    ‘Ze zijn in veilige handen. Ken je de fakir el foekara?’


    ‘Ja, die ken ik. We hebben gisteravond al over hem gesproken. Wat is er met hem?’


    ‘Mohammed Achmed kwam bij ons en wilde ze redden.’


    ‘Is het hem gelukt?’


    ‘Dan zou ik niet hier zijn. Hij heeft voor die onderneming moeten boeten, want hij is nu zelf een gevangene. Hoe kom je erbij mensen uit te sturen om mij te pakken. Het is jullie nog nooit gelukt, en het zal je ook nooit lukken.’


    ‘Allah. Je spreekt wartaal. Je bent immers mijn gevangene!’


    ‘Nee, ik weet zeker dat je me weer zult vrijlaten.’


    ‘Eerder zal de sjeitan me ...


    ‘Hou toch op met vloeken en zweren. Je weet niet wat je doet.’


    ‘En jij bent listiger dan de vos. Niemand kan je vertrouwen. Je vermoedt alleen maar dat we je wilden vangen en doet nu net of je alles wist.’


    ‘En kan ik ook vermoeden dat je vader hun aanvoerder is?’


    ‘Nee. Maar waarom kwam je dan naar het eiland Hassanieh?’


    ‘Om met je te onderhandelen.’


    ‘Wie heeft je gezegd dat je me daar kon vinden?’


    ‘Je vader. Dat is wel het beste bewijs dat ik met hem heb gesproken.’


    ‘Waarover wil je met me onderhandelen?’


    ‘Over de vrijlating van mijn gevangenen.’


    ‘Waarom? Wil je losgeld hebben?’


    ‘Daar spreken we later wel over.’


    ‘Ik begrijp alleen niet waarom je daar gisteravond dan niet over hebt gesproken.’


    ‘Dan had ik je moeten vertellen wie ik was en had ik de reïs effendina niet kunnen redden.’


    ‘Wist je dan dat ik op hem wachtte?’


    ‘Ja. Van je vader.’ Dit was wel niet zo, maar ik wilde de uitkijk Idris niet verraden.


    ‘Dat kan niet. Dergelijke dingen heeft mijn vader je vast niet verteld.’


    ‘Dat heeft hij onbewust gedaan.’


    ‘Daar begrijp ik niets van.’


    ‘Je zult nog wel veel meer dingen niet begrijpen, als je me verder ook nog naar het leven blijft staan.’


    ‘Je spreekt wel hoogmoedig, terwijl je daar zo hulpeloos voor me ligt.’


    ‘Hulpeloos? Vergis je niet. Als ik niet op een bepaalde tijd bij mijn mannen terug ben, zal het al onze gevangenen en je vader precies zo vergaan als degenen die de reïs effendina in Wadi el Berd heeft laten neerschieten. Zelfs de fakir el foekara zal moeten sterven.’


    Er volgde een pauze, terwij Ibn Asl over mijn woorden nadacht.


    ‘Hoeveel van mijn mannen zijn er ontkomen?’ vroeg hij toen.


    ‘Niemand.’


    ‘Je liegt, al praat je ook nog zo overtuigd en trek je ook nog zo’n eerlijk gezicht.’


    ‘Ik spreek de waarheid!’


    ‘Maar ik kan je bewijzen dat je gelogen hebt. Heb je die ruiter gezien, die een poosje geleden bij de oever kwam?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat was Oram, een van de mannen die bij mijn vader was.’


    ‘Maar dan niet toen ik de troep heb overvallen. Misschien was hij ergens heen gestuurd en is hij toen hij terugkwam en zag dat zijn kameraden gevangen genomen waren, snel verder gereden om het je te vertellen.’


    ‘Mag ik ook weten hoe het je is gelukt mijn mannen gevangen te nemen?’


    ‘Gerust, ik heb alleen geen zin het je zelf te vertellen.’


    ‘Laat die oude Aboe en Nil het dan maar doen.’


    ‘Hij weet er niets van, want hij was er niet bij. Ik heb hem, nadat ik hem in Gizeh heb helpen vluchten, pas vandaag weer voor het eerst gezien toen hij hier aan boord kwam.’


    ‘Is dat de waarheid?’


    ‘Vraag me toch niet steeds opnieuw of ik de waarheid zeg. Snap je niet dat dat een belediging voor me is.’


    ‘Zo, is dat een belediging. En wie noemde zich dan gisteren Amm Selad uit Suez en ontpopte zich vandaag als Kara Ben Nemsi Effendi? Was dat soms geen leugen?'


    ‘Nee, een krijgslist.’


    ‘Jullie christenen schijnen niet te weten wat je onder een leugen hoort te verstaan.’


    ‘En jullie islamieten maken niet eens eerst gebruik van een krijgslist, maar begint liever meteen te moorden. En nu ter zake. Ben Nil was er wel bij. Hij mag het je vertellen.’


    De mannen kwamen nog dichterbij. Ze wilden geen woord van het spannende nieuws missen. Ik had de plaats waar het was gebeurd, geheim gehouden en Ben Nil was ook zo verstandig erover te zwijgen, en toen hij wilde vertellen dat ik alles had afgeluisterd, legde ik hem het zwijgen op. Dat ik alles wist, terwijl niemand kon zeggen hoe ik erachter was gekomen, gaf de zaak een raadselachtig en geheimzinnig tintje en dat kon me nog te pas komen. Ze luisterden in ademloze spanning tot de spreker klaar was. Toen riep Ibn Asl: ‘Niet te geloven. Heb jij de leeuw van EI Teitel gedood, effendi?’


    ‘Dat heb je gehoord.’


    ‘Weet je wel wat je daarbij hebt gewaagd.’


    ‘Mijn leven. Wat anders?’


    ‘En is dat niet genoeg? Kan een mens meer verliezen dan zijn leven?’


    ‘Ja, veel meer.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Dat wat jij allang hebt verloren, namelijk je eer, goede naam en de waardering van God en de mensen.’


    ‘Kara Ben Nemsi, denk maar niet dat ik plotseling lankmoedig ben geworden,’ zei hij driftig. ‘Vergeet niet dat ik nu je meester ben. Je leven is in mijn hand.’


    ‘Dat is zo. Maar niet alleen het mijne, ook dat van je vader, de fakir el foekara en je mannen.’


    ‘Je bent gekomen om met me over die mannen te onderhandelen. Laat ze vrij. Wat verlang je ervoor?’


    ‘Dat je zweert op te houden met de slavenhandel, verder mijn vrijheid en die van Ben Nil en zijn grootvader.


    ‘Zou mijn eed voldoende voor je zijn?’


    ‘Misschien wel, misschien ook niet. Het is mogelijk dat ik een borgstelling zal vragen.’


    ‘Waarom denk je dat ik een meineed zou afleggen?


    ‘Omdat ik meer moslims ken die dat hebben gedaan.’


    ‘Dat zijn dan geen ware aanhangers van de profeet geweest.’


    ‘En toch heb ik het bewijs dat de fakir el foekara en ook je vader die voor een heilige fakir wordt gehouden, bij Allah en bij de baard van de profeet hebben gezworen en toch logen.’


    ‘Hebben zij tegenover jou gezworen.’


    ‘Ja.’


    ‘Dan hebben ze geen zonde begaan, wantje bent een ongelovige.


    ‘O, zit dat zo. Een moslim mag dus een valse eed afleggen tegenover een christen en dat is dan geen meineed?


    ‘Het betekent evenveel als wanneer hij niets had gezegd.’


    ‘En jij verlangt dat ik je zal laten zweren en het zal geloven? Daarmee heb je jezelf verraden en ik bedank er dus voor je het menslievende voorstel te doen dat ik eerst van plan was.


    ‘Dan zijn we dus klaar?’


    ‘Nog niet. Ik doe je een ander aanbod.’


    ‘Vertel maar op.’


    ‘Jij laat ons alledrie vrij en ik geef je daarvoor je vader en de fakir el foekara. Die andere gevangenen lever ik aan de reïs effendina uit.’


    ‘Wat een brutaliteit,’ zei Ibn Asl nijdig lachend. ‘Die giaur bevindt zich in onze handen en praat alsof hij ons kan bevelen. Waarom zal ik mijn hand niet ophelfen om hem te verpletteren.'


    ‘Omdat je dat niet kunt. Je hand is gebonden. Als ik sterf, sterft je vader ook en misschien nog wel een verschrikkelijker dood dan ik.’


    ‘Hoe weet je dat zo precies?’


    ‘Omdat hij het is die zo onvoorzichtig was me te vertellen hoe ik zou worden gemarteld. Als ik op de af gesproken tijd niet terugkeer, zullen ze hem zonder verwijl precies dezelfde martelingen laten ondergaan en alle gevangenen ook. Laat dus geen kostbare tijd verloren gaan.’


    ‘Wanneer moet je terugzijn?’


    ‘Dat gaat je niet aan. Hoe eerder je een besluit neemt, hoe minder gevaar je vader loopt.’


    ‘Ik moet dus jullie drieen uitleveren tegen die twee. Heb je dat wel goed uitgerekend?’


    ‘Ja. Want Aboe en Nil telt niet mee, die heeft jullie niets gedaan.’


    ‘En hoeveel denk je zelf waard te zijn?"


    ‘Bij deze ruil ben ik gewoon een nummer. Twee tegen twee. De stuurman komt er zo bij.’


    ‘Is dat je laatste voorstel?'


    ‘Ja,’ zei ik beslist.


    'Dan zal ik je nu het mijne zeggen. Jullie laten alle gevangenen vrij en ik lever daarvoor Aboe en Nil en Ben Nil uit/


    ‘En ik?’


    “Jij blijft bij ons.’


    ‘Dank je. Allah is groot. Hij heeft je gezegend met een slimheid waar ik van sta te kijken.’


    ‘En jouw wijsheid is grenzeloos, want ze is nog zonder begin. Ik kan je immers niet vrijlaten! Denk eens even na over alles wat je ons hebt aangedaan. En daar ligt Taha, die je zoeven hebt vermoord.’


    ‘Vermoord?’


    ‘Ja. Hij beweegt zich nog steeds niet.’


    ‘Taha zal wel bewusteloos zijn. Onderzoek hem eerst maar eens.’


    ‘Wij hebben geen hekim aan boord. Maar wacht eens. Jij bent een vreemde effendi en dat zijn allemaal dokters. Ben jij het soms ook?’


    ‘Ja.’


    ‘Onderzoek Taha dan.’


    ‘Ik ben immers gebonden.’


    ‘Als ik je handen vrijmaak, zul je proberen te vluchten.'


    ‘Nee.’


    ‘Hoe kan ik je vertrouwen? Je bent sterk, vermetel en vlug.’


    ‘Denk je dat ik zin heb om in de Nijl te springen en me door de krokodillen te laten opeten? En zelfs als ik zo roekeloos zou zijn: ik geef je mijn woord dat ik dit schip in geen geval zonder mijn medegevangenen zal verlaten. Maak dus mijn handen maar los. Als ik de man onderzocht heb, zal ik me weer kalm laten binden.’


    ‘Goed. Maar ik houd mijn pistool in mijn hand en schiet je bij de minste onverwachte beweging overhoop.’


    Ze brachten de roerloze man bij me en maakten mijn handen los, maar mijn voeten bleven gebonden. Ik had nu, als ik mijn woord had willen breken, een mooie kans gehad de zaak gemakkelijker voor ons te maken. Taha lag roerloos voor mij en zijn mes stak in zijn gordel. Ik had het in een ogenblik kunnen pakken en mijn voeten lossnijden. En dan zou ik Ibn Asl zo hebben kunnen grijpen. Hij had weliswaar zijn pistool in de hand, maar de haan was niet gespannen en hij hield het naar beneden en niet op mij gericht. Als ik hem had gegrepen en in de kajuit ernaast getrokken, was ik de toestand meester geweest en had hij precies moeten doen wat ik zei. Maar ik had mijn woord gegeven en moest het houden, hoewel ik er zeker van was dat die mannen, te beginnen met Ibn Asl, geen van allen zouden aarzelen de duurste eed tegenover mij te breken.


    ‘Wel?’ vroeg de slavenjager, toen hij zag dat ik klaar was. ‘Heeft hij het bewustzijn verloren?’


    ‘Ja, en hij zal het ook niet meer terugkrijgen. Zo gaat het als men zich erop verheugt iemand de nagels uit te trekken.


    ‘Wat? Is Taha dood?’


    ‘Ja. Hij zal nooit meer iemand kunnen laten “zingen” . Hij heeft inwendige kneuzingen opgelopen door mijn schop. Verder heeft hij zijn tong stukgebeten en is zo neergekomen dat hij zijn nek heeft gebroken.


    ‘Allah kerim. En jij bent zijn moordenaar.’


    ‘Ik niet, dat zijn twee anderen, namelijk jij en Taha zelf.’


    ‘Nee, jij, want jij hebt hem die schop gegeven. Er komt steeds meer bij waarvoor je moet boeten. Denk maar niet dat ik je zal vrijlaten.’


    ‘Nee, hij moet sterven,’ riep de eerste luitenant. ‘Sterven, sterven,’ vielen wel vijftig andere stemmen in.


    ‘Vergeet niet dat je vader dan ook sterft.’


    ‘En vergeet jij niet dat ik tot nu toe alleen nog maar naar jou heb geluisterd, ik moet Oram ook nog horen,’ zei Ibn Asl grimmig lachend. ‘Waarschijnlijk zal wat hij mij te vertellen heeft, de zaak een keer geven die je zal ontwapenen. Maar hoe het ook gaat, vrijlaten zal ik je niet.’


    ‘Dan wil je dus je vader opofferen?’


    ‘Hij mag sterven. Hij heeft lang genoeg geleefd. Jou heb ik vervolgd zonder je te kunnen grijpen. Je bent me nu vrijwillig in de armen gelopen en die zullen je vasthouden tot je de laatste adem hebt uitgeblazen. Breng die drie schurftige honden beneden in het ruim, weg uit mijn ogen. Sluit ze daar op en zet een wacht bij ze neer.’


    We werden vastgepakt en over het dek naar het luik gesleept.


    Daar gooiden ze ons van de trap zonder zich er druk over te maken of we met gebroken of hele ledematen beneden zouden komen. Het was donker beneden. Men tilde ons op en droeg ons weg, ik kon niet beoordelen waarheen. Toen hoorde ik een grendel dicht schuiven. Hij was van hout. We werden ergens neergesmeten, de deur viel dicht en weer rammelde de grendel.


    Toen zei een van de mannen: ‘Al dat geklets met die hondezonen.


    Al die omhaal. Een mes in hun lichaam was het beste. Allah verbrande ze. Wie blijft er hier?’


    'Ik,’ antwoordde een stem die mij bekend voorkwam.


    ‘Goed. Dan los ik je af. Er is eigenlijkniets te bewaken. Ze zijn gebonden en ze kunnen niet van het schip afkomen.


    We hoorden voetstappen die zich verwijderden, toen werd het buiten stil. Ik voelde dat we op een houten vloer lagen en luisterde naar het geruis van het water om erachter te komen of we voor of achterin het schip lagen, maar ik kon het niet horen.


    Daar het zog duidelijk te horen moest zijn, lagen we kennelijk voorin. Het was er geheel droog en men had ons dus niet in het eigenlijke kielruim gebracht.


    Aboe en Nil wilde wat zeggen, maar ik verbood het hem. Het was nu het belangrijkste eerst onze toestand eens te bekijken en dus moesten we op het minste geluid letten. Buiten hoorde ik zacht schuifelende stappen. Ze verwijderden zich en kwamen dan weer terug. Toen werd er aan onze deur gekrabd, en wel zo voorzichtig dat het niet verder dan een paar passen was te horen. We gaven geen antwoord. Er werd weer gekrabd, dit keer een beetje luider en toen we bleven zwijgen, klonk het zachtjes: ‘Effendi, hoort u mij?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik.


    ‘Ik ben opzettelijk als wacht achtergebleven. Wilt u mij in het ongeluk storten?’


    ‘In het ongeluk storten? Wie ben je dan?’


    ‘Idris, met wie u gisteren in Hegasi hebt gesproken.’


    God zij dank, daar kwam nu ineens een straaltje licht. Het was nog wel heel vaag, maar als het goed werd benut, kon het wel eens onze redding worden. De man was bang. Hij dacht dat ik in mijn wanhoop misschien mijn belofte zou vergeten en zou gaan klikken. Dat kwam me goed van pas. Als Ibn Asl hoorde wat Idris mij allemaal had verteld, stond hem op zijn minst een harde straf te wachten.


    Als al het andere mocht mislukken, kon ik mij alleen nog verlaten op mijn lichaamskracht. Waarschijnlijk zou het mij wel lukken het touw van palmvezel waarmee mijn handen op mijn rug waren gebonden, stuk te trekken of aan een scherpe kant of hoek kapot te schuren. De rest kwam dan vanzelf wel. Maar het was gemakkelijker deze gelegenheid aan te grijpen. Idris kon ons niet alleen een scherp mes brengen, maar ons ook bepaalde inlichtingen geven zonder welke een vlucht moeilijk of zelfs onmogelijk was. Ik kroop dichter naar de deur en fluisterde: ‘Heb je gehoord dat ze me de nagels willen uittrekken?’


    ‘Ja, effendi.’


    ‘Dan weet je dus wat ze met me voorhebben en hoe het ons zal vergaan.’


    ‘U zult wel moeten sterven.’


    ‘Maar dan sterven Abd Asl en zijn mannen ook.’


    ‘O, Ibn Asl zal zijn vader rustig dood laten gaan om u te kunnen martelen.’


    ‘Wat zeggen zijn mannen daarvan?’


    ‘Velen zijn het ermee eens, maar anderen vinden dat u vrijgelaten moet worden, zodat onze kameraden die door u zijn gepakt, hun vrijheid zullen terugkrijgen.’


    ‘Welke partij is het grootst?’


    ‘Dat kan ik nu nog niet zeggen. Maar ik smeek u om Allahs wil niet aan Ibn Asl te verraden wat u van mij hebt vernomen. Hij zou mij eenvoudig neerschieten of voor de krokodillen gooien.’


    ‘Dan spijt het mij werkelijk dat ik je niet kan sparen.


    ‘Niet? Allah kerim. Kunt u dan geen genade laten gelden omdat u een christen bent?’


    ‘Een christen heeft zijn leven even lief als een moslim.


    ‘Maar u kunt het immers toch niet redden door mij te verraden.’


    ‘Nu vergis je je, Idris. Je hebt me heel wat verteld waar ik voordeel van kan hebben.’


    ‘Maar u heeft me beloofd te zwijgen.’


    ‘Zover ik mij herinner, maar wat een bepaald punt betreft. En ook die belofte is maar vaag, want ik heb hem gegeven in de veronderstelling dat ze me zouden houden voor degeen voor wie ik me uitgaf. Dat is nu niet meer zo. Jouw mededelingen zijn het laatste en belangrijkste wapen om me te verdedigen.’


    ‘O Allah, o profeet. Dan ben ik verloren.’


    Idris zweeg en ik zei ook niets. Ik moest nu eerst de uitwerking van mijn dreigement afwachten. Die viel veel gunstiger uit dan ik had durven verwachten. Na een poosje krabde hij weer zachtjes aan de deur en zei: ‘Effendi, en als u nu eens zou kunnen vluchten.’


    ‘Dat zou prachtig zijn, ook voor jou, want dan behoetde ik niet over jou te praten.’


    ‘Maar het is eenvoudig onmogelijk. U bent gebonden en er staat hier steeds een wacht. En al was dat niet zo, hoe zou u van het schip moeten komen.’


    ‘Zijn er nog meer bezwaren?’


    ‘Nee, alleen deze drie en dat is al meer dan genoeg.


    ‘O, nee. Die kunnen mij geen van drieen iets schelen. Ik heb alleen iemand nodig die me helpt bij het vluchten.


    ‘Dat is gevaarlijk, effendi.’


    ‘Helemaal niet. Niemand zou er iets van merken of horen.


    ‘Wat zou hij moeten doen?'


    ‘Twee dingen, allebei even gemakkelijk en ongevaarlijk. Hij zou mij een scherp puntig mes moeten geven.’


    Er volgde een pauze. Idris dacht na. Toen zei hij tot mijn vreugde: ‘U zult een mes hebben.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Dadelijk na dit gesprek. Daar ginds staat een open kist met messen en andere gereedschappen die ze steeds gebruiken. En wat is het tweede dat u verlangt.’


    ‘Inlichtingen, anders niet. Als je ons die ook geeft, heb je alles gedaan wat ik verlang en beloof ik je dat ik geen woord over je zal zeggen.’


    ‘Vraag maar, ik zal wel antwoorden, want het is ... Stil, daar komt iemand.’


    De grendel knarste. Er kwam iemand de trap af, hij bleef beneden staan en stak een lamp aan. Ik zag het schijnsel door de vele spleten in de muur van onze gevangenis. De planken waren door de hitte van de Soedan uitgedroogd en gekrompen en daardoor waren spleten ontstaan waarvan er verscheidene breder waren dan de rug van een groot mes. Toen dacht ik aan de grendel, ik keek waar hij zat en zag dat hij van hout was en niet erg zwaar. Hij zat in het midden van de deur, precies tussen twee planken en bedekte een brede spleet.


    Mijn hart bonsde van vreugde. Als je het lemmet door de spleet schoof en met de punt tegen de grendel drukte, kon je hem verschuiven en van binnen openmaken. Ik had nauwelijks drie seconden nodig gehad om dat te zien, toen stond de man voor de deur en deed deze open.


    Het was Ibn Asl. Hij had een lamp van aardewerk in de hand en liet het licht naar binnen schijnen. Ik lag op mijn rug en deed alsof ik mijn ogen gesloten had, maar bekeek door een kiertje onze tegenwoordige verblijfplaats. De ruimte was laag als een duiventil, anderhalve meter hoog, twee meter breed en een beetje langer. Behalve wij, was er niets in. Er was zelfs geen haak of spijker te zien.


    ‘En, bevalt het jullie hier?’ hoonde de slavenjager. ‘Laat je touwen zien. Ik wil eens kijken of ze niet te los zijn.’


    Ibn Asl zette de lamp neer en onderzocht mijn touwen. Hij kon tevreden zijn. Ze hadden me zo stijf gebonden, dat het bloed me op bepaalde plaatsen was afgebonden.


    ‘Heb je verder nog nagedacht over je prachtige aanbod?’ vroeg hij. Ik zweeg. ‘Of wil je me nu misschien zeggen, wanneer de tijd is afgelopen waarop men je terugverwacht?’


    ‘Op het ogenblik waarop ik terugkom,’ luidde mijn antwoord.


    ‘Dat is dan een eeuwigheid, want die honden die bij je horen, zullen je nooit terugzien. Houd goed de wacht en als die kale jakhalzen soms met elkaar zouden spreken, neem dan je zweep en sla erop los.’ Deze woorden waren bestemd voor de wacht.


    Ibn Asl nam de lamp weer op, spuwde naar mij en deed de deur op slot. Bij de trap blies hij de lamp uit, zette hem daar ergens neer en ging toen naar boven. Onze bondgenoot durfde zich pas na een poosje weer te laten horen. ‘Hij is weg, het is nu weer veilig, effendi,’ fluisterde hij. ‘Wat wilt u mij vragen?’


    ‘Vertel me eerst eens wat voor een ruim dit is.’


    ‘Het is de sidsjn el bahriyin, de matrozengevangenis, waarin ze mensen die straf verdiend hebben in de ijzers slaan.’


    ‘Waar slapen jullie ’s nachts?’


    ‘Hier in dit ruim en ook beneden in het kielruim, als we geen mensenlading hebben.’


    ‘Dan moeten we dus midden door de slapenden heen?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat is niet zo best.’


    ‘De manschappen zijn ’s avonds aan de wal en gaan pas laat aan boord om te slapen, meestal om dezelfde tijd als gisteren.’


    ‘Ken je de majeh es Saratin?’


    ‘Ja, heel goed. Daar zijn we al vaak geweest om ons te verschuilen.’


    ‘Waar ligt die bocht in de Nijl?’


    ‘Aan de linkeroever voorbij het dorp El Kawa. De ingang is zo dichtgegroeid, dat een vreemdeling hem helemaal niet kan vinden. Als je erin komt, gaat het schip helemaal schuil onder de overhangende takken, bosjes en slingerplanten.’


    'En daar zal Oram, de kameelruiter, jullie vandaag opwachten?’


    ‘ Ja.’


    ‘Wanneer zijn we bij de majeh?’


    ‘Waarschijnlijk nog wel voor middernacht, want we doen alles om snel vooruit te komen. We passeren vanmiddag het eiland Mohabileh en vanavond El Kawa.’


    ‘Kun je niet zorgen dat jij weer de wacht hebt als we bij de majeh komen?’


    ‘Dat is heel gemakkelijk. Maar wilt u dan ontsnappen?’


    ‘Nee, want dan zouden we jou erbij betrekken. We gaan pas later'weg, als jij bent afgelost, maar we moeten het doen als de anderen nog aan de wal zijn. We kunnen niet wachten tot ze zich hier in het ruim te rusten hebben gelegd, want dan is het te laat. Is er onder je kameraden niet een echte gemene vent, die je niet mag?’


    ‘O, meer dan een.’


    ‘Kun je niet zorgen dat zo iemand de wacht krijgt na jou?


    ‘Als ik het handig aanleg, krijg ik dat misschien wel voor elkaar.’


    ‘Probeer het in ieder geval maar. Hoe gemener hoe beter, want hij zal als het ons lukt om te vluchten, stellig zwaar gestraft worden. En nu het belangrijkste: ik ga liever niet weg zonder onze wapens, zou jij ook kunnen zeggen waar ze zijn?


    ‘In de kajuit van Ibn Asl. Hij beschouwt ze als zijn buit.’


    ‘Let dan goed op of ze daar blijven en niet naar een andere plaats worden gebracht. Dat moet ik beslist weten. Als ik tevreden ben over alles, zal ik je niet verraden en je bovendien nog een beloning geven. Ze waren zo zeker dat ze ons hadden, dat ze ons alles hebben laten houden wat er in onze zakken en gordels zit. Op het laatste ogenblik, als ik zeker weet dat de vlucht lukt, zal ik een beloning voor je neerlegeen op een plaats die je me kunt wijzen.’


    ‘Ais u me iets wilt geven, effendi, kunt u dat het beste onder de trap leggen, onder een paar oude palmmatten.’


    ‘Haal het dan dadelijk als we weg zijn, voordat een ander het vindt.’


    Maar hoe weet ik of u weg bent? Niemand mag er immers iets van merken.1


    ‘Ik zal je een teken geven. Er leven hier in de wouden kleine meerkatten. Heb je het nijdige gekrijs van die apen wel eens gehoord, als ze in hun nachtrust worden gestoord?’


    ‘O ja, dikwijls.’


    ‘Goed. Dat is een geluid dat hier niet zal opvallen. Ik zal het driemaal herhalen, dan weetje dat het geen echte aap is; eerst met een lange en dan met een korte pauze ertussen. Als je dat hebt gehoord, ga je aan boord en zult het geschenk onder de mat vinden.’


    ‘Effendi, ik hoop van ganser harte dat ik het zal vinden, niet alleen omdat ik het graag wil hebben, maar ook omdat ik dan zeker weet dat uw vlucht is gelukt. Wat zal ik verder nog moeten doen?’


    ‘Ik zou graag willen weten wat de kameelruiter voor nieuws heeft. Daar kunnen wij moeilijk achter komen, omdat we al moeten vertrekken voor het gesprek met hem afgelopen is.’


    'Misschien zou ik u er toch wel iets van kunnen laten weten.'


    ‘Hoe dan, en waar?'


    ‘Hier beneden?'


    ‘In bijzijn van de wacht?’


    ‘Ja. Ik zal net doen of ik het hem kom zeggen. U kunt toch niet meteen weg als we aanleggen, maar Oram zal wel dadelijk alles vertellen. De wacht kan het nieuws niet horen omdat hij op het schip is en ik ga het hem dus vertellen. U luistert naar wat ik tegen hem zeg en weet waar u aan toe bent.’


    'Dat is een uitstekend idee en hoe tevredener ik over je ben, hoe groter mijn beloning zal zijn. Dat is alles. Ik weet nu genoeg en zal met de rest je geweten niet bezwaren.’


    Het gesprek was afgelopen en onze bondgenoot haalde het mes voor me. Het was scherp en puntig, net zoals het moest zijn; scherp genoeg om iets door te snijden en puntig om het als steekwapen te kunnen gebruiken.


    Wat een geluk, dat Idris zo bang was dat ik hem zou verraden. Ik was er bijna zeker van dat we om middernacht vrij zouden zijn. Idris werd na een uur algelost. In de loop van de middag kwam ik op het idee eens te onderzoeken of er alleen in de binnenmuren van onze gevangenis maar spleten en scheuren zaten. Daarvoor moest ik echter gaan zitten, wat me met enige moeite ook lukte.


    Ik had alle reden om tevreden te zijn over dat onderzoek. Het schip had geen lading en lag niet diep in het water. De gedeelten van de buitenwand die gewoonlijk onder maar nu boven het water lagen, waren uitgedroogd door de zonnestralen. Het pek was uit de kieren tussen de scheepsplanken gelopen en als ik het handvat van het mes tussen mijn tanden hield, kon ik er met de punt zoveel vlas uit duwen, dat er op een paar plaatsen openingen ontstonden waardoor ik naar buiten kon kijken.


    Dat kon ons, vooral ’s avonds, van veel nut zijn. Ik zag nu dat het schip nog steeds door de roeiboot werd getrokken. Ze hadden om de roeiers te helpen zelfs een kleine mast opgezet met een zeil eraan. Dat was alleen mogelijk geweest omdat er toen net van achteren een stevige bries stond, anders had de boot door het geruk aan het sleeptouw gemakkelijk kunnen omslaan.


    Tegen de avond kwam Ibn Asl weer om mijn touwen na te kijken. Hij scheen alleen mij gevaarlijk te vinden, want die van de anderen onderzocht hij niet. Het mes zag hij niet. Het lag in de verste hoek bij de oude stuurman. Ik had daarmee heel gemakkelijk onze banden kunnen doorsnijden, maar dat deed ik nog niet omdat ik verwachtte dat Ibn Asl nog wel een keer zou komen om in elk geval de mijne na te zien.


    Ik leunde tegen de buitenwand en keek door de gaten naar de Nijl. We waren het eiland Mohabileh allang gepasseerd en zouden wel spoedig langs het dorp EI Kawa komen. De schaduw van de linkeroever viel over de gehele breedte van de rivier, een teken dat de zon al begon te dalen. Niet lang daarna werd het avond en omdat ik nu niets meer kon zien, ging ik maar weer liggen.


    Het zou ongeveer acht uur kunnen zijn geweest toen onze bondgenoot de wacht overnam. Hij sprak maar kort met ons.


    Idris zei dat er na hem iemand zou komen, die hij het van harte gunde als hij straf kreeg voor onze vlucht.


    ‘En wanneer komen we bij de majeh?’ vroeg ik.


    ‘Kort nadat mijn wacht is afgelopen,’ zei Idris.


    ‘Dat komt goed uit met onze plannen.'


    'Ik ga dan dadelijk mee aan land en kan u waarschuwen als er iets onverwachts gebeurt. En uw wapens liggen nog bij Ibn Asl in de voorste kajuit.'


    De tijd verstreek en Idris werd afgelost. We spraken zachtjes met elkaar. Idris' opvolger hoorde het, hij deed de deur open en sloeg naar ons met de zweep, die hij voor dat doel had meegebracht, en maakte daarbij dankbaar gebruik van de woorden ‘gjaoer’ en ‘christenhond.’ De man zou spoedig ervaren hoe ik zijn gedrag waardeerde. Korte tijd later klonken er luide bevelen boven ons. We hoorden touwen over het dek slepen. Ze haalden de zeilen in. We moesten dus in de nabijheid van de majeh zijn. Toen hoorden wij het schuren van de vaarbomen langs de zijkanten van het schip. Men stuurde het schip van de rivier de majeh binnen.


    Ik ging zitten en keek naar buiten. Het was geheel donker en ik kon de hemel niet onderscheiden. Het schip was dus al onder de boomtoppen van de majeh. Toen werd het licht. Er brandde een vuur aan de oever en daar stond een man bij. Hij riep:


    ‘Hierheen. Gooi het touw maar uit, dan bind ik het aan de boom vast.’


    Ze vonden het niet nodig het anker uit te werpen. Er werd aan de voor- en achterkant een touw uitgegooid, waarmee ze het vaartuig naar de kant konden trekken en daar aan twee bomen vastmaken. Daarom gingen er, toen de boeg was vastgemaakt, enige mannen aan land.


    De wand waartegen ik geleund zat, lag aan de kant van de oever en ik kon dus, zover mijn beperkte gezichtsveld het toeliet, zien wat daar gebeurde. De rest moest ik maar raden. Toen het schip was vastgemaakt, gingen ook de anderen aan land. Het was te verwachten dat Ibn Asl hen pas zou volgen nadat hij ons nog een bezoek had gebracht. Daarom liet ik me weer zakken.


    Ik lag nog maar nauwelijks of de grendel knarste alweer, de lamp werd aangestoken en ik hoorde zijn stem: ‘Alles in orde hier?’


    ‘Ja,’ zei de wacht. ‘De honden hebben wat samen geblaft, maar toen heb ik ze met de zweep het zwijgen opgelegd.’


    ‘Goed zo. Sla er maar flink op los.’


    Ibn Asl deed de deur open, liet het licht naar binnen schijnen, bekeek mijn touwen en grijnsde mij honend toe. ‘Ik ga nu met Oram praten en dan wordt er over jullie lot beslist. Bereid je maar voor. Ze zullen vanavond al beginnen je te martelen.’


    ‘Je praat als een kind,’ spotte ik. ‘Je kunt niets aan mijn lot veranderen, dat is toch al beslist. Jij kunt ons niets doen.’


    Hij barstte in een luid gelach uit.


    ‘De angst heeft je waanzinnig gemaakt. Over een uur zul je wel een toontje lager zingen.’


    ‘Je hebt gezien hoe het de man is vergaan die mij wilde laten zingen.’


    ‘Ja, maar dat zal je geen tweede keer lukken.’


    Ibn Asl grendelde de deur, deed de lamp uit en vertrok. Ik ging staan en keek weer naar buiten. Men sneed het riet aan de oever af om een kampplaats te maken en legde nog een paar vuren aan. Ik kon hen weliswaar niet zien, maar vermoedde het omdat het lichter werd en omdat de boomstammen niet een maar meer schaduwen gaven.


    Nu werd het tijd ons van onze banden te bevrijden. Ik haalde het mes met mijn voet uit de hoek naar mij toe, ging op mijn rug liggen en nam het in de hand. Ben Nil moest met zijn rug tegen de mijne gaan liggen, zodat ik het lemmet tussen de touwen van zijn handen kon steken om ze door te snijden. Ik moest voorzichtig zijn om hem niet te verwonden. Het ging niet gemakkelijk, maar het lukte toch. Al spoedig waren de handen van de jongen vrij. Nu nam hij het mes en sneed eerst zijn voeten los en bevrijdde toen ook ons van onze banden. Dat ging allemaal zo geruisloos dat de wacht het niet kon horen.


    Nu moesten we wachten op onze bondgenoot. Pas een half uur later knarste de grendel weer en hoorden wij zijn stem: ‘Kon je maar boven komen. Er is zoveel nieuws.'


    ‘Zeg je dat om me te treiteren?' gromde de wacht. 'De duivel heeft het de luitenant zeker ingegeven mij nu net hier neer te zetten. Wat is er dan?’


    ‘Die ongelovige effendi heeft werkelijk de waarheid gesproken.


    Onze kameraden zijn gevangen genomen en ze hebben er acht met hun geweerkolven doodgeslagen.’


    ‘Allah vernietige het gebroed van de reïs effendina. Maar met deze vervloekte christelijke effendi is het nu toch gauw afgelopen.


    Hoe is Oram eigenlijk weggekomen. Die hebben ze zeker niet te pakken gekregen?’


    'O ja, maar die asaker hadden hem niet stevig genoeg gebonden.


    Tegen de morgen is het hem gelukt zich los te maken. Hij is er vandoor gegaan en heeft zelfs een kameel meegenomen. Toen is hij dadelijk naar het eiland Hassanieh gereden om ons het nieuws te brengen, maar hij was net een paar minuten te laat.’


    ‘En waarom kwam Oram niet bij onze kampplaats, maar verderop aan de Nijl?’


    'Omdat hij niet anders kon. Hij zag dat de asaker van de reïs effendina daarheen gingen. Onze gevangen genomen kameraden worden niet naar Khartoem gebracht, zoals eerst was besloten, maar naar Hegasi, waar Kara Ben Nemsi Effendi op hen zou wachten.’


    ‘Hij zal hen nooit terugzien en we zullen hen op waardige wijze ontvangen, want ik hoop toch maar dat Ibn Asl alles zal doen om onze kameraden te redden.’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Maar er is geen tijd te verliezen. Was ik maar aan de wal. Wil jij de wacht niet van mij overnemen? Ik geef je ...’


    ‘Ik denk er niet aan,’ viel Idris hem in de rede. ‘Ik heb hier net twee uur gestaan.’


    De grendel knarste weer en Idris ging weg. Hij had woord gehouden en wat hij ons op die manier had verteld, was voor ons van groot belang. Daarom zou hij dan ook de beloning krijgen die ik hem had beloofd. Hij was wel een vijand van ons en een slecht mens, maar ik moest mijn woord houden. Hij zou mij, de christen, geen bedrieger kunnen noemen.


    Het gesprek had nog een voordeel gehad, want de wacht was om de andere beter te kunnen verstaan, enige treden de trap opgegaan en de deur was dus vrij. Terwijl zij zo luid met elkaar spraken, had ik de punt van het mes door de spleet in de grendel gestoken en hem weggeschoven zonder dat het geruis werd gehoord.


    Ik had de deur opengeduwd en was naar buiten gekropen.


    De beide anderen waren me gevolgd. Ik was een paar stappen naar voren gegaan om plaats voor hen te maken en stond net vlak achter de wacht toen hij zijn kameraad vroeg de wacht van hem over te nemen. Toen Idris wegging, draaide de wacht zich om en botste tegen mij op. In een ogenblik had ik mijn beide handen om zijn nek. Hij zakte in elkaar, wij bonden hem met zijn- gordel en stopten de fez die hij op zijn hoofd had, in zijn mond.


    Ik ging naar de trap, klom voorzichtig naar boven en keek om mij heen. Wat ik zag, vervulde me met grote vreugde, want de omstandigheden konden haast niet gunstiger voor ons zijn.


    De vuren die aan de oever brandden, kon ik weliswaar niet zien, maar ze verspreidden zo’n gloed dat je zelfs op het dek genoeg kon zien. Ik zag dat er niemand aan dek was en ging weer naar beneden.


    Daar nam ik zoveel van mijn geld als me geschikt leek, legde het onder de onderste palmmat en ging toen met mijn twee metgezellen terug naar het dek. We durfden niet rechtop te lopen omdat ze ons dan misschien zouden zien. We kropen naar de kajuit om onze wapens te halen, want dat was uiterst belangrijk.


    Het was wel donker in het voorruim, maar al tastend vonden we al gauw wat we zochten.


    ‘Wat nu?' fluisterde Ben Nil. ‘Het is te gevaarlijk om de ladder af te gaan.'


    ‘Dan hebben ze ons al nog voor onze voeten op de grond zijn,' stemde zijn grootvader in.


    ‘Maar er is geen andere weg. Het lijkt me het beste dat we er niet af klimmen maar eraf springen, midden tussen de slavenjagers in. Dan schrikken ze en voor ze tot bezinning komen, zijn wij weg.’


    ‘Zouden mijn oude benen zo’n sprong wel kunnen verdragen ?'


    ‘Maak je maar geen zorgen,’ troostte ik hem. ‘We zullen niet lopen en niet springen maar glijden. We glijden langs het touw in de roeiboot die aan de kant van de rivier ligt en roeien weg.’


    ‘Allah. Dat is een pracht idee. Maar ... het zal niet gaan.'


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat de boot achter aan het schip zal zijn vastgemaakt en in het schijnsel van het vuur zal liggen, zodat we er niet in kunnen komen.’


    ‘Ik dacht dat hij aan de boeg was vastgemaakt, hij heeft toch voor het schip gezeten en ze zullen toen ze de majeh binnengingen het touw eenvoudig hebben ingehaald. Ze moesten de zeilen inhalen en de masten neerhalen en ze hadden omdat het donker was zoveel te doen, dat ze zich vast geen tijd hebben gegund om de boot naar achteren te brengen. Kom, je zult zien dat ik gelijk heb.'


    We kropen verder langs de kant van het schip die aan de kant van het water lag. Onze vijanden waren aan de andere kant en konden ons niet zien, en we gingen dus staan om over de reling te kijken. Ja, daar lag de boot aan een touw dat zo sterk was dat het de zwaarste man wel kon houden. De boot lag in de schaduw en we konden niet zien of de riemen erin lagen. Ze hadden ze in elk geval niet mee aan boord genomen, we zagen ze tenminste niet. Er lag iets lichts in de boot.


    ‘Wat kan dat zijn?’ vroeg Ben Nil.


    ‘Waarschijnlijk het zeil dat ik onderweg op de boot heb gezien.


    Dan ligt de mast er ook bij; dat zou mooi zijn, want dan hoeven we ons niet te vermoeien met roeien.’


    We stonden dicht bij de kleine voormast. Ik had daar ’s morgens een bundel palmvezelfakkels zien liggen, die ze in deze omgeving voor allerlei dingen gebruiken. Ik kroop erheen; ze lagen er nog. Ik nam er enige van en keerde terug naar de reling.


    ‘Waarom wilt u die fakkels meenemen?’ vroeg Ben Nil.


    ‘Dat vertel ik later wel. We hebben nu wel genoeg gepraat en getreuzeld. We gaan nu over boord. Ga jij maar eerst naar beneden, dan volgt je grootvader, en ik kom het laatst.’


    Ben Nil hing zijn geweer aan de riem over zijn rug en klom langzaam over de reling om langs het touw naar beneden te glijden. Op dat ogenblik hoorde ik Ibn Asl roepen: ‘Breng ook een kruik raki mee!’


    Raki is een alcoholische drank, die door de mohammedanen gedronken mag worden. Ik maakte uit die woorden op dat er minstens twee mannen naar boven kwamen. Ik keerde me om en werkelijk daar kwam er al een omhoog, gevolgd door een tweede.


    ‘Vlug, vlug,’ fluisterde ik tegen Aboe en Nil. ‘Ze hebben ons nog niet gezien.’ Ik ging op mijn hurken zitten, zodat ze me niet dadelijk zouden opmerken. Maar de oude stuurman moest over de reling en die zouden ze dus vast zien. Er kwam nu nog een derde man naar boven. De voorste ontdekte de oude man en toen ook mij. Hij begreep dadelijk wat er aan de hand was en riep: ‘Hierheen, mannen. De gevangenen zijn los. Ze gaan er vandoor.’


    Hij sprong, gevolgd door de twee anderen, op ons toe. Ik bleef gehurkt zitten, zodat ze niet konden zien wat ik van plan was.


    Toen de eerste nog ongeveer drie passen van mij afwas, sprong ik op en gaf hem met de kolf van mijn buks zo’n duw tegen het lichaam, dat hij achterover viel. De tweede stak net zijn arm naar mij uit en ik gaf hem een klap op zijn hoofd. De derde was nu ook al vlak bij mij. Hij was handiger dan de twee anderen, want hij trok zijn pistool en schoot op mij. Ik sprong opzij; ik werd niet geraakt, en sloeg hem met de kolf van mijn geweer neer. De drie kerels die uit alle macht hadden geschreeuwd, lagen daar nu zonder nog een kik te geven. Van de wal werd antwoord gegeven en ze kwamen, allemaal door elkaar schreeuwend, aanrennen. Nog een ogenblik en het zou te laat voor mij zijn. Ik had me dadelijk omgekeerd, toen ik de laatste met de kolf van mijn geweer had neergeslagen. De oude Aboe en Nil was weg. Ik was met een sprong op de reling, raapte de fakkels op, slingerde ze in de boot, gleed naar beneden, trok toen het mes en sneed het touw door - toen hoorde ik Ibn Asl brullen:


    ‘Waar zijn ze? Zoeken, vooruit! Ze hebben er drie neergeslagen.


    Ik zie ze niet. Ze zullen in de kajuit zitten, die schurftige honden.


    Grijp ze, snel, snel.’


    Ik had de boot al van het schip afgeduwd en het stuur gegrepen.


    De riemen lagen erin. ‘Ga zitten,’ fluisterde ik. ‘Ibn Asl heeft geen idee waar we zijn. Nu gauw weg, als hij ons niet meer kan zien, mag hij voor mijn part schieten. Neem de riemen. Maar roei zachtjes en gelijk.’


    Mijn metgezellen gehoorzaamden. De boeg van de boot draaide zich in een rechte hoek van het schip af. Ik kon niet anders sturen. Ik moest in de schaduw van de noqer blijven. Toen we een eind weg waren, liet ik hen stoppen. Er stond niemand meer aan de kant. Ze waren allemaal aan boord gegaan om ons te zoeken. En ze schreeuwden en brulden zodat je geen woord kon verstaan. Ze hadden hoogstwaarschijnlijk de wacht gevonden, maar ons niet. Toen werd het plotseling stil. Het was hun een raadsel waar wij gebleven waren. Ze schenen te overleggen, want ze stonden nu rustig bij elkaar in plaats van, zoals eerst, allemaal door elkaar te rennen. Wij waren nu ongeveer dertig bootlengtes van hen verwijderd maar konden de mannen nog wel onderscheiden.


    ‘Doet u nu die aap maar na,’ zei de stuurman. ‘We zijn vrij.’


    ‘Nee,’ antwoordde ik, ‘ik ga rechtstreeks met Ibn Asl praten.’


    ‘Dan horen ze waar we zijn. Verschillende van zijn mannen hebben het geweer in de hand. Het is wel donker maar als ze schieten, zouden ze ons toch wel kunnen raken.’


    ‘Ik zal ze op een dwaalspoor brengen, daar kunnen we plezier van beleven.’ Ik ging met mijn gezicht in plaats van naar het schip, naar de andere kant staan, hield mij handen als een koker voor de mond en riep langzaam: ‘Ibn Asl, Ibn Asl, kom ons maar halen.’


    Door het hoge dichte woud dat het water omgaf, klonk het alsof die woorden van ergens verder in de majeh werden geroepen.


    Mijn stem was duidelijk te verstaan.


    ‘Dat is die zoon van een hond!’ riep Ibn Asl. ‘Ze zijn daar ginds, op het water. Ze hebben onze boot.’


    We zagen dat ze dadelijk naar de boot gingen kijken. ‘Ja die, hebben we’ antwoordde ik op dezelfde manier. ‘Laat me nu maar zingen.’


    'Horen jullie dat?' brulde hij woedend. ‘Ze zijn er met de boot vandoor. Ze zitten daarginds, ongeveer tachtig passen hier vandaan. Schiet, schiet dan toch mannen.’


    Er werden verscheidene schoten gelost, maar naar het westen, terwijl wij ons in het zuiden bevonden. Rekening houdend met de plaatselijke omstandigheden, wendde ik nu het gezicht naar het oosten en riep lachend: ‘Mis geschoten. Waar zoek je ons eigenlijk?’ Dat klonk weer van de overkant.


    Ze keerden zich allemaal om en Ibn Asl zei: ‘Ze zijn daarginds, daar. Schiet in die richting.’ Ze gehoorzaamden, maar zonder succes. Ik ging weer zo staan als eerst en lachte honend. Dadelijk keerden ze zich weer om. ‘Die gjaoer is een duivel,’ riep Ibn Asl. ‘Ik wist wel dat hij een duivel is. Nu zit hij weer daarginds.’


    Het was me gelukt de slavenjager in de war te brengen, en we konden nu zonder angst voor hun kogels verder gaan en dat was heus niet zo gemakkelijk. Niemand van ons kende de majeh. Waar was de ingang die, naar we hadden gehoord, door planten verborgen was? Ik had er geen idee van en de twee anderen evenmin. We konden alleen de richting zo ongeveer gissen.


    Daar kwam nog bij dat er in die stilstaande rivierarmen gewoonlijk krokodillen zitten en verder naar het zuiden ook nijlpaarden. De majeh es Saratin lag aan de linkeroever van de Nijl. Dat was het enige wat we wisten. Maar gelukkig kende Aboe en Nil de rivier heel goed.


    ‘In welke richting stroomt de Nijl voorbij het dorp El Kawa?’ vroeg ik de oude man.


    ‘Noordnoordwest.’


    ‘Dan zullen we proberen de rivier te vinden. Roei maar langzaam.’


    Ik stuurde nog verder van het schip af, we roeiden bijna tot de andere oever en gingen toen naar links. Boven ons zagen we de sterren. De hemel was een smalle streep, die we moesten volgen. Maar die streep werd steeds smaller en eindigde eindelijk helemaal. Het bladerdak van het woud had zich boven ons gesloten.


    ‘Haal de riemen in,’ zei ik. ‘We moeten dicht bij de ingang zijn.


    Misschien is hier wel wat stroming. We zullen de boot laten drijven.’


    ‘Dat is gevaarlijk,’ waarschuwde de stuurman. ‘Als we ergens tegenaan varen en omslaan, worden we door de krokodillen opgevreten.’


    ‘We zullen nergens tegenaan varen.’ Ik streek een van mijn lucifers af, stak een fakkel aan en gaf hem aan Ben Nil om hem in de boeg van de boot te zetten. We moesten ons er maar niets van aantrekken of Ibn Asl het licht kon zien.


    Bij het licht van de fakkel zagen we dat we ons onder soenoetbomen bevonden, die, zoals bleek toen we het met de riemen maten, meer dan een meter in het water stonden. Daar was geen ingang tot de majeh. We legden aan bij een boomstam, ik gooide een paar bladeren in het water en ze dreven weg. Wij volgden langzaam, nu meer links aanhoudend. Daar werd het water zo diep dat we zelfs met onze mast niet meer bij de grond konden komen. Het water stroomde ook sneller, maar het draaide rond. ‘We varen verkeerd,’ zei Ben Nil. ‘We moeten terug.’


    ‘Nee,’ zei zijn grootvader. ‘We gaan goed. Het water draait hier rond, omdat hier dichtbij de Nijl stroomt. We kunnen de rivier niet zien door de planten. We moeten erdoor.’


    Erdoor! Ja, maar hoe? In elk geval rechtuit. Aan weerskanten stonden bomen. De kruinen waren overwoekerd met slingerplanten die van de ene top naar de andere slingerden en een tot aan het water afhangende brug van planten vormden. Links van ons, waar de brug uit het water omhoogrees, waren de ranken uit elkaar gescheurd. Ik wees hen op die plek: ‘Daar moet het zijn. Toen de noqer daar door heen schoof, heeft hij de planten vernield. Pak de riemen maar weer. We zullen het in elk geval proberen.’ We roeiden erheen. De ranken hingen veel hoger dan we eerst hadden gedacht. We kwamen er gemakkelijk doorheen en plotseling lag het woud achter ons, de open rivier voor ons, en boven ons zagen we de met sterren bezaaide hemel. ‘Allah zij dank!’ zuchtte de stuurman. ‘Ik begon al bang te worden. Als.we de uitgang niet hadden gevonden, had Ibn Asl ons misschien toch nog gepakt.’


    ‘Welnee,’ antwoordde ik. ‘Als we de rivier niet hadden gevonden, waren we aan land gegaan en het zou Ibn Asl niet zijn meegevallen ons daar te vinden en zeker niet om ons te pakken. Maar zo is het veel beter. We zijn vrij en kunnen dus nu naar de reïs effendina roeien.’


    ‘Waar wilt u hem zoeken? Denkt u dat hij nog bij de dsjesireh Hassanieh is?’


    ‘Om daar antwoord op te geven, zou ik alwetend moeten zijn. We gaan in elk geval zo gauw mogelijk verder. Hoe is de wind?’


    ‘Die is hier ’s nachts meestal zuid.’ We ontdekten dat de aan de oever nauwelijks merkbare luchtstroom gunstig voor ons was. We zetten dus de mast op en maakten het zeil eraan vast.


    Omdat de stuurman de oudste was en zich niet meer zo mocht inspannen, gaf ik hem mijn plaats en Ben Nil en ik pakten de riemen. ‘Moet ik naar het midden van de stroom sturen?’ vroeg de oude man.


    ‘Niet helemaal.’


    ‘Waarom niet. Daar hebben we toch de meeste wind.’


    ‘Dat is waar, maar we zouden daar de reïs effendina kunnen mislopen.’


    ‘U denkt nu dus toch dat hij deze kant uitkomt?’


    ‘Nee. Maar reïs Achmed kan ergens aan de oever liggen. Waar hij ook is, hij houdt in.elk geval goed de wacht. Daarom heb ik de fakkels meegenomen. Als hij ons ziet, zal hij ons aanroepen zodat wij hem niet voorbij kunnen varen.’


    ‘Dan vraag ik u mij te laten sturen, zoals de ervaring het mij heeft geleerd. Ik ken de koers die de schippers aanhouden, en ook de plaatsen waar men kan aanleggen en de rivier kan overzien.'


    Het was het verstandigst hem zijn zin te geven. Als ik maar had geweten waar ik de reïs effendina moest zoeken. Hij had de vogel gevlogen gevonden, hoogstwaarschijnlijk met de mannen van het aangehouden schip gesproken en toen genoeg gehoord om te weten welke kant hij op moest gaan om ons te zoeken. Ik vermoedde dat hij met zijn asaker zo gauw mogelijk naar Hegasi was teruggekeerd en daar aan boord van de ‘Valk’ was gegaan, om naar het zuiden te zeilen en dan zouden wij hem onderweg tegenkomen. Of hij had, toen de avond viel, aangelegd op een plaats waar hij elk passerend vaartuig kon zien.


    Onze nachteiijke tocht ging sneller dan de reis stroomopwaarts die dag. We werden voortgestuwd door het verval van de rivier, de wind en de riemen. Helaas was de boot erg groot. Met een kleinere waren we nog veel sneller vooruitgekomen. Maar toch was er sinds we de majeh hadden verlaten nog geen uur verlopen, toen we bij de helle El Kawa aankwamey. Dit dorp was toen de regeringsnederzetting aan de Witte Nijl. Er lagen vrij grote voorraden graan en andere zaken, en elk schip dat naar het zuiden voer, voorzag zich daar van de noodzakelijkste dingen die, hoe verder zuidelijker men komt, steeds duurder worden.


    We legden hier korte tijd aan om de haris el misjra, de havenwachter, te vragen of hij het schip van de reïs effendina ook had gezien. Het antwoord luidde ontkennend en dus zeilden en roeiden we verder.


    Een nacht op de Nijl! Wat een onderwerp voor een dichter.


    Maar ik voelde mij helemaal niet dichterlijk gestemd. Ik had al verschillende nachten maar weinig geslapen, was daardoor erg vermoeid en moest toch roeien. Ben Nil verging het niet veel beter. Ik geloof, dat hij soms net als ik met gesloten ogen roeide, half of zelfs driekwart in slaap. Aboe en Nil was even zwijgzaam als wij. Hij had niet zo’n vermoeiende tijd achter de rug als wij, en ik vermoedde dus dat zijn zwijgzaamheid een bijzondere reden moest hebben. Toen ik ernaar vroeg, zei hij:


    ‘Ik ben helemaal niet moe, effendi. Het zijn de zorgen die me mijn goede humeur roven. Ik ben een vluchteling.’


    ‘Ah, ben je bang voor de reïs effendina?’


    ‘Natuurlijk. Ik ben toen op dat slavenschip door hem gegrepen en zou zeker streng gestraft zijn, als u me niet had laten vluchten. En nu zal ik die strenge meester zo in de armen zeilen. Het valt me zwaar het u te vragen, effendi, maar laat me nog een keer gaan. Sta me toe de boot bij de eerste de beste landingsplaats te verlaten.’


    ‘Wil je dan niet meer naar je schip terug?’


    ‘Ze zullen me te pakken hebben voor ik het heb bereikt.’


    ‘Maar je bent alleen en hebt niets bij je. Wat wil je beginnen?'


    ‘Ben Nil, mijn kleinzoon, zal bij mij zijn.’


    ‘Nee,’ zei de jongeman afwerend. ‘U bent de vader van mijn vader en het is Allahs gebod, dat ik u moet eren en dat doe ik ook. Maar nu ben ik de dienaar van deze effendi en niets kan me bewegen hem te verlaten.’


    ‘Zoon van mijn zoon, wie had dat van je gedacht. Wil je het bloed dat door je aderen stroomt, verloochenen? Wil je tegen de wetten handelen, die in de borst van ieder mens zijn verankerd?’


    ‘Nee. De liefde voor u en de trouw voor mijn effendi kunnen heel goed samengaan. U hoeft de boot niet te verlaten. Ik ken Kara Ben Nemsi Effendi. Hij zal u wel beschermen.’


    ‘Dat kan hij niet.’


    ‘Dat kan hij wel. Hij kan alles wat hij wil.’


    ‘Ik wil althans doen wat ik kan,’ merkte ik op. ‘Je hoeft niet bang te zijn, Aboe en Nil. De reïs effendina zal je wat vroeger is gebeurd wel vergeven.’


    ‘O, effendi, als dat eens waar was. Ik zou hem er op mijn knieen voor danken. Ik ben niet zo’n slecht mens als het wel lijkt.’


    ‘Dat weet ik en dat wist ik. Daarom heb ik je laten ontsnappen.’


    ‘En men zal mij nooit meer op een schip van een slavenhandelaar zien.’


    ‘Dat geloof ik ook en daarom zal ik de reïs effendina vragen je het gebeurde te vergeven.’


    ‘Kara Ben Nemsi Effendi, u wrijft balsem in de wonden die ik mijn geweten zelf heb geslagen. Als de reïs effendina me vergeeft, kan ik ook mijzelf vergeven. Dan heb ik niets en niemand meer te vrezen, kan me aan iedereen vertonen, en ook naar mijn land gaan zonder te hoeven denken dat de wreker me weer van de mijnen zal wegscheuren.’


    ‘Wees getroost. Ik verzeker je dat alles vergeven en vergeten zal worden.’


    ‘Ik geloof u. U heeft me toen ook al gered en zou me niet meenemen naar de reïs effendina, als u er niet van overtuigd was dat ik dat ongestraft kan doen. Maar wat moet ik tegen hem zeggen, als hij mij vraagt hoe ik toen ben verdwenen.’


    ‘Zeg hem de waarheid maar.’


    ‘Dan zal hij kwaad op u worden.’


    ‘Dat is niet zo erg. En je kleinzoon heeft hem bovendien een paar goede diensten bewezen en dus gebiedt de dankbaarheid hem je vergiffenis te schenken.’


    Dat stelde de oude man geheel gerust en nu zweeg hij ook niet langer. Zijn hart was lichter geworden en daarom kwam ook zijn tong los. Hij begon mij zijn belevenissen te vertellen en hij had zoveel meegemaakt, dat we ons beslist niet verveelden tijdens die eenzame tocht.

  


  
    


    


    8. Lagen en listen


    De geanimeerde conversatie tijdens die nachtelijke roeitocht deed echter geen afbreuk aan onze oplettendheid. We keken goed uit en hielden ook een paar keer stil toen we een spookachtige schaduw aan de oever voor een schip aanzagen, maar we bleken ons steeds vergist te hebben. We verbruikten alle fakkels die ik in de boot had gegooid en moesten tenslotte zonder licht varen. Tegen de morgen werd de wind krachtiger en kwamen we dus sneller vooruit. We hadden niet onafgebroken geroeid, want dat zouden we onmogelijk hebben kunnen volhouden. Telkens als we ons in een gunstige stroming bevonden, hadden we gerust.


    Het was nog geen vijf uur in de morgen, toen we op de plaats kwamen waar de ‘Hagedis’ verankerd had gelegen. Een klein eindje verder had het schip van Aboe en Nil gelegen. Het was weg. We stapten bij de kampplaats uit in de hoop daar iemand te vinden. Maar er was niemand. Nu moesten we naar Hegasi roeien. Als ik de reïs effendina daar ook niet aantrof, waren wij hem die nacht voorbij gevaren of was hij naar Khartoem teruggekeerd. In dat geval zou ik wat de veiligheid van onze karavaan betrof geheel op mezelf zijn aangewezen.


    Toen we Hegasi naderden, zagen we een lichtje voor ons uit.


    De sterren begonnen al te verbleken, maar ik zag toch dat het het licht van een schip was dat aan de misjra lag. Ik herkende de puntige sierlijke romp en de twee schuine masten. Het was de ‘Valk’ die we zochten. Het licht kwam van een lantaarn die aan de voormast brandde. We roeiden naar het vaartuig toe, maar nog voor we er waren, riep ons van het dek een stem toe:


    ‘De boot hier aan de zijkant aanleggen.’ Ik zei de oude man voor de grap even net te doen of we niet van plan waren te gehoorzamen. We roeiden er dus niet recht op af. Toen riep de man: ‘Halt, of ik schiet.’ Tegelijkertijd hoorden we de luide slagen van een klok. Het was de alarmklok van de ‘Valk’. Als de dekwacht daarmee een teken gaf, stonden alle mannen, ook al hadden zij vast geslapen, binnen een minuut gevechtsklaar.


    Ik durfde de grap niet verder door ie voeren, want ik wist dat ze anders op ons zouden schieten. Daarom stuurden we naar het vaartuig toe. ‘Aan bakboord aanleggen,’ gebood de wacht, ‘en rustig blijven liggen.’ Wij gehoorzaamden dit korte bevel.Het werd bedrijvig op het dek en even later vroeg men van boven:


    ‘Van wie is die boot?’ Ik herkende de stem van de reïs effendina.


    Ik wilde niet dat hij mij herkende en fluisterde Ben Nil het antwoord in dat hij in mijn plaats moest geven: ‘Van de ‘Hagedis’.


    ‘Kom dadelijk aan boord!’ klonk het opgewonden terug. Reïs Achmed had gehoord dat het schip, dat kort voor hem het eiland Hassanieh had verlaten, de ‘Hagedis’ was geweest en dacht nu inlichtingen te kunnen krijgen. Ze hadden nu meer lantaarns aangestoken. Bij wijze van grap vroeg ik de oude stuurman het eerst de touwladder, die ze neergelaten hadden, te beklimmen. Aboe en Nil had mijn plannetje niet door, maar hij gehoorzaamde. Toen hij bovenkwam, hoorde ik de reïs effendina roepen: ‘Dat is de eerste. Maar wacht eens, dat gezicht ken ik. Wie is dat? Vertel me eens man, waar hebben wij elkaar eerder ontmoet?’ De oude man was zo van deze ontvangst geschrokken, dat hij vergat antwoord geven. ‘Als ik me niet vergis, heet je Aboe en Nil. Beken maar.’


    ‘Ja, effendi, ja,’ gaf de stuurman angstig toe.


    ‘Hebben we elkaar niet in Gizeh gezien?’


    ‘In Gizeh, ja, effendi.'


    ‘Zeg maar emir. Je weet nog best, dat ik toen zo werd genoemd. Als ik me niet vergis, ben je de stuurman van de dahabiyeh “Es Samak”, die ik toen in beslag heb genomen.'


    ‘Ja, die ben ik.’


    ‘Ik heb jullie toen allemaal gevangen genomen. Maar jij bent me weer ontsnapt. Welkom. Het doet me genoegen dat ik het verzuimde van toen kan herstellen. Boei de oude en sluit hem op in de gevangenishut.’


    ‘Nee, nee, emir, niet boeien,’ riep de stuurman. ‘Ik ben geen vijand van u. Ik ben vrijwillig gekomen.’


    ‘Vrijwillig? En toch heeft mijn wacht je met geweld moeten dreigen? Dat is een leugen.’


    ‘Waar is je schip, de “Hagedis”?'


    ‘In de majeh es Saratin.'


    ‘Die ken ik niet. Wat moet het schip daar?'


    ‘Daar heeft het zich voor u verscholen.’


    ‘Dan hebben ze een slecht geweten. Wat deed het schip bij de dsjesireh Hassanieh.'


    ‘Ze wilden u pakken.’


    ‘Mij ... pakken ...? Bij de sjeitan, je bent wel buitengewoon openhartig. Waar is de reïs van die “Hagedis", die mij pakken wil?’


    ‘Het schip heeft geen reïs, want de eigenaar, Ibn Asl, voert zelf het bevel.’ Het noemen van die naam had een geweldige uitwerking.


    ‘Ibn Asl, Ibn Asl, ’klonk het luid van alle lippen en ook de reïs effendina gaf uitdrukking aan zijn verbazing. ‘Heb ik dat goed gehoord? Ibn Asl zeg je? Is die beruchte slaven rover op de “Hagedis”? Nu gaat me een licht op. Die zoon van een hond had mij in de val willen laten lopen. Is dat waar? Biecht op.’


    ‘Ja, emir, u heeft het goed geraden. U zou samen met uw schip met petroleum worden verbrand.’


    ‘Allah kerim. Daarom dus dat gevoel van wantrouwen. Wat een geluk dat ik de landweg heb genomen. Daar waren dus die vaten voor. Ik vertrek dadelijk en jij moet me naar de majeh es Saratin brengen. Mij verbranden; mij, mijn schip en al mijn mensen! Als voorproefje van wat je te wachten staat, zal ik je voorlopig de bastonnade laten geven. Bind zijn voeten en geef hem twintig slagen op de voetzolen.’ Asis, zijn gunsteling, de jongeman die steeds een nijlpaardezweep 'bij zich had, stond altijd klaar de door zijn meester bevolen tuchtigingen uit te voeren. Aboe en Nil kende hem maar al te goed van de vorige keer. Hij hief geschrokken de handen op. ‘Geen bastonnade, niet slaan emir. Ik ben volkomen onschuldig.'


    Ben Nil, zijn kleinzoon ging snel langs de touwladder omhoog en naar de gerechtsdienaar toe: ‘U mag de grijsaard niet laten slaan. Hij is mijn grootvader en hij heeft u niets voorgelogen.’


    ‘Wat, jij hier, Ben Nil? Hoe kom jij hier en nog wel in gezelschap van een stuurman van de slavenjager?’


    ‘Dat is Aboe en Nil niet. Hij heeft korte tijd voor een slavenhandelaar gewerkt, maar niet voor een slavenjager. Dat zal mijn effendi u ook vertellen.’


    ‘Waar is je effendi dan?’


    ‘Die komt er al aan,’ antwoordde ik hem, terwijl ik over de verschansing sprong. ‘Hier is hij.’


    Een kreet van blijde verrassing weerklonk. Achmed Abd el Insaf ging een pas achteruit, keek me een ogenblik onthutst aan, en kwam toen met uitgespreide armen naar mij toe.


    ‘Kara Ben Nemsi Effendi, jij hier? Wat een vreugde. Gekomen uit het land der Beni Fessarah. Kom aan mijn hart, laat me je omarmen.' Zijn vreugde was even groot als oprecht. Ik voelde me vereerd en gelukkig. Zijn luitenant, de oude Onbasji Moestafa en vele anderen kwamen naderbij en begroetten mij opgewekt.


    Slechts een was er die op een afstand was gebleven. Maar nu drong zijn lange magere gestalte met de lange ledematen zich door de menigte en hij juichte mij reeds van verre toe: ‘Kara Ben Nemsi Effendi, mijn ziel is verrukt en mijn hart springt op van vreugde, dat mijn oog u weer mag aanschouwen. Ik heb u gemist zo als het gras de ochtenddauw. Zonder u had het leven geen waarde voor mij. Niemand heeft zich om mij bekommerd, niemand heeft acht geslagen op mijn woorden. Mijn dapperheid is weggestorven en mijn heldenmoed is verdroogd als een teervlek op de mouwen van mijn kleed. Maar nu komt er een nieuwe verrukking over mij en mijn voortreffelijke eigenschappen en behendigheid zullen weer groeien en heerlijk glanzen in alle kleuren als de zeepbel die groter wordt door de zachte adem van de mond.'


    'En dan springt!' zei ik, terwijl ik hem de hand gaf en een stap achteruit ging, want hij had eigenlijk op zeer vertrouwelijke wijze zijn geweldig lange armen om me heen willen slaan. Ik geloof dat ze wel lang genoeg waren om ze niet een, maar twee keer om mijn lichaam te slaan. ‘Als er niemand op je heeft gelet, is dat beslist je eigen schuld.’


    Deze lange man was niemand anders dan mijn tweede dienaar Selim, die ik bij de reïs effendina had achtergelaten toen ik naar de Beni Fessarah ging.


    ‘Effendi,’ antwoordde hij, ‘U miskent mij weer, zoals u zo dikwijls doet. Ik heb trouw hun zorgen en verdriet gedeeld, ben een lichtend voorbeeld voor ze geweest, en heb dingen gedaan waartoe zij zeker hun gehele leven niet in staat zullen zijn.’


    ‘Met eten, ja!’ riep er een. ‘Maar verder heeft hij niets gedaan. Eten, drinken, roken, slapen en kletsen.’


    ‘Zwijg,’ brulde de lange hem toe. ‘Je mond is een bron, waaruit ongenietbaar water vloeit. Effendi, u had mij bijvoorbeeld gisteren eens moeten zien, toen wij naar het eiland Hassanieh gingen om de slavenjager gevangen te nemen. Mijn gestalte stak boven iedereen uit, en in mijn hart brandde een strijdlust die geen mens kon weerstaan. Toen de slavenjagers dat zagen, gingen zij ervandoor. We hebben hen daar niet meer gezien en hun schip was weg. Dat heeft de emir heel alleen aan mijn onoverwinnelijke aanwezigheid te danken.'


    ‘Begin nu niet dadelijk weer op te scheppen,’ waarschuwde ik hem. ‘We zijn meer benieuwd naar andere dingen dan naar die lof over je zogenaamde roem, want die kennen we al.’


    ‘Dat is waar,’ viel Achmed Abd el Insaf mij bij. ‘Er moeten wel belangrijke dingen zijn gebeurd, dat je naar Hegasi in plaats van naar Khartoem bent gegaan. Waarom kom je hier in gezelschap van een stuurman van een slavenhandelaar? En waar zijn mijn asaker?'


    ‘Ze zijn nog onderweg naar je toe met een troep slavenjagers van Ibn Asl, die ik gevangen heb.'


    ‘Heb je alweer een stel gegrepen? En van ibn Asl nog wel. Effendi, wat heb je toch een geluk. Ik heb sinds Wadi el Berd helemaal niets meer gevangen.’


    ‘Verheug je dan maar op morgen want dan zul je, als het niet misloopt, zelfs Ibn Asl in handen krijgen.’


    ‘Werkelijk? Waar is hij?’


    ‘In de Majeh es Saratin, zoals Aboe en Nil je al eens heeft gezegd.’


    ‘Waar is die majeh?'


    ‘Voorbij het dorp El Kawa.’


    ‘Ben je daar geweest? Hoe is dat mogelijk?’


    ‘O, ik ben gisteren voor jij kwam ook in Hegasi geweest en op de dsjesireh Hassanieh. Ibn Asl had me gevangen genomen.’


    ‘Gevang ...’ het woord bleef hem in de keel steken. ‘Effendi, dat is toch zeker een grap?’


    ‘Nee.’


    ‘Ik dacht dat je in het westen in de steppe zat en ondertussen was jij hier aan het harrewarren met Ibn Asl, terwijl ik alle moeite heb gedaan hem te vinden.’


    ‘De zaak is heel eenvoudig. Ik zal het je vertellen, maar vraag dan je mannen stil te zijn. Het is voor ons plan beter als in Hegasi niemand merkt wat hier besproken en besloten wordt, want Ibn Asl heeft hier spionnen. Ibrahim, de sjeik el beled van hier, is bijvoorbeeld een bondgenoot van hem.’


    ‘Kan je dat bewijzen?’


    ‘Ja’ Ibrahim wist dat Ibn Asl je hier in een hinderlaag wilde lokken. Hij heeft hem daarbij zelfs geholpen, want hij heeft een slavenjager die zou uitkijken of jij er al aan kwam, een paard beschikbaar gesteld, zodat je komst zo spoedig mogelijk zou kunnen worden gemeld.’


    ‘En dat weet jij allemaal. Ik brand van verlangen je verhaal te horen. Kom mee naar de kajuit. Maar eerst zullen we die oude stuurman van de slavenhandelaar boeien en in de gevangenis stoppen.’


    ‘Nee, emir. Hij is een goede en eerlijke man, en heeft je genegenheid wel verdiend. Dat zal ik je ook uitleggen. Laat hem maar bij Ben Nil, zijn kleinzoon, blijven en laat die twee mannen eten en drinken geven. We hebben sinds gisteren niets gehad.’


    ‘Dan heb jij zeker ook honger? Je zult krijgen wat je hart begeert.’


    Nadat ik er nog voor had gezorgd dat alle lichten werden gedoofd, behalve de lantaarn aan de mast, gingen we naar zijn prachtig ingerichte kajuit. Asis, zijn gunsteling, bediende ons daar. Ze dienden op wat ze in voorraad hadden. Onder het eten vertelde ik, en de reïs luisterde natuurlijk gespannen. Hij kon er niet bij blijven zitten, maar liep opgewonden heen en weer en onderbrak mijn nieuws vaak met zeer krachtige uitroepen.


    Ik had geen tijd om zo uitvoerig te zijn, als ik wel graag had gewild. Mijn verhaal duurde niet langer dan tien minuten. Toen ik klaar was, wilde hij nadere bijzonderheden weten, maar ik zei: ‘Nu niet. De tijd is te kostbaar. Jij, Ben Nil en ik moeten nog voor het dag is vertrekken.’


    ‘Waarheen?’


    ‘We varen met de boot, waarmee ik ben gekomen een eind de Nijl op. Dan zal ik je alles vertellen. Ik heb een plan waarvoor het nodig is dat je dadelijk met mij meegaat. Eigenlijk moesten we verder niemand meenemen, maar daar Ben Nil en ik te moe zijn en ik ook van jou niet kan verlangen dat je roeit, kunnen er twee van je matrozen met ons meegaan.’


    ‘Best. Je doet altijd geheimzinnig. Maar ik weet dat je nooit iets doet zonder er een goede reden voor te hebben en dus zal ik met je meegaan.’


    ‘Verwissel je prachtige uniform, of in elk geval je jas, voor een eenvoudiger kledingstuk. Hoe minder kans er is dat men je herkent als je terugkomt, des te meer kans is er dat ons plan zal lukken.’


    Achmed verwisselde zijn uniformjas vooreen donkere boernoes.


    Ik pakte voor Ben Nil en mij wat mondvoorraad in van de tafel en toen vertrokken we.


    In het oosten schemerde al het eerste vale morgenlicht toen wij met onze boot wegroeiden van de ‘Valk'. Twee matrozen namen de riemen. Ben Nil zat naast me en de reïs effendina zat tegenover ons. Het was duidelijk dat de ‘dienaar der gerechtigheid’ (Abd el Insaf) in grote spanning verkeerde. Ik liet hem niet lang wachten, maar zette hem, terwijl wij langzaam langs de linkeroever de Nijl opvoeren, mijn plan uiteen. Nu kon ik zonder gevaar mijn plan te schaden, al zijn vragen beantwoorden en het waren er zoveel dat wij, toen hij eindelijk tevreden was, al aan de plaats waren gekomen waar de ‘Hagedis’ had gelegen. Daar stapten wij aan land en gingen onder een boom zitten. Ik gaf de twee matrozen de opdracht over land naar Hegasi terug te keren, en zoveel mogelijk te zorgen zich niet te laten zien. Ze vertrokken. Maar de reïs effendina zei verbaasd:


    ‘Je wordt steeds geheimzinniger. Gaan wij dan niet met de boot terug?’


    ‘Ben Nil en ik wel, maar jij niet.'


    ‘Waarom? Moet ik ook te voet terug?'


    ‘Ja, ik zal je later wel vertellen waarom. Nu wil ik graag eerst weten wat je van dit alles denkt. Het is toch zeker wel je bedoeling Ibn Asl deze keer werkelijk te pakken te krijgen?’


    ‘Natuurlijk. Ik zweer bij Allah, dat ik hem vandaag of morgen...'


    ‘Niet zweren. De mens is geen meester over de gebeurtenissen. Een kleine vergissing kan alles bederven. Hoe denk je hem te pakken?’


    ‘O, heel eenvoudig: we varen gewoon naar de majeh es Saratin en grijpen hem daar.’


    ‘Ibn Asl is daar niet meer. Ik ben er zeker van dat hij de majeh heeft verlaten kort na onze vlucht, en wel om twee redenen. Hij voelt zich daar niet meer veilig, omdat ik die schuilplaats nu ken, en verder moet hij zich haasten om zijn vader en zijn ondergeschikten te bevrijden. Hij is achter ons aan de Nijl afgevaren.’


    'Dan hoeven we hem maar gewoon tegemoet te varen om ...’


    ‘Om hem niet te ontmoeten,’ viel ik hem in de rede.


    ‘Maar we onderzoeken elke bocht in de oever.’


    ‘En ondertussen marcheert Ibn Asl met zijn mannen door de steppe, je asaker tegemoet.’


    ‘Dat speelt hij zo gauw niet klaar.’


    ‘Waarom niet? De slavenjager weet immers dat jij hen zoekt en dat ik je hoogstwaarschijnlijk tegemoet ben gesneld om je naar de majeh te brengen. Ibn Asl heeft de nacht benut om uit die omgeving weg te komen en zo ver mogelijk de rivier af te varen. Daar legt hij dan aan op een verborgen plaats, laat een paar mannen achter om het vaartuig te bewaken, en marcheert met de rest je asaker tegemoet.’


    ‘Nu is het mij duidelijk. Ik moet dus dadelijk met mijn mannen vertrekken om de karavaan te gaan beschermen. Jij gaat toch met ons mee.’


    ‘Ik stel voor dat ik met Ben Nil de karavaan tegemoet ga, terwijl jij een hinderlaag legt voor Ibn Asl.’


    ‘En waarom kunnen we hem niet samen tegemoet gaan?’


    ‘Omdat we dan Ibn Asl niet zullen krijgen. Hij bevindt zich achter ons met zijn mannen. Wij hebben dus een voorsprong. De slavenjagers die ons volgen, vinden ons spoor, worden daardoor oplettend en blijven achter.’


    ‘Maar als Ibn Asl zijn vader wil redden, zal hij ons toch moeten volgen en ons aanvallen.’


    ‘Daar denkt hij niet over. Zijn eigen veiligheid is hem meer waard dan het leven van zijn vader en al zijn mannen samen. Dat heb ik ondervonden, zoals ik je heb verteld. Hij zou ons misschien door zijn slavenjagers laten aanvallen, maar hij zal er wel voor zorgen ons niet zelf in handen te vallen.’


    ‘Dan moeten wij hem dus voor laten gaan. Maar dan overvalt hij de karavaan en kom ik te laat.’


    ‘Over de karavaan hoef je je in dat geval nauwelijks zorgen te maken, omdat ik er toch bij zou zijn en Ibn Asl hem dus niet zoals zijn plan was, zou kunnen overrompelen. Maar ik heb heel andere plannen. Het is me al vaak gelukt door list heel gemakkelijk te bereiken, wat me met geweld niet zou zijn gelukt. Daar heb je zelf wel voorbeelden van gezien. Als jij instemt, wil ik Ibn Asl met zo’n list proberen te vangen en ik weet zeker dat het zal lukken, als er tenminste geen fout wordt gemaakt.’


    ‘Hoe wil je dat doen?’


    'Ik wil een val voor Ibn Asl opstellen, waarin hij zich zeker zal laten vangen. Er is veel meer kans op een overwinning als men het terrein van de strijd goed kent. Als een veldheer kans ziet zijn vijand naar een plaats te lokken waar alles gereed is om hem te ontvangen is hij, ook al zijn de krachten ongelijk verdeeld, bijna zeker van de overwinning. Als jij de wijde steppe intrekt, weet je niet waar je Ibn Asl zult ontmoeten, en onder welke omstandigheden de strijd zal plaatsvinden. Om dat te voorkomen, zullen we een plaats afspreken waar we hem zullen op wachten.’


    ‘Maar zou die slavenjager wel komen?’


    ‘Die komt wel. Laat dat maar aan mij over.’


    ‘Heb je een bepaalde plaats in je gedachten?’


    ‘En een heel geschikte ook. Hij moet zoveel mogelijk in de richting liggen waaruit onze karavaan komt, en waar Ibn Asl dus ook heen moet. De Dsjebel Arasj Kol is de beste plaats voor mijn plan. Ben je daar wel eens geweest?’


    ‘Wel een keer of vijf. Ik heb vroeger die gehele omgeving af gereisd.’


    ‘Dat komt goed uit, want dan hoef ik je er niet heimelijk heen te brengen om je die plaats te laten zien. Er zijn daar twee majeh’s die door een smalle stroom met de Nijl in verbinding staan. De noordelijkste is groter en langer dan de zuidelijke. Ken je die?’


    ‘Ja, de grote majeh wordt majeh el Hoemma, koortsmoeras, genoemd; de naam van de kleinere weet ik niet meer.’


    ‘Nu, dit koortsmoeras bedoel ik. Het is lang en smal en loopt langs de voet van de berg. Je hebt wel meer dan vier uur nodig om van het ene eind naar het andere te komen. Ongeveer in het midden voert een inham tot ver in de berg. Die inham is erg diep en met verraderlijke om-soefah bedekt en aan de rand staan hoge dichte bebladerde balsembomen, die mij vooral opvielen omdat geen enkele van die soort anders zo hoog wordt.’


    ‘Ik weet het. Hun lieflijke geur vervult de omgeving en verzacht de stank van het moeras. Een voetganger kan daar gemakkelijk lopen, maar een kameelruiter moet zich erg in acht nemen. De rots heeft een diepe inham en stijgt haast loodrecht omhoog. De inham wordt door het water van de majeh gevuld. Tussen het water en de rots is alleen maar een zeer smalle weg, waarop grote stukken steen verspreid liggen die van boven zijn neergestort, en vooral de kamelen het gaan bemoeilijken. Deze weg die om de ingang van de majeh loopt, heeft al veel mensen onheil gebracht en wordt daarom Darb el Moessibe, of ongeluksweg, genoemd.’


    ‘Juist. En die zal voor Ibn Asl ook werkelijk een ongeluksweg worden.’


    ‘Hoe wil je hem daarheen lokken?’


    ‘O, dat zal wel lukken, dat weet ik zeker. Ik weet nog wel niet precies hoe, maar dat zal ik wel zien als het zover is. Die ongeluksweg loopt langs de westelijke oever. Ken je de oostelijke oever van de majeh ook?’


    ‘Jazeker.’


    ‘Dan ken je misschien ook dat dichte hegelikwoud ten zuiden van dat moeras?’


    ‘Ja. Dat woud is haast ondoordringbaar, want de ruimte tussen de bomen is bijna geheel dichtgegroeid met nabakstruiken.’


    ‘Daar kunnen jullie je verstoppen.’


    ‘Wij? Moeten we daar Ibn Asl opwachten?’


    ‘Ja. En nu komt het belangrijkste, emir. Let goed op. Je gaat als je in Hegasi terugkomt, zo gauw mogelijk weer weg, maar probeert voor die tijd de sjeik el beled te spreken.’


    ‘Die verrader zal ik streng straffen.’


    ‘Dat kun je later wel doen. Maar vandaag moet je nog heel vriendelijk tegen Ibrahim zijn en je gedragen alsof je hem volkomen vertrouwt. Je vertelt hem, dat je hier bij de dsjesireh Hassanieh naar slavenhandelaars hebt gezocht, maar ze niet hebt gevonden, en dat je waarschijnlijk door Ibn Asl op een dwaalspoor bent gebracht. Ibn Asl, zo zeg je, zal waarschijnlijk in Khartoem zitten en jij moet daar dus vlug naar toe om hem op te speuren en te bestraffen.’


    ‘En waarom moet ik dat nu juist aan de sjeik el beled vertellen?’


    ‘Omdat Ibrahim een belangrijke rol speelt in mijn plan. Hij moet, zonder dat hij er enig idee van heeft, de val voor Ibn Asl opzetten. Hij is zijn bondgenoot en Ibn Asl zal wel zelf in het geheim naar hem toe gaan, of een bode sturen om te weten te komen waar jij bent of hoe de zaken staan. De sjeik vertelt hem dan, of laat hem weten, dat jij bent teruggegaan naar Khartoem en dan zal Ibn Asl denken dat hij niets van je heeft te vrezen.’


    ‘En van jou ook niet?’


    ‘Nee, want ik ga ook met de sjeik praten. Jij gaat nu te voet terug naar Hegasi en probeert ervoor te zorgen dat niemand je onderweg ziet. Ik heb je gevraagd je uniformjas uit te trekken, zodat men je niet van verre zou herkennen. Als jij dan bent vertrokken, roei ik met Ben Nil terug.


    ‘Maar hoe weet je of ik weg ben?’


    ‘Laat dat maar aan mij over. Ik zal wel uitkijken. Dan roei ik dus met Ben Nil terug en zoek de sjeik el beled op. Hij heeft zich eergisteren aan mij niet bloot gegeven en weet ook niet dat ik ben ingewijd in zijn geheimen. Ik doe net alsof ik pas uit de majeh ben gekomen en vertel hem wat daar en bij het eiland Hassanieh is voorgevallen.’


    ‘Zeg je hem ook wie je bent?’


    ‘Zeker. Dat zal Ibrahim toch wel van Ibn Asl horen. Als ik hem zou voorliegen wat mijn naam betreft, zou hij mij verder ook niet geloven en dan zou er kans zijn dat mijn plan mislukt. Ik zal net doen of ik hem volkomen vertrouw. Ibrahim is de sjeik el beled en dus een overheidspersoon, wiens hulp ik zogenaamd inroep. Ik vraag hem de boot voor mij te bewaren en zeg dat jij die later wel zult halen.’


    ‘Jij gaat dus alleen met Ben Nil naar Hegasi. De sjeik el beled zal wel te weten komen dat Aboe en Nil ook bij jullie was. Hoe wil je verklaren dat de oude man niet meer bij jullie is?’


    ‘O, die is toen we tijdens de vlucht in de boot klommen, in het water gevallen en, als Ibn Asl hem niet opnieuw heeft gepakt, door de krokodillen opgevreten.’


    ‘Waarom wil je hem bij mij laten? Je kon hem toch wel meenemen?’


    ‘Nee. Ik heb geen rijdier voor hem. Je weet, dat ik maar twee kamelen in Hegasi heb staan.’


    ‘Waar zeg je dat je naar toe gaat?’


    ‘Mijn karavaan weer tegemoet. Die heb ik in de steek gelaten om jou te waarschuwen. Maar nu ik heb gehoord dat jij gered bent, kan ik hen dus weer opzoeken. Dat zal vast wel succes hebben. Ibn Asl zal razend zijn omdat ik ontsnapt ben. Hij gaat onze karavaan tegemoet om de gevangenen te bevrijden, en hij zal opgetogen zijn als hij hoort dat ik er weer bij ben, want dat geeft hem hoop mij weer te kunnen grijpen. Hij zal dan zeker besluiten ons aan te vallen en dat verhoogt de zekerheid dat hij in onze val zal lopen.’


    ‘Maar je weet nog niet hoe je Ibn Asl daarheen zult lokken.’


    ‘Nee, tot nu toe nog niet, maar ik ben op een idee gekomen. Ik zeg iets tegen de sjeik el beled waarop Ibn Asl beslist naar de Dsjebel Arasj Kol zal komen. Ik vertel hem, dat ik het leven van mijn gevangenen tot nu toe heb gespaard, hoewel die schurken de dood al meer dan eens verdiend hadden, maar dat ik na wat er nu is gebeurd niet langer mild kan zijn en dat zulke misdadigers zonder erbarmen moeten worden uitgeroeid. Ik zeg, dat ze mij hadden willen doodmartelen. Nu goed, dan zal ook elke ondergeschikte van Ibn Asl die in mijn handen valt, sterven, en zeker de gevangenen die bij mijn karavaan zijn. Ik zal hen naar de Dsjebel Arasj Kol brengen om hen daar in de majeh el Hoemma te laten gooien. Als Ibn Asl dat hoort, zal hij er dadelijk heengaan om op ons te wachten en hen te redden. Denk je ook niet?’


    ‘Vast, effendi. Ik geloof dat die berekening wel zal kloppen. Maar hoe wil je hem ertoe brengen zich op te stellen op een plaats die ons de overwinning verzekert?’


    ‘Dat zullen we dan wel zien. Ibn Asl is er eerder dan ik en zal de omgeving wel eerst behoorlijk verkennen als hij die niet kent. Als hij zijn ogen ook maar een beetje de kost geeft, zal hij op hetzelfde idee komen als ik en besluiten mij tegelijk van achteren en van voren aan te vallen, als ik op het smalle pad ben tussen de rots en het water. Hij denkt dat ik verloren ben als hem dat lukt.'


    ‘En loop jij daarin?’


    ‘Misschien wel, maar alleen om hem er ook in te laten lopen en hem zo te vernietigen. Jij vertrekt dus uit Hegasi, vaart tot dichtbij de Dsjebel Arasj Kol, verbergt daar je schip en laat het onder bewaking van een paar mannen achter. Met de rest van de matrozen en asaker marcheer je naar de majeh el Hoemma om je in het al genoemde hegelikbos ten zuiden daarvan te verstoppen, en wacht daar op Ibn Asl en mij. Het kan zijn dat ik je nog voor de strijd begint, opzoek om je nog nadere instructies te geven. Als ik niet kom, is het heel eenvoudig voor je.


    Zodra je hoort schieten, kun je aannemen dat ik mij, vanuit het noorden komend, op het nauwe gevechtsterrein bevind en door Ibn Asl vanuit het zuiden word aangevallen. Hij bevindt zich dan met zijn mannen op dezelfde kleine ruimte. Jij komt dan snel uit het bos te voorschijn om de slavenjager in de rug aan te vallen. Als dat lukt, zitten zij klem tussen jou en mij; ze kunnen niet uitwijken en moeten zich dus overgeven of zich in de majeh laten drijven, waar ze onder de verraderlijke om-soefah zullen verdwijnen.’


    ‘Dat is een uitstekend plan, effendi. Maar het is toch wel een groot bezwaar dat je maar twintig man bij je hebt.’


    ‘Als ik meer mannen moet hebben, haal ik die wel bij jou.’


    ‘Als je daar de tijd voor krijgt.’


    ‘Ja, dat is zo. Dat kan inderdaad wel een bezwaar zijn.’


    ‘Maar dat van die mannen ook. Je moet de gevangenen bewaken. Hoeveel mannen blijven er dan over om te vechten? En het is zeer waarschijnlijk dat Ibn Asl je niet alleen vanuit het zuiden aanvalt, maar ook in het noorden en je op die noodlottige plaats beloert. Jij wilt hem tussen twee vuren zien te krijgen en hij jou natuurlijk ook.’


    ‘Daar heb ik ook al aan gedacht voordat jij erover sprak. Ibn Asl zal zeker op de loer liggen, want daar heeft hij meer dan genoeg tijd voor. Maar dat weet ik en dat kan dus geen kwaad. Als je weet dat er op een bepaalde plaats een landmijn ligt, ga je er niet heen of zorgt ervoor dat hij tijdig onschadelijk wordt gemaakt en dus geen schade kan aanrichten. Slechts op een punt ben ik het met je eens. Dat ik in elk geval veel minder mannen heb dan jij en de gevangenen moet laten bewaken; je kunt me dus twintig man geven om me te helpen.’


    ‘En waar moet ik die naar toe sturen, zodat ze je ook zullen vinden?’


    ‘De vijand mag hen niet zien, maar ik moet hen gemakkelijk kunnen vinden. Ik heb van een plaats gehoord die heel geschikt is voor ons doel. Ten noorden van de Dsjebel Arasj Kol moet een smalle droge regenbedding in de berg voeren. Als je daar door loopt, verbreedt die zich na vijf minuten tot een klein keteldal dat door dichte struiken is omgeven.’


    ‘Dat zijn kittrstruiken.’


    ‘Zo, ken je die plaats? Dat is prachtig, want dan is een vergissing uitgesloten. Stuur die twintig man daar maar heen.’


    ‘Wanneer moeten ze er zijn?’


    ‘Het is beter dat ze er niet al te lang voor mijn komst zijn, want anders kon Ibn Asl hen wel eens ontdekken. Als mijn berekening juist is, ontmoet ik onze karavaan vandaag al en ...’


    ‘Dat is onmogelijk, want hij moet vijf dagreizen maken, en het is vandaag pas de derde dag.’


    ‘Vergeet niet dat Oram, de man die Ibn Asl gisteravond het gebeurde heeft verteld, ontsnapt is. Je asaker zullen wel begrijpen dat hij naar Ibn Asl gaat en zich dus haasten en er maar vier dagen over doen in plaats van vijf. Vanavond zijn ze dan dus nog een dagreis van hier, en daar ik om bij hen te komen ook minstens een volle dagreis moet maken, zal ik hen waarschijnlijk op die afstand van hier en op deze zelfde tijd ontmoeten. Morgenvroeg gaan we dan naar de Dsjebel Arasj Kol, maar ik rijd er niet helemaal heen, maar sla wat eerder het kamp op voor de nacht. Ik voel weinig voor een overval ’s nachts, ik stel het liever uit tot de ochtend daarop. Misschien kom ik dan ’s nachts nog wel bij je. Maar als ik om een uur ’s nachts nog niet bij je ben geweest, kun jij die twintig mannen wel wegsturen. Ze kunnen om de majeh heenrijden en zich in het dal van de regenbedding verstoppen en dan zie ik ze daar wel. Als ik naar je toe kom, zal ik driemaal het gelach van een hyena laten horen en dat herhalen terwijl ik langs de rand van het bos rijd. Dan kan de wacht die het het eerst hoort, mij naar je toe brengen. Zo, en dat is dan alles.’


    ‘Dan zal ik dus nu naar Hegasi gaan en hopen dat onze volgende ontmoeting ons vreugde en een overwinning zal brengen.’


    Achmed gaf Ben Nil en mij de hand en vertrok. Wij wachtten tot wij konden aannemen dat hij in Hegasi zou zijn aangekomen.


    Toen stapten wij in de boot en roeiden naar de overkant.


    Daar verstopten we de boot in het riet en liepen zover langs het water tot we Hegasi konden zien liggen.


    Wij gingen zo zitten dat ze ons van daaruit niet konden zien.


    De ‘Valk’ lag nog aan de misjra. Toen we ongeveer een half uur hadden gewacht, werden de zeilen gehesen. Men stuurde het schip naar het midden van de rivier, waarna het de boeg naar het noorden richtte. We gingen terug naar onze boot, wachtten nog een kwartier en roeiden toen naar het midden van de Nijl. Daar zetten we de mast weer op en hesen het zeil.


    De wind was niet gunstig en we zeilden dus langzaam zigzaggend naar Hegasi toe.


    Ben Nil had ons gesprek gehoord en ik behoefde hem geen bijzondere instructies te geven. Hij brandde net als ik van verlangen het gebeurde van gisteren goed te maken. We moesten nu eerst de sjeik el beled opzoeken. Wat dat betrof, hadden we het niet beter kunnen treffen, want toen we de misjra naderden, zagen wij dat hij bij het water stond en nieuwsgierig naar ons keek. We lieten het zeil zakken, roeiden met een paar slagen naar de oever, stapten uit en maakten de boot vast. Ibrahim kwam dadelijk naar ons toe en begroette ons vriendelijk.


    ‘Hoe komt het dat u zo terugkeert? Ik dacht dat u met de ‘Hagedis’ naar Fasjoda wilde gaan. Uw kamelen had u later als u terugkwam wel kunnen meebrengen.’


    ‘Dank u. Het is van hier naar Fasjoda minstens tien dagen varen. We waren niet van plan zo lang weg te gaan, maar waren er bijna toe gedwongen.’


    ‘Hoezo?’


    Ibrahim deed alle moeite zo onbevangen mogelijk te kijken, maar hij kon zijn spanning toch niet helemaal verbergen.


    ‘Dat zal ik u vertellen,’ antwoordde ik. ‘Maar laten we een beetje opzij gaan. Er is iets belangrijks gebeurd dat we alleen aan u mogen vertellen.’


    ‘U vervult mijn ziel met nieuwsgierigheid, effendi,’ zei Ibrahim, terwijl hij ons volgde. ‘Wat kan hier in dit kleine Hegasi nu voor belangrijks gebeuren.’


    ‘Daar zult u zich over verbazen als u het hoort. Kende u de man die u aan die paarden hebt geholpen?’


    ‘Niet goed. Hij zei dat hij bij de “Hagedis” hoorde, die bij het eiland Hassanieh lag.’


    ‘Weet u wat dat voor een schip is?’


    ‘Een handelsschip uit Berber, zei de man.’


    ‘Hebt u niet gevraagd hoe de eigenaar ervan heet?’


    ‘Waarom zou ik dat vragen? Wat heb ik met zijn schip te maken? Ik ben geen kapitein en geen havenwachter. De namen van alle voorbijkomende schepen en die van hun bezitters interesseren mij niet.’


    ‘Dat begrijp ik. Maar het spijt me toch dat dat zo is, want anders had u ons vast wel gewaarschuwd en zou ons leven niet in gevaar zijn geweest.’


    ‘Uw leven?’ vroeg de sjeik el beled, schijnbaar geschrokken. ‘Allah, is uw leven in gevaar geweest?’


    ‘Jazeker, want die “Hagedis” is het schip van de grootste misdadiger en slavenrover die er bestaat. Weet u wie ik bedoel?’


    ‘Ik weet niet of ik het goed heb. Ik houd Ibn Asl, die Allah verdoemen moge, voor de ergste slavenrover. Maar die man zal het toch wel niet wagen zich hier te vertonen.’


    ‘Dat heeft hij toch wel gedaan.’


    ‘Werkelijk? Allah! Als ik dat geweten had, zou ik alle mannen van Hegasi hebben opgeroepen om hem te grijpen en aan de reïs effendina uit te leveren.’


    ‘Kent u de reïs van de onderkoning?’


    ‘Ik heb nauwelijks een uur geleden met hem gesproken.’


    ‘Was hij dan hier?’ vroeg ik, en deed of ik verrast was.


    ‘Ja, hij was vandaag hier en gisteren is hij bij het eiland Hassanieh geweest.’


    ‘Toen wij al weg waren dus. Allah zij lof en ere. Dan is het mij dus toch gelukt hem te redden. Ik geloof niet dat hij zo onvoorzichtig zou zijn geweest om te komen. Ze wilden hem in het verderf storten.’


    ‘Effendi, het bloed stolt in mijn aderen van schrik. De reïs effendina, die Allah duizend zegeningen moge bewijzen, in het verderf storten! Wie wilde dat doen, wie?’


    ‘Ibn Asl.’


    ‘Hoe is het mogelijk, effendi? De tong weigert me de dienst. Vertel effendi, vertel!’


    ‘Eerst wil ik u vragen of u mij ook kent?’


    ‘Nee, ik heb u nog nooit gezien en ik weet ook niet hoe u heet.’


    ‘Ik ben Kara Ben Nemsi Effendi uit Frankistan en een vriend van de reïs effendina, die ik ...


    ‘Allah, Allah!’ onderbrak Ibrahim mij hevig geschrokken.‘Dan bent u dus de vreemde effendi die al zoveel slavenjagers heeft gevangen en ...’ De sjeik hield zich in. Hij voelde dat hij te veel had gezegd, want hij hoorde toch eigenlijk niets van mij te weten. Ik deed net of ik het niet merkte.


    ‘Dan hebt u dus toch wel van mij gehoord? Dat doet me genoegen, dan behoef ik dus geen lange redevoeringen over mijzelf te houden. U weet dus dat ik de reïs effendina af en toe help bij het uitvoeren van zijn opdracht. U kunt dan ook wel begrijpen dat Ibn Asl er hevig naar verlangt zich op mij te wreken.’


    ‘Ja, dat zal wel!’ zei de sjeik nu voorzichtiger.


    ‘Dat heb ik al een paar maal ondervonden en ook gisteren weer. Ik zal het u vertellen.’


    Ik vertelde sjeik Ibrahim zoveel over de vroegere gebeurtenissen als ik nodig vond, maar het voorval van de vorige dag vertelde ik hem uitvoerig, behalve dan dat ik de reïs effendina had ontmoet. De plaatselijke burgemeester deed alsof hij heel verbaasd was en nergens van wist en riep toen ik klaar was uit:


    ‘O Allah, o profeet der profeten. Hoe is het mogelijk. Effendi, u bent een christen, maar Allah moet u desondanks oneindig goed gezind zijn, anders was het u niet gelukt die bloeddorstige hyena te ontglippen. Maar waar is Aboe en Nil? Die is hier niet en u zegt dat hij met u op het dek stond.’


    ‘Hij is toen hij naar beneden klom in de Nijl gevallen. Wij konden hem niet helpen. Als die schurken hem er niet uit hebben gevist, is hij door de krokodillen opgevreten.’


    ‘Wat een ongeluk. En bent u hier nu pas aangekomen?’


    ‘Ja, we zouden er al wel eerder zijn geweest, als ik niet naar de reïs effendina had gezocht. We dachten dat hij „de Hagedis” wel zou achtervolgen.’


    ‘Achtervolgen? Waarom zou de emir dat hebben gedaan? Hij wantrouwde die “Hagedis” helemaal niet. De reïs effendina denkt dat Ibn Asl hem in Khartoem heeft beetgenomen en hem daar door een vals bericht vandaan heeft gelokt, hoogstwaarschijnlijk om tijd te winnen om goede zaken te doen.’


    ‘Wie heeft u dat verteld?’


    ‘De emir zelf.’


    ‘En waar is hij nu?’


    ‘Teruggegaan naar Khartoem.’


    ‘Dat is minder prettig. Hij had deze boot, die ik heb buitgemaakt, kunnen meenemen. Wat moet ik er nu mee doen?’


    ‘Dat hangt ervan af wat u eigenlijk van plan bent. Als u naar Khartoem wilt, kunt u het volgende schip dat daarheen gaat, nemen en de boot erachter binden.’


    ‘Dat gaat niet. Ik kan nu niet naar Khartoem gaan. U vergeet dat mijn asaker met mijn gevangenen op weg hierheen zijn. Ik moet hen tegemoet.’


    ‘Dan kunt u de boot wel hier laten, dan zal ik hem wel naar Khartoem sturen. Ik hoop dat u me dat toevertrouwt.’


    ‘Zeker, daar heb ik niets tegen. U bent de gebieder van Hegasi. Ik zal u de boot geven. Maar u behoeft hem niet naar Khartoem te sturen. Laat hem maar liggen tot de reïs effendina terugkomt.


    Die zal hem dan wel meenemen.’


    ‘Komt hij gauw terug?’


    ‘Dat weet ik niet. Achmed Abd el Insaf zou er wel reden toe hebben. Hij zou Ibn Asl achtervolgen die nu waarschijnlijk al onderweg is naar Fasjoda of nog verder. Ibn Asl zal wel snel maken dat hij uit onze buurt komt. Hij zal waarschijnlijk de Bahr el Dsjebel of Bahr es Seraf opvaren om slaven te gaan vangen. Het zou te lastig en te bezwaarlijk zijn hem daarheen te volgen. Maar als hij terugkomt, zullen wij hem opwachten, hem de geroofde slaven afnemen en voorgoed met hem afrekenen. Het zal hem dan precies zo vergaan als nu zijn vader.’


    ‘Hoe dan? Wat staat de oude man te wachten?’


    ‘De dood. Ik had die schoften dadelijk moeten laten neerschieten, precies zoals de emir in Wadi el Berd met zijn medeplichtigen heeft gedaan. Ik was te goedig en ik spaarde hen om hen aan het gerecht uit te leveren ter bestraffing. Maar ik ben van gedachte veranderd en heb van de reïs effendina macht gekregen over leven en dood.’


    ‘Kon hij u dergelijke volmachten geven, die anders alleen de khedive maar verstrekken kan?’


    ‘Ja, reïs Achmed heeft van de khedive de toestemming gekregen zijn rechten in geval van nood voor enige tijd aan anderen over te dragen. Op die manier kunnen we tijdverlies en dergelijke omhaal vermijden, alleen zo kunnen we aan het bestaan van de slavenjagers een snel en verschrikkelijk eind maken. Ik heb nog geen gebruik gemaakt van mijn recht, maar zal het nu voor het eerst doen.’


    ‘U handelt juist en dat valt in u te prijzen, maar vergeet niet wat een verantwoordelijkheid u daarmee op u neemt.’


    ‘Goed, maar ik ben ook verantwoordelijk voor alle schanddaden die deze schurken nog zullen begaan als ik hen zou laten ontsnappen. Heeft u misschien medelijden met ze?’


    ‘Wat een vraag, effendi. Hoe sneller ze worden uitgeroeid, hoe meer me dat zal verheugen. Ik wilde maar, dat ik u daarbij kon helpen.’


    ‘Dat kunt u helaas niet. Vergeet niet wat die mensen van plan zijn. Ze wilden die asaker doodschieten en mij langzaam doodmartelen.


    Ik heb hen desondanks toch gespaard. Maar nu ik op het nippertje aan de marteldood ben ontsnapt, zou ik wel een zelfmoordenaar moeten zijn als ik niet streng optrad.’


    ‘Wilt u hen soms in Hegasi berechten?’


    ‘Nee. Ze zullen Hegasi niet eens te zien krijgen.’


    ‘Waar zult u het dan doen? Effendi, u moet het niet voor gewone nieuwsgierigheid houden, dat ik dit vraag. Mijn ziel is zo verontrust over de daden van deze misdadigers, dat ik graag zou willen weten, of de straf hen ook werkelijk achterhalen zal.’


    ‘Ik prijs uw liefde voor gerechtigheid en heb geen enkele reden geheimzinnig te doen over mijn plannen. Kent u de Dsjebel Arasj Kol?’


    ‘Die zal ik niet kennen! Ik ben daar al vaak geweest.’


    ‘En ook de majeh el Hoemma, waaraan hij ligt?’


    ‘ Ja. ’


    ‘Zitten er veel krokodillen in de majeh?’


    ‘Ontelbare. En vooral de inham die tot in de berg gaat, wemelt ervan.’


    ‘Om die inham loopt immers een smalle weg?’


    ‘Ja. Aan de ene kant stijgen de wanden van de berg recht omhoog, en aan de andere kant ligt het water dat bedekt is met de drijvende om-soefah, waaronder heel veel krokodillen wonen.


    De weg is door de rotsblokken die daar liggen voor kamelen haast onbegaanbaar. Wie niet in het water wil vallen om een slachtoffer van de krokodillen te worden, moet afstappen en zijn dier langzaam en voorzichtig achter zich aan mee voeren.’


    ‘Dat weet ik. En ik weet geen geschikter plaats voor mijn plan, dan deze inham van het koortsmoeras.’


    Het was duidelijk te zien de de sjeik schrok. ‘Daar wilt u hen dus berechten? O, effendi, dat zal afschuwelijk zijn. Maar wanneer zal dat gebeuren, effendi?’


    ‘Overmorgen in de vroegte, een uur na het gebed van het morgenrood, zullen we de Dsjebel Arasj Kol en de koortsmajeh bereiken.’


    ‘En dan heeft dus het stervensuur van de mannen geslagen?’


    ‘Ja.’


    ‘Wanneer vertrekt u van hier, effendi?’


    ‘Nu. Ik ga nu mijn kamelen halen.’


    De sjeik begeleidde me naar de man waar ik onze kamelen had ondergebracht. Ik hoefde alleen maar de geringe kosten voor de voeding te betalen. We brachten ze naar beneden naar de misjra om ze te laten drinken en toen weer terug naar de hoogte, waar ze werden gezadeld. Ik was net bezig de zadelriem vast te maken toen Ben Nil me toeriep: ‘Effendi, kijk daar eens.’


    Hij wees naar de steppe, waar een kameelruiter kwam aanrijden.


    Hij was nog tamelijk ver weg, maar toch herkende ik hem dadelijk. Het was Oram die ontsnapt was aan mijn asaker, en Ibn Asl was komen inlichten. Ben Nil had hem ook herkend, want hij hief waarschuwend de vinger op. ‘Oppassen, effendi.’


    Ibrahim stond erbij en had het gehoord. Daarom deed ik of het mij niet kon schelen. ‘Oppassen? Waarom? Sinds je gevangen bent geweest, zie je overal gevaar. Die ruiter is een reiziger, verder niets. Kom, stap op, we moeten weg.’


    Ben Nil gehoorzaamde, maar wierp me ondertussen een verbaasde blik toe. Ik gaf de sjeik een hand en nam afscheid van hem. Hij boog hoffelijk. ‘Allah jihfasak’ - God beware u.


    Zie ik u na het vonnis bij de majeh nog terug?’


    ‘Waarschijnlijk wel. Dat ons wederzien u duizend zegeningen moge brengen.’


    We reden in westelijke richting weg, terwijl Oram zojuist uit het zuiden was gekomen. Toen hij ons zag, had hij zijn dier ingehouden en was toen omgekeerd om zich weer te verwijderen.


    Nu draaide hij zich om in het zadel en keek om. Hij zag dat wij verder reden en aarzelde. Na een poosje scheen hij zich veilig te voelen, want hij dreef zijn dier weer naar het dorp toe.


    ‘Ik begrijp u niet, effendi,’ zei Ben Nil. ‘Die ruiter was immers Oram, die van Ibn Asl komt?’


    ‘Zeker.’


    ‘Waarom hebt u dan niet op hem gewacht en hem gegrepen?’


    ‘Vergeet niet dat het de bedoeling is, dat alles wat ik tegen de sjeik heb gezegd Ibn Asl ter ore zal komen. Hij zal het nu van deze Oram vernemen en ik heb dus alle reden blij te zijn, dat hij is gekomen. De sjeik zal hem alles vertellen en hij zal het Ibn Asl overbrengen. Die marcheert dan vast en zeker naar de Dsjebel Arasj Kol en loopt in onze val.’


    ‘Allah geve het. Het is te hopen dat we onze asaker niet mislopen.’


    ‘Dat kan niet. Zie je die donkere streep daar in het gras voor ons?’


    ‘Ja, dat is een spoor.’


    ‘Het spoor is van Oram. Hij is stellig langs het onze gereden en dat was nog geheel fris, omdat wij hem maar een paar uur voor waren. De asaker zijn hem gevolgd; rijden langs ons spoor en het zijne. Als we nu langs dit spoor terugrijden, moeten we onze vrienden wel treffen. Laat je dier maar flink lopen. Hoe eerder we hen vinden hoe beter!’

  


  
    


    


    9. Aan de Dsjebel Arasj Kol


    Onze kamelen waren uitgerust en blij dat ze weer eens flink konden lopen. Tegen de middag hielden we een korte rustpauze.


    Later werd het spoor onduidelijker, maar ik kon het toch nog vrij goed onderscheiden.


    Het was dus te verwachten dat ook onze asaker het niet goed meer konden zien en er daarom van afgeweken waren. Wat moesten we nu doen? Ten zuiden van de richting waarin we reden, lag een bron die Es Safi, de heldere bron, heette. De Fessarah-gids, Abdoellah, kende die bron en had de karavaan daar waarschijnlijk heengebracht. We bogen dus af naar het zuiden. Als we net zo snel reden als tot nu toe, konden we er voor zonsondergang zijn.


    Ik had me niet vergist. De zon raakte bijna de horizon in het westen, toen we in de verte bomen en struiken zagen. Het was de Bir Safi. Al gauw zagen we daar kamelen liggen en mensen bewegen; het was onze karavaan.


    ‘Wat zal Abd Asl wel zeggen als hij ons ziet,’ zei Ben Nil.


    ‘En de fakir el foekara, die mahdi wil worden.’


    ‘Die kerels hebben stellig al aangenomen dat wij omgekomen zijn. Allah moge hen vernietigen. Ik heb de oude het leven geschonken, maar als ik had geweten wat ons bij de dsjesireh Hassanieh te wachten stond, had ik het vast niet gedaan.’


    ‘Ik hoop niet dat je je achteraf nog aan hem zult vergrijpen.’


    ‘Heb maar geen zorgen, effendi. Ik heb geen zin mijn handen vuil te maken aan die oude stinkende jakhals. Hij behoeft niet bang te zijn dat ik hem zal aanraken.


    We waren nu zo dicht bij de bron gekomen dat de mensen ons herkenden. ‘Kara Ben Nemsi Effendi’, hoorde ik roepen. ‘De effendi. En Ben Nil. De effendi, de effendi. Allah zij geprezen en heil ons. Ze komen, ze komen!’ zo riepen twintig stemmen door elkaar, terwijl de mannen ons tegemoet snelden. We moesten nog voor de bron van onze kamelen af. Ze drukten ons de handen, en riepen en schreeuwden in alle toonaarden, en ik liet hen graag begaan, want hun vreugde kon geen kwaad en het deed weldadig aan omdat het een bewijs was dat zij mij graag mochten. Zo hadden ze zelfs hun chef, de reïs effendina, niet begroet toen hij ons in Wadi el Berd had ontmoet. Nu moesten we vertellen. Maar eerst wilde ik weten hoe het bij hun was gegaan. We gingen zitten en de oude asaker, Ismail, die ik het bevel had toevertrouwd, zei: 'Alles is goed gegaan, effendi.


    Alleen is er een weg. Hij heet Oram, zoals ik heb gehoord.


    Hij heeft zijn banden losgemaakt, een kameel genomen en is ...’


    ‘.... ons achterna gegaan,’ viel Ben Nil in.


    'Juist. Maar hoe weten jullie dat?’


    ‘We hebben hem gezien.’


    ‘Waar dan?’


    ‘Dat zullen we jullie vertellen,’ zei ik. ‘Maar eerst wil ik graag weten of de gevangenen nu goed gebonden zijn.’


    ‘Effendi, Oram is ontsnapt maar nu zal er niemand meer ontkomen.


    Ik hoop dat u ons niet kwalijk zult nemen dat hij is ontvlucht. U was er zelf nog bij toen hij werd gebonden.'


    ‘Nu, ik ben er ook niet kwaad om. Ik heb zelfs alle reden er blij om te zijn dat hij is gevlucht. We hadden er schade van moeten hebben, maar we kunnen er groot voordeel van hebben.'


    ‘Hoe is dat mogelijk?’ zei Ismail opgelucht.


    ‘Ja. We hadden hem vandaag kunnen pakken, als we hadden gewild. Maar we hebben hem laten lopen, omdat hij ons als hij vrij is, van meer nut kan zijn dan wanneer hij als gevangene hier bij ons is.’ Toen riep de oude Abd Asl honend lachend:


    ‘Poch maar niet zo. Je vertelt die leugens om ons te treiteren, maar je kunt ons niet voor de gek houden. Als je Oram had gezien, zou je hem wel gegrepen hebben. En dat je dat niet hebt gedaan, komt omdat je hem niet hebt gezien.’


    ‘Je hoofd is een bron van wijsheid, o heiligste aller moslims,’


    antwoordde ik.


    ‘Weet je waar hij heen is gevlucht?’ vroeg hij lachend.


    ‘Naar Ibn Asl, je zoon.’


    ‘Als je Oram had gezien, moet je dus bij Ibn Asl zijn geweest.’


    ‘Daar zijn we ook geweest, op zijn schip zelfs en we hebben ook met hem gesproken.’


    ‘Leugens, leugens!’


    ‘Pas op, anders krijg je met de zweep. Mensen in jouw toestand moesten zich wat beleefder gedragen.’ Toen richtte de fakir el foekara zich in een zittende houding op.


    ‘U verlangt beleefdheid? Worden we soms zo behandeld dat we beleefd kunnen zijn?’


    ‘Ik behandel jullie naar wat je hebt verdiend. Ik heb je het leven gered en toch wilde je vluchten om ons aan Ibn Asl te verraden.’


    ‘Bewijs dat maar eens.’


    ‘Ik weet het. Je hebt je boeien te danken aan je ondankbaarheid en als ze je niet bevallen, verwijt dat dan jezelf maar ons niet.’


    ‘Maar ik verlang mijn vrijheid en als u mij die niet dadelijk geeft, roep ik de vloek van Allah over u uit.’


    ‘Allah zal je vloek in een zegen veranderen.’


    ‘En de vloek van de profeet.’


    ‘Ik heb met jouw profeet niets te maken.’


    ‘Daar zult u wel gauw anders over gaan denken en praten. Als u merkt welke macht mij is gegeven, zult u mij om genade smeken.’


    ‘Nu ben je in mijn macht. En of jij later macht zult uitoefenen over je harem of je honden, interesseert me niets. En zwijg nu maar verder, anders krijg je met de zweep. Ik heb geen zin me te laten vervloeken en uitschelden door iemand die zo van Allah is afgedwaald dat hij zelfs in staat is de man te verraden die hem het leven heeft gered.’


    ‘Goed, ik zal zwijgen. Maar spoedig komt de tijd dat ik spreken zal. Dan zullen miljoenen naar mijn stem luisteren en u zult de eerste zijn die voor me in het stof kruipt.’ Mohammed Achmed ging weer liggen, omdat hij wel inzag dat het verstandiger was te zwijgen dan te spreken. Maar Abd Asl wilde dat nog niet toegeven, of misschien was zijn nieuwsgierigheid naar wat ik tijdens mijn afwezigheid had gedaan en beleefd, groter dan zijn voorzichtigheid? Hij had zeker gedacht dat ik mijn ongeluk tegemoet was gegaan. Maar ik was behouden weergekeerd en hij vroeg zich af wat er kon zijn gebeurd. Hij wilde antwoord hebben en in plaats van rustig op mijn nieuws te wachten, vervolgde hij in aansluiting op de laatste woorden van de fakir el foekara: ‘Ja, ook voor mij zul je in het stof kruipen. Je hebt geen idee hoe het er eigenlijk met je voorstaat en welke gevaren je omringen. Mijn zoon zal zich op je wreken en je vernietigen, zoals hij de reïs effendina heeft vernietigd.’


    ‘Ja, die heeft hij zeker vernietigd,’ zei ik ernstig en met een treurig gezicht.


    ‘Heeft hij dat heus? Hamdoelillah,’ jubelde Abd Asl. ‘Het is gelukt. De vijanden zijn vermorzeld en zullen nooit meer opstaan.’


    ‘Vermorzeld? Nee, ze zijn verbrand.’


    ‘Het is gelukt. Het is gelukt! Horen jullie het mannen, vrienden, gelovigen, het is gelukt. Ik heb het jullie wel verteld, ik heb het je toegefluisterd. Mijn ziel was vol verwachting of het zou gelukken. Nu is de duivel met zijn asaker tot stof en as verbrand en de suppoost van de duivel, die daar voor ons zit en het moet vertellen, heeft de macht verloren en zal ons moeten vrijlaten, anders wacht hem een eindeloos knersen der tanden!’


    ‘Vergis je maar niet,’ waarschuwde ik hem rustig. Maar hij vervolgde geestdriftig: ‘Me vergissen. Hoe kan ik mij vergissen.


    Mijn zoon, de dapperste der dapperen, de meest gevreesde, de verschrikkelijkste der verschrikkelijken heeft de reïs effendina verbrand en zal ons nu komen verlossen. Wee u, als Ibn Asl merkt dat een van ons ook maar een haar is gekrenkt. Alle kwellingen en folteringen die maar te bedenken zijn, zullen jullie moeten lijden en je zult jammeren als de verdoemden die in de diepten van de hel wonen. Vrij wil ik zijn en wel dadelijk. Je hebt je onmacht moeten inzien en je belachelijkheid moeten erkennen, effendi. Laat ons los en ga weg van hier. Vlucht zover je voeten en de poten van je kamelen je kunnen dragen, anders komt de verschrikking over je, zoals de leeuw het schaap overvalt dat zich tegen de klauwen van de machtige niet kan verweren.’


    Je hebt gezien dat ik voor een leeuw niet vlucht. Je kunt je dus wel begrijpen dat ik ook niet vlucht voor de verschrikking. Laat je zoon maar komen, hij zal wel merken hoe ik hem ontvang.’


    ‘Ibn Asl zal jou ook verbranden, zoals hij de emir met vuur heeft vernietigd.’


    Het is te begrijpen dat dit gesprek diepe indruk op de asaker maakte. Hun meester verbrand, vermoord met zijn soldaten.


    Ze sprongen op en overstroomden me met vragen. Maar ik zei hen stil te zijn. ‘Jullie zult alles horen, maar ik kan je nu al wel zeggen, dat je niet bezorgd hoeft te zijn. Het gejuich van deze heilige moslim zal niet lang duren. Ik ben weggereden om de reïs effendina te redden en wat ik me voorneem, doe ik ook. Achmed Abd el Insaf leeft. Hij is gered.’


    ‘Allah zij dank!’ klonk het van alle kanten. Maar Abd Asl riep:


    ‘Hij liegt. Hij wil ons plezier bederven, maar het zal hem niet lukken. Hij gunt ons onze vreugde niet, maar wij zullen blijven juichen tot de redder verschijnt, die wij elk ogenblik kunnen verwachten.’


    ‘Dan kun je wachten tot je een ons weegt en je van teleurstelling en woede uit je zondige vel springt,’ riep Ben Nil hem toe. ‘Je zult dadelijk wel horen of onze effendi zijn onmacht heeft ingezien en zijn belachelijkheid heeft moeten erkennen. Luistert, mannen, asaker van de reïs effendina, Kara Ben Nemsi Effendi zal spreken!’


    Alle ogen waren op mij gericht. De asaker zowel als de gevangenen verkeerden in de grootste spanning. De zon was net ondergegaan en dus was het tijd het moghreb te bidden, maar niemand dacht eraan die plicht te vervullen. Ik vertelde alles uitgebreid, tot het ogenblik waarop wij drieen van de ‘Hagedis’ waren gevlucht. Dat mochten en moesten de gevangenen zelfs allemaal horen. Maar de rest mochten ze niet weten. Als ze zouden horen welke val ik had opgezet voor Ibn Asl, zou toch misschien iemand mijn plan kunnen laten mislukken. Ze smeekten me wel verder te vertellen, maar Ben Nil bracht hen tot zwijgen. ‘Wees stil. Jullie hebt voor vandaag genoeg gehoord. De reïs effendina is gered. Wij zijn bij Ibn Asls schip geweest. Hij heeft ons herkend en in de boeien geslagen.


    Er waren meer dan honderd mannen bij hem en toch zijn wij ontkomen. Toen wij in de boot waren, niet ver van de “Hagedis”, hadden wij hem kunnen doodschieten. We hebben het niet gedaan, we hebben ook nog deze keer genade laten gelden. Maar wee hem, als hij zich weer laat zien.’


    'En wat is er gebeurd, toen jullie van het schip waren?' vroeg weer iemand. ‘Wat hebben jullie toen gedaan? Waar is je grootvader, de stuurman, die was toch bij jullie?’


    ‘Jouw nieuwsgierigheid is groter dan mijn mond. Maar toch zal ik proberen je tevreden te stellen. We zijn in de boot naar Hegasi geroeid en van daar op onze kamelen hierheen gereden.


    Mijn grootvader is echter in Hegasi gebleven en wacht daar op onze terugkeer.’


    ‘En onze meester, de reïs effendina? Waar is die?’


    ‘Die is ook in Hegasi, want daar zullen wij deze gevangenen aan hem overgeven.’


    ‘Waarom heeft hij niet meer asaker meegegeven?'


    'Omdat er, jij vader der nieuwsgierigheid, geen kamelen waren en omdat wij mans genoeg zijn deze laffe kerels weg te brengen. Maar Abd Asl, de heiligste der moslims, mag rustig verder juichen als hij niet wil ophouden.’


    Dat had Ben Nil lang niet slecht gedaan. Hij had hun nieuwsgierigheid bevredigd zonder ook maar met een woord over onze verdere plannen te spreken. Het was beslist beter dat zelfs de asaker nog verder niets wisten. Overigens waren de soldaten blij dat ik weer bij hen was. Ze hadden een grote verantwoordelijkheid te dragen gehad en de oude askari Ismail haalde verlicht adem, omdat hij verder voor niets meer behoefde in te staan. En de Fessarah-gids, Abdoellah, was even tevreden, want van elke fout die er werd gemaakt, had hij een deel van de schuld op zich moeten nemen.


    Ik gaf aan in welke volgorde er wacht moest worden gehouden en legde mij toen neer om te slapen; Ben Nil volgde mijn voorbeeld, hoewel het nog niet zo laat was. Wij hadden gedurende de laatste nacht helemaal niet gerust. Ik werd vroeg gewekt door het gebed van het morgenrood en korte tijd later vertrokken wij.


    Het was een vermoeiend werk de gevangenen op de kamelen te zetten, want ze maakten het ons zo moeilijk mogelijk.


    Daar de Bir Safi ten zuiden lag van de richting die wij eigenlijk moesten houden, maar die ik uit begrijpelijke voorzichtigheid wilde vermijden, ging ik tot de middag geheel naar het oosten en boog toen af naar het zuiden. Zo reden we dus nu vanuit het noorden op de Dsjebel Arasj Kol toe, terwijl wij anders uit het noordwesten zouden zijn gekomen. Ik had die richting vermeden omdat de sjeik el beled, en dus ook Ibn Asl, dachten dat we daar waren. Het was mogelijk dat ze op de gedachte waren gekomen ons niet pas bij de majeh, maar eerder in de steppe te overvallen. En dat ontweek ik dus zo. Ibn Asl had zeker honderd man en ik maar twintig. Een strijd in de open steppe had ons licht noodlottig kunnen worden.


    Om het eerst het doel te bereiken, reed ik de anderen ver vooruit. Het was nog niet laat in de middag toen ik de berg als een nevelvlek in het zuiden zag liggen. Ik keerde dadelijk terug om de karavaan die ongeveer twee kilometer achter me was, te zeggen halt te houden. Ik deed dat omdat ik niet wilde dat een van de gevangenen de Dsjebel Arasj Kol zou zien. Het was maar beter dat ze niet wisten waar ze waren. Ze werden van de kamelen getild en we sloegen ons kamp op.


    De asaker begrepen niet waarom dat zo vroeg gebeurde. Het werd nu tijd hen het noodzakelijkste te vertellen, maar eerst kregen de gevangenen eten en drinken. Toen bracht ik de soldaten een eind weg van het kamp, liet hen in een kring om me heen plaats nemen en deelde hen mee wat er zou gaan gebeuren.


    De gevangenen konden niets horen. Als ik de asaker had verteld dat ze elk duizend piaster zouden krijgen, had hun vreugde niet groter kunnen zijn. De gedachte dat we Ibn Asl en al zijn slavenjagers in een val zouden laten lopen, maakte hen helemaal opgewonden. Ieder wilde weten welke rol hij daarbij zou mogen spelen. Ik kon het hen niet zeggen, want ik moest eerst op verkenning uitgaan en dat kon pas s avonds gebeuren. Ibn Asl zou in elk geval al bij de berg zijn. Als ik die plaats nu bij daglicht was genaderd, had hij mij hoogstwaarschijnlijk opgemerkt.


    De asaker kregen het bevel onder geen voorwaarde een woord te zeggen over ons plan, zelfs niet onder elkaar, en vormden toen, net als anders een kring om de gevangenen. De kamelen rustten buiten die kring, bewaakt door een man. De middag verstreek zonder dat er buiten ons een menselijk wezen te zien was op de steppe. De zon ging onder en de soldaten baden het moghreb. Nu werd het snel avond en ik kon op verkenning uitgaan. Het was te verwachten dat ik meerdere uren, misschien zelfs wel tot de ochtend, afwezig zou zijn. Ik gaf Ben Nil, ondanks zijn jeugd, het bevel over de karavaan en zei hem wat hij in bepaalde gevallen moest doen. Toen besteeg ik mijn kameel en ging op weg.


    Het was geen gemakkelijke opgave. Ik wist dat het hegelikbos, waarin ik de reïs effendina zou vinden, aan de oostkant, ten zuiden van het moeras lag. Maar het was niet gemakkelijk dit bos in het donker te vinden. En als dat nu nog maar mijn enige zorg was geweest. Maar waar zat Ibn Asl met zijn mannen?


    Waarschijnlijk ook ten zuiden van het moeras. Maar als hij van plan was zijn mannen te verdelen zodat ik tussen hen in kwam te zitten, was het voor hem veel beter om gedurende de nacht zijn kamp ten oosten van het moeras op te slaan. Dan kon hij s morgens een gedeelte van zijn mannen naar rechts, en de anderen naar links om het moeras heen sturen en mij zo van voren en van achteren aanpakken. Als daar nu zijn kamp was, moest ik er, om bij de reïs effendina te komen, voorbij en kon ik er, als de vijand geen vuur aan had, geheel onverwacht middenin terechtkomen. Maar Ibn Asl scheen graag licht te hebben in de nacht, want hij had tijdens de beide avonden bij het eiland Hassanieh en aan de majeh es Saratin verschillende grote vuren gehad. Hij dacht nu dat ik nog ver weg was, en van de aanwezigheid van de reïs Achmed wist hij niets af. Ibn Asl zou zich dus veilig voelen en het was te verwachten dat hij de avond niet in het donker zou doorbrengen. Zijn vuur zou mij dan wijzen waar zijn kamp was en ik kon zorgen uit de buurt te blijven.


    Ik reed snel naar het zuiden. De sterren waren verschenen en ik kon me niet in de richting vergissen. Na een half uur had ik het moerasgebied bereikt en ik moest nu, vooral ook om de bedrieglijke grond, uiterst voorzichtig zijn. Vanuit de majeh el Hoemma gaan verschillende uitlopers het land in en daarom was het raadzaam, zo ver mogelijk naar het oosten te rijden.


    Ik had ongeveer twee uur gereden. Het kon rond negen uur zijn, toen ik een eenzame boom zag. Ik reed erheen. Het was een hegelik. En niet ver daarvandaan, misschien een paar honderd passen naar rechts, begon het hegelikbos dat ik zocht.


    Ik ging erheen en bleef langs de rand rijden. Het bos lag als een hoge donkere muur naast mij, met hier en daar wat eenzame bosjes, waar ik tussendoor moest rijden. En nergens zag of rook ik een vuur. Ibn Asl was daar beslist niet in de buurt. Ik liet halfluid het gelach van een hyena horen. Het klinkt als ommoe-ommoe’, maar het lijkt toch op lachen. Er kwam geen antwoord.. Terwijl ik langzaam verder reed, herhaalde ik dit sein verschillende keren en eindelijk, na de zevende of achtste keer, hoorde ik rechts onder de bomen een stem: ‘Effendi?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik, mijn kameel inhoudend.


    ‘Hierheen!’ Ik reed erheen. Er kwam een man naar mij toe, hij bleef voor het dier staan en keek mij aan. ‘Ja, u bent het. Stap maar af. Ik zal u naar de emir brengen.’


    ‘Is hij hier ver vandaan?’


    ‘Vrij ver. We hebben een lange keten van wachten uitgezet, omdat u ons dan gemakkelijker zou kunnen vinden.’


    ‘Breng me naar de wacht die het dichtst bij de emir is. Hij kan dan mijn kameel vasthouden.’


    Terwijl we naast elkaar verder liepen, vroeg ik of zij Ibn Asl en zijn mannen ook hadden gezien. ‘Ja,’ zei de soldaat. ‘Ze zijn in het begin van de middag gekomen en hebben hun kamp opgeslagen aan de zuidkant van de majeh.’


    ‘Hebben jullie hen sinds het donker in het oog gehouden?’


    ‘De reïs effendina is er geweest.’


    ‘Hebben ze een vuur gemaakt?’


    'Ik weet het niet. Ik kon het niet zien, want ik heb al die tijd op wacht gestaan.’


    We kwamen langs verschillende asaker, tot een van hen mijn dier van mij overnam. Mijn gids zei, dat ik hem nu verder het bos in moest volgen. Maar ik zei, dat hij de emir beter naar mij kon brengen. Ik had me meer vermoeid dan de reïs effendina, er stonden me bovendien misschien nog meer vermoeienissen te wachten en ik wilde me de weg door het bos en het kreupelhout van dichte nabakstruiken, dus liever besparen. Hij ging dus alleen weg en bracht even later de reïs effendina bij mij.


    Hij was erg blij me te zien, vooral omdat ik niet zeker had kunnen zeggen of ik wel zou komen, en begroette mij met een stevige handdruk. ‘De vijanden zijn er al sinds vanmiddag. Hun kamp ligt aan het eind van de majeh.’


    ‘Hebben ze een vuur gemaakt?’


    ‘Wel zes, waarschijnlijk tegen de steekvliegen, want het zijn er zoveel dat het bij het open moeras zonder vuur niet uit te houden is. Hier in het dichte vrij droge woud hinderen ze ons gelukkig niet.’


    ‘Weet je wat Ibn Asl’s plannen voor morgen zijn?’


    ‘Nee, hoe zou ik dat weten?’


    'Ik dacht dat je daar misschien was geweest om hen te beluisteren.’


    'Ik zal wel oppassen. Ik denk er niet aan zo dicht bij hen te komen dat ik hen kan horen spreken. Bovendien zouden ze het merken en me grijpen.’


    ‘Maar soms zijn er bepaalde aanwijzingen, waaruit je je gevolgtrekkingen kunt maken. Heb je helemaal niets speciaals opgemerkt?’


    ‘Nee. De slavenjagers zaten om het vuur te praten. Ik was er niet dicht genoeg bij om te verstaan wat ze zeiden.’


    ‘Heb je Ibn Asl gezien?’


    ‘Ja. Hij zat bij het vuur, dat het dichtst bij is.’


    ‘Hoe ver is dat?’


    ‘Zeker een half uur.’


    'Ik ga erheen. Ga je met me mee?’


    ‘Graag, als je tenminste niet van me verlangt dat ik naast Ibn Asl zal gaan zitten. Want dat is net iets voor jou.’


    Ik liet mijn lichte haik en mijn geweer in het kamp achter en toen gingen we, tussen alleenstaande bosjes door, nu eens links, dan weer rechts om een moerassige poel heen, die zich door de fosforescerende glans verried. Na een goed kwartier zag ik eerst het schijnsel van een vuur, en toen nog een, en nog een tot ook ik er zes telde. Hier stonden alleen balsembomen, zonder kreupelhout. Ze kampeerden daar maar zo in het wilde weg; hier een vuur en daar een vuur, net zoals het uitkwam.


    We stonden achter een brede struik, ongeveer zestig passen van het vuur, waaraan ik Ibn Asl zag zitten en verder hadden er, behalve zijn officieren, nog twee mannen plaatsgenomen. Ik hoorde hen praten, maar kon geen enkel woord verstaan.


    Ik moet er beslist naar toe,’ zei ik meer tegen mezelf dan tegen de reïs effendina. ‘Ik moet weten wat ze zeggen.’


    ‘Om Allahs wil, hoe kom je erbij? Dan ben je verloren. Ze zullen je zien.’


    ‘Nee. Ik ben wel eens onder geheel andere omstandigheden naderbij geslopen. Het is hier kinderspel.’


    ‘Nou, maar ik ga geen stap verder!’


    ‘Dat wil ik ook niet. Ik ga alleen. Tussen deze plek en het vuur staan twee grote bomen die een brede schaduw op de grond werpen. En dus kan ik eerst de ene en dan de andere boom als dekking gebruiken. Aan de tweede boom zit aan onze kant op manshoogte een stevige tak. Als ik daarop klim, kan ik me op hoogstens vijftien passen van het vuur, achter de twijgen en bladeren verbergen, en zo alles horen wat daar wordt gezegd.’


    ‘En hoe kom je dan terug?’


    ‘Langs dezelfde weg als ik ga.’


    ‘Nee, effendi, ik wil niet hebben dat je je leven waagt.’


    ‘En morgen dan, als we gaan vechten? Wagen we het dan niet allemaal? Waarom nu dan niet? En stel, dat we door wat ik nu hoor, vechten zouden kunnen vermijden?’


    ‘Denk je dat dat mogelijk zou kunnen zijn?’


    ‘Ja, misschien hoor ik wel iets dat me kans geeft maatregelen te treffen, waardoor elk verzet van de tegenstander onmogelijk zou zijn.’


    Achmed wilde me tegenhouden, maar hij was niet vlug genoeg.


    Ik was snel achter de struik vandaan gekomen en kroop, in elkaar gedoken, in de donkere schaduw verder. Dat was geen kunst. Ze hadden vochtige takken op het vuur gelegd, om veel rook te krijgen en de vliegen weg te houden. En die rook was zo nu en dan zo dicht dat je er niet doorheen kon kijken. Verder was de moeraslucht zo zwaar en drukkend dat de rook grotendeels naar de grond sloeg. Ik maakte gebruik van dergelijke ogenblikken en kwam zo bij de eerste en toen bij de tweede boom en zat, nog geen twee minuten nadat de reïs effendina vruchteloos had geprobeerd me te grijpen, al tussen de takken.


    Ik had geluk, want ik was net goed gaan zitten en had de oren gespitst, toen ik van ver een geroep hoorde dat dadelijk mijn aandacht trok. ‘De sjeik el beled,’ hoorde ik zeggen. ‘Ibrahim is er. Eindelijk.’ En waarachtig daar zag ik hem bij het laatste vuur, zijn kameel bij de halster meevoerend. De mannen hadden hem daar gezegd waar hij Ibn Asl kon vinden, maar ze waren zo gedisciplineerd dat ze hem niet volgden. Ibrahim zorgde eerst dat zijn dier ging liggen en liep toen naar het vuur waar hij met zichtbare voldoening werd begroet. Ik kon wel gissen waar het om ging. De sjeik was uitgegaan om ons te bespieden.


    Dat kon niet door een van Ibn Asls mannen worden gedaan want als ik hem had gezien, zou ik hem herkend hebben en achterdochtig zijn geworden. Maar als we de sjeik el beled waren tegengekomen, had hij van alles kunnen zeggen, dat ik wel zou geloven.


    ‘Ga zitten en vertel op,’ zei Ibn Asl. ‘Heb je onze tegenstanders gezien?’


    ‘Nee,’ antwoordde Ibrahim, terwijl hij plaats nam.


    ‘Nee? Dan heb je me valse berichten gegeven. Dan komen ze dus later dan morgen of misschien helemaal niet.’


    ‘Ze komen wel,’ zei de sjeik beslist. ‘Ik heb hun spoor gevonden.’


    ‘Als je het spoor hebt, heb je de man ook gauw. Je had niet moeten rusten voor je hen zelf had gezien.’


    ‘Het was te laat, het werd al donker. Kara Ben Nemsi en Ben Nil hebben een duidelijk spoor achtergelaten. Ik heb het gevolgd.


    Het liep eerst rechtuit en boog toen plotseling af naar het zuiden. Hij moet naar Bir Safi zijn gereden. Vanmorgen vroeg heb ik goed uitgekeken. Ze moesten daarvandaan komen, maar ze kwamen niet. Ik heb gewacht tot tegen de middag en daar ik ze toen ook nog niet had gezien, nam ik aan dat ze plotseling een andere richting waren ingeslagen. Dat kon alleen naar het noorden zijn. Als ik naar het noorden reed, moest ik hun spoor wel vinden, omdat ze later in oostelijke richting moesten. En dat was ook zo. De avond naderde al toen ik het spoor vond. Het voerde naar het oosten.’


    ‘En precies naar de Dsjebel Arasj Kol toe?’


    ‘Nee, vreemd genoeg niet. Als ze van daar uit steeds rechtuit zijn gereden, ligt de Dsjebel Arasj Kol ver ten zuiden van hen.


    ‘Waarom zouden ze dat hebben gedaan? De effendi heeft met alles wat hij doet een bedoeling.’


    ‘Nou, maar dit heeft vast geen bijzondere bedoeling. Onze vijanden hebben zich eenvoudig vergist. Ze hebben immers niemand van hier uit de omgeving bij zich. De Fessarah-gids is vast niet bekend in onze streek.’


    ‘En de effendi zelf dan? Uit wat hij je heeft verteld, blijkt duidelijk dat hij de dsjebel en ook de majeh kent.’


    ‘Kara Ben Nemsi is een vreemdeling, een christenhond. Het is dus niet te verwonderen dat hij een vergissing maakt. Ze zullen gewoon naar het zuiden zijn afgebogen.’


    ‘Ze zullen! Ik had liever dat je kon zeggen: ze zijn. Dan had ik zekerheid. Je had ze verder moeten volgen.’


    ‘Dat was onmogelijk, zoals ik al zei, omdat het avond werd en ik hun spoor niet meer kon onderscheiden. En verder moest ik dadelijk hier naar toe omdat jij op nieuws wachtte. Vergeet niet wat een afstanden ik in die korte tijd heb afgelegd. Dat had ik met een gewoon dier onmogelijk kunnen doen. Het was maar goed dat je me toestemming had gegeven jouw dsjebel-gerfehmerrie te nemen. Ze is als een storm met mij over de steppe geraasd.’


    Ibrahim had dus de beroemde witte kameelmerrie van de slavenjager bereden, de merrie aan wie Ibn Asl het slagen van vele ondernemingen had te danken. Het was hem toch immers ook door haar onvergelijkelijke snelheid gelukt mij toen bij Wadi el Berd te ontkomen. Maar het dier dat de sjeik nu had meegebracht, had dezelfde kleur als een gewone kameel. Hoe was dat mogelijk? Had hij vlak voor hij naar Ibn Asl ging, de witte merrie voor een andere hedsjihn geruild? Op die vraag ontving ik dadelijk antwoord, want Ibn Asl vroeg: ‘Die gjaoer moest eens weten dat mijn kameelmerrie bij jou staat, als ik op het schip ben. Heeft hij haar niet gezien?’


    ‘Nee. En als die vreemde haar had gezien, had hij haar toch niet herkend, want ze wordt dadelijk nadat je haar aan mij hebt gegeven, geverfd zodat niemand er een idee van heeft dat ik zo'n beroemd dier bij mij heb. Kijk eens. Is het soms te onderscheiden van een gewone hedsjihn?’


    ‘Jazeker. Ik zou me schamen als ik dat niet kon zien. Kijk eens wat een lijnen. Een kenner ziet dadelijk wat voor dier het is. Maar dat is nu bijzaak. We zullen nu niet over een kameel, maar over Kara Ben Nemsi en zijn mannen praten. Maar moet die merrie eigenlijk zo hongerig blijven liggen? Ze heeft een verre tocht gemaakt en mag dus wel eten. Bindt haar voorpoten maar stevig vast, zodat ze niet weg kan.’


    Een van de twee mannen die bij hem zaten, stond op om dit bevel uit te voeren. De prachtige merrie mocht grazen. Ik bekeek haar bewegingen nauwlettend, terwijl ik naar de woorden van haar meester luisterde. Deze kameel moest ik hebben, bedacht ik. Ik zou nog liever Ibn Asl zelf laten ontkomen dan zijn merrie laten lopen.


    Hij was kennelijk teleurgesteld over het nieuws van de sjeik el beled. ‘Als je niet weet waar het kamp van de gevangenenkaravaan is, kunnen we ons plan niet uitvoeren,’ zei hij. ‘Ontzettend jammer. Twintig asaker-honden. En wij zijn met vijf maal zoveel. Wat hadden we ze gemakkelijk kunnen omsingelen op de open steppe.’ Ah, daar had je het. Ik had het dus goed gehad. Wat een geluk dat ik die omweg, eerst naar het noorden, toen naar het oosten en tenslotte naar het zuiden, had gemaakt!


    Als we rechtuit waren gegaan, had Ibn Asl ons vanavond al overvallen, voor we de Dsjebel Arasj Kol zouden hebben bereikt. De sjeik verweerde zich tegen het verwijt in Ibn Asls woorden.


    ‘Waarschijnlijk is het beter voor ons, dat het niet is gebeurd.


    Je kent Kara Ben Nemsi. Hij is uiterst waakzaam en voorzichtig. Wij zouden hem beslist niet hebben kunnen verrassen.’


    ‘Maar wij hadden hem met honderd man kunnen insluiten. Vergeet dat niet. De gjaoer had zich onvoorwaardelijk moeten overgeven, zonder een hand te kunnen uitsteken.'


    ‘Geloof dat maar niet. Hij en zich overgeven! Jij kent hem nog beter dan ik. Ik weet zeker dat je dat zelf niet gelooft. Het was beslist vechten geworden. Elke askari zou een van de onzen hebben neergeschoten, maar die effendi zeker meerdere. Die gjaoer zou dadelijk jou voor zijn rekening hebben genomen.’


    ‘Hij zou mij helemaal niet hebben gezien. Ik weet wat ik mezelf verschuldigd ben. Ik betaal mijn mensen goed en daarvoor moeten ze vechten. Mijn veiligheid is te belangrijk, ze kunnen niet verlangen dat ik zelf aan de strijd deelneem. Dat is niet omdat ik geen moed heb, maar het is berekening, voorzichtigheid van me. Denk je dat ik daar ga staan waar de kogels fluiten? Maar als ze werkelijk komen, pakken we ze zonder dat ze een schot kunnen lossen.’


    ‘Begin dan maar niet te laat aan de voorbereidingen. Kara Ben Nemsi zei dat hij een uur na het gebed van het morgenrood bij de Dsjebel Arasj Kol zou aankomen, en hij doet wat hij zegt. Dus moet de afdeling die je naar het noorden wilt sturen, op zijn laatst om middernacht vertrekken.’


    ‘Ze gaan al eerder weg. Je weet dus zeker dat die mannen zich in die regenbedding kunnen verstoppen zonder gezien te worden?’


    ‘Ja. Als je een paar minuten door de bedding loopt, wordt dit breder, en is daar begroeid met kittrbosjes die een prachtige dekking bieden. Als er bij het aanbreken van de dag iemand op de rots gaat staan, kan hij de karavaan zien aankomen. Je laat ze voorbijgaan en volgt ze dan langzaam en onopgemerkt tot zij zich tussen de steile wanden van de dsjebel en de majeh, op de smalle “ongeluksweg”, bevinden. Deze afdeling komt dus achter de karavaan. Onze andere mannen staan al voor ze gereed, en pas dan als ze de gevangenen in het moeras gaan gooien, los ik, als aanvoerder, het eerste schot. Aan het resultaat behoefje niet te twijfelen. De effendi zal inzien dat hij door een overmachtige vijand is ingesloten, en dat het geen enkele zin zou hebben weerstand te bieden. Hij zal zich dus overgeven. Om hem dat gemakkelijker te maken, kun je hem bepaalde voorwaarden laten stellen, waaraan je je dan niet behoeft te houden.’


    Dat was geweldig. Die sjeik el beled wilde naar dezelfde regenbedding, waarin mijn mannen zich zouden verschuilen. Mijn tegenstanders en ik wilden elkaar dus in dezelfde val laten lopen.


    Wat een geluk dat ik er, tegen de zin van de reïs effendina in, heen was geslopen om te luisteren.


    Hoeveel man krijg ik mee?’ vroeg Ibrahim verder.


    ‘Hoeveel heb je er nodig?’


    Het zou eerlijk zijn als ik de helft van jouw honderd man kreeg, maar ik heb ze niet nodig en ben tevreden met minder.’


    Ik geef je er veertig, dan heb ik er nog zestig. Jullie vertrekt een uur voor middernacht, dus ongeveer over een uur. Is het noodzakelijk dat we met elkaar in verbinding blijven?’


    ‘Nee. Dat zou bovendien moeilijk zijn. We moeten om die lange majeh heen, en dat zou veel te veel tijd kosten. Het plan is heel eenvoudig. Zo gauw het dag wordt, bezet jij de zuidkant van de inham. De karavaan komt uit het noorden en ik volg ze.


    Als je mijn schot hoort, is het zover. Wat een geluk dat Kara Ben Nemsi te laat in Hegasi aankwam. De reïs effendina was net weg. Als die elkaar ontmoet hadden, was de emir gebleven en hadden we jouw vader en de overige gevangenen rustig in het moeras moeten laten gooien. Maar nu hebben we al het noodzakelijke besproken en ik ga proberen nog een beetje te slapen, want ik ben vermoeid van die lange rit. Wek me maar als mijn afdeling klaar staat om af te marcheren.’


    Ibrahim ging liggen en ik kon dus weggaan, want ik zou nu toch niets belangrijks meer te horen krijgen. Daarom gleed ik, gebruik makend van een ogenblik toen er tussen mijn boom en het vuur weer een rookwolk hing, uit de boom en kroop snel terug. Ik kwam zonder gezien te zijn bij de reïs effendina terug, die nog steeds achter de struik stond. ‘Effendi, ik heb gewoon staan trillen om je,’ zei Achmed. ‘Je roekeloosheid had je het leven kunnen kosten.’


    'O nee. Je zult dadelijk horen, dat ik er veel voordeel van kan hebben. Ik weet het gehele plan van de vijand.’ Ik vertelde hem wat ik had gehoord. Toen ik klaar was, fluisterde Achmed me opgewonden toe: 'Ze zullen in de val lopen, effendi. Maar hoe krijg je die sjeik met zijn veertig man voor je, in plaats van dat hij jou volgt?’


    'Dat kan niet met een list. Ik moet ze gevangen nemen.’


    'Dat is gevaarlijk, want dan zou je moeten vechten.’


    'Het is helemaal niet gevaarlijk. Ik ga die plaats bezetten voor de vijanden komen. Dan moeten ze zich overgeven of zich tot de laatste man laten doodschieten.’


    ‘Maar jij hebt maar twintig asaker bij je.’


    'Die twintig man zal ik nu allemaal nodig hebben om de gevangenen te bewaken. Kun je me er nog veertig meegeven’


    ‘Met alle plezier.’


    ‘Dan heb jij er ook nog genoeg. Als de dag aanbreekt, bezet Ibn Asl de smalle pas. Jij gaat hem achterna. Ik laat de gevangenen onder goede bewaking achter en kom dan hierheen uit het noorden, dan hebben we onze tegenstanders tussen ons in. En ik herhaal nu wat de sjeik zoeven zei: als je het eerste schot hoort, is het zover.’


    ‘Goed, en dan werp ik me op de vijand.’


    ‘Maar een ding moet ik je nog op het hart drukken: ik heb gehoord dat Ibn Asl niet aan de strijd deelneemt. Misschien blijft hij hier wel achter. Laat hem niet ontkomen. Geef liever een kleine afdeling van een man of tien opdracht alleen op hem te letten en te zorgen dat hij niet ontsnapt.’


    ‘Ik zal doen wat ik kan. Wanneer wil je die veertig man hebben?’


    ‘Nu meteen. Ga jij nu maar terug en laten ze zich gereed maken. Ik volg je dadelijk.’


    ‘Waarom ga je niet meteen mee?’


    ‘Omdat ik die witte dsjebel-gerfeh-merrie van de slavenjager wil halen.’


    ‘Laat dat dier toch met rust. Je zou er alles mee kunnen bederven. Als ze je snappen, zijn we verraden.’


    ‘Mij snappen? Kom nou.’


    ‘Maar als ze merken dat het dier weg is, zullen ze denken dat er dieven in de buurt zijn en misschien achterdochtig worden.’


    ‘Ze zullen in het begin denken dat de merrie niet goed was vastgemaakt en een eind is weggelopen, maar dat ze hem morgen wel weer gemakkelijk zullen kunnen vinden. Ik heb, behalve dan dat de kameel grote waarde heeft nog een andere gegronde reden om haar te willen bemachtigen. Wanneer Ibn Asl niet rechtstreeks aan de strijd deelneemt, zou hij je ondanks alle voorzorgen toch nog kunnen ontkomen. Als hij dan die merrie heeft, kan niemand hem inhalen. Maar als ik haar heb, grijp ik hem, wat hij ook mag proberen.’


    ‘Dat is waar. Ik ben alleen maar bang dat ze je zullen zien.’


    Achmed maakte nog wat bezwaren, maar ging toen weg. Ik sloop in een boog om het vuur heen. De hedsjihn stond in het donker bladeren te eten van een struik. Hij liet mij rustig dichterbij komen. Ibn Asl wist schijnbaar niet hoe hij een dergelijk dier moest opvoeden. Het had bij mijn komst minstens moeten weglopen of luid gaan snuiven. Ik maakte de voorpoten los, pakte het touw van de halster en voerde het dier weg.


    Het volgde mij even gewillig, alsof het van mij was. Ik ging langs een omweg terug naar het hegelikwoud, waar de reïs effendina in grote spanning op mij wachtte. De veertig mannen stonden al klaar. ‘Allah. Het is gelukt,’ riep hij verbaasd uit.


    ‘Effendi, je bent een gevaarlijke kamelendief. Ze moesten je levenslang opsluiten!’


    ‘Neem me niet kwalijk, hoge vertegenwoordiger van de Egyptische justitie, ik steel alleen van dieven en rovers,’ lachte ik.


    ‘Ik zal maar meteen vertrekken. Hebben de mannen wel touwen bij zich? We zullen waarschijnlijk veertig gevangenen moeten binden.’


    ‘Dat is allemaal in orde. We hebben het nodige van het schip meegenomen.’


    ‘Vaarwel dan, en een zegenrijk, vrolijk weerzien morgenochtend!’


    ‘Insjallah - zo God wil!’


    ‘Laat Ibn Asl niet ontkomen,’ waarschuwde ik hem nog. Toen ging het voorwaarts. Een van de asaker voerde de witte hedsjihn aan de halster mee.


    Eerst zocht ik de alleenstaande hegelik op en sloeg toen de weg in waarlangs ik was gekomen. Er gingen verscheidene uren voorbij voor wij ten noorden van het moeras kwamen en er toen in westelijke richting omheen waren gereden. Nu zagen wij de donkere massa van de berg voor ons liggen. Ik moest mijn geheugen te hulp roepen om de regenbedding niet te missen.


    Ik ging tweemaal verkeerd, maar toen vond ik de plaats toch.


    We moesten nu eerst de kamelen verstoppen, want die konden wij niet verder meenemen. We brachten ze vrij ver weg, maakten ze vast aan een pin en lieten er een wacht bij achter. Toen klommen wij door de regenbedding, tot we het dal bereikten.


    De wanden waren hier niet zo erg steil. Dertig van de mannen moesten naar boven klimmen en zich daar verspreiden. Zij kregen bevel zich volkomen stil te houden, tot ik tot de aanval zou overgaan. Ze moesten zo mogelijk achter stenen dekking zoeken zodat ze, als de vijand zich mocht verdedigen, niet door hun kogels zouden worden getroffen. Als een van de tegenstanders tijdens de duisternis naar boven zou komen, konden twee of drie mannen hem grijpen en de keel dichtknijpen, waarop ze hem met het mes onschadelijk konden maken.


    Ik ging met de vierde troep een eindje terug en klom toen tot halverwege de hoge oever van de regenbedding. Daar gingen wij zitten om de sjeik el beled door te laten gaan en hem dan te volgen.


    Ibrahim was van plan om elf uur ’s nachts te vertrekken. Wij waren om goed tien uur op weg gegaan. We zouden dus ongeveer een uur moeten wachten, maar het duurde veel langer.


    Ibrahim kwam pas vlak voor het aanbreken van de dag. Hij had zich niet erg gehaast omdat hij wist dat mijn karavaan pas een uur na zonsopgang zou komen. Wij hoorden de vijand langs ons rijden, klommen toen langzaam naar beneden en volgden hen. Dichtbij de ingang van het keteldal bleven wij staan. De slavenjagers dachten dat ze alleen waren en spraken luid met elkaar. Ze gingen tussen de bosjes liggen en hun vrolijk gelach bewees dat ze al in een over winningss temming waren.


    De sjeik was de vrolijkste van allemaal, hoewel hij toch eigenlijk zijn waardigheid had moeten bewaren. Hij maakte overmoedige grappen en sprak over de buit die ze zouden maken, en hoe ze die zouden verdelen. Ik hoorde later dat hem voor zijn medewerking een rijk aandeel was beloofd. De brave man had zich echter verrekend, want hij kreeg iets geheel anders.


    Kort voor het aanbreken van de dag hoorde ik Ibrahim zeggen dat hij wilde gaan kijken of de zon al op kwam. Ik dacht dat hij vanuit het keteldal omhoog wilde klimmen, maar hij ging naar de uitgang en dus naar ons toe. ‘Bukken,’ fluisterde ik tegen de mannen en ik ging zelf ook gauw zitten. De sjeik mocht ons niet te vroeg zien. Hij kwam langzaam dichterbij. Hij raakte mij al bijna aan, toen ik opstond en hem met beide handen om de nek greep. ‘Alleen de handen binden, niet de voeten,’ beval ik de asaker en zij gehoorzaamden. Ik drukte Ibrahim de keel maar half dicht, omdat ik niet wilde dat hij bewusteloos zou raken, en fluisterde hem toen dreigend in zijn oor: ‘Een kik en je krijgt een mes in je hart. Als je wilt zwijgen, knik dan maar met je hoofd.’ Ibrahim gaf een bevestigend knikje. Er was van hem geen verzet te verwachten, zijn schrik was groter dan zijn geestkracht. Later bleek dat hij een lafaard was, die wel voor verraad maar niet voor vechten deugde, en dat hij het bevel over de veertig slavenjagers alleen op zich had genomen omdat hij ervan overtuigd was dat wij geen tegenstand zouden bieden.


    Twee mannen moesten nu met mij mee om de sjeik zo ver door de regenbedding terug te brengen, dat ze onze stemmen niet konden horen in het keteldal. De beide asaker hielden hem elk aan een kant vast. Ik had mijn mes in de hand, zette Ibrahim de punt op de borst en vroeg hem: ‘Ken je mij?’


    ‘Ja. U bent... u bent Kara ... Ben Nemsi... Effendi,’ stamelde hij. ‘Waarom behandelt u mij als een vijand? U heeft toch gezegd dat u in mij het gezag respecteerde.’


    ‘En geloofde je dat? O jij grootste aller domkoppen. Alleen iemand zoals jij die geen hersens heeft, kan denken dat hij mij voor de gek kan houden. Ik had je al door toen ik je zag. Je had er geen idee van dat ik je erin liet lopen. Je hebt je verraden doordat je die Idris je paard hebt verhuurd. Toen Ben Nil en ik in de boot bij je kwamen, was ik al bij de reïs effendina aan boord van zijn schip geweest om hem te waarschuwen. Hij heeft toen, net als ik, heel vriendelijk tegen je gedaan. Dat was om Ibn Asl via jou hierheen te lokken en het is ons gelukt, omdat jij nog dommer bent dan hij slecht is. Ibn Asl is hier, maar de reïs effendina ook.’ Ik keerde me tot een van de asaker en zei: ‘Ten noorden van de majeh liggen je kameraden met de gevangenen. Ga ze vlug halen. Om er te komen ga je, als je de regenbedding uit bent, naar links en komt dan even later bij de wacht, die ik bij de kamelen heb achtergelaten. Dan klim je op de dsjebel-gerfeh-merrie van de slavenjager en rijdt naar het oosten, naar het eind van de majeh. Als je daar komt, is het ondertussen dag geworden en zul je mijn spoor kunnen zien, dat je dan wel verder naar het kamp brengt. Haast je en zeg ook tegen de anderen dat ze zich zoveel mogelijk haasten.’


    Toen hij was vertrokken, wendde ik mij weer tot de sjeik: ‘Ik heb gisteren je gesprek met Ibn Asl afgeluisterd en je hebt nu gehoord waar ons kamp is. Dat wilde je gisteren uitvissen, zodat jullie ons in de open steppe konden overvallen. Dat had ik al vermoed en ik nam dus een omweg. Terwijl hij in het westen naar mij zocht, zat ik al lang ten noorden van deze plaats. Wil je dat soms ontkennen?’


    ‘Effendi, hoeveel asaker hebt u hier?’ vroeg de lafaard.


    ‘Meer dan voldoende om jullie te vernietigen. We hebben de hoogten om het keteldal en ook de ingang bezet, zodat niet een van jullie kan ontvluchten. Jij bent de aanvoerder en jou hebben we al. Als je je mannen beveelt hun wapens in te leveren en zich over te geven, wil ik wel gebruik maken van mijn invloed en de emir vragen jullie niet al te streng te straffen.’


    ‘Allah. De wapens inleveren. Ons overgeven. Veertig man.’


    'Ja, dat klinkt anders dan toen jullie zo net, zo zeker van de overwinning, de buit al verdeelden. Geef antwoord. Ik heb geen tijd. Als je instemt, red je tenminste je leven. Zeg je nee, dan schieten we jullie allemaal overhoop.’


    ‘Effendi, heb erbarmen, wees ons genadig. Zeg mij hoeveel mannen ... O Allah, o Mohammed. Daar heb je het al, nu gaat het er op los.’


    Vanuit het dal klonk een woest geschreeuw, er vielen schoten en toen werd het plotseling weer stil. ‘Daar heb je het bewijs dat ik de waarheid spreek,’ zei ik vermanend. ‘Kom ik zal jou als schild gebruiken. Als er iemand op mij schiet, treft jou de kogel. Denk daaraan.’


    Ik duwde Ibrahim voor mij uit, weer de regenbedding in. Aan de ingang stonden de asaker, hun geweren in de aanslag. Het begon licht te worden en we konden nu genoeg zien. In die streken breekt de dag even snel aan als de nacht valt. ‘Waarom is er geschoten?’ vroeg ik.


    ‘Nu het licht is geworden, wilden er een paar uit het dal naar boven klimmen,’ zei de man. ‘Onze mannen daarboven hebben het verboden en toen ze niet gehoorzaamden, hebben ze geschoten.’


    ‘Hoe is het daar nu? Het is er plotseling zo stil geworden.’


    ‘De slavenjagers zijn onder de bosjes gekropen.’


    ‘Nu kan je eens zien hoe moedig je helden zijn,’ zei ik tegen de sjeik. ‘Kom mee. Maar bij de geringste aanleiding steek ik je het mes in je lichaam.’


    Ik hield het mes in de rechterhand, nam Ibrahim met de linker bij zijn nek en schoof hem voor mij uit het keteldal in. Ik wenkte de asaker mij te volgen. ‘Kijk nu eens naar boven naar al die geweren,’ beval ik de sjeik. De asaker zaten achter rotsen of stenen die ze voor zich hadden opgestapeld. Je zag niets anders dan de lopen van de geweren die van alle kanten dreigend naar beneden waren gericht. Ik keek naar de struiken en moest bijna lachen, hoewel mijn toestand lang niet ongevaar lijk was.


    Onze tegenstanders wisten nog helemaal niet door wie ze waren ingesloten. Ze hadden alleen de geweerlopen maar gezien en zich meteen achter de bosjes verstopt, alsof die ze hadden kunnen beschermen. Hier en daar stak een arm, een elleboog, een schoen of een blote voet uit het groen. Ze lagen allemaal doodstil. ‘Waar zijn je helden nu?’ vroeg ik de sjeik. ‘Beveel ze toch te voorschijn te komen en zich te verdedigen.’


    ‘De effendi, de vreemde effendi,’ klonk het van onder de struiken.


    ‘Ik geef je een minuut,’ vervolgde ik. ‘Als je je mannen dan nog niet hebt verzocht hun wapens in te leveren, steek ik je het mes tot het heft in je lichaam.’


    ‘Zult u me dan niet straffen?’ vroeg Ibrahim halfluid.


    ‘Ik beloof je een milde straf. Meer kan je niet verlangen. Genade kan alleen de reïs effendina schenken. Vlug, die minuut is zo om.


    Ibrahim kronkelde heen en weer toen ik hem zo vasthield.


    Ik hief het mes op alsof ik wilde toesteken en toen riep hij angstig:


    ‘Laat me los, effendi. Ik zal doen wat u van mij vraagt.’


    ‘Van loslaten is geen sprake, want je bent mijn gevangene.


    Beveel je mannen een voor een hierheen te komen om de wapens af te geven en zich te laten boeien en dan word jij ook gebonden.


    Als er maar een een verdachte beweging of gebaar maakt, schieten ze. Handel dus maar snel, ik heb geen tijd.’


    Ibrahim was zo doodsbang dat hij het bevel gaf. Zijn mannen gehoorzaamden en kwamen een voor een uit de struiken te voorschijn. Na een kwartier waren ze allemaal ontwapend en geboeid. Het eerste bedrijf van de voorstelling van die dag was bevredigend voor mij verlopen.


    Nu moesten we de komst van de karavaan af wachten. Ik liep naar beneden door de regenbedding en zette me er buiten neer.


    Het duurde wel een uur voor ik hen zag aankomen. Ben Nil reed met de bode voorop. Toen ze me zagen, dreven ze hun dieren tot meer spoed aan om nog voor de karavaan bij mij te zijn. ‘Effendi, we maakten ons al bezorgd over u,’ zei de jongeman, toen hij zijn dier bij mij liet neerknielen en uit het zadel sprong. ‘Toen u vanmorgen nog niet terug was, dachten wij dat er iets met u was gebeurd. Hebt u de vijanden te pakken gekregen?’


    ‘Ja. Weten de gevangenen ervan?’


    ‘Nee, want uw bode heeft niet luid gesproken. Maar ze hebben de dsjebel-gerfeh-merrie gezien en zullen dus wel begrijpen dat die hun meester, Ibn Asl, is afgenomen. Daaruit kunnen ze afleiden dat er iets is voorgevallen dat, al was het misschien niet gevaarlijk, toch niet erg plezierig voor hem moet zijn geweest. Wat zijn dat voor mannen die u heeft gepakt?’


    ‘Ze zitten daarginds in een kloof. We zullen jullie gevangenen daar ook heen brengen, maar de kamelen laten we hier achter onder toezicht van een paar mannen.’


    Toen de karavaan er was, werden de gevangenen van de kamelen gehaald. We lieten hun voeten vrij, zodat ze zelf naar het keteldal konden lopen. Je kon merken dat het zien van Ibn Asls kameel hen bang had gemaakt. Ze wierpen onderzoekende blikken om zich heen en spraken zachtjes met elkaar.


    Alleen de fakir el foekara en Abd Asl deden net alsof ze niets hadden gemerkt en ze zich volkomen op hun gemak voelden.


    ‘Effendi,’ vroeg de mahdi in spe, ‘waarom brengt u ons hierheen. Wat moeten we hier?’


    ‘Ik heb een prettige verrassing voor jullie,’ lachte ik.


    ‘U spot met ons. Het ziet er niet naar uit of we iets prettigs van u hebben te verwachten. Ik ben in uw macht geraakt en u sleept me, hoewel ik u niets heb gedaan, als een wild dier met u mee. U bent mijn meester niet en ook niet de bezitter van mijn rechten. Ik verlang dat u mij losmaakt en mij een kameel geeft, zoals u mij hebt beloofd, zodat ik naar mijn huis kan gaan.’


    ‘Waar is je huis?’


    ‘Op het ogenblik in Khartoem.’


    ‘Heb dan nog even geduld, dan zul je er in gezelschap van vele vrienden heen kunnen reizen.’


    ‘Ik heb geen gezelschap nodig. Ik ben alleen naar u toegekomen en wil ook weer alleen vertrekken. U moet mij laten gaan, want u hebt geen macht over mij.’


    'En over ons ook niet,’ zei Abd Asl. ‘Wie heeft de reïs effendina toestemming gegeven jou zijn rechten over te dragen? En als hij dat al kan doen, waarom sleep je ons dan hier door de steppe heen? Ik wil naar Khartoem gebracht worden.’


    ‘Die wens zal binnenkort in vervulling gaan,’ zei ik veelbetekenend. 'Maar wanneer? Vandaag hebben wij een omweg moeten maken hiernaartoe. Denk je soms dat dat handig van je was? Als je mijn zoon tegenkomt, en dat kan gemakkelijk gebeuren, ben je absoluut verloren.’


    ‘Ik heb Ibn Asl al verschillende keren ontmoet, en toch ben ik nog niet verloren.’


    ‘Dan heb je geluk gehad en dat zal niet weer gebeuren. Als je hem nog een keer in de weg loopt, word je door Allah gestraft. Je weet hoeveel krijgers mijn zoon bij zich heeft. Hier in de steppe kan je niets tegen hem beginnen. Hij zou jou en dat handjevol mannen vermorzelen. De profeet kan onmogelijk dulden dat een christen ons ongestraft zo hoogmoedig kan behandelen. Het zwaard van zijn wraak flikkert reeds boven je. Wie weet hoe gauw het je zal treffen.’


    ‘Ik zal je laten zien, boven wie dat zwaard flikkert. Volg me maar langs deze weg.’


    Men had de kamelen de zadels afgenomen en ze graasden nu in het gras. Er bleven drie asaker achter bij ze. De andere soldaten namen de gevangenen tussen zich in en voerden ze achter mij aan door de regenbedding. Het is te begrijpen dat zij schrokken toen zij hun veertig kornuiten gevangen op de grond zagen liggen. Abd Asl schreeuwde van woede en overlaadde me toen met zulke grofheden en beledigingen, dat Ben Nil de zweep moest gebruiken om hem tot zwijgen te brengen. De anderen hielden zich stil. Hun voeten werden weer gebonden en ze werden bij de anderen neer gelegd.

  


  
    


    


    10. De reddende merrie


    Nu kon ik vertrekken. De twintig man die met mij bij de Ben-Fessarah waren geweest, bleven achter om de gevangenen en de kamelen te bewaken. De veertig mannen die de reïs effendina me de vorige dag had gegeven, gingen met mij mee. Eigenlijk had Ben Nil het bevel moeten hebben over de achterblijvenden, maar hij vroeg mij zo dringend hem mede te nemen, dat ik toestemde. Ik kon de Fessarah-gids Abdoellah, en de oude askari Ismail het bevel wel weer toe vertrouwen, want voor een overrompeling behoefden we niet bang te zijn.


    Er was afgesproken, dat ik een uur na zonsopgang bij de Dsjebel Arasj Kol zou zijn. Toen we vertrokken, was het wel iets later, maar dat hinderde niet. Ik drukte de achterblijvende asaker op het hart vooral goed uit te kijken, gaf hun instructies voor dingen die zouden kunnen gebeuren en was er toen van overtuigd, dat er geen enkele vergissing zou kunnen worden gemaakt.


    Ik dacht dat ik niets had vergeten en toch had ik, zoals later bleek, een te groot vertrouwen in hen gehad.


    De vorige dag had ik langs de oostzijde van de majeh gereden, maar nu gingen we langs de westkant naar het zuiden. De ruimte tussen het moeras en de berg was hier een kwartier gaans breed, maar er waren daar vele bochten, zodat het soms minder en soms meer was. De berg was van boven kaal en alleen aan de voet met groen bedekt. Hoe dichter we bij de berg kwamen, hoe hoger hij leek en hoe steiler de rotsen werden, en de majeh kwam ook steeds dichterbij de berg.


    Toen we een behoorlijk eind hadden gereden, lag het moeras aan de linkerkant zo dicht bij de weg, dat we hier en daar maar met z’n tweeen naast elkaar konden rijden. Voor ons doken eenzame loofbomen op die ik reeds van verre aan de eigenaardige bladvorm herkende. Het waren balsembomen en we naderden dus de plaats, waar we Ibn Asl en zijn mannen dachten te ontmoeten. Toen ik dat tegen Ben Nil, die naast mij reed, zei, vroeg hij: ‘Zullen we niet hier halt houden, effendi? Er moet iemand heimelijk vooruitkruipen om te kijken waar die slavenjagers zitten.’


    ‘Dat is niet nodig, want het is nu helder dag.’


    'Maar u bent toch ook wel eens bij dag vooruitgeslopen.’


    ‘Ja, omdat het terrein daar geschikt voor was. Maar het is hier te smal. Ibn Asl heeft natuurlijk een wacht uitgezet. De man hoeft alleen op de smalle weg te letten en zou een verkenner van ons direct zien. Nee, wij stijgen nu af en lopen rustig verder.’


    ‘Maar dan lopen we onze tegenstanders toch zo in de armen.’


    ‘Dat is ook de bedoeling. Ze kunnen toch niet op ons schieten voor ze ons hebben aangeroepen. Ibn Asl wil mij levend in handen krijgen en heeft dus waarschijnlijk bevel gegeven dat ze niet op mij moeten schieten. Als ik voorop ga, zijn jullie dus veilig. Blijf maar een klein beetje achter met de anderen en geef mij ongeveer dertig passen voorsprong. Als ik blijf staan, doen jullie hetzelfde tot ik jullie roep.’


    'Ik moet u helaas gehoorzamen, maar ik zou liever aan uw zijde blijven, want het beslissende ogenblik nadert.’


    ‘Nog niet. Ibn Asl zal zich niet laten zien, voor wij ons midden op het smalste gedeelte bevinden en dat hebben we nog niet eens betreden.’


    ‘Maar als de reïs effendina dan nog niet op zijn plaats is?’


    ‘Dat zou niet zo ernstig zijn, want dan zouden we Ibn Asl naar hem toedrijven. We behoeven dus nergens bang voor te zijn, omdat wij geen vijand achter ons hebben. Het enige wat we hebben te vrezen, is dat Ibn Asl ons zou kunnen ontkomen.’


    We gingen verder zoals wij het hadden afgesproken. Ik voorop en de anderen op dertig passen afstand achter mij aan. Toen ik de eerste balsembomen achter mij had, maakte de smalle weg een scherpe bocht naar rechts, want daar begon de inham in het moeras waarover reeds gesproken is. De inham voerde tot diep in de rots die loodrecht omhoog rees en vormde om zo te zeggen, een halve holle cilinder, zodat de voet van een mens onmogelijk houvast zou kunnen vinden aan de rotswand. Links van mij lag het geheel met om-soefah bedekte moeras, waarin alleen verraderlijke olieachtige plekken water te zien waren.


    Van de bovenkant van de rotsen waren stenen afgebrokkeld en naar beneden gestort. Ze lagen op en naast elkaar en waren met vochtig mos begroeid of met verrotte, stinkende plantenresten bedekt, zodat je je voeten voorzichtig moest neerzetten.


    Als je hier tegelijk van voren en van achteren werd aangevallen, kon je je onmogelijk verdedigen en moest je je overgeven.


    Over de onbeklimbare rotsen rechts kon je niet vluchten en links gaapte het moeras, waar van tussen het riet de ontelbare krokodillen met hun afschuwelijke koppen wezenloos naar je keken. Het was werkelijk een oord der verschrikking. En in dit moeras wilden ze mijn asaker dringen, als voedsel voor de saurussen. Alleen mij wilden ze bewaren voor nog verschrikkelijker kwellingen.


    Zou het onmenselijk zijn geweest als ik de slavenjagers hetzelfde lot liet ondergaan? Hoeveel bloed kleefde er niet aan hun handen? Hoeveel duizenden negers hadden ze al ongelukkig gemaakt. Het leek me een gerechte straf als ze in de majeh zouden worden gegooid. Oog om oog en tand om tand, dat is de wet van de woestijn, en van de prairie, de pampa en de llano’s en als ... maar ik kreeg geen tijd er verder over te denken, want van dichtbij klonk een luide gebiedende stem:


    ‘Halt geen stap verder, anders schieten we.’ Ik bleef staan en keek oplettend voor mij. Daar stonden twee balsembomen naast elkaar en ervoor lag een groot rotsblok, waarachter drie mannen verstopt moesten zitten, want ik zag drie geweerlopen op me gericht - een zeer onplezierige toestand, want een druk van een vinger en het dodelijk lood zou mij in het lichaam dringen. ‘Wie bent u?’ vroeg ik, alsof ik dacht dat ik er maar een voor mij had.


    ‘Ik ben een oude bekende van u. Wilt u me zien?’ antwoordde er een.


    ‘Zeker.’


    ‘Leg uw wapen weg, dan kom ik te voorschijn.’


    ‘Je denkt zeker dat ik gek ben.’ Ik sprong naar de dichtstbijzijnde boom en zocht dekking achter de stam. De mannen verderop wisten blijkbaar niet wat ze moesten doen. Ze waren precies op tijd aangekomen en wachtten nu op het teken dat de sjeik el beled hen had moeten geven. Ik had ze in het nauw gebracht. Ze konden me onmogelijk dichterbij laten komen of voorbijlaten, maar ze hadden zich eigenlijk pas mogen laten zien nadat de sjeik een schot had gelost. Wat moesten ze nu doen? Tijd winnen met praten? Dat leek wel haast zo want de spreker zei: ‘We kunnen u gemakkelijk dwingen te doen wat we zeggen, maar we zullen u op vredelievende wijze vertellen wat we verlangen.’


    ‘Zeg het dan maar.’


    ‘Nee, niet zo. Leg uw wapens neer en kom naar de steen die tussen ons in ligt. Dan zal ik dat ook doen.’


    ‘Goed. Ik kom. Maar als ik merk dat je een wapen hebt, al is het maar een klein mes, ben je er geweest.’ Ik stak mijn revolver in mijn broekzak, zette het geweer tegen de boom en legde het mes ernaast. Ik had de revolver ook rustig kunnen achterlaten, want ik was volkomen zeker van mijn zaak. Ik keek om en zag dat mijn mannen waren blijven staan. De voorsten, onder wie Ben Nil, stonden achter een uitstekend bosje, zodat ik hen wel kon zien, maar de tegenstander die met mij sprak niet. Ik wist wel wie de man was, want ik had zijn stem herkend. Het was de eerste luitenant van Ibn Asl. Ik vroeg mij af waarom Ibn Asl niet zelf met mij sprak.


    Ik stapte welgemoed vanachter mijn boom le voorschijn, ging naar de bewuste steen en bleef daar wachten. Daar kwam ook de eerste luitenant al aan, hij bleef een paar passen van mij af staan en zei spottend: ‘Mij had u hier zeker niet verwacht he?


    ‘Ja en nee,’ antwoordde ik kalm. ‘Ja, omdat ik wist dat jullie me hier zouden opwachten. En nee, omdat ik dacht niet door jou, maar door Ibn Asl te worden toegesproken.’


    ‘Allah. U wist dat wij hier op u wachtten?’


    ‘Tja. Ik weet nog meer. Ik weet alles. Je wacht op een sein dat de sjeik el beled jullie zou geven. Of is het soms niet waar dat hij jullie met een schot het teken zou geven dat de vijandelijkheden konden beginnen?’


    ‘Allah is alwetend. Hij hoort, ziet en kent alles. Maar hoe weet u dan van het plan van sjeik Ibrahim?’


    ‘Dat zal ik je vertellen. Roep Ibn Asl.’


    ‘Hij is er niet.’


    ‘Ik weet dat hij hier is.’


    ‘Zo, weet u dat? Dan is uw alwetendheid toch niet zo groot. Als u wist waar Ibn Asl is, zou u zich wel minder zelfverzekerd voelen.’ Deze woorden brachten me aan het denken. Had ik toch Ben Nil maar bij de gevangenen achtergelaten. Ik vermoedde namelijk dadelijk dat Ibn Asl, tenminste wat hemzelf betrof, van plan was veranderd. Hij vertrouwde het beleid van de sjeik waarschijnlijk niet voldoende en had daarom hier het bevel aan zijn beide officieren overgelaten en was naar de noordkant van de majeh gereden om de veertig slavenjagers achter mij aan te sturen. Gelukkig was hij daar te laat aangekomen, want we hadden die mannen al gevangen genomen. Ik zei wel tegen mezelf dat Ibn Asl ze onmogelijk alleen kon bevrijden, maar hij had misschien wel andere mannen bij zich, of de omstandigheden zouden op de een of andere manier gunstig voor hem kunnen zijn. In elk geval was ik er niet meer zo zeker van dat wij hem te pakken zouden krijgen. Ik liet hen niet merken dat ik bezorgd was, maar antwoordde met een hooghartig lachje. ‘Je hoeft me niet te vertellen waar Ibn Asl is. Hij is hier bij de majeh. Als hij niet voor mij staat met die zestig man, dan is hij naar die veertig man gereden die mij in het keteldal van de regenbedding zouden op wachten.’


    ‘Allah kerim. Hij weet het van de regenbedding,’ riep de eerste luitenant. ‘Wie heeft u dat verraden?’


    ‘Het is voldoende dat ik het weet. Jullie domkoppen moesten nu eindelijk begrijpen dat ik me niet door jullie laat misleiden of laat vangen. Dat de zaken hier zo staan, is het gevolg van een plan van mij en niet van jullie.’


    ‘Van u?’ lachte hij spottend. ‘Ik wil niet beweren dat Allah u met blindheid heeft geslagen, want u heeft mij tot nu toe kunnen zien, maar ik kan u wel zeggen dat u en uw twintig asaker van alle kanten bent ingesloten. U hebt ons zo net domkoppen genoemd, maar ik heb nog nooit in mijn leven zo’n domkop gezien als u.’


    ‘Heus? Bewijs me dat dan maar eens, slimste van alle slimmerds?’


    ‘Dat is heel gemakkelijk te bewijzen. Was het soms niet geweldig stom de sjeik el beled te vertellen dat u van plan was de gevangenen hierheen te brengen om ze voor de krokodillen te gooien?’


    ‘Dacht je dat ik dat uit domheid heb gedaan? Ik heb zo’n medelijden met je dat ik er om zou kunnen huilen. Dat was geen domheid, maar sluwe berekening en ik heb nu het bewijs dat dat heel verstandig is geweest.’ Ik vertelde hem in het kort hoe ik de zaak had aangepakt en wat ik al had bereikt. Hij sloeg ontsteld de handen in elkaar en riep: ‘O Allah, o Mohammed. Dat ... dat... dat is niet te geloven!’


    ‘Je zult het wel moeten geloven. Waar is de sjeik met zijn veertig man? Waarom geeft hij het afgesproken teken niet?’


    ‘O, Ibrahim komt nog wel. En als hij niet kwam, zou ik toch maar niet te vroeg juichen. U hebt maar twintig man bij u, maar wij zijn nog met over de zestig man en zullen ... ’


    ‘Jullie zullen niets, helemaal niets. Je kunt niets doen dan je on voorwaardelijk overgeven.’


    ‘Denkt u dat we gek zijn?’


    ‘Ik denk alleen dat je de zaak nog niet helemaal begrijpt. Je gaat van een verkeerde veronderstelling uit. Je denkt dat je in de rug gedekt bent. Maar dat is toch heus niet het geval, want de reïs effendina staat achter je met zijn asaker.’


    ‘De reïs effendina?’ stotterde hij. ‘U liegt.’


    ‘Ik zeg de waarheid en verzoek je nu de wapens neer te leggen. Als je weigert, zal jou overkomen wat je met ons wilde doen: dan zullen we jullie voor de krokodillen gooien.’


    ‘Effendi, wat denkt u wel? Wilt u me met leugens ...’


    ‘Zwijg, beledig me niet,’ viel ik hem streng in de rede. ‘Ik zal je bewijzen dat ik de waarheid heb gesproken, zodat nutteloos bloedvergieten kan worden vermeden.’


    ‘Reïs effendina - emir!’ Ik hield mijn handen als een koker voor mijn mond toen ik die naam over de inham van het moeras riep.


    ‘We zijn hier, effendi, hier,’ klonk het antwoord van veel dichterbij dan ik had verwacht.


    ‘En?’ vroeg ik de luitenant. ‘Kun je niet aan het geluid horen dat de emir hier geen tweehonderd passen vandaan is?’


    ‘Was dat de reïs effendina?’


    ‘Wie zou het anders zijn geweest? Ik heb hem laten weten dat ik hier ben en nu zal hij hierheen oprukken. Ik raad je aan je over te geven. Ik zal je nu ook mijn mannen laten zien.’ Ik keerde me om en gaf Ben Nil een wenk, waarop hij met zijn veertig asaker snel van achter de bosjes naar ons toekwam.


    De mannen hadden het geweer in de aanslag. Ze moesten wel achter elkaar lopen, maar daar de weg een bocht maakte, konden ze in geval van nood over het moeras op de slavenjagers schieten. Toen de luitenant mijn mannen zag, zei hij geschrokken:


    ‘O Allah. Dat zijn wel honderd man. Maar ik laat me niet door hen grijpen, effendi. Ik ga er vandoor.’ Hij vloog naar de bomen, waarachter hij zich eerst had verscholen, en haalde zijn geweer. Toen rende hij nog verder terug, gevolgd door de twee anderen die bij hem waren. Wij gingen hen dadelijk achterna tot aan een plaats waar voldoende dekking voor ons was.


    Ik dacht niet dat het op vechten zou uitlopen, maar stelde toch mijn mannen zo op, dat ze zich achter stenen, bomen of bosjes konden verschuilen.


    Nu wachtte ik af wat er verder zou gaan gebeuren. Ik was gereed, maar ik moest eerst weten wat de reïs effendina zou gaan doen. De eerste luitenant was behoorlijk geschrokken. De lange rij van mijn mannen had hem zo in de war gebracht, dat hij dacht dat het er veel meer waren en daar was ik erg blij om, want er was nu meer kans dat hij zich zou overgeven.


    Toen hoorde ik aan de overzijde van de inham in het moeras luide stemmen, maar ik kon de woorden niet verstaan. Plotseling dreunden er achter elkaar vier schoten. Ik hoorde mensen roepen en toen werd het plotseling weer rustig. Een kwartier lang gebeurde er niets. Toen kwam er een man om de bocht van de weg. Hij droeg het uniform van de asaker van de emir.


    Ik kwam achter de boom vandaan. Ik herkende hem, een vergissing was uitgesloten. Toen hij mij zag, kwam hij snel naar mij toe.


    ‘Hebben de slavenjagers je er door gelaten,’ vroeg ik hoopvol.


    ‘Ja, effendi. Dat moesten ze wel, ze hebben de wapens neergelegd,’


    antwoordde hij.


    ‘God zij dank, maar waarom werd er geschoten?’


    De emir wilde ze laten zien dat het ernst was. Er zijn er vier doodgeschoten. Toen pas smeekten de beide officieren om genade. Wilt u nu met uw mannen komen om te helpen de gevangenen te binden?’


    Op dat bevel zetten wij ons in beweging en al gauw zagen wij de eerste vijanden. De mannen hadden de geweren nog in de handen, maar maakten geen enkele beweging om ze tegen ons te gebruiken. ‘Effendi,’ hoorde ik reïs Achmed roepen.


    ‘Hier,’ meldde ik mij.


    ‘De tegenstanders leggen de wapens neer en worden allemaal een voor een aan elkaar gebonden, zodat ze op de smalle weg achter elkaar kunnen lopen. Zorg dat er niemand ontkomt. We marcheren nu naar de regenbedding.’


    Deze regeling was door de gesteldheid van de weg, de enig juiste. We konden meestal maar met z’n tweeen naast elkaar staan. De touwen en riemen om hen te binden en de buitgemaakte wapens moesten dus worden doorgegeven. Toen ik vooraan klaar was en de reïs effendina me had gemeld dat hij ook gereed was, zetten we ons in beweging; mijn asaker voorop, daarna de gevangenen, en dan reïs Achmed met zijn mannen.


    Later toen de weg breder werd, maakten we van de enkele rij van slavenjagers een dubbele, de asaker liepen ernaast, hun wapen gereed om te schieten, om elke poging om te vluchten te verijdelen. Toen het allemaal wat gemakkelijker ging, kwam Achmed naar voren om met mij te praten. Hij was net zo blij over het lukken van onze onderneming als ik, maar het hinderde hem ook dat wij Ibn Asl niet gepakt hadden. ‘Waar zou hij zitten?’ vroeg hij.


    ‘Heeft die eerste luitenant je dat niet gezegd?’


    ‘Hij heeft wel bekend dat Ibn Asl naar de regenbedding is.


    Hij schijnt tegen de ochtend op dat idee te zijn gekomen. Misschien kunnen we hem nog wel grijpen.’


    ‘Dat zal niet gemakkelijk zijn, als hij niet al gepakt is.’


    ‘Door onze wachten in het keteldal van de regenbedding?’


    ‘Nee, door de wachten bij de kamelen. Daar moest hij langs om bij het keteldal te komen.’


    ‘Hoeveel zijn het er?’


    'Toen ik daar nog was, vond ik drie man voldoende, maar toen ik wegging, heb ik gezegd dat er nog twee man heen moesten gaan.’


    'Dat is meer dan voldoende. Ibn Asl heeft tegen vijf mannen vast niets kunnen beginnen.’


    ‘Niet met geweld, maar met een list?’


    ‘Wat voor list had hij kunnen gebruiken?’


    ‘Hm. Kennen al je asaker hem persoonlijk?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan is het te verwachten dat Ibn Asl zich voor een ander heeft uitgegeven en als ze hem geloofd hebben, kan hij aardig wat schade hebben veroorzaakt.’


    ‘Dat is zo. We moeten ons haasten.’


    ‘Zal ik niet liever vooruit rijden? Hoe eerder een van ons daar is, hoe meer kans er bestaat een eventuele fout te herstellen.


    ‘Ja, rij maar vooruit en neem Ben Nil mee, want op hem kun je je verlaten. Wij komen je zo snel mogelijk achterna.’


    Het bleek helaas dat er alle reden was voor mijn ongerustheid.


    Toen ik met Ben Nil aan de noordkant van de berg kwam en daar de grazende kamelen zag, merkte ik dadelijk dat er iets niet in orde was. Naast de plaats waar de kamelen graasden, stonden vijf wachten, en binnen die halve cirkel, waar de regenbedding tot in de berg doordrong, bevond zich een groepje van vijf mannen die daar niet behoorden te zijn tenzij er iets onregelmatigs was gebeurd. Twee ervan lagen op de grond, en de andere drie zaten er op hun hurken bij en waren met hen bezig. Toen de drie ons zagen aankomen, stonden zij op om onze komst af te wachten. Het waren Abdoellah, Ismail en nog een soldaat. Ik zag al van verre dat er moeilijkheden waren.


    ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ik. ‘Waarom liggen die twee daar zo onbeweeglijk?’


    ‘Ze zijn gewond ... effendi,’ stotterde de oude man.


    ‘Wie heeft dat gedaan?’


    ‘Een vreemde.’


    ‘Hoe kon dat dan? Kenden jullie de man?’


    ‘Nee. Ik heb hem zelf niet gezien en Joessoef,’ - Ismail wees op de soldaat - ‘die op wacht stond, kende hem ook niet.’


    ‘En de andere wachten?’


    ‘Ik weet niet of die de man kenden. Ik kan het ze ook niet vragen, omdat ze bewusteloos zijn.’


    ‘Dat zijn er pas twee, en deze soldaat is drie. Maar ik heb immers bevolen dat er vijf bij de kamelen moesten blijven?’


    ‘Maar er zijn nu vijf mannen bij, effendi,’ zei Ismail, terwijl hij de ogen neersloeg.


    ‘Vijf?’ zei ik kwaad. ‘Er zijn hier nu in het geheel tien mannen en dus zijn daarginds bij de gevangenen maar vijf, in plaats van vijftien man. Wat is dat voor een gedrag. Als je me zo slecht gehoorzaamt, is het waarachtig niet te verwonderen dat er zulke dingen gebeuren. Jij bent de oudste van de asaker. Als ik een kind het bevel had gegeven, waren mijn instructies waarschijnlijk stipter opgevolgd dan nu. En die mannen zijn dus alleen maar gewond?’


    ‘Dat denk ik, effendi. Ik hoop dat ze bewusteloos zijn, en weer gauw zullen bijkomen.’


    ‘Hebben jullie geprobeerd ze bij te brengen?’


    ‘Al een uur lang. Maar ze worden maar niet wakker.’


    ‘Dat kan ik me voorstellen. Kijk maar eens naar hun gezicht. Je ziet zo dat ze dood zijn.’ Ik knielde neer om de mannen die in een bloedplas lagen, te onderzoeken. De ene was in het achterhoofd en de andere in de borst geraakt. Ze hadden hun jassen nog niet eens losgemaakt. Ze waren dood.


    ‘Heb je dan geen ogen,’ zei ik kwaad tegen de oude man. ‘Die beide mannen zijn allebei dadelijk dood geweest. En nu wil ik weten hoe zoiets kon gebeuren.’


    ‘Effendi, vraag dat Joessoef maar, die was erbij,’ zei Ismail op de soldaat wijzend.


    ‘Vertel op,’ gebood ik.


    ‘Effendi,’ begon Joessoef bevreesd, ‘mij treft geen schuld, heus niet. Wij hadden met z’n drieen net de wacht afgelost. .


    ‘Met z’n drieen?’ viel ik hem in de rede. ‘Dan waren er dus zelfs na de aflossing, ondanks mijn nadrukkelijk bevel, maar drie wachten?’


    ‘Ja, maar dat is niet mijn schuld.’


    ‘Dat weet ik, want jij had niets te bevelen. Verder.’


    ‘Wij hadden dus met z’n drieen net de wacht afgelost, toen we om het moeras over de steppe een man zagen aankomen.


    Toen hij ons zag, hield hij als geschrokken zijn dier in en kwam toen langzaam naar ons toe.’


    ‘Was die vreemdeling gewapend?’


    ‘Ja. Ik stond het dichtst bij hem en riep hem aan. Hij hoorde mij en ik gaf hem toestemming om naar ons toe te komen.’


    ‘Dat was verkeerd. Je had hem niet dichterbij mogen laten komen of hem moeten gevangen nemen.’


    Dat waren we ook van plan en daarom gaven we hem toestemming dichterbij te komen.’


    ‘Vroeg hij wie jullie waren?’


    ‘Ja. effendi.’


    ‘En heb je hem antwoord gegeven?’


    ‘Ja. Er was toch geen reden om niet te zeggen dat wij asaker van de reïs effendina zijn.’


    ‘En of daar reden voor was. Je hebt daarmee een onvergeefiijke domheid begaan. Hij wilde weten wie hij voor zich had om daarnaar zijn vragen en antwoorden te richten. Snap je dat niet? Hij was slimmer dan jullie. Ik moet precies weten wat er is gebeurd. Elk woord wat er is gezegd, zo mogelijk de vragen en antwoorden in de juiste volgorde. Denk dus goed na en geef eerlijk antwoord. Dan alleen heb je kans op vergiffenis, al heb je die helemaal niet verdiend. Wat vroeg hij eerst?’


    Wie wij waren en dat zei ik hem. Toen wilde hij weten wie onze kameraden waren. Ik wilde hem antwoorden, en toen zei hij dat hij een vriend van de emir was.’


    ‘En geloofde je dat?’


    'Eerst niet. Ik was voorzichtig, effendi, en ik zei hem in zijn gezicht dat hij loog. Toen begon hij echter heel hooghartig te spreken. Hij zei dat hij een ijlbode van de gouverneur van Khartoem was en naar de reïs effendina was gezonden om hem belangrijke bevelen over te brengen.’


    ‘De gouverneur van Khartoem kan de reïs effendina niets bevelen.’


    ‘Dat wist ik niet. Hij gaf zich uit voor een hoge officier, een miralai, een overste, en sprak zo gebiedend tegen ons dat we hem wel moesten geloven.’


    ‘Moesten? Als een hond tegen je blaft, in plaats van nederig met de staart te kwispelen, denk je zeker dat het een leeuw is? Maar ga verder. Hij heeft natuurlijk van alles gevraagd.’


    ‘Ja. Hij kende u ook en sprak zo vriendelijk over u, dat ons wantrouwen geheel verdween. Hij wilde weten waar u was en waar de gevangenen waren; we moesten hem alles, alles zeggen.’


    ‘Ook dat de gevangenen daarginds in de regenbedding zijn?’


    ‘Ja. We moesten hem vertellen hoe die veertig man vanmorgen vroeg in onze handen waren geraakt.’


    ‘Zo, dan weet hij dus ook dat de reïs effendina zich hier aan de majeh el Hoemma bevindt, en hoeveel asaker hij bij zich heeft?’


    ‘Dat ook.’


    ‘Hebben jullie ook gezegd hoe we Ibn Asl wilden vangen?’


    ‘Daar heeft hij ons in het bijzonder naar gevraagd.’


    ‘Nou, dan heeft hij precies de goede voor zich gehad. Hij kon zich moeilijk iemand wensen die dommer en goedgeloviger was.


    Waar heb je je gedachten eigenlijk gehad. Die vreemdeling alles zo maar te vertellen, in plaats van hem vast te houden en niets los te laten tot ik terugkwam, zoals jullie plicht was geweest. Hoe zag hij eruit?’


    ‘Hij droeg een witte haik, effendi.’


    ‘En was hij groot?’


    ‘Hij was niet groot, maar erg breed.’


    ‘En zijn gezicht?’


    ‘Dat was helemaal bedekt door een zwarte baard.’


    ‘Dat dacht ik wel. Weet je wel, jij zoon, kleinzoon en achterkleinzoon van de grootvader van de onnozelheid, met wie je hebt gesproken en wie je al deze belangrijke dingen hebt verraden? Dat was Ibn Asl, de beruchte slavenjager, de aanvoerder van onze vijanden, in eigen persoon.’


    ‘Allah, hoe is het mogelijk?’


    ‘Bij jullie is alles mogelijk, zelfs de alleronmogelijkste onbezonnenheid. Wat deed hij nadat je hem zo fraai en uitvoerig alles had verteld?’


    ‘Hij verlangde hem te spreken, die u hier het bevel had gegeven.’


    ‘Mooi. Weet je wat er toen eigenlijk had moeten gebeuren?’


    ‘Nee, effendi? Ik geloof niet dat ik een vergissing heb gemaakt.’


    ‘Als je goed had gehandeld, zou alles er nu anders voor staan. Er had een van jullie bij de kamelen moeten blijven, de anderen hadden hem moeten vragen zijn wapens af te geven en dan hadden jullie hem tussen je in naar de bevelhebber moeten brengen. Heb je dat soms gedaan?’


    ‘Nee, dat niet.’


    ‘En waarom niet?’


    ‘Omdat hij een van ons beval de bevelhebber te halen.’


    ‘En wie is er gegaan?’


    ‘Ik.’


    ‘Dat heeft je het leven gered. Hij kon er geen drie aan. Daarom stuurde hij er een weg, met die andere twee kon hij het wel klaarspelen. Vertel verder.’


    ‘Ik ging dus weg. Ik had helemaal geen achterdocht en bleef tussen de hoge oevers van de regenbedding staan omdat ik me afvroeg of het misschien niet beter was hem dadelijk maar mee te nemen. Terwijl ik daarover nadacht, hoorde ik snel achter elkaar twee schoten. Dat was bij de kamelen. Ik vloog dadelijk terug en zag de vreemdeling op de witte hedsjihn klimmen, maar mijn twee kameraden lagen op de grond. Zoals u al heeft gezegd, had hij ze doodgeschoten.’


    ‘Heb je hem geen kogel nagezonden.’


    ‘Ja. Ik legde dadelijk aan en mikte op zijn hoofd. Maar mijn kogel miste hem helaas, en toen was hij al zo ver weg met zijn kameel, dat mijn tweede kogel hem niet meer kon bereiken.’


    ‘Waar ging hij heen?’


    ‘De kant op waar hij vandaan was gekomen.’


    'Naar het oosten dus?’


    ‘Ja, hij verdween achter het moeras.’


    ‘En toen?’


    ‘Toen kwam Ismail, want hij had de schoten ook gehoord. Ik vertelde hem wat er was gebeurd. Toen heeft hij hier vijf wachten neergezet en hebben wij geprobeerd de bewusteloze mannen bij te brengen, maar toen u kwam, was dat nog niet gelukt.’


    ‘Ja een domkop probeert, altijd zijn fout te herstellen als het te laat is. Jullie hebt schuld aan de dood van je kameraden en aan het ontkomen van de slavenjager. Ik zal jullie niet veroordelen, dat zal ik aan de reïs effendina overlaten. Ik ga proberen jullie domheid te herstellen, hoewel ik zeker weet dat het onmogelijk is. Help me gauw de kamelen van Ben Nil en mij zadelen, dat zijn de snelste van allemaal. En Ismail, jij gaat nu terug naar de gevangenen. Je hebt maar tien wachten bij hen achtergelaten, en er zou gemakkelijk nog iets verkeerd kunnen gaan. Zeg maar tegen de reïs effendina dat ik niet lang denk weg te blijven.’


    Twee minuten later zaten wij in het zadel en reden naar het moeras, waar Ibn Asl, zoals ze hadden gezegd, in noordelijke richting was verdwenen.


    Toen Ben Nil en ik bij Wadi el Berd de slavenjager op zijn witte kameel achtervolgden, hadden wij op dezelfde dieren gezeten die we nu bereden. Het was ons toen onmogelijk geweest de witte dsjebel-gerfeh-merrie in te halen. Ze was dus ook vandaag te vlug voor onze dieren. Men zal zich dus, en niet zonder reden, afvragen waarom ik dan toch wilde proberen Ibn Asl te pakken te krijgen. Maar ik wilde me niet op de ontoereikende snelheid van mijn dieren verlaten, maar op een list. Ben Nil vond blijkbaar ook dat het geen zin had, want toen we in het begin langzaam naast elkaar voort reden, zei hij: ‘Denkt u heus, effendi, dat we Ibn Asl kunnen inhalen? Weet u nog van die keer toen we hem bij Wadi el Berd achtervolgden? We zaten op de snelste dieren die men in Korosko kon bemachtigen, en toch verdween Ibn Asl op zijn witte kameel als een vallende ster voor ons achter de horizon.’


    ‘Dat is waar. Maar ik ga hem deze keer niet achtervolgen, maar wil zien of ik hem niet zo in onze armen kan laten lopen. Ik weet zeker dat hij nog hier in de buurt is,’ zei ik en wees naar de steppe in het noorden.


    ‘Dan zou Ibn Asl wel de grootste ezel zijn die er bestaat.’


    ‘O nee. Je weet dat mijn berekeningen meestal kloppen, al zijn ze de ene keer stoutmoediger dan de andere.’


    ‘Dat is waar. Maar of ze nu ook kloppen?’


    ‘Dat zullen we moeten afwachten. Ibn Asl was al in een echte overwinningsroes, en dus zal zijn teleurstelling des te groter zijn. Hij waagde het, toen hij hoorde wat er gebeurd was of liever wat er zou gaan gebeuren, niet naar het keteldal te gaan waar zijn geboeide mannen lagen. Hij zag wel dat hij het had verspeeld en dat er niets anders voor hem op zat dan te vluchten. Ibn Asl kan slechts ontkomen omdat zijn kameel zo snel is. Ik had hem het dier gisteren afhandig gemaakt. Nu had hij het daar bij de onze zien grazen. Toen moet hij op de gedachte zijn gekomen te proberen het dier weer in zijn bezit te krijgen.


    Het is hem gelukt doordat hij de wachten misleidde. Op de rug van dit onvergelijkelijke dier weet hij zich veilig voor elke achtervolging, want geen enkele ruiter kan hem inhalen. Daarom hoeft Ibn Asl zich niet zo te haasten met die vlucht, maar kan hij eerst iets doen wat hem, na het redden van zijn eigen persoon, het meest aan het hart zal liggen, namelijk onderzoeken hoe het zijn mannen is vergaan. Hij zal denken dat er een mogelijkheid bestaat dat zij niet in onze handen zijn gevallen. Als dat zo is, behoeft hij niet te vluchten, maar kan hij het ons zelfs nog heel moeilijk maken. Hij zal ons dus bespieden als wij terugkeren. Als onze groep van tussen het moeras en de berg te voorschijn komt om naar de regenbedding af te buigen, zou een verspieder dadelijk zien hoe het er voorstaat.’


    ‘Maar daar kan toch nooit een verspieder zitten, want hij kan zich nergens verschuilen?’


    ‘Daarin vergis je je. De open steppe biedteen goede schuilplaats, juist omdat deze open is. Je zult een verspieder eerder achter een boom verwachten of zoeken. Maar probeer eens met zekerheid te zeggen waar je iemand in de steppe precies zou moeten zoeken.’


    ‘In het algemeen gesproken heeft u gelijk. Maar Ibn Asl heeft een witte kameel en die zou hem verraden.’


    ‘Je vergeet dat hij nu geverfd is.’


    ‘Ja, dat is zo. Maar Ibn Asl draagt een witte haik, en die zou je zeker zien.’


    ‘Die trekt hij uit.’


    ‘Maar er is nog een ding dat u niet kunt weerspreken. Als Ibn Asl ons wil bespieden, moet hij zo dichtbij komen, dat hij ons duidelijk kan zien. Maar dan zien wij hem ook.’


    ‘Ik heb op de “Hagedis” een scheepskijker gezien. Die heeft hij bij zich, dat heb ik gemerkt toen ik hem gisteravond bij het vuur afluisterde. Hij had die verrekijker hoogstwaarschijnlijk nu ook om zijn hals hangen. Helaas heb ik vergeten daarop te letten. Ik stel me de zaak zo voor: Ibn Asl is een flink stuk vooruitgereden en toen teruggegaan, tot hij de regenbedding door de kijker kon zien. Daar is hij afgestegen, heeft zijn kameel laten liggen en heeft toen de kijker op de omgeving gericht waaruit onze groep moest komen.’


    ‘Maar dan kan hij ons tweeen nu toch ook zien, effendi.’


    ‘Ja. Maar dat hindert niet. Hij weet niet wat we van plan zijn.


    Nu is het de vraag waarheen hij zal gaan, of eigenlijk zal vluchten, als hij ons heeft bespioneerd.’


    ‘Hoogstwaarschijnlijk stroomopwaarts langs de Nijl, naar de plaats waar hij zijn schip heeft liggen.’


    ‘Dat denk ik ook. Ibn Asl zal wel inzien dat de zaak hier verloren is. Hij is alleen en heeft geen mannen om ons de gevangenen af te nemen. De slavenjager kan zonder zijn manschappen alleen maar vluchten. Hij zal eerst zijn schip opzoeken en dan, of met zijn schip of met zijn veel snellere kameel, zo gauw mogelijk naar Fasjoda gaan, waar zijn vrienden en bondgenoten op hem wachten. Hij kan daar en in de omgeving van Fanakama nieuwe mannen werven om zijn schandelijk beroep verder te gaan uitoefenen. Als dat zo is, zal hij van hier naar het zuiden rijden, zo ongeveer in de richting van Hegasi, waar hij ook vandaan is gekomen. Daarop baseer ik mijn plan en jij zult me met de uitvoering ervan moeten helpen.’


    ‘Ik zal alles doen wat u wilt, effendi. U hoeft maar te bevelen.’


    ‘Als het werkelijk zo is als ik denk, kan ik me zo ongeveer voorstellen waar hij nu is. Onze groep komt van tussen de berg en de majeh te voorschijn en gaat dan naar links. Tegenover dit punt moet Ibn Asl dan op de loer liggen, als hij alles duidelijk wil zien. De breedte waarop zijn schuilplaats ligt, weet ik dus, en de lengte kunnen we te weten komen uit het bereik van zijn verrekijker. Ik moet hem dus zoeken op de plaats waar lengte en breedte elkaar snijden.’


    ‘Dat begrijp ik niet. Wilt u het mij uitleggen?’


    ‘Dat is niet nodig, omdat jij Ibn Asl niet behoeft op te zoeken. Dat doe ik. Ik rijd, om hem niet achterdochtig te maken, om hem heen tot ik achter hem ben en jaag hem dan op. Hij zal er vandoor gaan in zuidelijke richting. Jij bent ondertussen al die kant uitgegaan en stijgt af op een plek waar hij waarschijnlijk langs zal komen. Je dier en jij gaan allebei op de grond liggen. Hij kan jullie dus pas zien als het te laat is. Als hij dicht bij je is, schiet je zijn kameel dood.’


    ‘Waarom hem niet?’


    ‘Omdat Ibn Asl ook al is hij nog zo slecht, toch een mens blijft. Zijn kameel is wel kostbaar, maar het is tenslottte een dier. Als het neervalt en Ibn Asl wil vluchten, beklim jij gauw je kameel.


    Dan hebben we de vluchteling tussen ons, want jij bent voor hem en ik achter hem, en dan moet hij zich wel overgeven.’


    ‘Maar hij zal op ons schieten.’


    ‘O nee. Ik zal er wel voor zorgen dat hij daar geen kans toe krijgt. Als hij dat wil proberen, heeft mijn kogel hem al getroffen, voor hij zijn geweer kan afschieten. Heb je me goed begrepen?’


    ‘Ja. Maar waar is die plaats waar u denkt dat Ibn Asl waarschijnlijk langs zal komen? Ik vraag me af hoe u dat in de open steppe denkt te bepalen.’


    ‘Dat is gemakkelijker dan je denkt.’


    ‘Werkelijk, effendi? U weet dat hij naar het zuiden rijdt. Maar hoe ver hij daarbij naar het oosten of het westen zal zwenken, kunt u niet weten.’


    ‘Misschien niet, maar ik kan het wel berekenen. Hij kan niet te ver naar het oosten gaan, omdat dat een omweg zou zijn die hem te vlug en te dicht bij de Nijl zou brengen, waar hij zou worden gezien. Er is dus meer kans dat hij zoveel mogelijk naar het westen gaat. Maar daar voert een lange smalle zijtak van het moeras de steppe in en daar moet hij omheen rijden. Hij zal vast vlak langs het eind van deze moerasuitloper rijden en daar moet jij op hem wachten.’


    ‘Is dat ver hier vandaan?’


    ‘Helemaal niet. Wij zijn nu ten noorden van het moeras. In het zuidoosten zie je tegen de horizon een donkere lijn.’


    ‘Ja, die zie ik, effendi.’


    ‘Dat zijn de bosjes bij de moerasuitloper. Links van de plaats waar deze streep ophoudt, is het eind van het moeras en daar blijf je wachten.’


    ‘Ik weet nu wat ik moet doen, maar moet ik er nu dadelijk heen?’


    ‘Ja, maar maak vooral geen enkele fout. Mik goed zodat je niet misschiet.’


    ‘U weet dat ik niet slecht schiet, effendi.’


    Nadat we afscheid hadden genomen, reed Ben Nil naar het zuiden en ik naar het noorden, de steppe in. Als Ibn Asl daar werkelijk lag, moest hij mij, zoals reeds gezegd, wel zien en zich afvragen wat ik van plan was. Hoogstwaarschijnlijk zou hij niet op de gedachte komen dat ik hem moest hebben. Maar ik bleef toch zoveel mogelijk naar het westen rijden om niet al te dicht bij hem te komen. Als hij nu al zou merken wat mijn bedoeling was, zou hij er vandoor gaan en dan kon ik hem niet opjagen naar Ben Nil.


    Toen ik ongeveer zo ver van de berg was weggereden als ik dacht dat zijn kijker reikte, moest ik waarschijnlijk op dezelfde breedte zijn als hij en ik ging nu wat meer naar het oosten, maar zo dat het hem niet zou opvallen. Ik reed nog precies zo’n stuk verder als ik al had afgelegd en ging toen in een boog terug naar het zuiden, naar de omgeving waar ik meende dat hij zich had verscholen. Ik reed zo snel als ik kon om Ibn Asl zo weinig mogelijk tijd te geven en nam mijn verdragende berendoder van de zadelknop. Misschien gelukte het mij wel de slavenjager te overrompelen, zodat ik op zijn kameel kon schieten.


    Ik rekende er op, dat hij al zijn aandacht zou hebben gevestigd op de plaats waar onze asaker te voorschijn zouden komen. Ik was erg benieuwd of mijn berekening klopte. Om daar maar wat in de steppe rond te rijden om iemand te vangen die er helemaal niet was, zou niet alleen ergerlijk maar ook een beetje beschamend voor me zijn geweest.


    Maar gelukkig bleef me dat bespaard, want plotseling zag ik voor mij iets bewegen in het gras. Er lag een kameel op de grond; een man sprong in het zadel en het dier stond snel op en snelde weg.


    Ibn Asl was er dus toch geweest. Hij had precies op de plaats gelegen waar ik hem had verwacht. Nu draafde hij vlak voor mij langs, draaide zich om en hief spottend zijn geweer boven zijn hoofd, net als die keer toen hij mij bij Wadi el Berd was ontkomen. Schieten wilde ik niet, want hij was al veel te ver weg.


    Ik zag dat hij niet in de richting reed die ik had verwacht. Hij ging meer naar rechts, alsof hij naar de regenbedding wilde rijden. Ik merkte al gauw de reden daarvan. Onze asaker en de gevangenen waren nu verschenen. De vluchteling reed recht op hen af, om zoveel mogelijk te kunnen zien. Om mij scheen hij zich niet te bekommeren.


    Ik was ervan overtuigd dat hij hen niet tot binnen schootsafstand zou naderen. Maar dan moest hij weer naar links om om het moeras te rijden. Hij had in die korte tijd al een behoorlijke voorsprong en hij verliet zich zo op de snelheid van zijn kameel, dat hij zelfs inhield om beter te kunnen kijken. En daar probeerde ik profijt van te trekken. Ik reed niet recht op hem af, maar ging dichter naar de majeh el Hoemma toe. Ik kon hem daardoor de weg wel niet afsnijden, maar wel de afstand tussen ons kleiner maken zodat ik misschien op hem zou kunnen schieten.


    Onze asaker zagen de ruiter. Ze zagen ook mij en vermoedden toen dat de ruiter een vijand was en ze begonnen luid te schreeuwen. Hij beantwoordde hun geschreeuw en keerde zich toen om naar mij. Hij zag dat ik hem probeerde voor te komen en dreef zijn dier weer aan. De dsjebel-gerfeh-merrie was een prachtdier. Het liep alsof het vleugels had. Ik kreeg geen kans om te schieten en sloeg mijn hedsjihn om hem tot de uiterste snelheid aan te vuren. Hij deed wat hij kon, maar ik kon Ibn Asl niet bijhouden en van inhalen was helemaal geen sprake.


    Hoe speet het mij dat ik mijn Rih niet had. Doch die stond bij de Haddedihn-Arabieren in Mesopotamie.(5)


    Tot mijn voldoening zag ik dat Ibn Asl nu in de richting van Ben Nil reed. Ik zwenkte nog verder af naar links, om Ibn Asl meer naar rechts te krijgen en hem naar het eind van de reeds genoemde moerasuitloper te dringen. Ik moest nu zijn aandacht zoveel mogelijk afleiden van wat voor hem was, want hij mocht Ben Nil niet te vroeg zien. Ik riep hem de vreselijkste scheldwoorden na en maakte zo’n lawaai, dat het ver over de steppe te horen was. Ibn Asl keerde zich een paar keer om en antwoordde met een schallend gelach. Al dit lawaai was tegelijk bedoeld om Ben Nil te waarschuwen dat wij eraan kwamen.


    We reden zo snel dat het leek of de bosjes waarachter Ben Nil zat, op ons toe kwamen vliegen. De slavenjager was er nog twaalfhonderd, nog duizend, achthonderd en toen nog zeshonderd meter vandaan. Hij vertrouwde het moeras toch zeker niet helemaal, want hij week nog wat meer uit naar links. Ibn Asl was er nog vierhonderd, driehonderd meter vandaan en zwenkte steeds verder af. Op die manier kwam hij zo ver uit de buurt van Ben Nil, dat mijn bondgenoot hem helemaal niet zou kunnen raken.


    Maar toen zag ik Ben Nil vanachter de laatste struiken te voorschijn komen en met het geweer in de hand recht op Ibn Asl af de steppe in rennen. Deze zag hem nu ook en aarzelde. Hij zwenkte opzij, maar zijn kameel had zo’n vaart dat ze nog een eind verder liep voor ze een zwenking kon maken. Maar nu bleef Ben Nil staan, legde aan en schoot. Ik zag de rook van zijn geweer, hoorde het schot en de witte merrie hield midden onder het lopen in, als had ze van voren een klap gekregen.


    Toen herstelde het dier zich en raasde, door zijn berijder met het geweer aangedreven, als uit een kanon geschoten, weg. Toen schoot Ben Nil hem een tweede schot achterna, maar zonder te raken. Ibn Asl joeg langs de uitloper van het moeras voorbij - hij was ons ontkomen. Een paar seconden later was ik bij Ben Nil en bleef bij hem staan. ‘Ik kon het niet helpen, effendi,’ zei hij bedroefd. ‘Ik heb de kameel getroffen. Hebt u het gezien? Zij bleef midden onder het lopen een ogenblik staan.’


    ‘Ik heb het gezien,’ zei ik, terwijl ik afstapte. ‘Je eerste schot was raak, maar het tweede niet.’


    ‘Maar de tweede keer had ik ook goed gemikt.’


    ‘Maar te laat afgedrukt.’


    ‘Dat kwam van de verwarring, effendi. Zou je niet schrikken als je zeker weet dat je raak hebt geschoten en het dier loopt ongedeerd verder? Ik weet dat ik haar heb geraakt.


    De kameel zal straks wel vallen. Ik heb precies op de borst gemikt.’


    ‘We zullen kijken of we bloed kunnen vinden.’


    We volgden het spoor een heel eind zonder een enkele rode druppel te vinden. De ruiter verdween intussen in zuidelijke richting uit het gezicht. Dat was niet zo gauw gegaan als de kameel gewond was geweest. ‘Misschien was het een schampschot dat alleen de huid heeft geraakt,’ zei ik.


    ‘Nee, effendi. Ik weet het zeker. Ik kan bij Allah, de profeet en alle kaliefen zweren dat ik hem in de borst heb geraakt. De afstand was immers vijftig, hoogstens zestig passen. Hoe zou dat nu een schampschot kunnen zijn?’


    ‘Door de opwinding misschien. Maar het lijkt mij ook onmogelijk. Van een schampschot had de kameel niet zo’n schok gekregen. Je moet hem wel goed hebben geraakt. Laten we eens zoeken. Misschien is de kogel wel ergens tegen afgeketst.’


    De plaats was gemakkelijk te vinden, omdat de kameel met de tenen de grond had omgewoeld. We zochten tussen het gras en werkelijk daar zag ik iets metaalachtigs glinsteren. Ik raapte het op; het was de platgedrukte kogel uit Ben Nils geweer.


    ‘Wat jammer,’ zei de jongeman bedroefd. ‘Hij moet tegen iets hards zijn platgedrukt.’


    ‘Zo is het,’ bevestigde ik. ‘Ik heb gezien dat de borstriemen van de kameel met grote platte knoppen waren versierd. De kogel is tegen een van die dingen afgestuit. Nu zie je hoe goed het was geweest als je dadelijk weer had geschoten.’


    ‘Vergeef me, effendi. Ik was werkelijk helemaal in de war, toen het dier niet viel.’


    ‘Over dat eerste schot behoef je je niet te ergeren, maar wel over het tweede dat je niet direct hebt afgevuurd.’ Zijn bedroefdheid verdween al gauw. Hij haalde zijn kameel uit de struiken waar hij het had verstopt; we stapten op en reden naar de regenbedding.

  


  
    


    


    11. Rechtvaardige vergelding


    We zagen al van verre dat er grote bedrijvigheid heerste in de nabijheid van de regenbedding. Alle gevangenen waren uit het keteldal gehaald en bij de nieuwe gevangenen gebracht. Alleen hun handen waren gebonden en ze zaten op de open steppe in het gras, omgeven door vele wachten. Vlak erbij zaten de asaker, daarnaast de reïs effendina met zijn officieren, en achter die groep graasden de kamelen. De asaker waren goed gemutst.


    Ze hadden gewonnen, zonder dat er ook maar een van hen was gewond en hun buit was zo groot, dat ze er wel veel geld voor zouden krijgen. Maar de gevangenen waren des te stiller.


    Ze wierpen duistere blikken vol haat op mij toen ik arriveerde en toen ik dicht bij hen afstapte, hoorde ik de oude Abd Asl tegen zijn buurman zeggen: ‘Die schurftige giaur, die stinkende zoon van een hond, is van alles de schuld. Moge Allah hem verscheuren en naar alle windstreken verstrooien.’


    Ik lette niet op hem. De reïs effendina stond op en kwam mij tegemoet. ‘Ik heb alles gehoord tijdens je afwezigheid, en zal de schuldigen streng bestraffen. Daar liggen ze.’ Hij wees ergens heen waar ik nog niet had gekeken. Daar lag de oude Ismail die ik het bevel had gegeven met Joessoef, de wacht, die zo mededeelzaam was geweest tegen Ibn Asl en hem had laten ontkomen. Ze waren allebei gebonden. Toen vervolgde hij:


    ‘Men heeft mij verteld dat Ben Nil en jij, Ibn Asl wilden achtervolgen.


    Was dat de ruiter die je nazat toen wij verschenen? Ik zag hem wel, maar zijn gezicht was niet te onderscheiden.’


    ‘Ja, dat was Ibn Asl.’


    Wij gingen bij zijn officieren zitten en ik vertelde hem hoe alles was gegaan. Toen ik klaar was, streek hij zich nadenkend door de baard. ‘Als wij hem hadden gekregen, was ons heel wat moeite gespaard gebleven. Ik zal niet rusten voor ik deze schurk in mijn macht heb. Ik zal hem geen kans geven om op adem te komen, maar hem opjagen tot hij in elkaar zakt. Deze man is alleen nog veel gevaar lijker dan al zijn mannen bij elkaar. Het zou een triomf, een geluk en een voldoening zijn geweest als we hem hadden gepakt. Maar ik wil niet klagen, maar voorlopig tevreden zijn met wat we hebben bereikt. Want tel die gevangenen maar eens. Honderdzestig slavenjagers. Is er ooit zo’n vangst gedaan, effendi?’


    ‘Zover ik weet niet.’


    ‘Nee, het is ook nog nooit eerder gebeurd. Ze kennen me nu en van nu af aan zal mijn naam al dat soort schurken met nieuwe vrees vervullen, en dat heb ik aan jouw energieke hulp te danken. Wil je me verder ook helpen en een wens van mij vervullen?’


    ‘Welke wens?’


    ‘Wanneer moet je naar je land terug?’


    ‘Wanneer ik wil.’


    ‘Blijf dan nog wat bij mij. Ik zal je iets vertellen en je een belofte doen; als je me helpt deze Ibn Asl te vangen, ben ik bereid je...'


    ‘Nee, niets beloven,’ zei ik hem in de rede vallend. ‘Ik mag jou als mijn vriend beschouwen en jij hebt bewezen dat ik jouw vriend ben. Maar vrienden worden niet betaald voor hun diensten. Ik heb de tijd. Ik zie niet in waarom ik je niet zou helpen. Ik ben dit spel met Ibn Asl begonnen en waarom zou ik het niet voortzetten tot ik heb gewonnen? Het slavenvraagstuk heeft ook op mij diepe indruk gemaakt. Waarom zou ik me er niet daadwerkelijk mee gaan bemoeien, nu me zo’n goede gelegenheid wordt geboden? En wat ik hier verder van plan was, kan ik ook op deze wijze het beste bereiken. Ik blijf dus bij je.’


    ‘Tot we die zoon van een hond hebben?’


    ‘Ja, tot hij onschadelijk is gemaakt.’


    ‘Ik dank je, effendi. Nu weet ik zeker dat wij hem te pakken zullen krijgen. Waar zouden we hem nu kunnen vinden? Waar zal hij na vandaag naar toe gaan?’


    Ik vertelde hem alles wat ik al met Ben Nil had besproken, en waarom ik verwachtte dat het zo zou gaan. Achmed luisterde aandachtig en zei toen ik klaar was: ‘Ik ben het volkomen met je eens. Ibn Asl zal eerst naar zijn schip gaan en dan naar Fasjoda om zijn vrienden op te zoeken. En wat kunnen wij nu doen?’


    ‘We moeten hem achterna.’


    ‘Natuurlijk. Maar ik moet helaas eerst naar Khartoem om de gevangenen af te leveren. Daarna moet ik mij voorzien van mondvoorraad en ammunitie voor een lange tocht, want het is mogelijk dat we Ibn Asl tot ver in het zuiden, tot in de moerasgebieden van de Nijlarmen moeten achtervolgen. Dat neemt vele dagen in beslag. En je moet niet vergeten dat ik zelfs bij gunstige wind minstens een week nodig zal hebben om de Nijl op te varen tot Fasjoda. Als we daar dan eindelijk aankomen, is Ibn Asl al verdwenen.’


    ‘Zou je in Khartoem geen stoomboot van de regering kunnen krijgen? Als dat jouw schip op sleeptouw neemt, ben je veel vlugger in Fasjoda.’


    ‘Als er daar zo’n kleine waboer (stoomboot) is, zal ik er zeker beslag op leggen. Maar zelfs dan zal Ibn Asl nog voor mijn aankomst die plaats hebben verlaten.’


    ‘Dan gaan wij hem eenvoudig achterna.’


    ‘Dat is niet zo eenvoudig als je denkt. Maar als er een van ons al eerder in Fasjoda zou zijn, kon hij vast spioneren en voorbereidingen treffen, zodat ik geen oponthoud zou hebben bij mijn aankomst en dan konden wij hem dadelijk achterna gaan.’


    ‘Daar heb ik ook al aan gedacht. Ik had zelfs al een plan, dat ik je wilde voorleggen. We zijn het in alle opzichten eens en ik zal dus vooruitreizen.’


    ‘Hamdoelillah. Dat is een pak van mijn hart. Een beter bewijs van je vriendschap zou je me moeilijk kunnen geven. Ik neem je voorstel dankbaar aan en zal je van al het nodige voorzien. Maar hoe wil je gaan?’


    ‘Ieder schip - behalve het jouwe dat sneller zeilt - doet er van hier uit, als het ’s nachts aanlegt, bij gunstige wind volle elf dagen over en anders nog langer. Een dergelijke tijdverspilling kunnen we ons niet veroorloven als we Ibn Asl willen pakken.’


    ‘Maar hij heeft toch evenveel tijd nodig?’


    ‘Denk je dat hij met de “Hagedis” zal gaan? Beslist niet. Hij is immers bang voor jouw “Valk”. Ik ben ervan overtuigd dat hij gaat rijden. En dat is het beste wat hij kan doen, omdat hij zo’n voortreffelijke kameel heeft.’


    ‘Dat geef ik toe. En jij wilt zeker ook over land gaan?’


    ‘Ja. Als ik tenminste een goede kameel kan krijgen.’


    ‘Die heb je wel, je hebt er zelfs twee die heel goed zijn. Of ben je daar niet tevreden mee?’


    ‘Jazeker. Het zijn uitstekende dieren. Ze hebben nu een geweldige afstand afgelegd en ze zijn nog even fris als toen ik ze kreeg. Ze hebben een goede behandeling gehad en bij de Beni-Fessarah kunnen uitrusten. Maar je hebt ze geleend. Moet je ze niet teruggeven?’


    ‘Dat kan ik zelf bepalen. Ze zijn in dienst van de onderkoning en dat is voldoende. Je kunt ze rustig houden.’


    ‘Goed. Dan weet ik zeker dat Ibn Asl niet een al te grote voorsprong op ons zal krijgen.’


    ‘Ga je alleen?’


    ‘Dat zou eigenlijk het beste zijn. Ik zou er maar hinder van hebben als er iemand meeging, en daarom denk ik dat ...


    Ik werd onderbroken, zoals ik wel had verwacht. Ben Nil had toestemming gekregen om bij ons te zitten en hij zei nu:


    ‘Niet iedereen is hinderlijk, effendi. Er is iemand die bereid is zijn leven voor u te geven en die u toch zal volgen ook als u hem niet meeneemt. U heeft twee kamelen die even snel zijn. Als ik op een daarvan rijd, wordt u niet gehinderd. En als u in gevaar niet veel aan mij mocht hebben, dan zult u toch voor de gewone dingen een goede dienaar hebben. Ik vraag u dus dringend me mee te nemen. Zou u dat uw Ben Nil kunnen weigeren?’


    ‘Ik zou je wel willen meenemen, maar wat moet er dan met je grootvader.’


    ‘Verhindert hij u, mij toestemming te geven?’


    ‘Ja. Wil je je dan weer van hem laten scheiden, nadat jullie zo gelukkig zijn geweest elkaar terug te vinden?’


    ‘Ben Nil behoeft maar voor korte tijd afscheid van hem te nemen,’ zei de reïs effendina nu. ‘Toen ik van het eiland Hassahnieh hierheen voer, heb ik gezien dat deze Aboe en Nil een heel bruikbare stuurman is. Ik heb hem alles vergeven en ben bereid hem in dienst te nemen. Dan gaat hij dus met mij naar Fasjoda en zal daar zijn kleinzoon weer ontmoeten.’


    Aboe en Nil en Selim, de opschepper, waren niet meegegaan naar de Dsjebel Arasj Kol, maar op het schip achtergebleven.


    Ben Nil was de reïs effendina na de laatste woorden het liefst om de hals gevallen. Hij overlaadde hem, met luidruchtige en oprechte dankwoorden en ik wilde niet voor zijn vriendelijkheid onderdoen en moest dus wel beloven hem mee te nemen. Dat was overigens al dadelijk mijn plan geweest. Ben Nil was ondanks zijn jeugd meer te vertrouwen dan de anderen en het is niet raadzaam in een vreemd land alleen zo’n lange tocht te ondernemen. Er werd dus besloten dat wij bij elkaar zouden blijven.


    Nadat dat was besproken, zei de reïs effendina: ‘Ik weet, dat je het liefste nu dadelijk zou vertrekken, maar je zult toch eerst met me mee naar het schip moeten. Ik wil je iets meegeven en je vindt er ook munitie en nieuwe mondvoorraad, terwijl je hier alleen maar bedorven resten kunt krijgen.'


    ‘Maar dan moesten we hier toch maar niet te lang blijven, emir.'


    ‘We zullen dadelijk vertrekken als het recht zijn loop heeft gehad.’


    ‘Wil je dat dan hier al doen? En wie wil je veroordelen?’


    'Ik huiverde toen ik er aan dacht dat hij bij Wadi el Berd die slavenhandelaar zo maar zonder aarzelen had laten doodschieten.


    ‘Eerst die twee asaker daar,' zei hij. ‘Die hebben alle twee de dood verdiend.’


    ‘De dood?’ vroeg ik, geschrokken van zijn strengheid. ‘Die kleine vergissingen zijn toch niet zulke zware misdaden, dat men ze met de dood bestraft.’


    ‘Hij is ongehoorzaam geweest door met de vijand te spreken en dat wordt met de dood bestraft, tenminste door mij.’


    ‘Maar Joessoef stond alleen maar op wacht, die is toch niet zo strafbaar?’


    ‘Even strafbaar als de plaatsvervangende bevelhebber, Ismail. Joessoef heeft zonder toestemming alles verteld. Door zijn domheid zijn zijn kameraden gedood en is Ibn Asl ontkomen. Vergeet niet wat het voor mensen zijn die ik onder mij heb. Je kunt alleen met strengheid over ze heersen.’


    ‘Maar ik heb het met goedheid best met ze klaargespeeld.’


    ‘Voor een korte tijd gaat dat ook wel. Maar ze zouden al gauw de baas worden. Mijn asaker kennen mij en die beide misdadigers weten precies wat ze te wachten staat.’


    ‘Dus werkelijk de doodstraf?’


    ‘Ja. Ik zal Ismail en Joessoef nu laten doodschieten.’ Misschien had hij gelijk, misschien ook niet. Maar ik kon een dergelijke strengheid niet rechtvaardigen. Ik had medelijden met die twee arme drommels en ik sprak net zolang met hem tot hij korzelig toegaf. ‘Goed, ik zal je het leven van die kerels schenken. Laat ze maar verdwijnen en me nooit meer onder de ogen komen.’


    ‘Wacht eens, emir, zo heb ik het niet bedoeld. Als je iets doet, moet je het ook goed doen. Als je ze niet straft en wegjaagt, heb je ze niet echt gratie verleend.’


    ‘Moet ik ze dan soms in dienst houden?’ stoof hij op.


    ‘Ja. Dat vraag ik je in het bijzonder.’


    ‘In het bijzonder? Dat je om hun leven hebt gevraagd, is dan zeker niet iets bijzonders?’ Ik stak lachend mijn hand uit.


    ‘Toe geef me de hand. Laat ze bij je blijven. Je bent toch geen onmens, al doe je wel alsof? Heus, gehoorzaamheid uit genegenheid is duizendmaal meer waard dan gehoorzaamheid uit angst en vrees. En dus, emir, wil je mijn wens vervullen?’


    ‘Dat zul je dadelijk zien en horen.’


    Reïs Achmed gaf bevel de beide mannen los te maken en ze bij hem te brengen. Toen ze voor ons stonden, kon je wel aan hun zielige gezichten zien dat ze de strengste straf verwachtten.


    ‘Ik wilde jullie laten doodschieten, jullie zonen van de ongehoorzaamheid,’ zei hij bars tegen hen. ‘Maar Kara Ben Nemsi Effendi heeft om genade gesmeekt voor jullie en toen ik zijn wens heb vervuld, verlangde hij zelfs dat ik jullie bij mij zou houden. Ik heb hem dat ook beloofd. Kniel voor hem neer in het stof, jullie zonen van honden, en dank hem. Want zijn barmhartige hand heeft jullie hart voor de poort van de dood gegrepen en teruggevoerd tot het leven.’


    De twee mohammedanen wierpen zich werkelijk voor mij neer en kusten de handen van mij, een christen. Toen zij weer bij hun kameraden zaten, zag ik hoe dankbaar die ruwe mannen naar mij keken. Ik blijf erbij dat naastenliefde, de christelijke liefde, de grootste macht is in de hemel en op de aarde, en dat er geen mens is wiens hart er niet vroeg of laat door kan worden geopend.


    ‘Eigenlijk ben ik blij dat ik je wens heb vervuld,' zei de reïs effendina, ‘want nu weet ik zeker dat je me naar eigen inzicht zult laten handelen. Maar toch zeg ik je nu al vast dat, hoe groot mijn dankbaarheid en vriendschap voor je ook mogen zijn, je mij toch niet kunt bewegen nog een dergelijke wens te vervullen. Ik verzoek je dus dringend me niet in moeilijkheden te brengen. Breng de fakir el foekara hier.’


    De man werd gebracht. Hij stond met gebonden handen tussen de twee asaker die hem bewaakten. Hij keek de ‘dienaar der gerechtigheid’ hooghartig aan. ‘Hoe heet je?’ vroeg de reïs minachtend.


    ‘Men noemt mij de fakir el foekara,’ antwoordde Mohammed Achmed.


    ‘Ik heb je gevraagd hoe je heet, niet hoe men je noemt; antwoord dus.’


    ‘De fakir el foekara,’ herhaalde de andere uit de hoogte.


    ‘Asis, maak zijn tong los.’ Men zal zich herinneren dat de gunsteling van de reïs effendina de nijlpaardezweep meesterlijk wist te hanteren. Hij zat bij de soldaten, maar toen zijn meester hem riep, sprong hij op, kwam naar ons toe, trok de zweep uit zijn gordel en liet die de fakir zo snel een keer of zes over de rug knallen, dat de man de slagen al had ontvangen voor hij zelfs maar een beweging had kunnen maken om ze af te weren.


    Maar toen keerde hij zich om naar Asis, spuwde hem in het gezicht, vertrok zijn donkere gezicht tot een woedende grijns en riep: ‘Zoon van een hond, jij waagt het mij te slaan, mij, de heiligste der heiligen, de fakir el foekara, voor wie miljoenen zullen nederknielen om...'


    ‘Asis,’ viel de ‘dienaar der gerechtigheid’ hem met donderende stem in de rede, de strafpredikatie onderbrekend. ‘De bastonnade.’


    Mohammed Achmed richtte zich nu tot hem.


    ‘Een dracht stokslagen op de voetzolen? Heeft Allah zich dan zo van je afgewend, dat je de goddeloosheid wilt begaan, zijn lieveling . .


    ‘Asis, stop hem een prop in de mond,’ onderbrak de reïs effendina hem opnieuw.


    De asaker die met mij bij de Beni-Fessarah waren geweest en zich al zo vaak aan deze man hadden geergerd, waren blij dat hij nu eindelijk zijn meester had gevonden. Ze kwamen dichterbij en zorgden wel dat het bevel zo snel mogelijk werd uitgevoerd.


    De fakir el foekara werd op de grond gegooid en ze stopten hem, toen hij zijn mond opende om te schreeuwen en te vloeken, een slip van zijn eigen kleed in zijn mond. Al zijn tegenstribbelen hielp hem niets. Hij werd door zoveel handen vastgehouden, dat hij zich tenslotte helemaal niet meer kon bewegen.


    Ze legden hem op zijn buik en enige mannen gingen op hem zitten. Weer anderen hielden zijn benen omhoog zodat zijn voetzolen horizontaal kwamen te liggen. ‘Hoeveel slagen, emir,’ vroeg Asis.


    ‘Twintig, op beide voetzolen,’ luidde het vonnis.


    De veertig slagen werden nauwgezet uitgeteld en toen de laatste was gevallen, waren de voeten van de man twee rode gezwollen, platte vleesklompen geworden. Ze namen hem nu de prop weer uit de mond en lieten hem los. Hij ging kreunend zitten en keek de strenge rechter met zijn bloeddoorlopen ogen als verdwaasd aan. ‘En nu nog een keer: hoe heet je?’ vroeg de reïs effendina.


    ‘Mohammed Achmed,’ zei hij moeilijk.


    ‘Als je dat direct had gezegd, waren die stokslagen je bespaard gebleven. Ik verlang gehoorzaamheid. Dat je je de fakir el foekara noemt, boezemt me niet het geringste respect in. Kara Ben Nemsi Effendi heeft je het leven gered toen hij die leeuw doodde. Maar jij hebt hem met ondank beloond. Je hebt mijn asaker aan Ibn Asl willen verraden. Eigenlijk moest ik je laten doden, maar ik veracht je en gun je niet de eer door mij te worden berecht. Sleep die kleinzoon van de ondankbaarheid naar het moeras en laat hem daar aan de rand liggen. Daar mag hij het ongedierte waar hij bij hoort, vertellen van de Mahdi, die hij wil worden, en stinkend water drinken tot zijn voeten hem weer toestaan over de steppe voort te wankelen.’


    Dit bevel werd letterlijk uitgevoerd. Twee mannen grepen de fakir el foekara beet en sleepten hem naar het moeras. Met welke gevoelens zal hij later, toen hij het werkelijk, zij het in beperkte mate, tot heerser der gelovigen had gebracht, aan dit op zijn minst weinig eervolle intermezzo hebben teruggedacht.


    Ik had er niet aan gedacht een goed woordje voor die fanaticus te doen. Ik vond dat hij zijn straf ruimschoots had verdiend. Daarmee was echter de rechtspraak nog niet afgelopen, want de reïs effendina beval nu de oude Abd Asl voor hem te brengen.


    Deze had mij toegewenst dat Allah mij mocht verscheuren en naar alle windstreken verstrooien. Ik dacht zo dat hij misschien nu wel graag anders tegen mij zou willen spreken, hoewel hij met vaste tred en een trots gezicht naar ons toe kwam stappen.


    Ik dacht aan de hoogte van Maabdeh, waar ik hem voor het eerst had gezien. Hoe vroom en eerbiedwaardig had hij me toen geleken. Maar hoe geheel anders ontpopte hij zich, toen ik hem beter leerde kennen. Hij had mij dadelijk de volgende dag al naar het leven gestaan en mij van toen af aan onafgebroken met een haast duivelse vijandschap achtervolgd. Men moet de ouderdom eren maar iemand die, hoewel hij al met een voet in het graf staat, met een duivels genoegen de zwaarste misdrijven begaat, is niet eerbiedwaardig, maar verachtelijk en dubbel strafbaar. Dat dacht en voelde misschien ook de rechter wel, want zijn ogen rustten vol afschuw op de oude man.


    ‘Jou heb ik lang gezocht, jij heilige fakir. Je bent me altijd ontsnapt, maar nu zal ik je vonnissen.’


    ‘Ik verlang een andere rechter,’ morde Abd Asl.


    ‘Er is niemand die je streng genoeg zou kunnen straffen. Of ik het nu ben of een ander, niemand kan je de straf geven die je hebt verdiend. Je schanddaden zijn ontelbaar. Je hebt duizenden mensen gedood of tot slaven gemaakt of hun familie tot armoe gebracht. Hoeveel dorpen heb je niet laten uitmoorden en uitbranden? En dat deed je met het gezicht van een heilige en je bad als een vroom man en gaf je uit voor een eerbiedwaardige maraboet. Maar je spel is ten einde en ik stuur je naar de hel, want daar hoor je thuis.’


    ‘Je hebt niet het recht me te doden,’ krijste de oude man.


    ‘Vele, vele mensen hadden dat recht en hebben het ook nu nog. Het was een grote zonde dat zij er geen gebruik van maakten, want ze gaven je daardoor de tijd om steeds weer nieuwe misdaden te plegen. Ik mag niet dezelfde zonde begaan. Ik heb de heilige plicht je te vernietigen, zodat je brein eindelijk zal ophouden steeds nieuwe schanddaden te bedenken. Je bent een monster, en je zult door monsters worden verslonden. Ik zal je in de majeh voor de krokodillen laten gooien.’


    ‘O Allah,’ riep de oude uit. ‘Dat mag u niet doen. Spaar mij, o reïs effendina.’


    ‘Sparen? Denk eens even na, Kara Ben Nemsi spaarde je en Ben Nil schonk je het leven. Daarvoor heb je steeds opnieuw het hunne bedreigd. Je bent een duivel en het is je aard weldaden met misdaden te vergelden. Ik blijf bij mijn uitspraak: je wordt voor de krokodillen gegooid.’ Het vonnis was met de grootste ernst uitgesproken en toch keek Abd Asl de reïs effendina onderzoekend aan, alsof hij dacht dat hij het misschien toch anders bedoelde. Toen hij echter aan het koude onbewogen gezicht van de rechter zag dat zijn besluit vast stond, jammerde hij: ‘Dat is niet mogelijk! Dat is onmenselijk!’


    ‘Zwijg. Je krijgt slechts wat je toekomt. Wanneer heb jij ooit menselijk gehandeld? Wee hem, die wee veroorzaakt! Dat is mijn leus, en daarom zul je sterven. En ook je zoon zal daaraan te gronde gaan. Bindt hem ook de voeten samen en gooi hem dan in het moeras. Zijn vriend, de grote fakir el foekara mag er getuige van zijn als de krokodillen hem verslinden.


    ‘Genade, genade. Nog een woord!’ brulde de oude, toen ze hem wilden grijpen. .


    ‘Wat?’ vroeg de strenge ‘dienaar der gerechtigheid’ terwijl hij met zijn hand een teken gaf nog even te wachten. Abd Asl wendde zich in zijn wanhoop tot mij. ‘Effendi, u bent een christen. U kunt niet dulden dat men mij zo’n verschrikkelijke dood laat sterven. Smeek hem mij vrij te laten. Laat hij mij gratie geven. Ik weet dat de emir naar u zal luisteren.’


    ‘Je hebt het niet verdiend,’ zei ik medelijdend, omdat ik ervan overtuigd was dat reïs Achmed niet naar mij zou willen luisteren.


    ‘Moet ik dat dan verdiend hebben? Is uw leer dan geen leer van liefde, genade en barmhartigheid? Dat heeft u mij zelf verteld en uitgelegd toen we in Assioet waren.’


    'Ja en nadat ik het je had uitgelegd, lokte je me onder de grond, waar ik ellendig had moeten omkomen.’


    ‘Denk daar niet aan, maar denk nu alleen maar aan het gebod van uw geloof, zodat uw Isa (Jezus), als hij eens als rechter komt, ook u genadig zal zijn.’


    ‘Zwijg!’ zei de reïs effendina, die zeker dacht dat ik me nog zou laten verleiden een goed woordje voor hem te doen, gebiedend.


    ‘Kara Ben Nemsi kan niets voor je doen, want ik zou niet naar hem luisteren. Bind hem!’ Abd Asl verzette zich met zijn geboeide handen en met beide voeten tegen de uitvoering van het bevel en hij brulde als een wild dier. Men kan zich indenken dat dit optreden beslist niet mijn goedkeuring wegdroeg.


    De oude man had de dood verdiend en hij moest zijn straf ondergaan, maar het was niet nodig hem voor de krokodillen te gooien. Dat wilde ik tenminste voorkomen.


    Er schoot me iets te binnen. Ik dacht aan de gids in de grot van Maabdeh, die ik had beloofd dat ik naar zijn vermiste broer zou zoeken. Wat ik sindsdien had gehoord, deed me vermoeden dat Abd Asl meer wist van het lot van de vermiste. Daarom vroeg ik hen te wachten. ‘Laat hem nog even los. Ik wil met hem praten.’ Ze gehoorzaamden en de oude man riep me toe: ‘lk dank u, effendi, voor uw hulp in de grootste nood. Hebt u besloten mij te helpen?’


    ‘Misschien. Maar beantwoord eerst een paar vragen.’


    ‘Vraag maar, effendi. Als ik u kan antwoorden, doe ik dat.’


    ‘Ken je Ben Wasak, de gids van de grot bij Maabdeh?’


    ‘Ja. U heeft toch gezien dat ik met hem sprak.’


    ‘Heb je ook zijn broer, Hafid Sichar gekend?’


    ‘Ja,’ zei hij.


    ‘Weet je ook waar hij is?’ Abd Asl keek me onderzoekend aan en vroeg toen: ‘Waarom wilt u dat weten?’


    ‘Ik zoek Hafid, want ik wil hem bij zijn broer terugbrengen.’


    ‘Ja, ik kan u wel vertellen waar hij is en ik zal het zeggen, als de gevangenen en ik worden vrijgelaten.’


    ‘Schurk die je bent,’ riep de reïs effendina. ‘Je moet wel gek zijn om zo’n voorwaarde te durven stellen.’


    'Maar ik heb het gedaan en ik blijf erbij!’


    'Vertel me eens, effendi, wat is er met die Hafid Sichar.’ Deze vraag was tot mij gericht.


    ‘Hafid Sichar is naar Khartoem gereisd om een groot bedrag aan geld in ontvangst te nemen van de koopman Barjad el Amin,’ zei ik. ‘Hij heeft dat geld ook werkelijk gekregen, maar is sindsdien verdwenen. Ibn Asl werkte in die tijd in de zaak van de koopman. Hij was arm, maar werd na de verdwijning van Hafid Sichar plotseling rijk en begon met de slavenjacht.’


    ‘Dan heeft hij Hafid Sichar vermoord en hem het geld afgenomen.


    ‘Nee, Hafid Sichar is niet vermoord,’ riep de oude. ‘Als u ons vrijlaat, zal ik zeggen waar hij is.’


    ‘Dat kan ik niet doen. Maar ik zal je uit vriendschap voor Kara Ben Nemsi Effendi, een voorstel doen. Jij zegt ons waar de vermiste is, dan zal ik je niet voor de krokodillen laten gooien, maar laten doodschieten.’ De oude lachte gemeen en zei:


    ‘Hoe genadig bent u toch, emir. Denkt u soms dat de dood door de kogel geen dood is? Leven wil ik, leven. En als dat niet kan, vertel ik jullie ook mijn geheim niet. Om mijn doodsstrijd met een paar seconden te verkorten, verlangen jullie de bevrijding van die Hafid Sichar, die mijn zoon eigenlijk had moeten ombrengen? Die prijs is me te hoog, veel te hoog;’


    ‘Goed, breng Abd Asl dan nu maar weg.’ Ze bonden nu ook de benen van de oude man vast en droegen hem weg. Hij hield zich erg rustig en ook wij waren stil. Niemand in het kamp sprak een woord, tot we van de kant van het moeras allerlei kreten hoorden, toen een jammerend gekerm en eindelijk een schreeuw die me door merg en been ging. Het was afgelopen met de oude. Toen de mannen die hem weggebracht hadden, terugkwamen, zei een van hen: ‘Hij deed alsof hij dapper en onbevreesd was. Maar toen hij die afschuwelijke dieren zag, begon hij te jammeren. Die duivels van het moeras hebben hem dadelijk verscheurd.’ Ik rilde van afgrijzen, maar toch leek het mij dat ook deze straf niet te streng was geweest. En de reïs effendina zei zelfs: ‘Jammer, dat het zo vlug is gegaan. Die onmens had een veel langere doodsstrijd verdiend. Maar we moeten helaas weg. Je zult wel kwaad op me zijn, effendi, omdat ik niet op zijn verzoek ben ingegaan.’


    ‘Nee, dat kon ik je niet kwalijk nemen want wat hij vroeg, was werkelijk waanzinnig. Hij en al zijn mannen vrij! En hij zou mij toch maar hebben voorgelogen. Maar ik weet nu toch tenminste iets. Tot nu toe had ik geen enkele aanwijzing over de vermiste, maar nu de oude zich liet ontvallen: “die Hafid Sichar, die mijn zoon had moeten doden”, weet ik wie me meer kan vertellen, want het is nu zeker dat Ibn Asl hem heeft beroofd. Ken je die koopman Barjad el Amin uit Khartoem?’


    ‘Ja. Ik ben vaak bij hem geweest.’


    ‘Is hij eerlijk?’


    ‘Hij is de eerlijkheid zelf.’


    ‘Dat zou heel mooi zijn. De gids van Maabdeh zei ook dat hij een eerlijk man was, maar toen hij mij over hem vertelde, waren er toch een paar dingen die om opheldering vroegen. Als hij een huichelaar is, zal ik hem wel ontmaskeren als ik in Khartoem kom, maar helaas zal dat nu wel niet zo gauw gebeuren. Wanneer gaan we hier weg?’


    ‘Wat mij betreft dadelijk.’


    ‘Ben je voor vandaag klaar met je rechtspraak?


    ‘Ja. Het ging eigenlijk alleen om die oude, want die wilde ik in elk geval onschadelijk maken. En dat moest hier gebeuren, en ik had er de macht toe om het te doen. In Khartoem heb ik geen tijd om me met het lot van die mannen bezig te houden. Ik moet hen daar aan het gerecht overleveren en het is best mogelijk, dat men Abd Asl dan tegen een redelijk bedrag zou vrijlaten.’


    ‘Je zou toch denken datje in een dergelijk geval een rechter niet zou kunnen omkopen.’


    ‘Ja, dat zou je zeker denken en ik zou me ook voor geen miljoen de eerlijkheid van mijn uitspraak laten afkopen. Maar ik heb gehoord dat er een christelijk land bestaat, waar de godin der gerechtigheid als een blinde vrouw wordt voorgesteld ...’


    ‘Dat was in een heidens land, in Griekenland.’


    ‘Christelijk, of heidens of mohammedaans, het is overal hetzelfde. Heb je wel eens van de moedir van Fasjoda gehoord?’


    ‘Ja. Hij heet Ali Effendi el Koerdi en is in brede kringen bekend om de gruwelijke wijze waarop hij de militaire opstand in Kassala heeft onderdrukt.’


    ‘Daar heeft hij te veel het recht laten spreken, maar later des te minder. Onder hem was in Fasjoda de slavenhandel streng verboden, maar je merkte er niet veel van. De slavenjagers gingen openlijk zijn huis in en uit. Ze betaalden hem in het geheim een bepaald bedrag voor iedere slaaf en werden dan door de wet beschermd. Ik kende ze allemaal, maar kon ze niet arresteren. Toen ik een keer kwam om de strop om de hals van een van die schurken aan te trekken, werd die door de moedir doorgesneden. Als de hoogste machtspersoon van een provincie zo doet, wat kun je dan van de lagere en laagste ambtenaren verwachten? Fasjoda was zelfs het uitgangspunt van de slavenrooftochten geworden. De slavenjagers verzamelden zich daar om zich voor te bereiden en als ik er een woord over zei, lachte de moedir mij uit. Dat kon ik niet langer dulden. Ik ging rechtstreeks naar de onderkoning, vertelde hem alles en legde hem de bewijzen voor en het resultaat is kort geleden bekend geworden. Ali Effendi el Koerdi is afgezet en er is een nieuwe moedir aangesteld.’


    ‘En zou die rechtvaardiger zijn dan de vorige?’


    ‘Ja. Daar ben ik van overtuigd, want ik ken hem. Hij heeft zijn betrekking aan mij te danken, want hij is door mij voorgedragen en ik ben buitengewoon blij dat de onderkoning naar mij heeft geluisterd. De nieuwe moedir heet ook Ali Effendi en wordt door zijn tegenwoordige onderdanen Aboe Hamsah Miah, vader der vijfhonderd, genoemd.’


    ‘Hoe is hij aan die naam gekomen?’


    ‘Door een zeer loffelijke gewoonte, waardoor hij veel respect heeft verworven. Hij leent zich namelijk niet tot omkoperij of soortgelijke zwakheden en als hij recht spreekt, laat hij iedereen die hij voor schuldig houdt vijfhonderd stokslagen geven.


    Daar hij de gewoonte heeft die zonder onderscheid aan arm en rijk, eenvoudige en voorname lieden te laten uitdelen, heeft men een heilig ontzag voor hem en ik geloof, dat hij wel in staat is om ook in Fasjoda binnen korte tijd orde te scheppen. Hij is een vriend van mij en ik heb je eigenlijk alleen gevraagd mee naar het schip te gaan, omdat ik je een aanbevelingsbrief voor hem wil meegeven, zodat je ook als ik nog niet in Fasjoda ben de nodige steun zult krijgen.’


    ‘Die brief wil ik natuurlijk graag hebben, want het zal waarschijnlijk dingen die anders misschien niet mogelijk zouden zijn veel gemakkelijker of mogelijk maken.'


    We hadden zacht gesproken en nogal ernstig gekeken en de gevangenen schenen daardoor te denken dat de rechtspraak nog niet was afgelopen, en wij de bestraffing van de rest bespraken.


    De twee officieren van de slavenjager zouden in dat geval het eerst aan de beurt zijn geweest. Ze schenen daar erg bezorgd over te zijn, want de eerste luitenant stuurde een van de wachten naar ons toe om te vragen of hij mocht spreken, omdat hij ons een zeer belangrijke mededeling had te doen.


    Het werd hem toegestaan. En toen twee asaker hem bij ons hadden gebracht en de reïs effendina vroeg wat hij te vertellen had, begon hij: ‘U heeft de straf aan Abd Asl laten voltrekken, emir. Bent u van plan ons nu ook te straffen?’


    'Verwacht je misschien dat ik jullie zal laten lopen?’


    ‘Nee. Daar kennen wij u te goed voor. Wij zijn in uw handen en verwachten niet dat u ons ongestraft zal laten gaan. Wij smeken u met ons te doen wat u wilt, behalve ons voor de krokodillen te gooien. Hoe kan de aartsengel Dsjibrail (Gabriel) op de dag der wederopstanding ons gebeente vinden, als we door die monsters zijn vermorzeld en opgevreten?’


    ‘Schurk! Nu je in doodsangst zit, beroep je je op beloften van de koran. Maar heb je bij je misdaden ook aan de geboden van het geloof gedacht?’


    ‘Emir, het vangen van slaven was al eeuwen toegestaan. Wat heeft het geloof ermee te maken dat deze toestemming door de mensen is opgeheven.’


    ‘En wat heeft de islam met jullie gebeente te maken? Als ze in de maag van de krokodil verrotten, behoeven ze later niet in de hel te branden. Je zou me dankbaar moeten zijn, als ik jullie dadelijk Abd Asl achterna stuurde.’


    ‘Doe dat niet, om Allahs wil! Ik zal u bewijzen dat ik niet zo slecht ben als u denkt, en een dergelijke dood niet verdien.’


    ' Zo? Ik zou wel eens willen weten hoe jij, de aanvoerder van deze dolle honden, mij een dergelijk bewijs denkt te kunnen geven.’


    Sta me toe, het u te zeggen. Ik heb gehoord dat Kara Ben Nemsi Effendi naar een man vroeg die verdwenen is. Als ik u inlichtingen geef over Hafid Sichar, zult u me dan de krokodillen besparen?’


    'Nee, want je zult wel de een of andere leugen verzinnen om je te redden.’


    ‘Nee, emir. Allah weet dat ik de waarheid zal spreken. Neem mij met u mee en houd mij gevangen tot u zich hebt kunnen overtuigen. Als u merkt dat ik u heb voorgelogen, mag u mij door de krokodillen laten opvreten of een nog verschrikkelijker dood voor mij bedenken.’


    ‘Ik kan je nu nog niets beloven. We zullen je woorden onderzoeken. Als ze waar blijken te zijn, ben ik misschien bereid je de krokodillen te besparen. Weet je waar Hafid Sichar is?’


    ‘Ja, maar niet in welk land of dorp.’


    ‘Wat? Je weet waar hij is, maar niet in welk land of dorp? Dat is onzin.’


    ‘Het is werkelijk waar, emir.’


    ‘Hebben Ibn Asl of zijn vader er met je over gesproken? Hebben ze je hun geheim verteld?’


    ‘Nee. Zo vertrouwelijk gingen die twee niet met ons om. Maar ik heb ze een keer over die Hafid Sichar horen praten, toen ze niet wisten dat ik in de buurt was.’


    ‘Wat zeiden ze?’


    ‘Ik kan me de woorden niet meer precies herinneren, maar ik heb het wel zo ongeveer onthouden. Ibn Asl was vroeger arm en is door Hafid Sichar rijk geworden. Hij heeft hem een groot bedrag aan geld afgenomen en dat met een ander gedeeld.’


    ‘Wie is die andere?’


    'Dat weet ik niet. Dat kon ik er niet uit opmaken. Ze noemden geen naam of beroep. Ibn Asl had Hafid Sichar willen doden om geen bewijs van de diefstal achter te laten, maar die andere vond het niet goed. Met het geroofde geld hebben ze een ghasoeah, (een slavenjacht) ondernomen en om Hafid Sichar uit de weg te hebben, sleepten ze hem mee en hebben hem ver in het zuiden aan het hoofd van een wilde stam verkocht.’


    ‘Van welke stam?’


    'Dat weet ik ook niet, emir. Ik heb u nu van alles verteld wat ik wist en ik hoop dat u nu barmhartig zult zijn.’


    'Vraag dat maar aan Kara Ben Nemsi Effendi. Misschien wil hij een goed woordje voor je doen.’


    De gevangene deed wat hem was gezegd en smeekte mij voor hem te pleiten. Ik moest zijn doodsangst zien uit te buiten en zei dus aarzelend: 'Of ik wat voor je kan doen, hangt geheel af van je eerlijkheid. Heb je de naam Barjad el Amin wel eens gehoord?’


    ‘Ja. Dat is een koopman uit Khartoem. U hebt Abd Asl al naar hem gevraagd.’


    ‘Doet Ibn Asl nog zaken met hem?’


    ‘Nee. Daar weet ik tenminste niets van. ’


    ‘Dan is die zaak dus afgedaan. En verder: heeft Ibn Asl op het ogenblik veel geld bij zich?’


    ‘Ja. Bijna zijn gehele vermogen. Hij wilde de grootste slavenjacht gaan maken die er ooit is geweest. Maar waarheen is zelfs voor mij een geheim gebleven. Hij deed erg geheimzinnig over deze tocht. Het doel zou ik pas in Fasjoda horen.’


    ‘Zouden jullie daar lang blijven?’


    ‘Tot onze uitrusting klaar was.’


    ‘Ik heb gemerkt dat jullie schip, de “Hagedis”, leeg was. Wilde men in Fasjoda de nodige ruilwaren inladen?’


    ‘Ja, en de andere schepen ook.’


    ‘Wat? zouden er meer schepen worden uitgerust?’


    ‘Ja, maar hoeveel hebben ze me ook nog niet gezegd.’


    ‘Ibn Asl moet in Fasjoda wel zeer vertrouwde zakenvrienden hebben. Ken je ze?’


    ‘Hij is zelfs tegen zijn directe ondergeschikten voorzichtig en zwijgzaam. Hij heeft me nooit ingelicht over zijn vriendschappen en relaties. Daarom is er in Fasjoda slechts een enkele man van wie ik met zekerheid kan zeggen dat hij met Ibn Asl omgaat. Hij heet Ibn Moelei en is majoor van de arnauten, die in Fasjoda gelegerd zijn.’


    ‘Dat is voldoende. Nog een vraag: waar hebben jullie het schip gelaten, toen jullie hierheen vertrokken?’


    ‘Het ligt in de rechter zijtak van de Nijl, bij het eiland Mohabileh. Er zijn tien man op achtergebleven om het te bewaken.’


    ‘Mooi. Ik zie aan je gezicht dat je me de waarheid hebt verteld en ik ben tevreden over je.’


    ‘Ik dank u, effendi. Wilt u nu zo genadig zijn een goed woordje voor me te doen bij de emir?’


    ‘Omdat je ons niet hebt voorgelogen,’ zei de reïs effendina, voor ik kon antwoorden, ‘beloof ik je hierbij dat je veilig bent voor de krokodillen, maar meer kan ik niet doen. Wee hem, die wee veroorzaakt. Ik kan je onmogelijk ongestraft laten.’


    De eerste luitenant ging voor het ogenblik gerustgesteld terug naar zijn plaats en nu werden er voorbereidingen getroffen voor het vertrek. Mijn vragen hadden succes gehad, maar het was zo weinig, dat ik dacht dat het wel buitengewoon moeilijk, zo niet onmogelijk zou zijn de broer van de gids van Maabdeh te vinden. Er was slechts een persoon van wie ik de verblijfplaats van die ongelukkige man te weten kon komen, namelijk van Ibn Asl zelf. En als het mij zou lukken de slavenjager te pakken, was het nog zeer twijfelachtig of ik hem zou kunnen dwingen mij de gewenste inlichtingen te geven. Ik moest me dus maar verlaten op mijn goede gesternte.


    De ‘Valk’, het schip van de reïs effendina, lag op dezelfde hoogte als het moeras, aan de linker oever van de Nijl. Een voetganger had ongeveer drie uur nodig om er te komen. Dat was niet te veel voor de gevangenen. Ze zouden onder het dek worden gebracht. Daar het schip de kamelen niet kon vervoeren moesten ze over de landweg naar Khartoem worden gebracht, dat kon door twaalf asaker worden gedaan.


    Het was bijna middag toen we vertrokken. De reïs effendina had zich aan de kop van de groep geplaatst en ik steeg opzettelijk het allerlaatst in het zadel. Dat deed ik om de fakir el foekara.


    Hij lag hulpeloos bij het moeras, ten prooi aan ontelbare steekvliegen, honger en dorst en ik had medelijden met hem, hoewel hij het niet verdiende. Ik had wel een waterzak, maar die wilde ik er niet voor opofferen en daarom had ik heimelijk een andere die nog halfvol was, genomen en aan het zadel gehangen.


    Toen de laatsten van de groep al een eindje op weg waren, vertrok ik ook, maar ik ging niet achter hen aan; ik ging naar de majeh toe. Ik wist niet waar de fakir el foekara lag en waar men Abd Asl in het moeras had gegooid, maar er voerde een duidelijk spoor naar toe. Ze hadden de fakir namelijk niet gedragen, maar over het gras gesleept.


    Ik zag hem naast een lelijke osjerstruik vlak bij de oever liggen.


    Het moeras was hier met stinkend groen bedekt waarin reusachtige krokodillen lagen te luieren. Dat waren de doodgravers van de oude Abd Asl.


    Toen de fakir me hoorde aankomen, keerde hij het hoofd naar mij toe en staarde mij met zijn bloeddoorlopen ogen aan.


    Over zijn donkere gezicht trok een bijna dierlijke grijns. Hij bracht met moeite een paar woorden uit, waarschijnlijk scheldwoorden, maar ik verstond ze niet. Zijn handen waren nog gebonden en op zijn gesprongen voeten wemelde het van de muggen die zijn pijn nog groter maakten. Ik stapte af en sneed het touw door, zodat hij nu de handen vrij had. Toen legde ik de waterzak bij hem neer en ook de mondvoorraad die ik nog in mijn zadeltas had. Het was genoeg voor een paar dagen. Hij keek mij aan zonder een woord te zeggen. ‘Hier heb je wat, zodat je niet zult omkomen,’ zei ik. ‘Meer kan ik niet voor je doen.’ Mohammed antwoordde mij slechts met een giftig gesis. ‘Heb je nog een wens?’ Hij zweeg. ‘Niet? Vaarwel dan. Twee uur hier vandaan, recht naar het oosten, ligt de Nijl. Die zul je wel kunnen bereiken voor je mondvoorraad op is.’


    Ik stapte weer op. Toen mijn kameel ging lopen, klonk achter mij zijn dank. ‘Allah verdoeme je. De wraak zal verschrikkelijk zijn.’


    Ik had de groep weer gauw ingehaald en ging voorop bij de reïs effendina rijden. We hoefden niet bij de karavaan te blijven, want er dreigde nergens gevaar. We reden dus vooruit om tijd te winnen en eerder bij het schip te zijn. We gingen dadelijk naar de kajuit, waar Achmed de reeds genoemde aanbevelingsbrief schreef. Toen drukte hij mij een buidel in de hand. ‘Je zult in Fasjoda uitgaven voor me moeten doen. Je kunt over dit geld beschikken alsof het je eigendom was. Ik wil er niets van terughebben.’


    Toen de troep aankwam, bemoeide ik me met niets anders dan met de voorbereidingen voor de op handen zijnde tocht. We werden rijkelijk van al het nodige voorzien en namen kort na het middaggebed afscheid, omdat we die dag nog een flink stuk wilden afleggen.


    De reïs effendina nam mijn leeuwehuid mee naar Khartoem, waar hij geprepareerd zou worden zodat ik hem later kon afhalen.


    We gingen niet langs de Nijl, omdat we de bochten wilden vermijden, maar zochten het open vlakke land omdat we daar veel vlugger konden vooruitkomen. Om wat we misschien zouden beleven, maakten we ons geen zorgen.

  


  
    


    


    12. Een gevaarlijke rol


    Twee mensen geheel alleen in de wijde woestijn. De zon brandt zo verzengend, dat je je als verschroeid voelt, en je moet de kap van de haik geheel over het gezicht trekken om niet verblind te raken. Er is niets te praten. Je bent immers al lang uitgepraat.


    Bovendien ligt de tong je te zwaar in de droge mond, zodat je toch maar liever zou zwijgen, ook als je stof tot praten had.


    Overal om je heen niets dan zand. De kamelen lopen gelijkmatig als machines. Ze hebben niet het karakter van het edele ros dat vreugd en leed met zijn ruiter deelt. Een man kan een zijn met zijn paard, maar niet met zijn kameel, zelfs al zou het de edelste hedsjihn zijn. Dat blijkt reeds uit de manier waarop hij op een paard of op een kameel zit.


    De reiziger omvat het lichaam van zijn ros met de benen, hij is er een mee en maakt zo de sage van de centaur waar. Deze houding brengt de ledematen, de spieren en zenuwen van de man in innig contact met die van het paard. Het paard voelt wat de ruiter wil nog voor hij het hem laat weten. Het gaat van hem houden, het overlegt met hem, het draaft met hem en hij gaat, in vol bewustzijn van het gevaar, met hem de dood in.


    Dat is met een kameel geheel anders. De ruiter zit op de hoge bult in het zadel, en raakt het dier alleen aan als hij zijn voeten gekruist over zijn nek legt. Er is niet het minste ‘contact’, uiterlijk noch innerlijk. Hij troont hoog boven hem en is even ver van hem verwijderd wat de innerlijke verstandhouding betreft.


    Is het dier goedig, dan gehoorzaamt het de ruiter als een slaaf, zonder een spoor van, ik zou haast zeggen, persoonlijkheid te tonen. Maar als het boosaardig is en koppig, zoals de meeste zijn, dan leidt dat tot een voortdurende strijd die zijn berijder vermoeien en tenslotte zelfs met tegenzin vervullen moet. Werkelijke liefde voor zijn meester zal men bij een kameel maar zelden zien.


    Dat maakt een eenzame rit door de woestijn nog eenzamer. Je voelt een levend wezen onder je, maar je hebt geen contact met hem. Het paard geeft door hinniken, snuiven of door het bewegen van oren of staart, door zijn manier van lopen, zijn gevoelens weer en spreekt als het ware met de ruiter en is vertrouwd met hem. De kameel schrijdt gelijkmatig voort. Hij draagt zijn meester dagen en wekenlang, maar leert hem toch niet kennen.


    Zo wordt een dergelijke rit door de woestijn een ware straf en je bent blij met de kleinste onderbreking, die de voorzienigheid je zendt.


    Onze beide hedsjihns waren van het goedige soort. Als we erop zaten, gingen ze lopen en bleven maar doorlopen, steeds met dezelfde snelheid, zonder een keer te weigeren of stil te blijven staan, en zonder het minste spoor van een eigen wil te tonen.


    Dat was ontzettend vervelend. Je verloor tenslotte ook zelf je wil. Je sliep eigenlijk en er was niets anders over dan het vage bewustzijn, in een eindeloze rechte lijn door het zand te worden gedragen.


    Ik werd door een scherpe kreet gewekt uit die toestand van geestelijke verdoving, waarin ik verzonken was. Ook Ben Nil werd erdoor opgeschrikt en keek naar de lucht waar de kreet vandaan kwam. ‘Sjahin,’ zei hij, met de hand voor zich wijzend en ging toen weer in elkaar zitten. Ja, het was de kreet van een valk. Hij cirkelde hoog boven ons. Ben Nil scheen de verschijning van de vogel niet te interesseren, maar ik vond dadelijk mijn geestkracht terug: ‘Oppassen. Er komt iemand.’


    Ben Nil ging weer rechtop zitten en keek om zich heen. Maar hij zag niemand en zei: ‘Heeft de zon mij van het gezicht beroofd. Ik zie niemand, effendi.’


    ‘Ik ook niet, maar we zullen wel gauw iemand ontmoeten. Een valk valt alleen levende prooi aan en vreet nooit aas. Als hij zich hier in de woestijn bevindt die geen levend wezen herbergt, moet hij een karavaan zijn gevolgd.’


    ‘Of hij is op weg ergens heen en verdwaald.'


    ‘Een valk hier verdwalen? Nee, laten we maar opletten wat die vogel gaat doen.’


    We hielden de vogel in het oog. Hij vloog nog steeds boven ons om ons te bekijken. Toen hoorden we weer een kreet. Uit het westen kwam nog een valk aangevlogen en voegde zich bij de eerste. Zij cirkelden samen een paar keer boven ons rond en vlogen toen in de richting waaruit zij waren gekomen. ‘Dat waren vast een mannetje en een vrouwtje,’ zei Ben Nil.


    ‘Ja,’ zei ik, terwijl ik mijn kameel inhield en mijn verrekijker pakte om de vogels na te kijken. ‘Hou jij je kameel ook maar in. Het is altijd goed te weten wat er gaat gebeuren.’


    ‘Hier weet je pas wat als je het ziet.’


    ‘Ik heb al wat gezien; namelijk de valken. Ze zijn in westelijke richting gegaan. Ik zie ze duidelijk, nu gaan ze daar weer cirkelen.’


    Toen ik de vogels een paar minuten had gadegeslagen, zei ik:


    ‘Ze cirkelen nog steeds rond, maar gaan ondertussen in zuidelijke richting. Daaruit maak ik op, dat daarginds een karavaan gaat. Deze trekt naar het zuiden en wel zo langzaam dat ik haast zou denken dat er voetgangers bij zijn.’


    ‘Hoe weet u dat ze zich zo langzaam voortbewegen?’


    ‘De valken zweven boven de karavaan. De vogels en de mensen hebben dezelfde snelheid.’


    ‘Etfendi, u weet werkelijk uit gedachten dingen te voorschijn te toveren. Denkt u dat we die mensen zullen ontmoeten?’


    ‘Ja. Als we hen tenminste niet uit de weg gaan. Ze zijn zo ver van ons vandaan, dat een voetganger een uur nodig zou hebben om die weg af te leggen.'


    ‘Allah. Hoe weet u dat zo precies? Dat hebben die valken u toch niet verteld?’


    ‘Wie dan? Men weet hoe snel een valk vliegt en ik weet ook hoe lang die twee nodig hadden om van ons weer daarginds te komen. Uit die beide getallen kun je gemakkelijk de afstand berekenen.’


    ‘Zouden we die karavaan kunnen bekijken, zonder dat zij ons kunnen zien?’


    ‘Door de verrekijker wel. We zullen er naar toe rijden. Over een kwartier zullen we hen wel kunnen zien.’


    Onze geestelijke vermoeidheid was verdwenen. De kreet van de valken had ons gewekt. We zwenkten af naar het zuidwesten en ik hield ondertussen de vogels scherp in het oog om de afstand te kunnen schatten, en de karavaan niet zo dicht bij te laten komen dat ze ons met het blote oog zouden kunnen zien. De grond was vlak en we konden ons nergens verschuilen. Het karakter van de woestijn zou pas tegen de avond veranderen wanneer we de Nid en Nil, een lange hier en daar brede chor (regenbedding), die om deze tijd van het jaar veel water bevatte, hoopten te bereiken. Ik had van deze Nid en Nil horen zeggen dat er zelfs in het droge jaargetijde water in was en dat deze doordat hij eigenlijk nooit opdroogde een woonplaats van nijlpaarden was. Ik had vroeger niet gedacht dat die dieren zo ver naar het noorden konden voorkomen.


    Na ongeveer een kwartier zag ik de valken zo duidelijk met de verrekijker, dat het me maar beter leek in te houden en de kijker op de woestijn te richten. Ik probeerde het eerst met het blote oog, maar zag niets. Maar door de verrekijker - ja, daar reden en liepen een lange rij van dieren en mensen. Toen ik genoeg had gezien, gaf ik de kijker aan Ben Nil. Hij moest lang zoeken voor hij de karavaan vond. Hij keek eens goed en zei eindelijk:


    ‘Effendi, u heeft gelijk. Het is een karavaan. Dat had ik nooit ontdekt al waren er nog zoveel valken gekomen. Het zijn twintig ruiters en vijfenveertig voetgangers. Wat voor een karavaan zou dat zijn? Wie gaat er nu te voet door de woestijn? Het zal toch geen slavenkaravaan zijn?’


    ‘Dat kan ik me haast niet voorstellen. Waar zouden ze hier slaven vandaan halen? Een slavenkaravaan die van het noorden naar het zuiden trekt? Dat was inderdaad merkwaardig. Ze gaan gewoonlijk in tegenovergestelde richting: de slavenjagers halen de mensen uit het zuiden en brengen ze naar het noorden.'


    ‘Welk land ligt daar in die omgeving, waar die mensen vandaan schijnen te komen?’


    ‘Het land van de Takalehs. Maar wacht eens, nu ik die naam noem, schiet het me te binnen dat de Takalehs, hoewel ze mohammedanen zijn, de schandelijke gewoonte hebben hun kinderen te verkopen.’


    ‘Allah. Wat een zonde en schande. Wie versjachert er nu zijn zoon of dochter voor geld. Die Takalehs zijn vast en zeker negers!’


    ‘Ze zijn niet helemaal zwart en je moet ze niet voor primitieve en domme mensen houden. Toen Egypte de Soedan veroverde, hebben de Takalehs het langste weerstand geboden. Het zijn dappere krijgers en ze zijn beroemd geworden door hun strijd tegen de Egyptenaren. Het land van de Takalehs is bekend om de rijke kopermijnen en door de gastvrijheid van de bewoners tegenover vreemden. Maar je moet je niet laten verleiden hen door die gastvrijheid een al te grote menslievendheid toe te denken. Ze worden geregeerd door een mek, een koning, die het recht heeft alle onderdanen die hem niet gehoorzamen of om een andere reden uit de gunst zijn geraakt, als slaven te verkopen.


    Ook krijgsgevangenen kunnen worden verkocht als ze tenminste niet, zoals het oude gebruik voorschrijft, allemaal afgemaakt worden.’


    'Dan is het wel mogelijk dat de karavaan uit dergelijke verkochte mensen bestaat. Denkt u dat we iets van ze hebben te vrezen als we ze ontmoeten?’


    ‘Dat denk ik niet. Wij hebben geen reden elkaar uit te dagen.’


    ‘Gaan we erheen?’


    ‘Nee. We hoeven ze niet te vermijden, maar er is ook geen reden ze op te zoeken. We moeten nog voor de avond een chor bereiken en daar ons kamp opslaan. Als we ze daar ontmoeten, is er niets aan te doen. Maar we gaan er niet opzettelijk heen.’


    We zwenkten weer af naar het zuiden. De eentonigheid van de rit was nu gelukkig verbroken en de vraag of we de karavaan nog zouden ontmoeten, maakte het onmogelijk dat we weer in die toestand van geestelijke afstomping zouden terugvallen.


    De middag ging voorbij en tegen de avond merkten we dat we het doel van die dag naderden. De horizon, die in het zuiden tot nu toe met de hemel was vervloeid, stak er nu als een donkere streep tegen af en daar er in die omgeving geen bergen waren, moest het wel een bos zijn.


    Op de plaats waar we het bos bereikten, was het maar smal, omdat de regenbedding hier zo’n diepe kloof vormde dat het water de hoge oevers haast niet kon bereiken en vruchtbaar maken. Het ging hier zo steil omhoog en weer omlaag dat we er onmogelijk met onze kamelen overheen konden en dus moesten we net zo lang rechtsaf langs de oever rijden tot we een geschikte plaats vonden om erover te gaan.


    Deze chor was een regenbedding die in de charif (regentijd) vast vol water stond. Nu was de plaats waar we bij de bedding waren aangekomen, al helemaal droog. Maar na een kwartier werden de oevers lager en daar had zich een soort meer gevormd, waarvan het water zo helder was dat het geen moeras kon worden genoemd. Het was zo breed dat je de overkant niet kon zien. Langs de oever aan onze kant stonden hoge bomen.


    Het meer maakte even verder een bocht naar links en ging dan in een smalle zijtak met stilstaand water over, die het met een nog groter meer verbond. Het water in die zijtak kon niet diep zijn, want er staken talrijke dichtbebladerde bomen uit omhoog.


    Waarschijnlijk droogde het nog voor het warme jaargetijde helemaal op. Hier kon je er gemakkelijk overheen komen en daarom besloot ik op die plaats ons kamp op te slaan.


    We stegen af, lieten de kamelen van het vrij zuivere water drinken en bonden ze toen vast aan de struiken, die aan de oever onder bomen stonden. Zo konden ze van de sappige twijgen vreten. Toen we later droge takken zochten voor een vuur om ons tegen de muggen te beschermen, zagen we de karavaan die we eerder hadden gezien, aankomen. De mannen die voorop reden, van wie er een een echte Goliath was, hielden in en bekeken ons van ver. Toen kwam de reus naar ons toe, nam ons met een scherpe, onvriendelijke blik op, reed toen naar de struiken toe om erin te kijken en vroeg, zonder eerst te groeten: ‘Wat doen jullie hier aan de Machade ed Dill?’


    De naam betekent doorwaadbare plaats der schaduw. We hadden dus werkelijk een plaats gevonden waar je over de regenbedding kon komen. Als iemand in de Orient bij de ontmoeting niet groet, is dat altijd een slecht teken en deze man maakte geen betrouwbare indruk. Daarom antwoordde ik kortaf: ‘We rusten hier, zoals u ziet.’


    ‘Blijven jullie vannacht hier?’


    ‘Dat hangt ervan af of het ons hier bevalt en of we niet worden gestoord.’


    ‘Zijn jullie alleen?’


    ‘Dat hoeft u niet te vragen, gebruik uw ogen maar.’


    ‘Men schijnt u niet geleerd te hebben wat beleefdheid is.’


    ‘Toch weet ik het wel, maar ik ben alleen beleefd als men het ook tegen mij is. U hebt ons niet gegroet.’


    'Ik ken u niet. Wie bent u?’


    'Ik wil eerst uw naam en beroep weten.’


    ‘Ik ben hoger geplaatst dan u en daarom moet u mij eigenlijk eerst antwoord geven. Weet, dat ik Sjedid ben, de dapperste krijger van de koning van de Takalehs.


    ‘En ik ben de moedir van Dsjaraboeb. Misschien kent u die plaats wel.’ Die naam kwam me zo maar onwillekeurig over de lippen. De plaats is bekend, daar de beroemste mohammedaanse orde van de nieuwere tijd daar was gesticht. Ik gaf mezelf deze rang om in druk op de Takaleh te maken. Wie en wat ik was, kon ik hem om voor de hand liggende redenen niet zeggen. In een dergelijk geval is een onwaarheid niet zo’n misdaad, omdat je als je de waarheid zou spreken niet alleen een zelfmoordenaar van jezelf zou maken, maar ook nog het ieven van anderen op het spel zou zetten.


    'Ik heb nog nooit van die plaats gehoord,’ zei Sjedid geringschattend. ‘Uw moediriyeh zal wel erg door de mieren zijn aangeknaagd.’


    'Allah vergeve u uw onwetendheid. Hebt u dan nog nooit van Sidi Senoessi gehoord?’


    ‘Allah doorbore u. Hoe kunt u een vrome gelovige beledigen met zo’n vraag. Alles wat op aarde leeft, weet dat Sidi Senoessi de grote profeet was die het woord van de islam predikte. Kent u de plaatsen Siwah en Farafrah?’


    ‘Zeker.’


    ‘Ze stralen als sterren boven alle plaatsen van de aarde, want daar zijn de hogescholen waarin de leerlingen en jongeren van Sidi Senoessi worden gevormd.’


    ‘En dat weet u allemaal en toch kent u Dsjaraboeb niet, dat nog veel stralender is? In Dsjaraboeb had Sidi Senoessi zijn verblijfplaats. In Siwa en Farafrah bevinden zich alleen zijn scholen, maar die plaatsen behoren alle drie tot mijn moedirieh. Van deze plaatsen gaat het zuiverste licht van de islam uit, waarvoor de schaduwen van elke valse leer moeten wijken. Mijn huis en dat van Sihi Senoessi hebben samen een toren. Wij woonden, tot Allah hem tot zich riep, onder een dak en dronken uit dezelfde waterzak. En zeg me nu eens wie hoger geplaatst is, u of ik? Wee hem, die weigert mij te groeten. Het zal hem vergaan als de lasteraar, waarover de honderdvierde soera van de koran zegt: “Hij wordt neergeworpen in de hoetame, de hel. Maar el hoetame is het door Allah ontstoken vuur, dat op de goddelozen zal neerdalen”. Poch maar verder, o Sjedid, jij die slechts de dienaar van een mens bent.’


    Hij liet zijn kameel neerknielen, steeg af en maakte een diepe buiging. ‘Laat de zon van uw vergeving over mij opgaan, o moedir. Hoe kon ik weten dat u de vriend en metgezel van de heilige Senoessi bent geweest? Uw orde zal de gehele wereld omvatten en voor uw macht zullen alle mensen, de levende en die nog leven zullen, zich buigen. Hoe mag ik uw jonge metgezel noemen?’


    ‘Het getal van zijn jaren is maar gering, maar de voortreffelijke eigenschappen van zijn geest hebben hem reeds beroemd gemaakt. Hij wordt op de hogeschool van Farafrah gevormd en is met mij uitgetrokken om de glans van onze orde ook in dit land te laten schijnen. Hij is een charib, een mohammedaanse prediker. Noem hem zo.’


    Dat was iets voor Selim, de opschepper, geweest. Hij had beslist dadelijk een klinkende rede gehouden die vol van eigenlof zou zijn geweest. Maar Ben Nil zei waardig: ‘U hebt u tegen ons misdragen, omdat u ons niet kent. We vergeven het u.’


    Dat hij, als mohammedaan, de onwaarheden waaraan ik mij had schuldig gemaakt, bekrachtigde, bewees mij hoezeer hij op mij gesteld was. De Takaleh was zichtbaar in verwarring gebracht.


    Ik kon zien dat hij graag in onze nabijheid zijn kamp wilde opslaan, maar dat hij dacht dat dat niet in overeenstemming was met het respect dat hij ons verschuldigd meende te zijn. Hij keek om naar zijn karavaan die ondertussen was blijven staan. ‘We wilden tot morgen op deze plaats blijven rusten. Maar we zullen nu wel een andere plaats moeten zoeken, omdat wij het niet zouden wagen ons kamp in de nabijheid van zulke heilige mannen op te slaan.’


    ‘Voor Allah zijn alle mensen gelijk. Ik sta jullie toe hier bij ons plaats te nemen,’ zei ik.


    ‘Ik dank u, o moedir, en ik geef u de verzekering dat mijn mensen zeer aandachtig naar uw gesprekken zullen luisteren.’


    ‘Denk niet, dat we nu zullen prediken. Alles op zijn tijd en op de juiste plaats. Het woord mag slechts dan van de lippen vloeien, als de geest vaardig over ons wordt.’ Ik dacht er niet aan ook nog als mohammedaanse apostel te gaan optreden. Ik had alleen maar indruk op hem willen maken en dat was me gelukt, dat merkte ik aan het veranderde gedrag van de Takaleh. Overigens had ik toch, ondanks zijn diepe eerbied, een soort afkeer van hem en had hem het liefst een eind van ons vandaan gewenst.


    Zijn trekken waren regelmatig en zijn stem was krachtig en welluidend. Maar dat hij mij toch niet aantrok, was niet om een uiterlijke, maar om een innerlijke reden, die ik zelf niet kon verklaren.


    Sjedid wenkte zijn mannen om nader te komen. We hadden ons niet vergist. Er waren precies zoveel personen als wij vanuit de verte hadden geteld. Maar wij konden nu, wat door de verrekijker niet mogelijk was geweest, ook het geslacht onderscheiden; de helft van de voetgangers waren vrouwen of meisjes.


    We zagen nu ook pas dat ze allemaal met de gebonden handen aan een lang koord waren bevestigd; het waren gevangenen.


    Ze werden door ruiters voortgedreven. Sjedid riep ze een paar woorden toe, waarop men ons met grote nederigheid begroette.


    Toen de ruiters waren afgestegen, verzorgden ze eerst hun dieren en brachten toen de gevangenen aan het koord naar het water, zodat zij ook konden drinken. Toen moesten zij, zonder dat ze werden losgemaakt, vlak bij ons gaan liggen. Je kon aan de manier waarop ze gehoorzaamden zien, dat zij zich in hun lot hadden geschikt.


    Het viel me op dat de gevangenen en hun begeleiders hetzelfde uiterlijk hadden. Ze schenen tot een volk en een stam te behoren.


    Hun huidskleur was niet zwart, maar zwartbruin, hun baard dun en hun haar niet gekroesd, maar sluik. De aanvoerder gaf vijf van zijn mannen de speciale opdracht op de gevangenen te letten en zei tegen de anderen: ‘Open je ogen, en zie deze twee mannen, wier gebeden de hemel voor je kunnen openen.


    Hier zit de beroemde moedir van Dsjaraboeb, die een hoofd van de Senoessi is en met Sidi Senoessi in een huis heeft gewoond, en naast hem zien jullie een vrome jongeling, die ondanks zijn jeugd de gave heeft gekregen de zuivere leer van de koran te verkondigen. Buigt voor hen en hindert hen niet met onbezonnen woorden.’


    Deze laatste vermaning kon ook een andere betekenis hebben, namelijk: ‘Wees zo verstandig en voorzichtig om niet door onbedachtzaamheid te verraden dat wij slechte mensen zijn!’


    Ze kruisten de armen over de borst en bogen bijna tot op de grond. Daarna gingen zij zo dicht bij ons zitten, dat zij ons wel niet hinderden, maar alles wat wij zeiden, konden horen. Zij haalden hun mondvoorraad uit hun zakken om een hapje te gaan eten, maar de gevangenen kregen niets. Daarom vroeg ik Sjedid: ‘Denkt u niet dat die anderen ook honger hebben?’


    ‘Wat heb ik ermee te maken of ze honger hebben?’ antwoordde hij. ‘Ze krijgen een keer per dag eten en drinken. Nu kunnen ze slapen. Ze zijn reqiq en ze hebben vandaag al meer gekregen dan ze konden verwachten, want ze mochten hier drinken.’


    ‘Water uit het meer, terwijl u uit de zakken hebt gedronken.’


    ‘Voor reqiq is water water. Ik kan het niet helpen als het ze niet smaakt.’


    ‘Het zijn dus slaven. Waar hebt u ze gekocht?'


    ‘Gekocht? O moedir, wat zijn de heiligen, die aues van de hemel weten, op aarde toch onervaren. Een Takaleh koopt nooit reqiq, hij neemt ze.’


    ‘Zijn deze slaven dan van uw stam?’


    ‘Zeker.’


    ‘Wat hebben ze gedaan, dat men reqiq van ze heeft gemaakt?’


    ‘Gedaan? Eigenlijk niets. De mek heeft geld nodig en daarom verkoopt hij ze.’


    ‘Kan hij al zijn onderdanen verkopen?’


    ‘Ja, alle mensen die hem ongehoorzaam zijn of hem om andere reden niet meer behagen. ledere vader kan zijn kinderen, iedere man zijn vrouw verkopen, en iedere machtige heer de mensen over wie hij te gebieden heeft.’


    ‘Wat zou u zeggen als de mek u ook verkocht?’


    ‘Dan zou ik mij moeten schikken.’ Hij voegde er echter zo zacht dat alleen ik het hoorde, aan toe: ‘Maar ik zou het niet dulden, ik zou hem vermoorden.'


    De Takaleh hield mij voor een heilige maar dat weerhield hem niet, mij dit toe te vertrouwen. Hij had dus minder achting voor een hoofd van de Senoessi dan hij eerst had voorgegeven of er was hem helemaal niets heilig. Het bleek al dadelijk, dat het laatste het geval was.


    ‘Heeft u zelf ook al reqiq verkocht?' vroeg ik hem.


    ‘Al dikwijls. Ook hier zijn een vrouw en twee dochters van mij bij.’


    ‘En waarom verkoopt u ze?’


    ‘Omdat ik een andere vrouw heb genomen en omdat het beter is dat je geld voor je dochters krijgt, dan dat je ze onderhouden moet.’


    Sjedid zei dat volkomen ongevoelig en op een toon alsof hij hiermee niet alleen zijn eigen mening, maar ook die van alle mensen had uitgesproken.


    ‘Zijn ze gewillig meegegaan?’ vroeg ik.


    ‘Wat kunnen ze ertegen doen? Ze hebben gesmeekt en geweend, maar wat betekenen de tranen van een vrouw? Een vrouw heeft geen ziel en kan dus ook niet in de hemel komen.'


    ‘Waar brengt u die slaven heen?’


    ‘Naar Fasjoda naar ... naar een man die regelmatig reqiq van me neemt.’


    Hij had mij eerst een duidelijker antwoord willen geven, maar had het niet uitgesproken. Hij vertrouwde mij dus toch niet helemaal.


    ‘Bent u wel eens in Fasjoda geweest?’ vroeg ik verder.


    ‘Ik ga er om de zes maanden heen om reqiq te verkopen. En waarheen zal deze reis u voeren, moedir?’


    ‘Eerst naar Makhadat el Kelb, waar ik over de Witte Nijl trek, om het volk van Dar el Foengi te bezoeken en voor hen le prediken.’


    ‘Gaat u ook naar Fasjoda?'


    ‘Nu niet, misschien later.'


    Nu raakte de zon schijnbaar de kim en dus was het tijd voor het moghreb. Ze knielden allemaal neer, ook de aan elkaar gebonden gevangenen, en alle ogen vestigden zich op mij. De hoogst geplaatste moet namelijk altijd het gebed uitspreken en de anderen vallen alleen op bepaalde plaatsen in. Ik had al dikwijls samen met mohammedanen gebeden, maar altijd zacht en niet tot Allah en de profeet. Maar het was mij onmogelijk al die mensen die verschillende buigingen voor te doen en de fatiha, de voorgeschreven verzen van de koran, de groet aan Mohammed en de aartsengel, voor te bidden, omdat ik daarmee een zonde zou hebben begaan. Ben Nil hielp me uit de verlegenheid. ‘Moedir, u heeft altijd de drie dagelijkse gebeden uitgesproken en de beide avondgebeden aan mij overgelaten. Staat u mij toe, het ook heden zo te doen?’


    ‘Ja, bid jij maar voor, o chatib, gunsteling van de profeet,' antwoordde ik. ‘Jouw woorden gaan dezelfde weg als de mijne en zullen het doel van elk gebed bereiken, alsof ze van mijn eigen lippen waren gekomen.’


    Toen het moghreb was uitgesproken, gingen Ben Nil en ik eten. De Takalehs wendden het gezicht af om mij niet te zien eten, zoals de beleefdheid dat tegenover een voorname of vrome man voorschrijft. Ik bleef daarna zwijgen, en Sjedid waagde het niet te spreken. Ook de anderen waren stil, want zij dachten dat mijn jonge ‘prediker’ en ik in vrome gedachten waren verzonken waarbij ze ons niet mochten storen.


    De maan kwam op en wierp de schaduw van. de boomtoppen over ons. Rechts van mij lag de dorre, genadeloze woestijn en links op het water glansden, als nietige elfjes, de bloemen van die rusteloze plant die niet in de bodem wortelt en daardoor voortdurend van plaats verandert. Ze komt vooral veel voor in het Tsaadmeer en de inwoners van Bornoe en Baghirmi zingen er een lieflijk roeilied over, dat duidelijk bewijst dat ook die volkeren een dichterlijke inslag hebben. Het lied luidt vrij vertaald:


    De fanna drijft zonder vast thuis


    op de bewogen stroom


    als op het grote, grote meer


    de schaduw van de talha rust


    Hij spreidde de netten uit


    in heldere maneschijn


    zong door de stilte van de


    nacht en droomde zich alleen


    Daar ruist het uit het water op


    zo geestesbleek en schoon


    hij hield de kano in zijn loop


    en werd niet meer gezien


    Nu drijft de fanna zonder thuis


    op de bewogen stroom


    als op het grote, grote meer


    de schaduw van de talha rust.


    In plaats van diep in de islam te zijn verzonken, dacht ik toen ik naar de lichte bloesem van de ‘fanna zonder thuis’ keek aan dit lied en aan de plaats, waar ’s nachts leeuwen, olifanten, neushoorns en nijlpaarden elkander vreedzaam aan de oever ontmoeten. Vreedzaam, alleen uit angst voor de geweldige tegenstander te moeten zwichten. Toen verbrak een van de Takalehs de stilte, hij wees naar de woestijn en zei: ‘Een ruiter.


    Wie kan dat zijn?’


    Er kwam werkelijk iemand aan en hij reed rechtstreeks op de ‘doorwaadbare plaats der schaduw' af. Hij moest daar dus wel goed bekend zijn. Zijn lichte boernoes glansde in de maneschijn.


    Hij moest ons vuur hebben gezien en dat hij toch zonder aarzelen nader kwam, gaf veel te denken. Toen hij bij ons was, hield hij zijn kameel in en groette: ‘Allah geve u honderdduizend zulke nachten. Sta mij toe bij u te rusten.’ Omdat Ben Nil en ik zwegen, antwoordde Sjedid, de aanvoerder van de Takalehs: ‘Stijg af en neem plaats. U bent welkom.’


    De man sprong uit het zadel, bracht zijn kameel naar het water, kwam naar het vuur en ging tussen Sjedid en Ben Nil zitten.


    De gevangenen lagen niet zo dicht bij het vuur en meer in de schaduw en hij had ze dus niet zo goed kunnen onderscheiden.


    Maar nu zag hij dat ze aan een touw zaten. Zijn gezicht kreeg dadelijk een tevreden uitdrukking en hij zei opgelucht: ‘Allah heeft me op de juiste tijd naar de “doorwaadbare plaats der schaduw” gevoerd, want ik geloof dat deze gevangenen tot het volk van de Takalehs behoren. Heb ik dat goed geraden?’


    ‘Ja,’ zei de aanvoerder.


    ‘Dan moet zich ook Sjedid, de hoogste dienaar van de koning, hier bevinden. Wie van u is het?’


    ‘Dat ben ik zelf. Maar wie bent u dat u mijn naam kent?'


    ‘Ik ben Amr, een Ben Baggara en ik woon aan de misjra Om Osjrin. Ik ben een vriend van een man die u ook kent, van Ibn Asl.’


    ‘Heeft uw vriendschap met hem iets met uw rit van heden te maken?’


    ‘Ja, want hij heeft mij als zijn bode naar u toegezonden.’


    ‘Stuurt Ibn Asl u hierheen? Niet naar mijn woonplaats, maar hierheen, terwijl het zo twijfelachtig is of en wanneer ik er te vinden ben? Daar zal wel een bijzondere reden voor zijn.'


    ‘Dat is er ook. Hij twijfelde er trouwens geen ogenblik aan dat ik u hier zou vinden. Hij zei dat u twee keer per jaar uw land verliet om naar Fasjoda te gaan en dat u deze reizen op vastgestelde tijden ondernam.’


    ‘Dat is waar.'


    ‘Mijn vriend weet op welke dag u vertrekt en aankomt en kan zo vrij gemakkelijk uitrekenen waar u op een bepaalde dag bent. Hij zei dat ik u beslist morgen of overmorgen bij de doorwaadbare plaats zou vinden.’


    ‘Ibn Asl heeft zich een dag vergist, want ik ben deze keer een dag eerder vertrokken. Welke boodschap moest u mij brengen.’


    ‘Het is een waarschuwing. U moet tijdens de reis niet te dicht bij de Nijl komen en de reqiq deze keer niet dadelijk naar Fasjoda brengen, maar de mensen daar ergens in de buurt verstoppen, en dan naar Ibn Moelei, de sangak van de arnauten, gaan en hem zeggen waar hij ze kan vinden.’


    ‘Waarom al die omhaal?’


    ‘Omdat er een vreemde effendi in deze omgeving rondzwerft om de slavenhandelaars te vangen en aan de reïs effendina uit te leveren.’


    ‘Allah vernietige deze zoon van een hond,’ knarste Sjedid.


    ‘Die Kara Ben Nemsi is bovendien een christen.’


    ‘Dan moge Allah hem in alle eeuwigheid in de verschrikkelijkste hoek van de hel opsluiten. Wat heeft die christenhond met de slavenhandelaren te maken.’


    'Ik moest u zeggen, dat hij zich nu hoogstwaarschijnlijk met de reïs effendina op de Nijl bevindt om naar Fasjoda te varen.


    Daar die mensen vaak aan land gaan, konden ze u, als u te dicht bij de rivier komt, gemakkelijk ontdekken en grijpen. Daarom stuurt Ibn Asl mij om u te waarschuwen.’


    ‘Dat was niet nodig geweest. Wat heb ik met de wetten van de onderkoning te maken. Ik dien mijn koning. Het is bij onze wet toegestaan mensen te verkopen. Niemand kan mij dus iets doen. Bovendien hebben wij een machtige beschermer in Ali Effendi el Koerdi, de moedir van Fasjoda, die de reïs effendina reeds menige vangst voor de neus heeft weggekaapt. We hebben dus niets te vrezen. Ik ga geen andere weg dan die ik altijd ga, en zeker niet voor een vervloekte christenhond. Het zal mij zelfs een genoegen zijn hem te ontmoeten. Ik zal hem tussen mijn vuisten vermorzelen.’ Sjedid wreef zijn geweldige handen over elkaar en de uitdrukking van zijn anders niet onaardige gezicht, veranderde geheel. Men kan zich indenken hoe gespannen ik naar dit gesprek luisterde. Ik was blij toen ik merkte dat Sjedid en de bode niet schenen te weten dat de moedir, Ali Effendi el Koerdi, was afgezet. En ik was ook blij te horen dat de eerste luitenant van Ibn Asl de waarheid had verteld toen hij zei dat de sangak van de arnauten onbetrouwbaar was.


    Ik wist nu met zekerheid wie ik moest hebben. Uit de woorden van Sjedid sprak een groot zelfvertrouwen. Daar kon ik alleen maar voordeel van hebben, want hoe zekerder hij zich voelde, hoe meer dat mijn plan in de hand zou werken. Maar ik had toen nog geen idee wat ik verder nog allemaal te horen zou krijgen. Amr ergerde zich aan dat zelfvertrouwen en zei waarschuwend:


    ‘Voelt u zich maar niet al te zeker. Denkt u dat Ibn Asl mij zou hebben gestuurd als hij er niet zeker van was geweest dat het nodig was? Die christen moet nog veel gevaarlijker zijn de de reïs effendina zelf.’


    Sjedid stond op en rekte zijn lange lichaam. ‘Och, schei uit, bekijk mij maar eens goed. Zie ik er uit alsof ik bang voor iemand zou moeten zijn en dan nog wel voor een christenhond? Daar sla ik er een stuk of zes tegelijk van neer.’


    ‘Ja u bent sterk, dat heeft Ibn Asl me verteld. Maar hij zei dat die christen ook erg sterk is, misschien zelfs nog wel sterker dan u.’


    ‘Sterker dan ik? Hoe durft Ibn Asl me zo te beledigen. Ik ben nog nooit door iemand verslagen.’


    ’Hij heeft u niet willen beledigen, want hij bedoelde niet de lichaamskracht, maar ook het overwicht dat een listig man over zijn tegenstander bezit. Die gjaoer moet namelijk geweldig slim zijn. Hij kan alles, zelfs het meest geheime, raden en iemand die een val voor hem had opgezet, is er altijd zelf in gelopen. Ibn Asl heeft me daar het een en ander van verteld. Hij had niet veel tijd, maar wat hij mij over die christen heeft gezegd, moest u wel aansporen tot grote voorzichtigheid.’


    ‘Vertel dan maar op. Ik wil wel eens graag met mijn eigen oren horen, waarom een gelovige moslim bang zou zijn voor een ongelovige zoon van een hond.’


    Sjedid ging weer zitten en de bode vertelde hem onze avonturen.


    Hoewel het erg in het kort gebeurde, zei de Takaleh tenslotte:


    ‘Die Kara Ben Nemsi Effendi schijnt werkelijk uiterst gevaarlijk te zijn. Men moet dus erg voor hem oppassen. Maar hij kent mij niet en weet niets van me af en dus hoef ik ook niet bang voor hem te zijn.’


    ‘Weet u zeker dat hij niets van u weet? Hij heeft de mannen van Ibn Asl gevangen genomen. Als het hem nu eens is gelukt een van die mannen aan het praten te krijgen.’


    ‘Dat is zo.’


    ‘En zelfs als hij niets van u wist, zou hij u toch aanhouden als hij u tegenkwam met reqiq.’


    ‘Ik zou hem verslaan.’


    ‘Misschien wel als hij u tenminste openlijk zou aanvallen. Maar u heeft gehoord, hoe voorzichtig en sluw hij is. Ontwijk hem maar zoveel u kunt. Blijf uit zijn buurt.’


    ‘Goed, dat zal ik doen, maar niet omdat ik bang voor hem ben, maar omdat Ibn Asl het wil. Waar is hij nu?’


    ‘Ibn Asl kwam gistermiddag op zijn kameelmerrie naar de misjra Om Omsjrin. Ik ben toen dadelijk vertrokken. Hij zal dus vanavond al wel ver voorbij Makhadat el Kelb zijn.’


    ‘Gaat hij naar Fasjoda?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar zijn mannen zijn gevangen genomen, waar moet hij nieuwe mannen voor de slavenvangst vandaan halen?’


    ‘Ibn Asl wil Sjilloeks en Noewers in dienst nemen, en misschien ook Dinka’s, net zoals het uitkomt. Maar dat zal gauw moeten gebeuren want de reïs effendina zit achter hem aan. Ibn Asl zal zich in Fasjoda verschuilen omdat hij op u wil wachten.


    En nu schiet me ineens te binnen dat hij mij heeft opgedragen vooral goed op een van die slaven te letten, de man naar wie hij zes maanden geleden bij uw laatste reis heeft gevraagd.’


    ‘Zo. Hafid Sichar dus. Die ligt daar. Vooraan aan het touw.’


    ‘Ibn Asl wil hem beslist terug hebben. U moet hem streng laten bewaken.’


    ‘Ik zal goed op Hafid Sichar passen en heel voorzichtig zijn.


    Maar Ibn Asl heeft de hoofdzaak vergeten, wat er het meest op aankomt, heeft hij mij niet laten weten. Stel, dat ik Kara Ben Nemsi zou ontmoeten? Ik ken hem niet en kan dus gemakkelijk, zo niet van zijn kracht, toch het slachtoffer worden van een list. Ibn Asl heeft hem gezien en zelfs met hem gesproken. Hoe kon hij vergeten u een beschrijving van die zoon van een hond mee te geven?’


    ‘Allah! Wat ben ik voor een bode!’ riep Amr, terwijl hij zich met de hand tegen het voorhoofd sloeg. ‘Dat heeft hij niet vergeten, maar ik. Hij heeft me nog wel een zeer nauwkeurige beschrijving gegeven en noemde ook nog een zekere Ben Nil.’


    O wee! Ik greep onwillekeurig naar mijn revolver, want het gesprek begon nu zeer onplezierig voor ons te worden. Want als die man ons signalement goed had onthouden, was alles verraden. Ben Nil dacht er net zo over en wierp een bezorgde onderzoekende blik op mij.


    ‘Ben Nil?’ vroeg Sjedid. ‘Wie is dat?’


    ‘Een jongeman die, ofschoon hij een moslim is, altijd bij die gjaoer is. Allah verscheure hem. Ze zijn altijd samen en daarom heeft Ibn Asl ze me allebei beschreven.’


    ‘Nou vertel dan maar.’


    ‘Die Ben Nil is ongeveer twintig jaar oud, hij heeft geen baard en een slanke gestalte, maar hij is behoorlijk sterk. Hij heeft donkere ogen en ronde wangen. De kleding die hij het laatst droeg, bestond uit ...’


    Amr hield in en nam Ben Nil verbaasd op. ‘Het lijkt wel een wonder. De beschrijving die ik van die afvallige moslim heb gekregen, past precies op de jongeling die naast me zit.’


    ‘U zult u wel vergissen.’


    ‘Maar ik zeg u, dat het precies klopt.’


    ‘Dat kan wel zijn, want u hebt die Ben Nil niet gezien. Donkere haren en ogen, een slanke gestalte en ronde wangen hebben wel duizend jongemannen. Maar deze jongeman is boven alle twijfel verheven, want hij is een beroemde chatib van de heilige orde van Sidi Senoessi.’ De bode kruiste de armen over de borst en boog voor Ben Nil. ‘Dan vergis ik mij natuurlijk. Het was niet mijn bedoeling deze vrome chatib, die Allah moge zegenen, te beledigen.’


    God zij dank. Dat gedeelte hadden we goed doorstaan. Maar hoe zou het met de rest gaan? Ik behoefde niet lang te wachten want Sjedid zei: ‘Die Ben Nil is trouwens niet erg belangrijk. De beschrijving van de effendi is de hoofdzaak.’


    Ik hoopte in stilte, dat deze erg vaag zou uitvallen. Maar dat was helaas helemaal niet het geval. Ibn Asl had zijn bode mijn ‘signalement’ zorgvuldig ingeprent. Nauwelijks had hij mijn gestalte, mijn gezicht en mijn kleding gedeeltelijk beschreven, of het verging Amr precies zoals eerst bij Ben Nil: hij hield op met praten en staarde me onthutst aan. ‘Allah is groot. Hoe is het mogelijk? Daar zit de man die ik moest beschrijven in eigen persoon. Hij is het, hij is het. Er is geen twijfel mogelijk.’


    Men kan zich indenken wat een opzien die woorden verwekten. Iedereen keek naar mij. Zelfs de gevangenen hieven het hoofd op en een van hen riep: ‘Hamdoelillah, misschien word ik nu wel gered.' Gelukkig schonk niemand aandacht aan die woorden, omdat ze allemaal op mij letten. Maar ik hoorde ze wel, want de man die ze geroepen had, had mij al enige tijd oplettend bekeken. Sjedid had hem Hafid Sichar genoemd; zo heette de man die ik moest zoeken, de vermiste broeder van de gids Ben Wasak, uit Maabdeh. Zou hij het zijn? Ibn Asl had zijn bode laten zeggen dat ze bijzonder goed op hem moesten passen.


    Hafid Sichar moest wel heel belangrijk voor de slavenjager zijn. Ik had het gevoel dat ik, hoewel er veel tegen in te brengen was, de gezochte had gevonden. En ik werd in die mening gesterkt door de uitroep van de gevangene zelf. Hij had gehoord wat de bode had verteld. Hafid Sachir moest mij wel voor een ondernemend en onverschrokken man houden. Hij dacht dat ik, als ik de gevreesde vreemde effendi was, alleen daarheen was gekomen om de gevangenen te bevrijden, en daarom waren die onvoorzichtige woorden aan zijn lippen ontsnapt. Ik had op dat ogenblik geen tijd om op hem te letten, want ik had al mijn aandacht nodig voor de gevaarlijke situatie waarin ik verkeerde.


    Ik keek naar Ben Nil en dat stelde me gerust. Hij zag er helemaal niet geschrokken uit, maar er lag een hooghartig verbaasd lachje op zijn gezicht, als verwonderde hij zich over die toevallige gelijkenis. Ik kon mij op hem verlaten en volkomen gerust zijn over zijn gedrag.


    Ik keek Amr vragend in zijn opgewonden gezicht en zei geen woord. Ik deed alsof ik hem niet begreep. Sjedid keek ons om beurten aan. Hij wist dat mijn persoon met de beschrijving overeenstemde, maar mijn waardige kalmte verwarde hem.


    ‘Wat zegt u?’ vroeg de Takaleh aan de bode. ‘De man die hier rechts van mij zit, zou die ongelovige effendi zijn?’


    ‘Ja, dat is hij. Dat kan niet anders.’


    ‘U vergist zich ook nu. Deze man is de geweldige moedir van Dsjaraboeb, de vertrouwde en beste vriend van Sidi Senoessi.’


    ‘Heus? Kunt u dat bewijzen?’ vroeg de bode.


    ‘Dat heb ik van hemzelf gehoord.’


    ‘Van hemzelf, van hemzelf,’ lachte de Baggara-Arabier. ‘Als u het niet van anderen weet, is het een slecht bewijs. Heb ik u niet verteld dat de gjaoer zich al dikwijls van een valse naam heeft bediend?’


    ‘Allah. Ja, dat heb ik gehoord. Zou ...


    Sjedid keek me aan met ogen, waarin vertrouwen en wantrouwen om de voorrang streden. Mijn blik was vast toen ik hem verwonderd vroeg: ‘Wat zegt die man? Heeft hij het over mij?’


    ‘Zeker heeft hij het over u,’ antwoordde Sjedid. ‘Heeft u dat niet verstaan?’


    ‘Als ik Amr had verstaan, zou ik moeten denken dat hij gek was en dus neem ik liever aan dat ik het niet goed heb gehoord.’


    ‘Hij beweert dat u Kara Ben Nemsi Effendi bent.’


    ‘Allah zij hem genadig. Dan heeft Amr het dus werkelijk gezegd. Zijn geest is ziek. Hij moest maar een doek in het water dopen en op zijn voorhoofd leggen, dan zal de koorts hem wel verlaten.’


    ‘Ik ben niet ziek. Ik weet best wat ik zeg,’ riep de Baggara. ‘In een persoon zou ik mij nog kunnen vergissen, maar niet in twee tegelijk. De beschrijving van de jongeman past precies op de zogenaamde chatib, en de andere precies op de zogenaamde moedir. Zij zijn het. Wat voor kamelen hebben ze? Ibn Asl zei, dat ze op grijze hedsjihns reden.’


    ‘Dat is ook zo’, antwoordde Sjedid.


    ‘Klopt dat? Weer een bewijs dat ik me niet vergis. Laat u niet bedriegen, Sjedid. Onderzoek de zaak nauwkeurig.'


    Sjedid keek nu nog bedenkelijker. Hij wendde zich tot mij: 'U hoort wat hij zegt. Ik heb alle eerbied voor uw waardigheid. Maar ik heb geen enkel bewijs dat die echt is. En dus vraag ik u mij dat bewijs te geven zodat ik u kan vertrouwen.'


    ‘Vertrouwt u mij werkelijk niet?’ vroeg ik, alsof ik me daar erg over verbaasde. ‘Ik zal u bewijzen dat ik degeen ben voor wie ik mij uitgeef. Zeg me eens, waar we ons nu bevinden.’


    ‘Nou , bij de Machade el Dill.’


    "En waar is die effendi, zoals u van Ibn Asl zelf heeft gehoord.'


    'Die vaart op de Nijl.’


    ‘Hoe kan ik dan Kara Ben Nemsi zijn?'


    ‘Wat Ibn Asl zei, is slechts een vermoeden. Als er nu maar een beschrijving klopte, was een vergissing wel mogelijk, maar ze kloppen allebei en dus staat het er slecht voor met u. Als u die effendi bent, moet ik u doden.’


    ‘Maar ik ben het niet.’


    ‘Dat is niet bewezen. Heeft u een bewijs bij u dat u de waarheid zegt?’


    ‘Het enige en beste bewijs, ben ik zelf.'


    ‘Dan moet ik u gevangen nemen en bij mij houden om u aan Ibn Asl te laten zien.’


    ‘Dat kunt u niet doen, want daardoor zou u ons hinderen bij ons heilige werk.'


    ‘Als u niet zorgt dat ik in dit heilige werk kan geloven, kan ik daar geen rekening mee houden.'


    ‘Dat zult u wel moeten, want ik ben ervan overtuigd dat u wel weet welke geheime macht mijn orde bezit. Ik zou die tegen u kunnen gebruiken.’


    De bevolking van die omstreken is zeer bijgelovig. Daarom brachten mijn woorden een geweldige schrik teweeg en dat had ik voorzien. Sjedid bevond zich in een moeilijke positie. Als ik de effendi was, moest hij mij grijpen. Maar als het een valse beschuldiging was, zou ik, die niet alleen een heilige man was, maar ook een tovenaar, alle goede en boze geesten kunnen oproepen om mij te wreken. Hij was ontzettend bang voor die toverkracht, maar de bode hitste hem steeds meer tegen mij op zodat Sjedid eindelijk zei: ‘Ik weet niet wat ik moet doen. Ik wil u niet wantrouwen maar u kunt niets bewijzen. Er zijn echter twee manieren waarop u mijn twijfel kunt wegnemen, als u dat zou willen.’


    ‘Leg me dat eerst eens even uit.'


    ‘U heeft gehoord dat deze effendi een sterke man moet zijn. U kunt met mij vechten, zodat ik kan zien of u de kracht bezit die hij moet hebben.'


    Dat was een zet van de Takaleh, die hem niet veel zou helpen.


    De goede man scheen er niet aan te denken, dat je eenvoudig zou kunnen doen of je niet zo sterk was. Ik zou dadelijk op zijn voorstel zijn ingegaan, als ik geen rekening had moeten houden met mijn zogenaamde waardigheid. Daarom zei ik aarzelend:


    'U zei dat ik op twee manieren een bewijs kon geven; het eerste was door met u te vechten. Wij zijn echter uitgegaan om te prediken, niet om te vechten. Vergelijk uw gestalte eens met de mijne. Als ik met u ging vechten, zou ik het verliezen. Dat is zeker.'


    ‘Het komt niet altijd op de gestalte aan.’


    ‘Dat is zo,’ zei Amr instemmend. ‘De vreemde effendi bezit, zoals Ibn Asl zei, niet de gestalte van een reus, maar niemand is zo sterk als hij. Als u deze gjaoer bent, kunt u Sjedid wel verslaan.


    Maar als u dat niet kunt, is dat een bewijs dat u de effendi niet bent.'


    ‘Zo is het,' zei Sjedid lachend. ‘Als u een goed geweten hebt, vecht dan met mij. Als u het niet doet, neem ik aan dat u bang bent u door uw kracht te verraden. Neem dus een besluit.’


    Ik moest mijn rol blijven spelen en ik stond dus op, alsof ik bereid was te doen wat hij vroeg, maar zei aarzelend: ‘Als men in Dsjaraboeb hoorde, dat ik met u heb gevochten en u mij hebt verslagen, zou ik veel van de achting die men voor mij heeft, verliezen.’


    Toen kwam mijn slimme Ben Nil mij handig te hulp. ‘Wie zou het kunnen verraden, o moedir? Geen van deze mannen zal ooit in ons land komen en u kunt ervan verzekerd zijn dat ik zal zwijgen.'


    ‘U heeft het gehoord,' zei Sjedid. ‘Als ik u versla, zal uw waardigheid daar niet onder lijden. Dit bezwaar is dus opgeheven en ik verzoek u opnieuw mij te zeggen wat u hebt besloten.'


    ‘Goed, ik zal het doen. Welke voorwaarden gelden er voor de strijd?'


    ‘We trekken ons overkleed uit en omarmen elkaar. Degeen die zijn tegenstander in deze houding kan optillen en op de grond gooien, is de overwinnaar. Bent u het daarmee eens?'


    ‘Ja. Ik heb er niets tegen,’ antwoordde ik, terwijl ik ook mijn haik uittrok.


    Ik zou me natuurlijk door Sjedid op de grond laten gooien.


    Maar ik moest me toch ook niet te weinig verzetten, want dat zou zijn argwaan kunnen opwekken. We stonden klaar. De Takaleh kwam naar mij toe en legde zijn geweldige armen om mij heen en ik omarmde hem. Nu probeerde hij mij op te tillen.


    Ik verzette mij als een gewone sterke man. Tweemaal tilde Sjedid mij op, maar ik kon mijn voeten weer gemakkelijk op de grond krijgen. De derde keer verzamelde hij echter al zijn kracht en greep, terwijl hij zijn linker arm om mijn bovenlichaam hield, met de rechter naar mijn dijbenen zodat hij mij nu horizontaal tegen zich aanhield en legde me toen op de grond neer. Ik liet hem rustig begaan, maar ik was ervan overtuigd dat ik als ik het wilde hetzelfde met hem had kunnen doen. 'De moedir is niet zwak,' zei de reus. ‘Hij is behoorlijk sterk, maar toch niet buitengewoon.’


    'Ik wist wel dat ik het zou verliezen. Tegen zo iemand als u ben ik niet opgewassen. Ik heb het verloren,’ zei ik terwijl ik opstond, en deed of ik buiten adem was van inspanning.


    ‘Ja, u hebt twee keer kans gezien uw voeten weer op de grond te krijgen, maar uw borst gaat nu ook op en neer, alsof u een tijd hard hebt gelopen. De eerste proef heeft u goed doorstaan.


    Nu zullen we met de tweede beginnen.’


    ‘En wat is dat?’


    ‘Men zegt dat er christenen zijn die de koran kennen, maar geen enkele gjaoer kent de koran zo goed als een moslim. Ik weet zeker dat een ongelovige de soera el koeffar niet precies zo kan nabidden als men het hem voorzegt. Kent u dat gedeelte?'


    ‘Ja.'


    ‘Kunt u het ook zonder fouten opzeggen?'


    ‘Misschien als u het me goed duidelijk voorzegt.’


    Ik hoefde het me niet te laten voorzeggen, want ik kende het van buiten. Het is de honderdnegende soera, die aan Mohammed zou zijn geopenbaard toen enige Arabieren van hem verlangden dat hij een jaar lang hun goden zou vereren, waarna zij dan zijn god een jaar lang zouden aanbidden. Het is maar kort, maar een paar regels, maar door de bijzondere woordschikking zelfs voor een Arabier niet gemakkelijk foutloos op te zeggen. Daarom wordt het vooral gebruikt als men iemand ervan verdenkt dat hij te veel gedronken heeft, want een dronken man zou het onmogelijk zonder haperen kunnen opzeggen.


    En Sjedid dacht dat een christen het dus ook niet zou kunnen.


    ‘We zullen eens zien,' zei hij met een hooghartig lachje, ik zal het u voorbidden maar u heeft zich toch al verraden, omdat u wilt dat ik het u zal voorzeggen. Een goede Senoessi, en vooral een moedir, een vooraanstaand lid van de broederschap, moet deze soera uit het hoofd kunnen opzeggen, zonder het eerst te horen.’ De Takaleh ging goed zitten, boog het hoofd, hief zijn handen op en begon: 'In naam van de barmhartige God. Spreek:


    O gij ongelovigen, ik vereer niet dat, wat gij vereert, en gij vereert niet wat ik niet vereer, en ik zal ook nooit vereren wat gij niet vereert en gij zult vereren - niet vereren dat wat ik niet wat ik vereer, want gij hebt mijn geloof en ik - ik - ik heb - ik heb niet - niet - niet. Hij zweeg, want hij merkte dat hij zich versproken had. Afgezien van de verkeerde volgorde, had hij al tweemaal het woord 'niet' en eenmaal het woord ‘mijn' gebruikt, waar die niet in de soera voorkomen.


    ‘Nu?' zei ik lachend. ‘Bent u geen moslim of bent u dronken?'


    ‘Geen van beide,' riep Sjedid geergerd. ‘Deze soera is werkelijk wel de moeilijkste. Maar u, als Senoessi, zou hem zonder haperen moeten kunnen opzeggen.'


    "En kunt u dan beoordelen of ik fouten heb gemaakt? U heeft het zelf niet eens klaargespeeld en als men iets wil beoordelen, moet men het toch zelf kunnen en begrijpen.’


    ‘Ik ken de soera, al kan ik hem ook niet zonder haperen opzeggen.


    Spreek dus!’


    Ik voldeed aan zijn verzoek door zo snel te spreken dat hij mij nauwelijks zou kunnen volgen. ‘In naam van de barmhartige God! Spreek: O gij ongelovigen, ik vereer niet dat wat gij vereert, en gij vereert niet wat ik vereer en ik zal ook nooit vereren dat wat gij vereert en gij zult nooit vereren wat ik vereer, want gij hebt uw geloof en ik het mijne.' In een vertaling klinkt die soera wat hoogdravend, maar in het Arabisch niet. De vervoeging van het werkwoord “ihtiram” (vereren) is daar zo merkwaardig, dat het werkelijk moeilijk is de bevestigende niet met de ontkennende vorm, en de eerste persoon enkelvoud niet met de tweede persoon meervoud te verwisselen. Toen ik klaar was, zei Sjedid: ‘Waarachtig, hij kan het, en vlug en zonder de minste hapering. Hij kan geen ongelovige zijn."


    ‘Maar,’ viel Amr hem koppig in de rede, 'ik herinner me van Ibn Asl te hebben gehoord dat de ongelovige effendi de Arabische taal en de koran even goed kent alsof hij hier was geboren, en dat hij in Kairo bij de beste moederris, (leraar aan een mohammedaanse hogeschool) heeft gestudeerd. Neem u in acht. Oordeel niet te vroeg, want u zou u ondanks alles gemakkelijk kunnen vergissen.'


    ‘Denkt u? Maar hoe kan ik hem dan nog verder op de proef stellen?’


    Dat klonk me nogal gevaarlijk toe. Die bode was er werkelijk vast van overtuigd dat ik de effendi was. Het kon best zijn dat Sjedid door zijn invloed zijn mening over mij zou veranderen.


    Het was maar beter dat niet af te wachten. Daarom deed ik alsof ik kwaad werd. ‘Nog meer proeven? Ik denk er niet over. Weet u wel hoe belangrijk een moedir van Dsjaraboeb is? Ik sta ver boven u. Maar toch heb ik me verwaardigd om niet alleen met u te vechten, maar ook de soera el koeffar op te zeggen. Dat was meer dan genoeg. Ik zal me niet nog verder voor jullie vernederen! Nee! Wie een moedir van de Senoessi en een chatib van deze vrome broederschap zo durft te beledigen, kan niet verwachten mensen zoals wij nog lang in het gezicht te mogen zien. We zijn gastvrij tegenover jullie geweest en hebben jullie toegestaan in onze nabijheid te verblijven. Maar nu verlaten we deze plaats en keren u de rug toe ...'


    'Nee, dat mag u niet,' riep Amr, mij in de rede vallend. ‘We laten u niet gaan.'


    ‘Niet?' vroeg ik, terwijl ik hem hooghartig van onder tot boven bekeek. ‘Wie zal ons verhinderen van hier te vertrekken?’


    'Ik zal u met geweld tegenhouden.'


    ‘Wil je je vergrijpen aan de man van Allah?'


    ‘Ja. Ga zitten.’ Amr strekte zijn hand uit om me neer te drukken.


    Ik ging een stap achteruit en zei met donderende stem:


    ‘Halt, onvoorzichtige. Zal ik je de vloek toeslingeren waardoor je lichaam verdrogen en je ziel versmachten zou? Als je wilt proberen of de la'net Allah, (de vloek van Allah) ons in handen is gegeven of niet, dan moet je dat zelf weten. Maar ik zeg je, dat je einde vol verschrikkingen zal zijn. Wie ons wil tegenhouden, moet ons dan maar tegenhouden. Welke hand waagt het?’


    Ik keek om mij heen. Ze zwegen allemaal en stonden of zaten daar onbeweeglijk en geschrokken, niet zozeer om wat ik had gezegd, maar meer om de toon waarop ik had gesproken.


    Ik ging naar de struiken en maakte mijn kameel los en Ben Nil volgde mijn voorbeeld. Wij stegen op, en niemand dacht erover ons tegen te houden of zelfs maar te vragen daar te blijven.


    Er werd geen woord gesproken, geen afscheidsgroet klonk er achter ons en daar was ik blij om.

  


  
    


    


    13. Hafid Sichar


    Mijn vermoeden dat het water bij die doorwaadbare plaats niet diep was, bleek juist te zijn. Het kwram de kamelen nog niet eens tot de buik. Aan de overkant stond wat struikgewas aan de oever en daarachter gras, tot zover de regenbedding de aarde vochtig hield.


    Toen ik dacht dat we niet meer konden gezien worden, ging ik naar links naar het meer. Ben Nil had tot dat ogenblik gezwegen, maar nu zei hij: ‘U rijdt naar het oosten, effendi. Maar onze weg voert naar het zuiden. Waarom wijkt u daarvan af?’


    ‘Om twee redenen. Ten eerste mogen die Takalehs onze sporen niet zien. Als we waren doorgereden tot waar het gras ophoudt en het zand weer begint, zouden morgenochtend onze sporen in het zand zijn te zien. In het gras zijn ze dan echter uitgewist, want het zal zich morgen weer hebben opgericht. Er is hier water in de buurt en er zal ook dauw vallen en door het vocht richt het platgetrapte gras zich reeds na een paar uur weer op.’


    ‘Denkt u ook dat die Takalehs van plan zijn ons te achtervolgen?’


    'Ik denk het niet alleen, ik weet het wel zeker, want ze zullen ons Hafid Sichar weer willen afnemen.'


    ‘Hafid Sichar? Ja, die naam heb ik horen noemen. Zo heet die broer van de gids uit de grot bij Maabdeh. Denkt u dat hij hier bij de Takalehs is?’


    ‘Ik weet het zeker.'


    ‘En wilt u hem bevrijden?'


    ‘Ja. En dat is de tweede reden waarom ik nu naar het oosten, naar het meer ga.’


    ‘Allah. Weer een avontuur. Wie met u op reis gaat, behoeft niet bang te zijn dat hij niets zal beleven. Ik was bijna bang geworden toen de man verraadde wie wij waren. Waarom heeft u u vernederd en u op de proef laten stellen?’


    ‘Omdat dat het verstandigste was. Als Sjedid er zeker van was geweest dat ik Kara Ben Nemsi Effendi ben, zou hij niet naar Fasjoda gaan, maar er een ijlbode heen sturen om Ibn Asl en de sangak van de arnauten te waarschuwen, en dan zou onze tocht naar Fasjoda nutteloos zijn geweest. We hebben immers veel te veel gehoord. Dat zal Sjedid net zo goed begrijpen als wij.’


    ‘Dat is zo, effendi. En dus rijden we nu naar het oosten om de Takalehs op een dwaalspoor te brengen, en buigen dan af naar het zuiden?’


    ‘Nee. Wij rijden langs deze oever van het meer terug, tot we aan die smalle steile kloof komen, waar we de kamelen niet overheen konden krijgen. Jij blijft daar wachten en ik ga terug om Hafid Sichar te halen.'


    'Wat wilt u met hem doen?’


    ‘Hafid Sichar moet mee naar Fasjoda.'


    ‘Dan moet hij een kameel hebben.'


    'Ik zal die Takalehs er wel een afnemen.’


    ‘Hm. Hafid Sichar van het koord losmaken zonder dat iemand het merkt, en dan ook nog kostbare tijd verliezen met een kameel los te maken, is te veel voor een mens.'


    ‘Ik zou je wel meenemen, maar er moet iemand bij de kamelen blijven vanwege de wilde dieren.'


    ‘Denkt u dat die hier zijn?’


    ‘Waar water is, is leven, en waar hier leven is, vindt men ook verscheurende dieren.’


    ‘Denkt u dan dat ik de kamelen tegen leeuwen kan verdedigen? Als u dat werkelijk denkt, moet ik u dankbaar zijn voor het vertrouwen dat u in me stelt, maar ik vrees dat ik het zou moeten beschamen. U weet dat ik niet bang ben. Maar er is meer nodig dan moed om een leeuw neer te leggen. Als u terugkeert, zult u mij en ook de dieren verscheurd vinden. Daarom is het in elk geval beter dat u mij meeneemt.’


    Ben Nil had gelijk en daarom zei ik dat hij met mij mee kon gaan. Het was waar dat ik zijn hulp misschien wel nodig zou hebben.


    Zoals reeds gemeld, was de Nid en Nil bij de plaats waar we tegen de avond waren aangekomen, een smalle kloof zonder water. We waren toen naar rechts gegaan en bij de eerste op een meer gelijkende verbreding van de chor gekomen, en hadden daarna de doorwaadbare plaats bereikt. We waren toen langs de noordkant gereden. Maar nu reden we langs de zuidkant van het meer terug en kwamen later bij de droge kloof, aan de overkant van de plaats, waar we eerder bij de regenbedding waren aangekomen. De weg was gemakkelijk te vinden, want de maan scheen. Maar ik had toch liever gehad dat het donker was geweest, want het maanlicht kon misschien gevaarlijk zijn voor mijn plan.


    We hielden halt, stegen af en bonden de kamelen aan boomstammen vast. Ik had de geweren graag achtergelaten, maar als we een groot roofdier tegenkwamen, konden we met messen en revolvers niets beginnen en daarom namen we ze mee.


    We daalden nu af in de kloof, klommen aan de andere kant weer omhoog en volgden de weg waarlangs we toen wij kwamen de doorwaadbare plaats hadden bereikt. Het ging nu langzamer dan eerst, want toen hadden we op onze kamelen gezeten.


    Toen we de doorwaadbare plaats naderden, zagen we dat er geen vuur brandde. Ik was daar blij om, want het was een bewijs dat de Takalehs sliepen. Ik liet Ben Nil achter onder een boom en sloop alleen verder. Op ongeveer honderd passen van het kamp, ging ik liggen om verder te kruipen.


    De maan stond al laag en het kamp lag gelukkig in de schaduw van de bomen. De Takalehs hadden een wacht uitgezet, waarschijnlijk om de slaven te bewaken, want hij liep daar langzaam heen en weer. Ik zag hem wel niet, maar ik hoorde zijn langzame stappen. Ik kon niets ondernemen voor ik me goed van alles op de hoogte had gesteld. Daarom kroop ik in een boog om het kamp heen. Alles was nog precies zoals toen ik het had verlaten. De gevangenen lagen op dezelfde plaats en de anderen ook. Ik moest de wacht onschadelijk maken als ik bij de man wilde komen, die ik voor Hafid Sichar hield. De zadels waren in twee stapels neergelegd. De kamelen lagen te herkauwen of stonden met vastgebonden voorpoten in de bosjes bij het water of in het gras te vreten. Ik ging terug om Ben Nil te halen, en ik sloop er toen met hem zo dicht naar toe als ik raadzaam achtte, omdat hij niet zo geoefend was. Toen moest hij om het kamp heen lopen en bij de kamelen op mij wachten. Ik wees hem een boom aan waarachter hij zich kon verschuilen en ik kroop weer naar de gevangenen toe.


    Op ongeveer tien passen er vandaan bleef ik liggen en luisterde.


    Ze schenen allemaal te slapen, en dat was geen wonder want ze waren slecht gevoed en hadden de gehele dag in de brandende zon gelopen zonder voldoende drinken. Er bewoog zich niets, alleen de wacht liep nog steeds heen en weer. Ik ging zo dicht mogelijk naar hem toe, liet hem voorbijgaan, sprong toen op, greep hem met de linkerhand van achter in zijn nek en gaf hem met mijn rechtervuist een slag tegen de slaap. Hij breidde de armen uit en zakte in elkaar. Het had nauwelijks lawaai gemaakt.


    Hij was bewusteloos. Ik tilde hem op en droeg hem naar Ben Nil, die hem moest bewaken. Toen ik over een door de maan beschenen plek liep, viel het licht een ogenblik op zijn gezicht en ik zag tot mijn verbazing dat het geen Takaleh, maar Amr, de Baggara-Arabier was, de bode die Ibn Asl naar Sjedid had gestuurd. Ik had verschillende redenen om daar blij om te zijn.


    ‘Wie is dat?’ vroeg Ben Nil zacht, toen ik bij hem kwam. 'Is het Hafid Sichar?’


    ‘Nog niet. Het is de Baggara die de Takalehs als wacht bij de gevangenen hadden gezet.’


    ‘Amr is erg lastig en we zullen moeten zorgen dat hij blijft zwijgen. Zal ik hem doodsteken?’


    ‘Nee. We nemen hem mee. Hij is een bondgenoot van Ibn Asl. En het is onze plicht hem aan de reïs effendina uit te leveren.’


    ‘Als we hem doodsteken, vervullen we ook onze plicht.’


    ‘Alleen begrijpt Sjedid dan dadelijk wie er in het kamp is geweest. Maar als wij Amr meenemen, denkt hij dat hij Hafid Sichar heeft bevrijd en meegenomen.’


    ‘U hebt gelijk, effendi. Maar dan moeten wij ook zijn zadel en zijn kameel nog hebben.’


    ‘Dat is niet nodig. Als wij de beste kamelen en zadels meenemen, zullen ze denken dat hij zijn schamele bezittingen tegen betere heeft geruild. Laat mij mijn gang maar gaan. We kunnen er de tijd wel voor nemen, want de Takalehs slapen toch vast.’


    Amr werd gebonden en kreeg een prop in de mond. Toen kroop ik weer terug naar de gevangenen. Hafid Sichar was de voorste aan het koord geweest en dat kwam nu goed uit. Ik had goed onthouden waar hij lag en kon hem gemakkelijk vinden.


    De gevangenen zaten nog aan het touw en lagen in een kring.


    Ze sliepen alsof ze dood waren. Maar er was er een wakker; de man die ik zocht. Toen ik hem met mijn vinger voorzichtig aanraakte, fluisterde hij: ‘Effendi, bent u het?’


    ‘Ja.’


    ‘Allah. Ik heb u verwacht. Mijn hart bonsde van ongerustheid dat u misschien toch niet degeen was van wie ik redding kon verwachten.’


    De gevangenen lagen in een kring met de hoofden naar de buitenkant. Ik lag buiten die kring, met mijn hoofd achter het zijne en hij kon mij dus niet zien. Ik richtte mijn bovenlichaam op, bracht mijn gezicht boven het zijne en fluisterde: ‘Hoe heet u?'


    ‘Hafid Sichar, uit Maabdeh.’


    ‘Hoe heet uw broer?’


    ‘Ben Wasak.'


    ‘Dan bent u dus werkelijk de man die ik zoek. Ik moet u groeten van uw broer.’


    ‘O hemel, o Allah. Wat wil ...


    ‘Stil. Niet zo luid. Slapen uw beide buren?'


    ‘Zo vast als we maar kunnen wensen.'


    ‘Blijf dan stil liggen. Ik zal maatregelen gaan nemen.’ Ik onderzocht met mijn vingers hoe Hafidwas geboeid en aan het touw vastzat. Toen sneed ik met mijn mes zijn boeien door en hij was los, maar nog niet vrij, want hij zou gemakkelijk zijn buurman wakker kunnen maken als hij probeerde op te staan. Ik pakte hem dus met mijn beide armen beet, trok hem voorzichtig uit de kring en zorgde dat hij links noch rechts iets raakte. Toen kroop hij achter mij aan naar Ben Nil. Daar wilde hij mij dadelijk gaan bedanken, maar ik viel hem in de rede. ‘Nu niet. Later kun je praten zoveel je wilt, maar nu moet je je stilhouden. We moeten ons haasten.’


    Ik onderzocht de Arabier. Amr kwam juist weer bij. Hij probeerde zijn touwen los te scheuren en wilde schreeuwen, maar het lukte hem niet. Hij was stevig gebonden en de hulpkreet werd niet meer dan een gesmoord gekreun. Ben Nil zette hem het mes op de borst en zei: ‘Als je het nog een keer probeert geluid te maken, steek ik je het lemmet in je hart.’


    Dat hielp. De Baggara zweeg en bewoog zich niet meer tot wij hem in veiligheid hadden gebracht.


    ‘Nu voor allebei een kameel, effendi,’ zei Ben Nil.


    ‘We moeten er drie hebben,’ antwoordde ik, ‘want we hebben nu meer water nodig dan eerst, en een van de dieren moet de waterzakken dragen. En we hebben ook een paar waterzakken nodig want aan twee hebben we nu niet genoeg.’


    ‘Mag ik de kamelen uitzoeken, effendi? Ik ken onze dieren,'


    zei Hafid Sichar. ‘Ik zal de drie beste nemen.’ Hij was al weg voor ik hem kon tegenhouden en zo bleef ons niet anders te doen, dan op zijn terugkeer te wachten. Ik was niet zo erg ingenomen met zijn eigenmachtig optreden, want hij zou alles kunnen bederven, maar gelukkig liep het goed af. Hij kwam na ongeveer een kwartier terug, maar het had me wel een uur geleken. ‘Ik ben klaar, effendi. We kunnen vertrekken.’


    ‘Klaar? Waarmee?’


    ‘Ik heb achter elkaar drie zadels en drie waterzakken over de doorwaadbare plaats gebracht. Heeft u het niet gemerkt?’


    ‘Nee, dat hebt u wel heel voorzichtig gedaan.’


    ‘Dat moest ik wel. En de drie beste kamelen staan ook gereed. We kunnen vertrekken.’


    ‘Hebt u ook gemerkt of er een slaper wakker is geworden?’


    ‘Ze slapen nog allemaal. Kom, kom nu mee en volgt u me maar gerust.’


    ‘Neem eerst dit mes en dit geweer. Die heb ik de Baggara afgenomen. U hebt nu ook wapens nodig.’


    Ik gooide Amr over mijn schouder en droeg hem zo mee.


    Hafid Sichar bracht ons naar de doorwaadbare plaats, waar hij de drie kamelen had vastgebonden. We durfden er niet op te gaan zitten, omdat ze dan misschien waren gaan schreeuwen.


    Ben Nil en Hafid namen de dieren mee, ik droeg de Baggara en zo waadden we door het water, dat me tot aan de gordel kwam.


    Toen we de overkant hadden bereikt, maakte ik de touwen van Amrs voeten los, zodat hij kon lopen. We legden de zadels los op de kamelen en dat lieten ze rustig toe. Toen gingen we verder langs de zuidkant van het meer. We namen elk een kameel, ik lette ook nog op de Baggara en Ben Nil en Hafid droegen de waterzakken. Toen we een flink eind hadden afgelegd, bleven we staan om de kamelen behoorlijk te zadelen. Nu mochten ze gerust lawaai maken, want de Takalehs konden het nu toch niet meer horen. We lieten ze nu knielen, ik stapte op en legde de gevangene schuin voor mij. Toen ook de twee anderen zaten, reden we snel naar onze eigen kamelen. Zouden ze er nog zijn? Ja, ze stonden er nog. We stegen af en namen de drie meegebrachte kamelen de zadels af en maakten ze vlak bij ons vast. We sloegen ons kamp op bij een boom en bonden Amr er aan vast. Ik nam hem de prop uit de mond en vroeg: ‘Weetje nu wie ik ben?’ Hij gaf geen antwoord. ‘Ik weet dat je niet doof bent, en ik ben gewend antwoord te krijgen als ik iets vraag. Als je mond gesloten blijft, kan hij gemakkelijk met de zweep worden opengemaakt. Antwoord!’


    ‘Ja, ik weet het,’ riep hij woedend uit. ‘Jij bent Kara Ben Nemsi Effendi, en je metgezel is Ben Nil.’


    ‘Maar ik dacht dat die effendi zo geweldig sterk was en ik ben toch door Sjedid verslagen.’


    ‘Je hebt net gedaan alsof. Dat dacht ik al.’


    ‘Maar ik heb toch de soera el koeffar zonder haperen kunnen opzeggen. Hoe kan ik dan die christelijke effendi zijn?’


    ‘Jij kunt alles.’


    ‘Niet alles, maar wel veel. Zo kan ik bijvoorbeeld heel gemakkelijk een Arabier uit een troep Takalehs halen en hem naar Fasjoda brengen om hem daar aan de reïs effendina uit te leveren.’


    ‘Waarom zou men mij straffen? Wat heb ik gedaan?’


    ‘Je hebt nog minder hersens dan een krokodil veren. Maar ik zal er wel voor zorgen dat je wat verstand krijgt. De reïs effendina ...’


    ‘Voor hem ben ik niet bang,' viel hij mij honend in de rede.


    ‘Ik weel wel waarom. Je denkt dal de moedir van Fasjoda je wel tegen hem zal beschermen.’ Amr gaf dat, zij het ook niet rechtstreeks, toe toen hij spottend antwoordde: ‘Wat is een reïs effendina, vergeleken bij een moedir? Wat voor macht heeft een effendi?’


    ‘Zulke vragen kan alleen iemand stellen die niets heeft geleerd, niets weet, en niets begrijpt. Je hoofd is als een leeggelopen ei, waarvan alleen de schaal is overgebleven. Ik kan je vertellen dat de hooggeplaatste prinsen, de zonen van de sultan, effendi worden genoemd. De ministers noemen zich effendi, en ook de onderkoning van Egypte hoort het graag dat men hem effendi noemt. Maar wat is de moedir van Fasjoda in vergelijking met die machtige heren. Ken je die moedir eigenlijk wel?’


    ‘Ja.’


    ‘Hij is ook een effendi, want hij heet Ali Effendi el Koerdi.'


    ‘Dat is niet waar.’


    ‘Hoe durf jij mij van leugens te betichten, jij, een vreemde die dit land en de toestanden hier niet kent.’


    ‘Het schijnt dat ik toch beter op de hoogte ben dan jij, want de moedir van Fasjoda heet anders. Is de naam Ali Effendi Aboe Hamsah Miah je soms bekend?’


    ‘Ja.’


    ‘Luister dan verder. De beroemde generaal Moesah Pasja is op verzoek van de reïs effendina naar Fasjoda gegaan om Koerdi af te zetten en Aboe Hamsah Miah aan te stellen. El Koerdi is als gevangene naar Khartoem gebracht. Dit is op verzoek van de reïs effendina gebeurd. Zeg nu nog eens dat deze man niet zo machtig is als jouw onbetrouwbare moedir el Koerdi.'


    Amr zweeg. Mijn nieuws scheen hem erg ongerust te maken.


    ‘Nu weet je hoezeer je je kunt verlaten op je el Koerdi Effendi,’


    vervolgde ik. ‘Hij is niet meer in staat misdadigers te beschermen.


    Hij zou Allah danken als hij nu zelf iemand had die hem zou helpen. Als ik je aan de reïs effendina overgeef, zal hij je naar de nieuwe moedir brengen, en dan zul je merken dat die man zijn naam met ere draagt. De vader der vijfhonderd zal je meteen, als inleiding voor het eerste verhoor, vijfhonderd stokslagen laten geven.’


    ‘Mij, een vrije Arabier?’


    ‘Jou, de bode van de slavenjager. Wat of wie je verder bent, gaat ons niets aan.'


    ‘Dan kan ik je wel vertellen datje de wraak zal treffen van alle Baggara-stammen. Als men mij slaat, is dat nog veel erger, als wanneer men mij doodt. Vergeet dat niet.’


    'Je stammen kunnen mij niet deren, al waren het er honderd of duizend. Ze hebben geen macht over mij en kunnen jou nu niet beschermen. Maar toch ben ik bereid je morgen vrij te laten, op een voorwaarde.’


    ‘Welke?’


    ‘Als je me vertelt hoe je Ibn Asl hebt leren kennen en alle vragen beantwoordt die ik je over jezelf zal stellen.’


    ‘Dat doe ik niet.’


    ‘Dan zijn we klaar. Als je nu niet wilt praten, hoewel ik je met de vrijheid wil belonen, zal de “vader der vijfhonderd” je later de mond wel openen en zal je spreken zonder ervoor beloond te worden.’ Hafid Sichar viel mij in de rede en zei: ‘Effendi, als u wilt weten hoe slecht Ibn Asl is, ben ik wel de man die u daar een voorbeeld van kan noemen.’


    ‘Dat wilde ik u toch al vragen. Maar eerst zal ik u iets over mijzelf vertellen, want...'


    ‘O effendi,’ zei hij mij opnieuw in de rede vallend, ‘ik ken u al. Ik heb genoeg over u gehoord van de Baggara toen hij Sjedid alles over u vertelde. Ik lag er dicht bij en heb alles gehoord. Ik wist niet dat u mijn broer kende, maar het was mij als fluisderde een stem mij heimelijk toe: Kara Ben Nemsi Effendi heeft al zoveel anderen bevrijd. Als het de man is die daar zit, is hij misschien wel gekomen om jou ook te redden. Daarom was ik zo onbedachtzaam woorden van hoop uit te spreken. Als Sjedid ze had gehoord, was het mij slecht vergaan.’


    ‘Het was heel goed dat die reus uw naam noemde, want daardoor heb ik u opgemerkt en bent u ook nu al vrij. Maar anders had u later in Fasjoda de vrijheid wel teruggekregen, want ik was van plan de moedir daar op u opmerkzaam te maken. U kent me nu een beetje uit het verhaal van de Baggara en daar heb ik weinig aan toe te voegen. Ik was in Maabdeh, om daar de beroemde krokodillegrot te bekijken. Ben Wasak leidde mij rond en schonk mij de hand van een vrouwelijke mummie.'


    ‘De hand van een vrouwelijke mummie?’ viel hij mij dadelijk in de rede. ‘Kunt u mij die beschrijven?’ Toen ik aan dat verzoek had voldaan, riep Hafid verbaasd uit: ‘Effendi, u moet mijn broer wel een grote dienst hebben bewezen.’


    ‘Helemaal niet.’


    ‘Niet? Dan heeft u veel indruk op hem gemaakt. Het is de hand van een oude Egyptische prinses, een dochter van een farao. Ik weet hoeveel waarde mijn broer daaraan hecht en ik ben er blij om dat u zo snel zijn genegenheid heeft weten te verwerven.’


    ‘Deze genegenheid is wederkerig, dat kan ik u verzekeren. Ik heb die hand bij mij en ik zal hem laten zien zo gauw het licht is. Ik heb hem in mijn zadeltas. Toen Ben Wasak hoorde dat ik naar Khartoem wilde, vertelde hij me van uw onverklaarbare verdwijning en smeekte me naar u te speuren.'


    ‘Heeft mijn broer dan al niet eerder gezocht?’


    ‘Hij heeft alle moeite gedaan u te vinden, maar helaas tevergeefs. Het leek mij dat hij daarbij een grote fout had begaan door de koopman Barjad el Amin, jullie zakenvriend, te veel vertrouwen te schenken. Deze man had niet mogen weten dat er naar u werd gezocht. Ik verdenk hem er ernstig van dat hij iets met uw plotselinge verdwijning had te maken.’


    ‘Natuurlijk!’ riep Hafid Sichar uit. ‘Hij heeft mij toch zelf aan Ibn Asl uitgeleverd.’


    ‘Aha, dat had ik al gedacht. Toen uw broer over hem sprak, was er iets dat mij niet helemaal zuiver leek. Barjad heeft wel de bijnaam el Amin, de eerlijke, maar hij leek mij niet erg eerlijk. Hij zei dat hij u dat grote bedrag had uit betaald, maar beweerde verder niets te weten. Dat leek me onmogelijk. Ik nam me voor die man in het geheim in de gaten te houden en hem, zonder dat hij het wist, te laten bespieden. Helaas brachten mijn wederwaardigheden mijn reisplan zo in de war, dat ik nog niet in Khartoem ben geweest.’


    ‘En dat was een geluk voor mij. Als u ons vandaag niet had ontmoet, had ik de vrijheid nooit teruggezien.’


    ‘Die veronderstelling is toch misschien niet helemaal juist. Ibn Asl had in de zaak van Barjad el Amin gewerkt. Toen ik dat hoorde, vermoedde ik dadelijk dat hij mij het beste kon vertellen wat er van u was geworden en waar u was, en toen kwamen er nog meer redenen bij waarom die man achtervolgd en gevangen genomen moest worden. Dat zou vroeg of laat wel lukken en dan had hij me wel moeten vertellen wat er met u was gebeurd.’


    ‘Maar toch prijs ik Allah dat ik het nu zelf al kan vertellen. Ik had niet gedacht dat me zo’n ongeluk zou kunnen overkomen, en ik weet werkelijk niet waaraan ik het heb verdiend.’


    ‘Zeg dat niet. Alle nensen, ook u en ik, zijn zondaars, die slechts van Allahs genade en barmhartigheid leven. We hebben elk voorval dat wij een ongeluk noemen, rijkelijk verdiend en toch schikt Allah het zo dat dit ongeluk, wanneer wij het op de goede wijze op ons laten inwerken, ons tot heil en zegen wordt. Spreek nu niet van niet verdienen. Het was een beproeving, door Allah gezonden, misschien om uw hart te louteren en om uw geest naar binnen en naar omhoog te richten.’


    Hafid Sichar antwoordde niet. Het bleef een tijd stil. Toen greep hij mijn hand en drukte die een paar keer hartelijk.


    ‘Effendi, uw woorden waren juist. Ik heb in mijn ellende tegen Allah gemord, ik heb mijn leven vervloekt en de mensheid verwenst. Zo nu en dan kwamen er betere, lichtere gedachten, maar ik sloot de deur van mijn hart ervoor. Maar nu, nu ik weer in het leven ben getreden en mijn innerlijk van vreugd trilt, nu u van loutering spreekt en van het naar binnen en naar boven richten van de geest, komt als een felle bliksemflits het stralende besef dat u gelijk hebt. Wie en wat ik vroeger ben geweest, zal ik u later wel vertellen. Vandaag ben ik plotseling, zonder dat ik daar een voorgevoel van heb gehad, als een nieuw mens opgestaan. Ja, ik heb niet tevergeefs geleden. Allah zij daarvoor geloofd.’


    ‘Het doet me oprecht genoegen dergelijke woorden van uw lippen te mogen horen. U hebt maanden van uw leven verloren, maar daarvoor innerlijke schatten verworven, waarvan de waarde niet vergankelijk is zoals de tijd. En wat u aan have en goed is ontnomen, hoop ik u later te kunnen teruggeven.’


    ‘U?’ vroeg de Egyptenaar verwonderd. ‘Bent u zo rijk, effendi?’


    ‘O nee, ik ben eerder arm. Maar ik weet dat Ibn Asl veel geld bij zich heeft. Als ik hem pak voor hij het heeft uitgegeven, moet hij u en uw broer alle verliezen vergoeden.’


    ‘Daarvoor hebben we Ibn Asl niet nodig. Van hem ben ik niet zo zeker als van Barjad el Amin.’


    ‘Heeft die dan ook voordeel gehad van dat misdrijf?’


    ‘Zeker. Barjad was arm, maar eerlijk. Mijn broer wist dat en gaf hem geld dat bestemd was voor het vestigen van een zaak in Khartoem. Later leende hij Barjad nog een groter bedrag om zijn zaak uit te breiden. Toen dat bedrag moest worden terugbetaald, reisde ik naar Khartoem om het in ontvangst te nemen. Ik ging naar Barjad el Amin. Hij was een ander mens geworden. Hij had een helper die Ibn Asl heette in zijn zaak genomen, en die had hem op de grote voordelen van de slavenvangst opmerkzaam gemaakt. Hij verlangde naar de rijkdommen die op die manier te verwerven zijn; de hebzucht had toegang tot zijn hart gevonden. Maar voor de slavenvangst heb je zeer veel geld nodig, wil het voordeel geven. Als Barjad mij zoveel betaalde, hield hij niet genoeg over. Toen fluisterde de duivel hem in: geef het Hafid niet, of nog beter, geef het hem, vraag een kwitantie en neem hem dan het geld weer af. Hij luisterde naar de stem van de duivel. Ik werd vriendelijk ontvangen, kreeg het geld en bevestigde de ontvangst. Daarna bleef ik nog een paar dagen bij hem. Op de dag voor mijn vertrek ging ik afscheid nemen van de andere kennissen in Khartoem, want de dahabijeh waarmee ik de Nijl dacht af te varen, zou reeds vroeg in de morgen vertrekken. Ik ging vroeg slapen en werd wakker doordat ik een klap op mijn hoofd kreeg, maar ik verloor dadelijk het bewustzijn. Toen ik weer bijkwam, voelde ik schommelende bewegingen onder mij. Lag ik in een schip? Nee, want zo schommelt hoogstens een kleine roeiboot, maar geen schip. Ik deed mijn ogen open. Het was donker. Ik wilde me bewegen en opstaan, maar ik was gebonden. Ik riep luid om hulp, maar hoorde alleen een dreigende stem dicht bij mij zeggen dat ze me met de zweep zouden geven als ik me niet stil hield.’


    ‘U zat zeker op de rug van een kameel?’


    ‘Ja. Het was nacht maar ik zag geen sterren want ik lag, zoals ik bij het aanbreken van de dag zag, in een tachtérawan (vrouwendraagstoel) die door een kameel werd gedragen en waar dikke dekens overheen waren gelegd. Stel u voor, ze hadden me zoals ik later merkte, vrouwenkleren aangetrokken en een sluier voor het gezicht gebonden. Ik zou als ze iemand ontmoetten voor een vrouw moeten doorgaan. U weet dat niemand zich met de inzittende van een tachterawan mag bemoeien.


    Tegen de middag werd er halt gehouden. De kameel knielde neer en men haalde mij uit de draagstoel. We waren in de steppe. Vijf ruiters begeleiden mij. Vier ervan kende ik niet, maar de vijfde des te beter: het was Ibn Asl.’


    ‘Wat? Hoe durfde hij u onder de ogen te komen?’


    ‘Hij durfde nog heel wat meer. Ibn Asl had de onbeschaamdheid mij alles te vertellen. Als hij niet zo brutaal was geweest en mee was gegaan toen, zou ik nu nog steeds niet weten hoe alles was gegaan. Hij vertelde mij lachend dat ze mijn geld nodig hadden voor de slavenvangst, dat hij en Barjad el Amin compagnons waren en de opbrengst van de vangst samen zouden delen. Hij had me eigenlijk willen doden, maar Barjad was te zwak geweest om dat goed te vinden, omdat mijn broer hem grote diensten had bewezen. Maar ik mocht niet in de buurt blijven en ze moesten zorgen dat ik nooit een bekende zou kunnen tegenkomen en niet kon terugkeren. Wat ze daarmee bedoelden, merkte ik pas aan het eind van de reis, toen we in het land van de Takalehs kwamen en ik aan de mek werd gegeven als slaaf. Hij behoefde niets voor me te betalen, maar moest er alleen voor zorgen dat ik niemand zou ontmoeten die ik misschien zou kennen. Ik hoorde ook dat Ibn Asl met de mek een verdrag sloot dat deze tweemaal per jaar op vastgestelde tijden slaven naar Fasjoda zou sturen, die direct met bepaalde koopwaren moesten worden betaald. Toen werd ik weggebracht.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar een verschrikkelijke plaats die ik sinds die dag niet meer heb verlaten, behalve dan nu om naar Fasjoda te worden gebracht en weer aan Ibn Asl uitgeleverd te worden. Weet u eigenlijk dat er bij de Takalehs kopermijnen zijn?'


    ‘Dat is mij bekend.’


    ‘Nu, naar zo’n mijn werd ik gebracht om daar aan de ketting te werken. Ik heb van die dag af de zon niet meer gezien. En toen ze me voor kort van de ketting losmaakten, zei iemand die weinig medelijden met me had tegen mij, dat ik nu de dood tegemoet ging.’


    ‘Waarom de dood?’


    'Ibn Asl verlangde mij bij de laatste slaventocht terug. Hij heeft onenigheid gekregen met Barjad el Amin en voert nu de zaak voor eigen rekening. Ibn Asl behoefde dus geen rekening meer te houden met de wens van zijn vroegere deelgenoot en voelt zich veiliger ais ik niet meer leef. Hij kon wel tegen de mek zeggen dat hij me moest laten doden, maar hij vertrouwt hem niet. Daarom heeft hij om mijn uitlevering gevraagd, die voor mij gelijk stond met de dood. Zal ik u vertellen wat ik geleden en uitgestaan heb? Misschien later eens. En zal ik u vertellen welk een vreugde ik nu voel, nu ik weet de slavernij en een zekere dood te zijn ontlopen? Ik zie in u een engel, door Allah gezonden, die ik ...


    ‘Zo moet u niet spreken,’ viel ik hem in de rede. ‘Allah heeft het zo geschikt. Hem alleen moet u danken. Voelt u zich sterk genoeg om de tocht naar Fasjoda te kunnen maken?’


    ‘Ja. Anders had ik er immers naar toe moeten lopen door de woestijn. De zware arbeid heeft mijn spieren gestaald. U behoeft om mij niet bezorgd te zijn. Wanneer kunnen we in Fasjoda zijn?’


    ‘Ik hoop over vier dagen.’


    ‘En is Ibn Asl daar?’


    ‘Waarschijnlijk wel.’


    ‘Dan wee hem, ik zal mij wreken. Ik zal hem niet eens aan de moedir overgeven, maar ik zal...’


    ‘Sta me toe u in de rede te vallen. Vermoeit u zich maar niet met te bedenken hoe u zich zult wreken. U bent niet de enige die met hem wil afrekenen. Ik zal het u wel allemaal vertellen, maar nu gaan we eerst rusten. We hebben een lange reis voor de boeg en ik geloof dat u zeker uw slaap wel nodig zult hebben.’


    ‘Ik slapen, effendi? Iemand die dood was en weer levend is geworden, denkt op het ogenblik dat hij ontwaakt niet aan slaap. Nee. En ik zou niet eens kunnen slapen, al wilde ik het. Gaat u maar slapen. Ik zal hier stil blijven zitten en genieten van de zaligheid het hemelgewelf van Allah boven mij te hebben, en duizenden sterren in me te voelen opgaan.’


    ‘Nu, ik begrijp wel dat u veel liever waken wilt dan slapen. Maar wek ons beiden kort voor het dag wordt, en niet later, zodat we kunnen gaan kijken wat de Takalehs doen. En pas goed op die Baggara. Hij mag niet ontsnappen.’


    ‘U kunt u op mij verlaten, effendi. Amr is de bode van Ibn Asl, die mijn duivel was. Wie van die man komt, heeft van mij geen toegevendheid of medelijden te verwachten. Ik zou mezelf liever doden dan hem de vrijheid geven.’


    Nu ik wist wat Hafid had meegemaakt, was ik er wel van overovertuigd dat ik geen betere bewaker voor de Baggara kon hebben. Ik ging liggen, wikkelde me in mijn haik en sliep onbezorgd in. Hafid was ook werkelijk zeer plichtsgetrouw want toen hij mij en Ben Nil wekte, was het nog geen ochtend; de sterren begonnen pas te verbleken.


    Bij het inslapen was ik op een gedachte gekomen, die ik nu tot uitvoering bracht. Ik wilde de Takalehs beluisteren om te weten te komen wat ze zouden gaan doen. Over land zou dat, zo het al mogelijk was, erg gevaarlijk zijn en dus moest het via het water gebeuren. Maar hoe? Als er een roeiboot was geweest, hadden we die toch niet kunnen gebruiken en dus moest er een vlot worden gemaakt, maar een vlot dat niet opviel. Het moest er heel natuurlijk uitzien. Ik besloot een drijvend eiland te maken, wat niet moeilijk was want er was meer dan genoeg materiaal voor aanwezig. Ik ging met Ben Nil dichter naar het water toe om het uit te zoeken.


    Daar zag ik de borstelige behaarde bladeren van talrijke ambagstruiken omhoogsteken. Deze ambag of mergboom levert uitstekend materiaal voor een vlot. Het hout is zo licht dat een vlot dat drie mannen kan houden, gemakkelijk door een persoon kan worden gedragen. Daar het water na verloop van tijd het sponsachtige merg binnendringt waardoor het vlot zinkt, is een dergelijk vaartuig niet voor langere tijd bruikbaar.


    Maar voor kortere afstanden of voor een doel zoals het mijne, kon ik werkelijk niets geschikters wensen. Men vindt deze ambag altijd bij de papyrusplant. Daarnaast stond de taaie grasachtige andropogon giganteus en ook de hibiscus cannabinus, beide zeer geschikt om de vier meter lange ambagstammen aan elkaar te binden. Om het vlot op een eiland te doen lijken, zetten wij er overal hoge bosjes om-soefah op.


    We bonden riet om een paar sterke takken die dienst moesten doen als riemen. Het was een heel gemakkelijk werk en het ging zo snel, dat we het vlot al klaar en in het water hadden voor het helemaal licht was geworden. Het vaartuig kon Ben Nil en mij met gemak dragen. Hafid Sichar moest bij de kamelen en bij de Baggara blijven.


    Toen de dag aanbrak, zag ik tot mijn vreugde dat het gras op ons spoor inderdaad weer rechtop stond. De plaats waar we hadden geslapen, lag goed verborgen achter bosjes en dus kon ik er zeker van zijn dat de Takalehs ons, als ze tenminste mochten gaan zoeken, alleen door een noodlottig toeval zouden kunnen ontdekken.


    We stapten op het vlot en roeiden heel langzaam voort zodat het leek alsof het door de morgenwind werd voortgedreven.


    Wie er niet aandachtig naar keek, zag niet dat het bewoog.


    Ook de riemen waren niet te zien, want we hadden de bosjes om-soefah zo vastgemaakt, dat ze het hout bedekten.


    De Takalehs schenen een slaaplustig gezelschap te zijn. We kwamen steeds dichter bij het kamp maar hoorden ze niet. Het was al licht. Maar we roeiden toch tot het eind van het meer, waar de chor plotseling smaller werd en de ‘doorwaadbare plaats der schaduw' vormde. Daar legden wij aan. Als we hier aan wal waren gegaan, hadden we niet meer dan zestig passen behoeven te doen naar het kamp; het was of er geen mens aanwezig was, maar we hoorden wel verschillende geluiden van dieren. We gluurden door de rietbundels heen, maar er was niemand te zien. Ik wilde net opstaan om eens wat beter te kijken, toen het plotseling rumoerig en bedrijvig werd in het kamp. Ik hoorde een stem roepen: ‘Wakker worden, slapers.


    Er is iets ergs gebeurd.’ Er volgde een stilte en toen geroezemoes van stemmen. De mannen liepen alle kanten uit, kwamen terug en riepen, schreeuwden en vloekten tegen elkaar. Het was moeilijk om iets van wat ze zeiden duidelijk te verstaan. Maar ik merkte wel dat ze de vlucht van Hafid Sichar en de afwezigheid van de Baggara en de drie kamelen hadden ontdekt. Ze schenen er allemaal een andere mening over te hebben. Het was zo’n lawaai dat het het beste kon worden vergeleken met een troep mussen en er kwam pas een eind aan toen de hoofdmus, Sjedid, met donderende stem riep: ‘Stil, kakelaars. Praat geen onzin, maar laat ons dit vreemde geval verstandig en kalm onderzoeken.’


    Nu, ik was nieuwsgierig tot welke conclusie deze scherpzinnige mensen zouden komen. De Baggara was weg. Ze riepen hem, maar kregen geen antwoord. Hafid Sichar was ook weg. Er waren drie kamelen verdwenen en ze konden ze niet terugvinden.


    Daar de twee mensen en de drie dieren tegelijk verdwenen schenen te zijn, dacht men dat ze ook samen waren weggegaan. Daar kamelen geen mensen ontvoeren, maar gewoonlijk het omgekeerde het geval is, nam men dus aan dat de twee afwezige mannen de kamelen hadden meegenomen. Een van die twee was vrij, de andere een geboeide gevangene. Die gevangene had zonder de hulp van de andere niet kunnen wegkomen, en dus moest de Baggara Hafid Sichar hebben bevrijd, en moesten ze op de kamelen zijn weggegaan. ‘Die verrader, die zoon van een hond,’ riep Sjedid kwaad. ‘Daarom bood hij dus zelf aan om de wacht te houden.’


    ‘Misschien is Amr wel hierheen gekomen om Hafid Sichar le bevrijden,’ zei een ander.


    ‘Alles wat hij heeft gezegd, was leugen en bedrog,' zei een derde.


    ‘Hij was een schurk,’ beweerde een vierde. ‘Maar die twee Senoessi’s waren brave lieden.’


    ‘Het waren zelfs heilige mannen!’ riep een vijfde. 'En wat hebben we die vrome geleerde moedir beledigd en nog wel om zo’n schurk. Hij zal de straf van Allah ook nog over ons uilroepen.’


    ‘Dat heeft hij al gedaan,’ liet zich een derde stem horen, ‘en daarom heeft Allah ons dit zware verlies gezonden. Als we die heilige mannen hadden geloofd, was het niet gebeurd.’


    ‘Ik ben mijn waterzak kwijt,' riep plotseling iemand.


    ‘Kijk eens of er nog meer dingen weg zijn,’ beval Sjedid.


    ‘Mijn zak is ook weg,’ riep een ander.


    ‘De mijne ook en mijn kameel ook.’


    ‘Mijn kameel is ook weg en de uwe ook, o Sjedid,’ brulde iemand woedend, van wat verder weg.


    ‘Wat?’ vroeg de aanvoerder. ‘Is mijn kameel weg. Mijn dure Aboe Harras-hedsjihn?’


    ‘Ja. We hebben de dieren daar allemaal bij elkaar gedreven. Kijk maar. Dan kunt u u ervan overtuigen dat de drie beste kamelen weg zijn.’


    ‘O Allah, o hel, o duivel. Verderf over die vervloekte Baggara.


    We moeten proberen zijn spoor te vinden. Vooruit mannen, zoeken. Zoek in alle richtingen, hier en aan de overkant van de doorwaadbare plaats. Laat alleen drie of vier mannen hier blijven om de slaven te bewaken.’


    Ze gaven gevolg aan dit bevel en daardoor werd het een tijdje stil.


    ‘Dat hadden we moeten weten, effendi,’ giechelde Ben Nil, ‘dan hadden we alle gevangenen en kamelen kunnen ontvoeren. We zijn veel te voorzichtig geweest.’


    ‘Ja, we hadden de hele groep slaven wel kunnen wegbrengen. Maar waarom zouden we ze allemaal meeslepen, als Sjedid ze voor ons naar Fasjoda kan brengen? Het is uitstekend gelukt. Nu ben ik nieuwsgierig of ze, als ze met zoeken klaar zijn, hun mening zullen herzien.’


    ‘O nee, want die mensen schijnen met blindheid te zijn geslagen.’


    Ben Nil had gelijk. De mannen keerden terug, niemand had iets gevonden. Als de Baggara werkelijk aan de misjra Om Osjrin woonde, moest hij naar het noorden zijn gegaan, maar daar was geen spoor van hem te bekennen. Hij was dus naar het zuiden gereden. Maar de mannen die in die richting hadden gezocht, beweerden dat ook daar geen spoor was te vinden.


    Daarom waadde Sjedid nu zelf door het water om een onderzoek te gaan instellen. Hij keerde na enige tijd vloekend terug.


    ‘Er is werkelijk niets te vinden. Wat zullen de mek en Ibn Asl zeggen als we ze vertellen dat nou net die Hafid Sichar is ontkomen. O Allah, hoe zullen we door die twee worden ontvangen.’


    Toen zei er een, en hij was ongtwiifeld de verstandigste van allemaal: ‘Een spoor verdwijnt niet in zo’n korte tijd, dat weet u ook wel, Sjedid.’


    ‘Wat wil je daarmee zeggen?’ vroeg de aanvoerder.


    ‘Waar geen spoor is, heeft ook geen kameel gelopen. Als er nergens een spoor is te vinden, is de Baggara nog niet ver weg, maar heeft hij zich ergens verstopt met Hafid Sichar en de kamelen. U moet toegeven, dat hij heel sluw te werk is gegaan. De vroomheid en heiligheid van de beide Senoessi’s hinderden Amr, hij dacht dat ze gevaarlijk voor hem konden worden. Daarom beschuldigde hij ze en verzon een verhaaltje om ze weg te krijgen. Was dat niet handig en sjuw van hem?’


    ‘Heel sluw zelfs.’


    ‘Nu, dan was het dus te verwachten dat hij het later even slim zou aanpakken. Hij begreep wel dat wij zijn spoor zouden vinden en daarom maakte hij dus geen spoor en bleef in de buurt om te wachten tot we weg waren.’


    ‘Allah akbar. Daar heb ik nog helemaal niet aan gedacht. Je hebt misschien wel gelijk. Vooruit mannen, ga ze zoeken. Zoek overal, links en rechts, aan deze oever en aan de overkant van het water.’


    Nu werd de zaak minder aangenaam voor ons. Als we daar met het vlot bleven liggen, zouden we door een kleinigheid verraden kunnen worden. We hadden trouwens genoeg gehoord en roeiden dus weer terug, maar zo langzaam dat slechts iemand die minutenlang naar het vlot keek, zou merken dat het eiland zich bewoog. En daar behoefden we eigenlijk geen rekening mee te houden, want er dreven verschillende echte, met riet begroeide, eilanden in het meer zodat het onze nauwelijks opviel.


    We zagen weer verschillende Takalehs door het water waden.


    Ze zochten beide oevers af. Als ze zo verder speurden tot aan het eind van het meer waar onze kampplaats was, zouden ze die wel eens kunnen ontdekken, al was er ook niet erg veel kans dat dat zou gebeuren, en bovendien zouden het dan maar een paar mannen zijn en daar behoefden we niet bang voor te zijn.


    Voor ze er anderen bij konden halen, zouden wij al een eind weg zijn op onze dieren, en in veiligheid. Maar ik had toch maar liever niet dat ze ons zouden vinden. Het kwam mij erg goed uit dat ze de geschiedenis van de vreemde effendi niet meer geloofden. Maar dat zou gauw veranderen als ze ontdekten dat de Baggara ze niet had bedrogen, maar dat hij met Hafid en de kamelen was ontvoerd.


    We schoten eerst maar heel langzaam op, maar toen de Takalehs ons niet meer konden zien, gingen we vlugger roeien. Al gauw legden we bij de kampplaats aan en stapten aan land.


    We waren lang weggebleven en Hafid Sichar begon al ongerust over ons te worden. Hij was blij toen hij ons zag. We vertelden hem wat we gezien en gehoord hadden en toen klom ik in een boom en verstopte me tussen het dichte gebladerte, maar zo dat ik goed kon uitkijken en dadelijk zou zien als er iemand aankwam.


    Een poosje later zag ik verderop aan de noordelijke oever twee Takalehs zoekend rondlopen. Ze konden niet over het water en betekenden dus geen gevaar voor ons. Maar kort daarop verschenen er aan onze kant ook drie die achter elk bosje en iedere boom keken. Als ze zo nog twee minuten doorgingen, zouden ze ons vast vinden. Ik liet me snel uit de boom glijden, en ging ze, zonder me te laten zien, een eindje tegemoet. Er was daar een dicht struikgewas, geheel overgroeid door een plant met scherpe doorns. Ze zouden daar wel langs komen en ik kroop er dus snel in.


    Het duurde niet lang of de drie krijgers kwamen te voorschijn.


    Ze keken eerst achter de struiken in de buurt en kwamen toen op mijn schuilplaats af. ‘Het heeft geen nut,’ zei er een. ‘Ze zijn niet aan deze kant. Laten we maar teruggaan.’


    ‘Nog een paar passen verder, tot die soebakh daar,’ luidde het antwoord.


    O wee, die soebakh was de boom waarin ik net had gezeten en daarachter lag ons kamp. Ze waren nu nog maar vijf passen van mijn struik verwijderd. Ik greep de dunne stammetjes beet, bewoog ze alsof er een dier bezig was op te staan en probeerde het gebrom en gesnuif na te doen dat een verstoord roofdier laat horen. Ik rolde met mijn tong, gromde zo diep mogelijk door mijn neus en stootte toen de korte schorre kreet uit die de woestijnbewoner die het hoort, het schietgebedje: ‘De leeuw is ontwaakt, Allah bescherme ons voor die kuddemoordenaar,’ doet uitspreken.


    Ik had op eenzame tochten vaak uit verveling geprobeerd het gebrul van een leeuw na te bootsen. De menselijke stem is niet geschikt om dat goed na te doen, maar iets dat er op lijkt, lukt toch wel. Dat was ook nu het geval. De drie Takalehs sprongen ontzet achteruit. ‘Een leeuw! Een leeuw! O Allah, o beschermer, o behouder van het leven, bewaar ons voor ... Verder kon ik niets meer verstaan, want de man was er zo snel vandoor gegaan dat hij al niet meer te zien was. En zijn beide vrienden die nog betere benen hadden, waren hem zelfs al ver vooruit.


    Toen hoorde ik achter me Ben Nil die lachend zei: ‘Die komen niet terug, effendi. Wat u toch allemaal voor elkaar krijgt. Nu heeft u zich zelfs al in een leeuw veranderd. Dat woedende gebrom en gesnuif ging prachtig. Het klonk precies alsof ze een leeuw in zijn slaap hadden gestoord. Maar het brullen was niet zo goed. Je kon horen dat het niet uit de keel van een leeuw kwam.’


    ‘Ja, omdat jij wist wie die leeuw was.’


    ‘Maar de Takalehs dachten dat het echt was. Die zullen heus niet achter de soebakh gaan zoeken. Toen u wegging en in die struik kroop, dacht ik dat dat ons kon verraden. Ik wist ook niet dat u voor de ‘heer met de dikke kop’ wilde gaan spelen. Maar nu ben ik blij dat u het hebt gedaan.’


    Ik was intussen teruggekeerd in het kamp en zag dat Ben Nil een mes in de hand had. Op mijn vragende blik zei hij: ‘Toen de Takalehs eraan kwamen, zei ik tegen de Baggara dat ik hem dadelijk zou doodsteken als hij ook maar het minste geluid maakte, maar nu zijn ze weg. Zullen we nu maar weggaan?’


    ‘Nee, ik wil eerst die karavaan laten vertrekken.’


    ‘Maar dan verspelen we kostbare tijd. U weet hoe we ons moeten haasten om in Fasjoda te komen.’


    ‘Dit tijdverlies hebben we met die goede kamelen gauw weer ingehaald. Ik moet weten hoe we moeten gaan, want die Takalehs mogen ons spoor niet vinden. Ze denken nu dat er een leeuw in de buurt is en zullen niet lang meer bij het water blijven, want ze denken vast dat dat roofdier regelmatig die doorwaadbare plaats gebruikt. Ik zal eens kijken wat ze doen.’


    Ik klom dus weer in de boom maar nam nu mijn verrekijker mee, want daarmee kon ik over het meer kijken. De karavaan bevond zich achter de bomen en struiken aan de oever, en ik zag niets.


    Maar na een half uur zag ik een beweging bij de doorwaadbare plaats en toen kwam de stoet aan de oever aan onze kant onder de bomen te voorschijn en ging naar het zuiden, naar de woestijn.


    Voorop ging een groep ruiters, de gevangenen liepen in het midden, en daarachter kwamen weer ruiters. Ik volgde de karavaan met de kijker tot ze uit het gezicht waren verdwenen.


    Toen keek ik zonder bepaalde reden naar het noorden en het oosten. In het oosten zag ik een paar stippen bewegen. Waren het dieren of mensen? Ze kwamen niet recht op ons af, maar gingen in zuidwestelijke richting, zodat ze de karavaan wel moesten ontmoeten. De figuren waren zo klein, dat ik zelfs door de verrekijker niet kon zien wie of wat het waren. En ze werden steeds kleiner, tot ik ze helemaal niet meer zag en toen klom ik uit de boom.


    De vorige avond had ik het gezicht van Hafid Sichar niet goed kunnen onderscheiden, maar nu zag ik dat hij veel op zijn broer leek. Hij vroeg mij hem die mummiehand te laten zien en toen ik aan die wens had voldaan, zei hij dat het de hand van de dochter van een farao was, die hij had bedoeld. Toen maakte ik mijn waterdichte gordel open, haalde de beide brieven eruit die Ben Wasak me in Sioet had gegeven en die geen opschrift droegen. ‘Die brieven heeft Ben Wasak me gebracht in het paleis van de pasja, in Sioet. Hij zei, dat ik ze na mijn aankomst in Khartoem moest openmaken.’


    ‘Dan zijn ze uw eigendom,’ zei Hafid terwijl hij ze aannam om ze te bekijken. ‘Doet u ze maar weer in uw gordel en open ze als u in Khartoem komt.’


    'Ik geef ze nu maar liever aan u, dan kunt u ze openmaken. Uw broer en ik dachten dat ik dadelijk naar Khartoem zou gaan. Maar dat is anders gelopen: ik moest naar het land van de Beni Fessarah. Er is intussen een behoorlijke tijd voorbijgegaan en er kan wel iets belangrijks in staan. Het is misschien beter als ik dat nu hoor.'


    ‘Maakt u ze dan maar open.’


    ‘Nee, doet u het maar. Ik ben nog niet in Khartoem.’


    ‘Dan zal ik ze openmaken. Er staat misschien wel iets in, waar we nut van kunnen hebben.’


    Hafid maakte de enveloppen open. Ze bevatten allebei een open aanbevelingsbrief en een wissel op een zaak in Khartoem.


    ‘Kende mijn broer u al voor hij u in Maabdeh zag?’ vroeg de Egyptenaar.


    ‘Nee.’


    Hij keek mij lange tijd aan en zijn ogen hadden een vochtige glans. ‘En dat heeft mijn broer voor mij gedaan, terwijl ik dacht dat hij mij had opgegeven. Deze wissels betekenen meer dan u denkt. Het gaat over grote bedragen. Ben Wasak moet wel alles hebben gedaan om me te vinden. Hij zag u pas voor het eerst en gaf u zulke brieven mee. Vergeet niet dat u een christen bent en dat hij u helemaal niet kende. Wat zou u met al dat geld hebben gedaan?’


    ‘Dat had ik aan u gegeven, zo gauw ik u had gevonden. Steek die aanbevelingen en wissels maar bij u, want ze zijn van u. We blijven bij elkaar tot u bij uw broer bent en als ik iets nodig heb, zal ik het wel zeggen.’


    ‘Goed. Op die voorwaarde zal ik de papieren houden. Maar waar zal ik ze laten?’ De rijke man had alleen een tamelijk versleten lendedoek om.


    ‘Dat zal ik u zeggen,’ zei ik. ‘Die Baggara is ongeveer zo groot als u. Jullie moeten van kleren verwisselen, hij krijgt de uwe en u de zijne.’


    ‘Waag het eens, voer Amr tegen mij uit. ‘Ik ben een vrije Ben Arab en ik loop niet naakt.'


    ‘Eerst was Hafid gevangen en was jij vrij, en toen liep hij naakt en had jij kleren. Nu ben jij gevangen en is hij vrij en daarom verwisselen jullie dus ook van kleren.’


    ‘Dat zal ik niet dulden.’


    ‘Ben Nil, snijd eens wat takken voor de bastonnade.’


    ‘Slaan. Mij slaan?’ riep de Baggara uit. ‘Mij op de voetzolen slaan? Wie geeft je daar het recht toe?’


    ‘De onderkoning. Ik vertegenwoordig de reïs effendina. Maar als dat niet het geval was, deed ik nog waar ik zin in had. En ik raad je dus te doen wat ik zeg, als je voetzolen je tenminste lief zijn. Ik heb je gezegd dat je de vrijheid zou krijgen, als je alles eerlijk bekende. Je bent niet op mijn voorstel ingegaan en hebt het dus aan jezelf te wijten als je de gevolgen niet bepaald plezierig vindt. Trek je kleren uit!’


    Ben Nil wilde Amr de haik uittrekken, maar hij verzette zich.


    Toen werd het mij ernst. We legden hem op zijn buik voor de boom, hij moest zijn benen in de lucht steken en we bonden ze aan de stam, zodat hij zich niet kon bewegen. Hafid Sichar ging op zijn rug zitten en Ben Nil sneed een tak zo dik als een vinger van de boom. Al bij de eerste slag begon Amr luid te schreeuwen. Bij de tweede jammerde hij: ‘Effendi, niet doen, niet doen. Ik zal gehoorzamen. Geen enkele vrije Baggara-Arabier kan die stokslagen verdragen.’


    ‘Dat kun je je ook beter besparen. Laten die twee klappen een les voor je zijn.’


    Amr werd weer losgemaakt en nu verliep het verwisselen van de kleren zonder verder verzet. Daarna maakten wij ons gereed om te vertrekken. Voor de mensen was er nog water, maar voor de kamelen werden de zakken uit de chor gevuld. Toen stegen we op en verlieten de plaats, waar ik de zolang tevergeefs gezochte Hafid had gevonden.


    Zoals ik al zei, mochten de Takalehs geen sporen van ons vinden. Daarom had ik ze eerst laten vertrekken. Maar wij volgden wel een tijdlang hun spoor om later af te buigen. Toen we ongeveer een kwartier hadden gereden, zagen we van links een tweede spoor komen. Dat was zeker van de wezens die ik als puntjes door de verrekijker aan de oostelijke horizon had gezien, en die hier samenkwamen met de sporen van de Takalehs.


    ‘Wie kunnen dat zijn geweest?’ vroeg Ben Nil. ‘Het zijn zulke kleine passen.’


    Ik stapte af en liet hem ook afstappen want hij moest zich in het spoorlezen bekwamen. Wat hij bij mij leerde, kon hem later van nut zijn. ‘Kijk eens goed naar die sporen. Van welke dieren zouden die kunnen zijn?’ vroeg ik.


    ‘Het zijn ... het kunnen ezels zijn geweest?’ vroeg hij, mij vragend aankijkend.


    ‘Ja, ezels,’ zei ik hem voldaan toelachend. ‘En hoeveel?’


    ‘Vier of vijf.’


    ‘Nee, drie. Als men het aantal van de dieren wil weten, moet men kijken naar alle afdrukken van een bepaalde poot. Wie de afdrukken van alle hoeven telt, raakt in de war. Als we nu bijvoorbeeld eens de rechter voorste hoef nemen. Je kunt die afdruk aan verschillende dingen herkennen, vooral daaraan dat hij aan de buitenkant, dus rechts, meer is gewelfd dan aan de binnenkant. Dan kijkje naar de verschillen tussen de afdrukken van deze rechter voorhoef van alle dieren en zo krijg je het aantal.


    ‘Ja, het waren er maar drie,’ bevestigde hij, nadat hij de sporen na mijn uitlegging nog eens nauwkeurig had bekeken.


    ‘Wat droegen de ezels? Ruiters of bepakking? Of droeg een ervan soms helemaal niets?’


    ‘Waaraan kan men dat zien?’


    ‘Aan de diepte van de afdrukken, aan de regelmatigheid van de loop en aan nog andere dingen. Hoe zwaarder een dier beladen is, hoe dieper de hoef zich in het zand drukt. Een lastdier loopt meestal van voren lichter dan van achteren. Wat voor ruiters kunnen het zijn geweest?’


    ‘Hoe kan ik dat nou weten. Ik heb ze niet gezien; ze zaten op de ezels en hebben dus geen sporen achtergelaten.’


    ‘En toch is het heel gemakkelijk. Want hier rijdt alleen een bepaald soort mensen op ezels.’


    ‘Bedoelt u dat het djallabin zijn geweest?’


    ‘Ja. In deze omgeving bedient alleen een handelaar zich van een ezel. Dat weten we dus. Waar kwamen ze vandaan? Dat doet er voor ons niet toe, maar ik zou wel willen weten waar ze heengaan, omdat we ze voor ons hebben en ze misschien zullen inhalen.’


    ‘Kunt u dat ook uit de sporen lezen?’


    ‘Nee, nu in elk geval nog niet, omdat hun spoor zich van hier af met dat van de Takalehs verenigt. Laten we maar verder gaan.


    We namen onze kamelen bij de halster en leidden ze voort. De beide anderen waren erop blijven zitten en volgden ons. Na enige tijd liep het spoor uit op een brede erg platgetrapte plek en ging dan weer op dezelfde manier verder. ‘Hier hebben de djallabin de Takalehs ingehaald,’ legde ik uit, ‘en de Takalehs hebben een poosje haltgehouden om ze te ontvangen en ze uit te vragen. Misschien vertelt deze platgetrapte plek ons nog meer. Ik zal het eens wat nauwkeuriger onderzoeken.’


    Het leek mij namelijk toe dat het grootste deel van de Takalehs niet was blijven staan, maar gewoon was doorgereden. Ik telde en vergeleek de enkele afdrukken, vond zelfs de sporen van verschillende menselijke voeten en zei toen tegen de anderen:


    ‘Er hebben hier maar vijf Takalehs haltgehouden, de anderen zijn doorgereden. Deze vijf hebben een tijdlang met de djallabin gesproken en die zijn van hun ezel gekomen, en toen zijn ze samen de anderen achterna gegaan. Hier hebben ze elkaar begroet en uitgehoord.’


    ‘Zouden die Takalehs de djallabin niet vijandig behandeld hebben?’ vroeg Ben Nil.


    ‘Tot nu toe is er nog niets dat daarop wijst. De Takalehs waren in elk geval niet in een goede stemming, dat alleen was voor de handelaars al een reden geweest om voorzichtig te zijn. Laten we nog een eindje lopen voor we opstappen.’


    Ik wilde net verdergaan toen Ben Nil met zijn hand voor zich wees. ‘Kijk, effendi, daar voor ons, naast het spoor, zit een hyena.’


    ‘En ernaast liggen er nog twee in het zand,’ voegde Hafid er aan toe.


    Ik beschermde mijn ogen met de hand om beter te kunnen zien en ik vermoedde dadelijk een ongeluk. ‘Dat zijn geen hyena’s, dat zijn mensen. Die vijf Takalehs zullen ze toch niet hebben overvallen. Kom gauw mee.’


    Wij haastten ons voort en de beide ruiters volgden ons stapvoets.


    De figuur die Ben Nil van verre voor een hyena had aangezien, zat met de rug naar ons toe. Het was geen wonder dat mijn jonge metgezel zich op die afstand had vergist, want de man steunde met zijn ellebogen op de knieen en hield zijn hoofd in de beide handen alsof hij hoofdpijn had. Toen hij ons hoorde naderen, keerde hij zich om. Hij probeerde op te staan, maar het lukte niet. De beide ruiters waren ons een paar passen voor, zijn oog viel dus het eerst op de Baggara, en zijn gezicht kreeg een verschrikte uitdrukking.


    ‘Dat is Amr el Makasjef, de sjeik van de Baggara’s. Ik ben verloren.’


    Ik had die naam al een paar keer gehoord. Het was die van een Bagara-aanvoerder die als zeer vechtlustig en ruw bekend stond.(6)Ik vond het dadelijk verdacht dat een sjeik zich als bode had laten gebruiken. Ibn Asl was vast niet zo maar een bekende van hem, ze stonden in veel nauwer contact. Dat werd wel bewezen door het antwoord dat hij gaf, want nauwelijks had hij de woorden van de man gehoord of hij riep afwerend:


    ‘Je vergist je. Ik ben wel een Baggara, maar geen sjeik.’


    ‘Waarom lieg je?’ vroeg de handelaar. ‘Ik ben immers al dikwijls bij je geweest. Ik ben Sinan, uit Omdoerman. Je kent me best, en weet dat ik jou ook goed ken.’


    ‘Zwijg. Praat geen onzin. Ik zie dat je gewond bent en dus zal de koorts je die dwaze woorden wel hebben ingegeven.’ Amr wierp een bezorgde blik op mij en daardoor was ik ervan overtuigd dat hij niet de waarheid sprak. Hij wilde voor een gewone man doorgaan om in Fasjoda een milde straf te krijgen. De handelaar bleef echter bij zijn bewering.


    ‘Ik weet niet waarom je liegt. Ja, ik ben gewond, maar ik heb niet zo’n koorts dat ik niet meer weet wat ik zeg. Wij hebben die slavenhandelaars, die Takalehs, niets gedaan en ik smeek je om Allahs wil te geloven dat ik geen tegenstander ben van mensen die slaven vangen. Verschoon mij, sjeik.’


    ‘Waarom zegt u dat allemaal?’ vroeg ik Sinan. ‘Bedoelt u dat die sjeik Amr el Makasjef een slavenvanger is?’ Sinan had nog niet naar mij gekeken. Nu nam hij mij met een verwonderde blik op.


    ‘Hoe kunt u mij zoiets vragen? U hoort zeker bij de sjeik en zult dus nog wel beter weten dan ik dat hij een vriend van Ibn Asl, de beroemde slavenjager, is.’


    ‘Dat is niet waar, dat is een leugen,’ riep de Baggara. ‘Ik ben helemaal niet de man voor wie je me houdt.’


    ‘Stil,’ zei ik gebiedend. ‘Ik weet precies wat ik van je moet denken en je behoeft niet te proberen me te misleiden.’ En mij tot de handelaar wendend, vervolgde ik: ‘Ik hoor niet bij hem. Ik ben geen moslim, ik ben een vreemdeling, een christen. Bekijk de sjeik maar eens wat beter. Hebt u niet gemerkt dat hij geen wapens draagt? Hebt u niet gezien dat hij is vastgebonden aan zijn kameel?’


    De man had tot dat ogenblik nog steeds met zijn hoofd in zijn handen gezeten, maar nu keek hij op om de sjeik nauwkeuriger op te nemen en dadelijk riep hij verwonderd uit: ‘Allah doet wonderen. Amr el Makasjef is geboeid. Hebt u misschien met hem gevochten en hem gevangen genomen?’


    ‘Dat zult u straks wel horen. Maar eerst wil ik u en uw beide metgezellen, die daar als dood op de grond liggen, onderzoeken.’


    ‘Edhem en Latif zijn inderdaad dood. Ze hebben ze doodgeschoten.


    U ziet wel dat ze in een grote plas bloed liggen.’


    ‘Hebben ze ook op u geschoten?’


    ‘Nee, de Takalehs hebben zich eerst op mij geworpen. Ze sloegen me met de kolf van een geweer op het hoofd. Toen ik bijkwam, zag ik dat mijn metgezellen dood waren. Ze hebben ons beroofd, ze hebben ons alles afgepakt en ook onze ezels meegenomen.’


    ‘Nee, uw ezels niet, die zijn er nog. Ik zal ze halen. Maar laat me eerst uw hoofd een zien.’ Het was erg gezwollen, maar ik zag gelukkig geen schedelbreuk. Ze hadden niet met de scherpe maar met de platte kant van de kolf geslagen. De andere twee mannen waren helaas dood, ze hadden een schot door de borst.


    Ik nam hun hoofdoeken af om de man die nog leefde een nat verband te geven en dat deed hem zo goed, dat hij kon opstaan en wat gemakkelijker kon praten dan eerst. Hij scheen nog steeds bang te zijn voor de sjeik en daarom zei ik geruststellend:


    ‘U bent bij vrienden en die sjeik van de Baggara kan u niets doen. Hij is een vriend van de Takalehs die u hebben overvallen. Hij was bij ze en u behoeft niet bang voor hem te zijn of hem te sparen. Heeft u wel eens van de reïs effendina gehoord?’


    ‘Ja, heer.’


    ‘Nu, ik ben zijn vriend en heb de Baggara gevangen genomen om hem naar de reïs effendina in Fasjoda te brengen. U kunt dus rustig en openlijk met mij praten. Wat deed u hier en waar wilde u heen?’


    ‘We zijn in Dar Famaka geweest, waar we al onze waren hebben verkocht en er thibr voor hebben gekregen. Daarna zijn we over de Witte Nijl gegaan om naar Gojak, aan de Bahr el Arab te rijden, waar we onze thibr tegen struisveren wilden ruilen, die we dan naar Khartoem zouden hebben gebracht.


    We zouden vast een grote winst hebben gemaakt, als de Takalehs ons hier met hadden beroofd. Nu ben ik armer dan ooit tevoren. Allah vervloeke ze.’


    Thibr is goud, dat in de omgeving waarover hij had gesproken, als korrels of als stof met kleine schepjes uit de drooggevallen gedeelten van de rivieren wordt gewonnen. Thibr is daar vrijwel het enige ruilmiddel, en de verder overal gangbare Maria Theresia daalders zijn er weinig in trek. Het wordt, om het gemakkelijker te kunnen hanteren, tot ringen gesmolten of in kleine hoeveelheden als pasmunt, in stoffen of leren zakjes gebonden.


    ‘U werd zeker niet dadelijk zo vijandig behandeld door de Takalehs?’ vroeg ik.


    ‘Ze waren in het begin zelfs heel vriendelijk,’ zei Sinan. ‘Toen we ze ontmoetten, liet de aanvoerder de karavaan verder gaan tot we ze niet meer konden zien, en hij bleef met vier anderen bij ons achter om ons vragen te stellen. Hij deed het zo dat we helemaal geen wantrouwen kregen en zei toen dat we ons bij hem mochten aansluiten. Daarna reden we de karavaan achterna.


    Toen we op deze plaats waren aangekomen, sloegen ze me plotseling neer. De rest weet u al.’


    ‘Heeft u gezegd dat u die thibr bij u had?’


    ‘Ja. Ze vroegen ons waarmee we de struisveren wilden betalen en toen moest ik wel over het stofgoud spreken.’


    ‘Dat had u niet moeten doen. U ziet nu welke gevolgen uw vertrouwelijkheid heeft gehad. Die vijf Takalehs wilden dat stofgoud hebben en om het niet met hun kameraden te hoeven delen, hebben ze de karavaan zo ver vooruit laten gaan tot ze uit het gezicht waren en u toen overvallen. Daarom hebben ze u verder ook alles laten houden. Als ze u helemaal geplunderd hadden, was het uitgekomen dat ze u hadden beroofd en hadden ze moeten delen. Daarom hebben ze ook uw ezels niet meegenomen, maar ze weggejaagd zoals ik aan de sporen zie.’


    ‘U heeft gelijk, heer. Maar wat zal er nu gebeuren? We moeten de moordenaars achterna. Ik wil me wreken en hun hun buit afnemen.’


    'Ik beloof u dat u alles zult terug krijgen wat ze u hebben afgenomen. Maar het is niet nodig daarvoor de karavaan achterna te gaan of met ze te vechten. Denkt u soms dat u in uw toestand in staat zou zijn het tegen die Takalehs op te nemen? Ik zal nu de ezels zoeken, en dan sluit u zich maar bij ons aan.’


    ‘Waar gaat u heen?’


    ‘Naar Fasjoda, zoals ik u al heb gezegd. De Takalehs gaan daar ook naar toe en daar zij voetgangers bij zich hebben, zullen wij er eerder zijn dan zij en ze dadelijk bij hun aankomst door de politie van de moedir gevangen laten nemen.’


    De sporen van de ezels verdwenen in een rechte lijn in de verte want ze waren elkaar achterna gelopen. Na een kwartier vond ik ze, ze liepen naast elkaar te grazen met het zadel nog op de rug. Ik ging op een van de ezels zitten en reed terug. De andere twee liepen uit zichzelf achter mij aan.


    We begroeven de doden zo goed we konden. Toen werd de gewonde op de kameel gezet die de waterzakken had gedragen en reden we verder. De ezels draafden achter ons aan; de beesten konden ons gemakkelijk bij houden omdat ze onbepakt waren.

  


  
    


    


    14. Bij de ’Vader der vijfhonderd’


    We waren ongeveer dertig geografische mijlen van Fasjoda verwijderd. Als ik alleen met Ben Nil was geweest, hadden we die afstand in een snelle rit in twee dagen afgelegd, maar nu was dat niet mogelijk. Hafid Sichar had te lang in de kopermijn onder de grond gezeten. Hij was sterk genoeg geweest om te lopen. Maar het bleek dat dat snelle rijden en het schommelen op de rug van de kameel, hem erger aanpakte dan hij had gedacht.


    Sinan verkoelde zijn hoofd steeds met water, maar iedere stap van zijn rijdier deed hem zo pijn dat wij gedwongen waren onze snelheid te matigen. We volgden het spoor van de Takalehs niet verder, maar hielden meer oostelijk aan, kwamen ze reeds in de loop van de volgende morgen voorbij en bereikten in de ochtend van de vierde dag Fasjoda. Die plaats is eigenlijk niet meer dan een groot dorp van hutten, dat er door de met muren omgeven regeringsgebouwen, de kazerne en de woning van de moedir, van buitenaf tamelijk aanzienlijk uitziet.


    Maar die goede indruk verdwijnt dadelijk als je de plaats binnenkomt. Er staan kanonnen op de muren en ’s nachts ook vele wachten, een voorzorgsmaatregel die, gezien de opstandige aard van de Sjilloeks, niet geheel overbodig is.


    Om de regeringsgebouwen heen liggen armoedige huizen en talrijke toekoels, ronde hutten met een kegelvormig dak, die op een stenen ondergrond zijn gebouwd, omdat het vanwege de vele branden die er vroeger altijd waren, verboden is deze armoedige hutten geheel van stro te maken. De toekoels worden deels door Sjilloeks bewoond en deels door soldaten die hun vrouwen en kinderen bij zich hebben. De straten en stegen, als men ze zo zou willen noemen, bestaan uit kuilen, vuile poelen, hopen vuil en modder, waar men als een koorddanser overheen en tussen door moet springen als men er niet in wil blijven steken.


    Fasjoda is een verbanningsoord, net zoals vroeger Dsjebel ‘ Vader der vijfhonderd’ Gasan en Dar Fasokl, maar het aantal misdadigers neemt niet erg toe, daar de vreemden aan de ongezonde weersgesteldheid snel te gronde gaan.


    Daar deze plaats de laatste versterkte grenspost is aan de Witte Nijl, bestaat de bezetting uit ongeveer duizend soldaten; zwart voetvolk en een aantal arnauten, die onder hun sangak staan en door hun ongehoorzaamheid en ruw optreden moeilijk in toom zijn te houden. Dat hun sangak een geheime bondgenoot was van Ibn Asl, is reeds gemeld.


    Men moet niet denken dat wij nu zonder meer Fasjoda binnenreden.


    Dat zou heel onverantwoordelijk zijn geweest Ik vermoedde dat Ibn Asl er al zou zijn. Ook de Turk, Moerad Nassyr, en zijn zuster en de moetsabir en de mokkadem van de heilige kadirine, mijn wraakzuchtige vijanden, waren in Fasjoda.


    Daar kwam nog bij dat ik moest oppassen voor de aanvoerder van de arnauten, omdat de zojuist genoemden hem wel alles van mij verteld zouden hebben. Zij kenden mij persoonlijk en als ik mijn doel wilde bereiken, kon ik mij niet vertonen. Daarom zei ik dus ook dat wij niet in, maar bij Fasjoda waren aangekomen.


    We hielden op ongeveer een uur afstand van de stad halt bij een plaats die ons voorlopig als schuilplaats kon dienen. Er was daar een bos van soenoet, hegelik en andere hoge bomen en tussen de stammen stonden kittr en vabakbosjes, die geheel overgroeid waren door ranken van de cyssus quadrangularis. In dit woud hielden wij halt en zochten een plaats waar ze ons moeilijk zouden kunnen vinden.


    Vandaar wilde ik de moedir een bode zenden. Het liefst had ik Ben Nil gestuurd, maar dat was te gewaagd, omdat hij een paar mensen kende in Fasjoda en die kon hij gemakkelijk tegenkomen.


    Daarom vertrouwde ik Hafid Sichar de boodschap toe en gaf hem de aanbevelingsbrief van de reïs effendina mee. Ik vertelde hem precies wat hij moest doen en wat hij moest zeggen.


    Hafid Sichar keerde pas na vier uur terug en hij bracht iemand mee, die de daar gebruikelijke kleding van een gewone burger droeg. Ik had verwacht dat de ‘vader der vijfhonderd’ me een van zijn vertrouwde ambtenaren zou zenden, en hoorde nu tot mijn verrassing dat deze eenvoudig geklede man de moedir zelf was. Wij merkten al dadelijk bij de ontmoeting dat hij erg nors was. ‘U heeft lang moeten wachten, effendi,’ zei Hafid Sichar tegen mij. ‘Deze hoge heer is ...’


    ‘Zwijg,’ donderde de moedir toornig. ‘Ik heb je vriendelijk behandeld omdat ik medelijden had met je treurige lot, maar daarom behoef je nog niet te denken dat ik je gelijke ben. Hoe durf je het wagen mij aan de effendi voor te stellen. En hoe durf je je te verontschuldigen omdat hij heeft gewacht? Ben ik een hond die dadelijk moet komen als hij gefloten wordt, jij schurk?’


    'Nou,’ dacht ik bij mijzelf, ‘dat kan goed worden. Dat is dan de ‘vader der vijfhonderd’ zelf. Als hij zich tegen ons al zo gedraagt, hoe moet hij dan wel met misdadigers omspringen.’


    Ali Effendi wendde zich nu tot mij; hij nam mij nieuwsgierig op en er was op zijn gezicht niet het minste spoor van vriendelijkheid te ontdekken. Ik was opgestaan, bleef onbewogen onder zijn onderzoekende blik en vroeg: ‘Wie bent u? Zeker Ali Effendi zelf?’


    ‘Ali Effendi?’ vroeg hij streng. ‘Weet u niet hoe u een moedir moet aanspraken?’


    ‘Dat weet ik zeker wel en zo gauw ik een moedir te spreken krijg, zal ik me gedragen zoals de beleefdheid het voorschrijft.’


    ‘Dat is nu het geval, want ik ben de moedir van Fasjoda.’ Een oosterling zou nu de armen hebben gekruist en zich ter aarde hebben gebogen, maar ik boog alleen het hoofd, reikte hem de hand en zei hoffelijk: ‘Allah geve u duizend jaren, moedir. Het verheugt me uw aangezicht te zien, want het is dat van een oprecht en rechtvaardig man, onder wiens bestuur dit gebied zich zal verheffen en van gespuis zal worden gezuiverd.’


    Ali Effendi aarzelde of hij mijn hand zou aannemen en keek mij verwonderd aan.


    ‘Naar wat ik van u gelezen en gehoord heb, bent u een dapper man. Maar u schijnt geen vriend van beleefdheden te zijn?’


    'Ieder mens heeft zijn eigen karakter en men moet hem maar nemen zoals hij is, moedir.’


    ‘Dan zou ik dus mijn dienaren ook maar moeten nemen zoals ze zijn? Allah erbarme zich. Daar zou ik het ver mee brengen. Jullie christenen zijn merkwaardige mensen, maar ik zal u nemen zoals u bent; dapper en zeer ongemanierd. Laten we gaan zitten.’


    Ik moest er een beetje om lachen dat hij, die zelf de verpersoonlijking van de ongemanierdheid was, mij onbeleefd vond.


    We gingen zitten. Hij haalde een doosje lucifers en een leren sigarettenkoker te voorschijn, stak er een aan, zonder mij te vragen of ik er ook een wilde, blies de rook behaaglijk door zijn neus, legde de sigaretten en lucifers naast zich om ze bij de hand te hebben en zei: ‘U bent dus een dienaar van de reïs effendina. Waar en hoe heeft hij u eigenlijk leren kennen?’


    ‘Het maakt een groot verschil of hij mij of ik hem heb leren kennen, maar dat doet er nu niet toe. Maar als u denkt dat ik zijn dienaar ben, vergist u zich.’


    ‘Nou ja, hij noemt u in zijn brief wel zijn vriend, maar dat ken ik. Dat is alleen maar voor de vorm en hoort bij de aanbeveling. U bent een moedig, zelfs vermetel man en u schijnt ook niet dom te zijn, maar u kunt als christen toch nooit de vriend van een moslim worden.’


    ‘Waarom niet? Als ik voor iemand zo veel achting en genegenheid voel dat ik hem mijn vriendschap waardig keur, zal het feit dat hij een moslim is, mij er niet van weerhouden hem mijn vriendschap aan te bieden.’


    ‘Aha,’ zei Ali Effendi verbaasd. ‘Dan heeft u dus hem uw vriendschap aangeboden en niet hij u?’


    ‘Wie het eerste woord heeft gesproken, is bijzaak. Het belangrijkste is dat we nu vrienden zijn. Maar of u het gelooft, moet u zelf weten.’


    ‘Wat? Kan het u niet schelen of de moedir van Fasjoda u gelooft of niet? Zo'n man heb ik nog nooit gezien.’


    ‘In mijn vaderland hebben we een spreekwoord en dat luidt: leer om leer. Daar houd ik mij graag aan.’


    ‘Dat is sterk, heel sterk. Bij Allah, als iemand anders dat zou zeggen, liet ik hem dadelijk vijfhonderd stokslagen uitbetalen.’


    ‘Ja, dat is het gebruikelijke recept en daarom noemt men u ook Aboe Hamsa Miah. Maar ik ben beschermd tegen dat voorrecht.’


    ‘Beschermd? Denk dat maar niet. Wie zou mij ervan kunnen weerhouden, als ik u er ook vijfhonderd wilde laten geven.’


    ‘Mijn nationaliteit en mijn consul.’


    ‘Daar heb ik maling aan.’


    ‘Nou, deze dan. Daar zult u beslist geen maling aan hebben.’


    Ik hield de hoge ambtenaar bij deze woorden mijn vuist zo vlak onder zijn neus, dat hij zijn gezicht gauw terugtrok.


    ‘Kara Ben Nemsi bent u soms van plan te slaan?’


    ‘Nee, zo lang u niet slaat niet. Maar we hebben genoeg grappen gemaakt en zullen nu over belangrijker dingen spreken. Wij zijn ...’


    ‘Wie heeft hier te zeggen waarover gesproken zal worden: u of ik?’ viel hij mij in de rede.


    ‘Ik, want u bent hier bij mij. Als u geen zin heeft om u naar mij te schikken, kunt u beter gaan. Ik kom ook zonder u wel door de wereld en door deze streek.’ De moedir staarde me stomverbaasd aan en gooide de rest van de sigaret weg.


    ‘Allah is groot, nee groter, nee hij is de allergrootste. Maar u bent de grootste lomperd die ik ooit heb gezien. Wat een vreugde zou het zijn, als ik u er vijfhonderd kon laten geven. Maar ik hoop, dat dat nog wel zal gebeuren.’


    ‘Dat hoop ik ook, al was het alleen maar om u te laten zien dat mijn kogel u al had getroffen nog voor u het bevel geheel had kunnen uitspreken.’


    ‘Dat de duivel u verslinde. Ik geloof dat men met u het beste kan opschieten als men beleefd is.’


    Ali Effendi stak weer een sigaret aan.


    ‘Begin dan maar met mij ook een sigaret te geven,’ zei ik lachend, waarop ik er zelf een nam en aanstak. Toen ik zag dat hij er kwaad om werd, voegde ik eraan toe: ‘Dat had u al moeten doen toen u uw eerste aanstak. U heeft het verzuimd en toch heeft u mij vermaand beleefd te zijn. Wat moet ik van u denken? Het kan me niet schelen of u mij hoffelijk of lomp behandelt. Ik hoef geen diensten van u te vragen, maar kom u helpen bij het vervullen van uw plicht: leer om leer, dat is de wet van de woestijn; oog om oog en tand om tand - en lompheid betaalt men met lompheid. Als u mij eenmaal kent, zult u wel anders over mij gaan denken. U heeft me zelfs uw hand geweigerd. Ik heb wel met hogere heren gesproken dan u en die hebben me hoffelijk behandeld.’ De moedir wierp de pas aangestoken sigaret weer weg, balde de vuist en wilde woedend antwoorden, maar hij beheerste zich. De woede-rimpels van zijn voorhoofd trokken weg en zijn blik werd vriendelijker. Maar toen keerde de boosheid plotseling terug. Hij keek nijdig om zich heen, wees op de op de grond liggende sjeik Amr el Makasjef en riep tegen hem: ik zie dat je geboeid bent. Ben jij de Baggara die de Takalehs de boodschap van Ibn Asl heeft gebracht?’


    ‘Ja,’ bekende de sjeik.


    ‘Jij hond en zevenvoudige zoon van een hond, ga jij om met slavenjagers? Ik zal je er vijfhonderd laten geven, zo zeker als ik vijf vingers aan elke hand heb. Je krijgt er honderd per week en dan kan je gaan waar het je belieft om te vertellen hoe je je bezoek bij Aboe Hamsah Miah is bevallen. Helaas kan ik je niet onthoofden, schurk, omdat ik je alleen die boodschap ten laste kan leggen. Maar maak je niet bezorgd. Iedere slag van ds vijfhonderd zal je in de herinnering blijven flitsen, tot de duivel in de hel een heel vuurwerk voor je laat afsteken.’


    Na die uitbarsting scheen zijn woede verdwenen te zijn, want hij wendde zich plotseling met een vriendelijk gezicht tot mij en gaf me eindelijk de hand. ‘Kara Ben Nemsi Effendi, u moet er ook bij zijn als deze zoon van een hond zijn slagen krijgt. Het zal uw ziel verkwikken, uw hart versterken, uw geest verlichten en verfrissen. O, er is geen grotere vreugde dan dergelijke overtreders van goede en rechtvaardige wetten te horen huilen en jammeren en klagen. Maar vertel me nu eerst eens wat er allemaal is gebeurd, sinds de reïs effendina u heeft leren kennen ... of,’ verbeterde hij zichzelf met een lachje, ‘of sinds u hem hebt leren kennen.'


    ‘Dat is een lang verhaal en het zou veel tijd kosten als ik dat allemaal vertelde.'


    ‘Het behoort bij mijn ambt naar nieuws te luisteren en voor het vervullen van mijn plichten heb ik altijd tijd.’


    ‘Hebt u er bezwaar tegen dat Ben Nil het vertelt.’


    ‘Waarom doet u het zelf niet?’


    'Dat zult u wel begrijpen als hij klaar is.’


    ‘Goed. Dan mag hij spreken.’


    Ben Nil vertelde. Ik pakte nog een sigaret uit de koker, ging toen languit liggen met mijn handen onder mijn hoofd en liet Ben Nil vertellen. Hij deed het kort en toch uitvoerig. Je kon uit ieder woord horen hoe oprecht hij mij genegen was. De moedir had waarschijnlijk al iets van onze lotgevallen van Hafid Sichar gehoord en veel ervan stond misschien ook in de aanbevelingsbrief van de reïs effendina vermeld, maar nu hoorde hij dingen waarvan hij niets wist en die al zijn belangstelling in beslag namen. Toen Ben Nil klaar was, greep hij naar de sigarettenkoker en het doosje lucifers, schudde de inhoud van allebei over mij uit en riep: ‘Rook, rook, Kara Ben Nemsi Effendi, rook maar raak. Je hebt het verdiend, ja bij Allah en de profeet, je hebt het verdiend. En als je bij mij komt, krijg je nog meer, een grote kist vol, hoewel ze schandelijk duur zijn, ja zeker, schandelijk duur.’


    ‘Hoeveel hebt u ervoor betaald?’ vroeg ik omdat ik nieuwsgierig was naar de prijs van deze sigaretten die op de een of andere manier in de Soedan verdwaald waren geraakt.


    ‘Een hele piaster per stuk.’


    ‘Dat is te duur. Heeft u niet afgedongen?’


    ‘Afgedongen?’ vroeg hij grimmig. ‘Daar heb ik niet aan gedacht.


    Ik ding nooit af. Ik betaal eerlijk dadelijk de volle prijs: voor elke piaster een klap. Toen de kerel twintig slagen had gehad, liep hij weg, liet de waren voor mij achter en jammerde dat hij al betaald was en van de rest afzag. Rook dus gerust, effendi, laat het je smaken. Je bent een geweldige kerel en de reïs effendina moet wel dolblij zijn dat hij je heeft leren kennen. Jullie christenen zijn eigenlijk helemaal niet zo kwaad, en ik kan nu wel geloven dat de emir je werkelijk als zijn vriend beschouwt. Ik ben moedir en dat is, bij Allah, niet zo gering, maar ik vraag je toch excuus voor mijn optreden van daarnet. Daarvoor moet je echter ook iets voor mij doen. Dat kun je mij niet weigeren.’


    ‘Maar ik weet immers niet of ik je wens wel zal kunnen vervullen?’


    ‘Dat kun je.’


    ‘Dan zal ik het doen.’ Hij drukte mij de beide handen en riep vrolijk uit: ‘Hamdoellilah. Dat zal slagen geven, vijf- of zesduizend slagen of misschien nog wel meer. Je moet namelijk Ibn Asl vangen, niet voor de reïs effendina, maar voor mij.’


    ‘Goed.’


    ‘En ook die dikke Turk die Moerad Nassyr heet.’


    ‘Mooi.’


    ‘En de moetsabir met de allerliefste mokkadem van de heilige kadirine.’


    ‘Die twee ook,’ lachte ik.


    'Ik dank je. Dat wordt een feest, zoals ik nog nooit heb beleefd.


    Ik laat ze allemaal ophangen. Maar eerst krijgen ze elk welgeteld vijfhonderd slagen op hun voetzolen, ook de zuster van de Turk, ja bij Allah, zij ook.’


    ‘Maar zij is een meisje, moedir. Welke misdaad heeft zij dan begaan?’


    ‘De allergrootste die er bestaat. Ze heeft Ibn Asl, de slavenjager, willen trouwen.’


    ‘Willen? Daar is geen sprake van. Ze moet. Dit huwelijk is niets meer dan de bezegeling van een zakelijke overeenkomst.’


    ‘Praat er niet doorheen,’ zei Ali Effendi driftig. ‘Hier heb alleen ik iets te bezegelen, en ik bezegel alles altijd met vijfhonderd. Maar je moet ze allemaal vangen, dat heb je mij beloofd.’


    ‘Ik zal mijn woord houden. Er is er echter een die ik niet meer behoef te vangen, omdat hij zich al in je handen bevindt; de sangak van je arnauten.’


    ‘Ibn Moelei? En die heb ik tot nu toe altijd vertrouwd. Geloof je werkelijk dat hij Ibn Asl kent?’


    'Ik weet het zeker.’


    ‘Dan ... dan moet hij ook zijn vijfhonderd ... ’ hij maakte de zin niet af. Er was hem iets ingevallen. Hij dacht na en vervolgde toen: ‘Zo, dan was die brief dus voor hem bestemd. Daarover heb ik me dus tevergeefs het hoofd gebroken en vermoeid. Kara Ben Nemsi Effendi, ik zou haast geloven dat je gelijk hebt en dat ik een onwaardige mijn vertrouwen heb geschonken.’


    'Ik ben ervan overtuigd dat die Ibn Moelei een bondgenoot van de slavenjager is.’


    ‘Dat is hij waarschijnlijk ook, want ik zie nu pas dat bepaalde stukken uit die brief die me duister waren, alleen op hem kunnen slaan.’


    ‘Mag ik weten over welke brief je spreekt.’


    ‘Ja. Je moet het zelfs weten. Mijn mannen hebben gisteren bij de Bringhi seribah een Noewer-neger gegrepen, die hun verdacht voorkwam. Toen zij hem onderzochten, vonden zij een brief in zijn haar. De man rukte zich los en wilde ervan door gaan, maar toen schoten ze hem neer. Vanmorgen brachten ze me de brief. Hij is uit de seribah Aliab, die aan de Rohl ligt. De ontvanger moest hem lezen en aan Ibn Asl geven.’


    ‘Aha. Zou die seribah van Ibn Asl zijn?’


    ‘Dat weet ik niet, want ik ben hier pas korte tijd.’


    ‘Ik zou het haast wel denken. Mag ik het papier zien?’


    ‘Ja, natuurlijk. En, effendi, daar krijg ik een idee, een waardevol idee. De arnaut moet die brief krijgen.’


    ‘Precies. Daarmee weten we het vlugst of hij schuldig is. Maar wie moet de brief brengen?’


    ‘Jij.’


    'Ik? Ik mag me nog niet bij de sangak laten zien en ook niet in Fasjoda.’


    ‘Waarom niet? De mannen voor wie je je wilt verbergen, zijn er toch niet.’


    ‘Maar als er nu heimelijk iemand hier komt en weer weggaat?’


    ‘Dat is onmogelijk. Er staan dag en nacht wachten aan de oever.


    Je zegt dat je de bode van de seribah Aliab bent, en als Ibn Moelei de brief krijgt, hebben wij het bewijs en dan laat ik hem zolang met de zweep slaan, tot hij alles bekent en ons vertelt hoe we die anderen kunnen pakken.’


    ‘Maar ik ben geen neger. En zelfs als ik me verfde, zou je nog aan de vorm van mijn gezicht kunnen zien dat ik geen Noewer ben. Wordt er in de brief over de bode gesproken?'


    ‘Nee, met geen woord.’


    ‘Dan is het misschien wel uitvoerbaar. Het lijkt me nog beter, hem de brief door een andere, maar betrouwbare man te laten brengen.’


    ‘En ik kan dat alleen jou opdragen. Ten eerste is het zo’n gevaarlijke zaak dat alleen een moedig man het kan klaarspelen en ten tweede gaat het er niet alleen om de brief te overhandigen, maar de arnaut moet ook door de bode worden uitgehoord. Dat kan alleen jij voor elkaar krijgen.’


    Ik had niet op dat plan moeten ingaan. Het leek me niet alleen ongeschikt, maar zelfs gevaarlijk en het bleek later wel dat dat ook werkelijk zo was. Maar de moedir had mij al voor ik hem had ontmoet voor zich ingenomen door zijn rechtvaardigheid, en het vleide mij dat hij zo snel na die onvriendelijke begroeting zo vertrouwelijk met mij was geworden. Die dwaze ijdelheid vertroebelde mijn blik en daardoor pakte ik een zaak die zeker goed had kunnen gaan, zo aan dat ik het naar alle waarschijnlijkheid zou verknoeien. ‘Ik alleen’ kon het voor elkaar krijgen!


    Was ik het Ali Effendi en mijzelf dan niet verschuldigd te bewijzen dat hij zich niet in mij had vergist? ‘Goed ik zal het doen,' zei ik. ‘Waar en wanneer krijg ik die brief?’


    ‘Waar en wanneer je wilt.’


    ‘Waar woont die arnaut?’


    ‘Ibn Moelei heeft een geheel huis naast de kazerne. Wil je de brief zelf halen of zal ik hem sturen?’


    ‘Nee, niet halen. Ik mag me bij dag niet in die plaats laten zien, ik kan dus pas na het vallen van de duisternis weggaan en als ik dan nog eerst naar jou moet gaan, verspeel ik daarmee tijd die ik beter kan besteden. Maar sturen gaat ook niet, want je bode zou me hier in mijn schuilplaats moeten opzoeken. Hafid Sichar zal weer met je meegaan, je kunt hem dan de brief toevertrouwen.'


    ‘Dat zal ik doen, en ik zal hem ook mondvoorraad meegeven zodat je kunt eten.’


    ‘We hebben nog wel genoeg tot we de stad kunnen binnengaan. Ik heb meer behoefte aan passende kleding. Ze hebben die arnaut vast een beschrijving van me gegeven en bovendien is mijn kleding ter sprake gekomen. Hij zou me dus daaraan dadelijk herkennen en daarom moet ik iets anders aantrekken. En mijn wapens kan ik ook niet meenemen.’


    ‘Maar iedereen is hier toch gewapend.’


    ‘Stuur me dan maar een oud lang geweer, een oud mes en een oud pistool. Ik weet nog niet waarvoor ik me zal uitgeven, maar in elk geval niet voor een rijk en hooggeplaatst persoon. Daarom moeten mijn kleding en wapens zo eenvoudig mogelijk zijn.’


    ‘Je wens zal worden vervuld. Maar wat doen de anderen terwijl je in de stad bent?’


    ‘Die blijven hier wachten.’


    ‘Maar waarom? Ze kunnen naar mij toekomen, ’s Avonds in het donker kan niemand ze zien. En als je bij de sangak vandaan komt, ga je ook dadelijk naar ze toe.’


    ‘Maar wie wij zijn en wat onze plannen zijn, moet toch een geheim blijven. Ik geef me uit voor een slavenjager en kan als zodanig onmogelijk bij jou logeren.’


    ‘Dat is geen bezwaar, want wij hebben nu eerst alleeen maar met Ibn Moelei te maken, en met hem kom je vandaag klaar. Daarna hoef je je niet meer te verbergen. Nee, je logeert bij mij. Ik verheug me daar erg op en ik kan je verzekeren dat ik heel wat met je te praten heb. Bovendien heb je die gevangene, die hond van een Baggara, bij je. Waarom zou je last van hem hebben? Je neemt hem mee en als je bij je aankomst dadelijk naar de arnaut gaat, brengen de anderen hem naar mij. Ik laat hem opsluiten en als je dan komt, mag je aanwezig zijn als hij zijn eerste honderd slagen krijgt.’


    ‘Net zoals je wilt, moedir. Je bent hier de gebieder en ik zal doen wat jou goed dunkt.’


    'Ik zal zo gauw het donker wordt twee zwijgzame dienaren sturen. De ene kun je de kamelen toevertrouwen, want hij is een betrouwbare Sjilloek en hij zal ze goed verzorgen, en de andere zal jou naar de stad brengen en je de weg naar mij wijzen. Als je dan van de sangak terugkomt, kunnen we al het verdere uitvoerig bespreken. Ik ben langer bij je gebleven dan ik had kunnen vermoeden en moet nu vertrekken, omdat ik verkleed en in het geheim ben weggegaan. Mijn mannen zullen ongerust worden als ze me missen en alarm slaan.’


    ‘Dan moeten we dus alleen nog over de Takalehs spreken. Je bent toch bereid ze te arresteren.’


    ‘Allah, wat een vraag. Natuurlijk worden die gepakt. De slaven krijgen de vrijheid en de anderen worden gestraft, die vijf moordenaars kunnen zeker zijn van de dood. Denk je eens even in dat ze er elk vijfhonderd krijgen en reken eens uit hoeveel stokslagen dat in het geheel zijn. Zo’n vreugde heeft Fasjoda nog niet gekend. Dat zal een goede waarschuwing zijn voor de gehele Egyptische Soedan. Alle rechtvaardigen zullen verrukt zijn en alle onrechtvaardigen zullen beven. Ik ben je veel dank verschuldigd, effendi, want door jou alleen ben ik in staat een dergelijk voorbeeld te stellen. Zoiets had ik niet kunnen verwachten. Ik had me in je vergist, maar dat mag je me niet meer kwalijk nemen. Wanneer denk je dat de Takalehs hier kunnen zijn?’


    ‘Niet voor overmorgen. Dan kun je ze elk uur verwachten.’


    ‘Ze zullen een waardige ontvangst krijgen. Maar je vriend hier zal de bastonnade nog eerder proeven dan zij. Ik zal hem zo laten slaan dat zijn gejammer tot beneden aan Kairo en boven bij Emin Bey(7)is te horen.’


    Ali Effendi was opgestaan en gaf de sjeik een trap zodat hij op zijn zij rolde. Daarna vertrok hij met Hafid Sichar, maar keerde even later terug en zei: ‘Ik laat mijn sigaretten hier. Rook maar en laat het je smaken. Die koker hou je voorlopig maar als aandenken. Allah behoede je tot wij elkaar vanavond weer terugzien.’


    Ik deelde de sigaretten met Ben Nil. We zaten enige tijd zwijgend samen te roken. Nu de moedir weg was, kwam die onderneming me lang niet meer zo geweldig voor als eerst. Ik begon er spijt van te krijgen dat ik erop in was gegaan, maar nu kon ik niet meer terug.


    Amr rolde zich van de ene zijde op de andere. De schop van de moedir had hem behoorlijk pijn gedaan. Hij had eerst misschien gedacht dat men hem zou sparen, omdat hij de waardigheid van een sjeik had, maar hij had nu wel gemerkt dat daar niet veel kans op was. Hij begreep wel dat hij op de bekende vijfhonderd kon rekenen. Vijfhonderd slagen op de voetzolen. En niet achter elkaar, maar honderd per week. Net als de stukgeslagen voetzolen zouden gaan helen, zou hij er weer honderd nieuwe slagen op krijgen. En bovendien kon hij nog vijf weken opgesloten zitten, wie weet in wat voor een hol. Het werd de Arabier angstig te moede, dat kon je aan zijn gezicht zien. Hij dacht erover na hoe hij dit onheil zou kunnen afwenden en kwam tot de conclusie dat hij dat alleen via mij zou kunnen bereiken.


    Hij moest proberen mij voor zich te te winnen. Die gedachtengang bleek duidelijk toen hij met een voorstel kwam: ‘Effendi, mag ik u even spreken?’


    Ik had gedurende de tocht zo weinig mogelijk op hem gelet en deed ook nu net of ik hem niet hoorde. ‘Effendi, ik heb u iets te vertellen.’


    ‘Zwijg,’ zei ik gebiedend, hoewel ik dacht dat dat wat Amr el Makasjef naar voren wilde brengen, belangrijk voor mij kon zijn. Hij zweeg een poosje, maar begon toen weer: ‘U zult er spijt van hebben, als u me niet laat spreken. Wat ik u heb te zeggen, is van groot belang.’


    ‘Ik wil niets horen. Je wilt van die vijfhonderd slagen afkomen, en dat is ongetwijfeld van bijzonder groot belang voor je voetzolen.’


    ‘Maar ik bied u er ook veel voor aan.’


    ‘Wat dan?’ vroeg ik bijdraaiend.


    ‘Nieuws over de seribah Aliab, waar u zo net over hebt gesproken.


    Ik heb alles gehoord en geloof dat u het wel prettig zou vinden als u wat meer wist over die nederzetting.’


    ‘Dat is waar. Weet jij daar dan iets over?’


    ‘Ja, ik weet alles.’


    ‘Van wie is de seribah?’


    ‘Denkt u werkelijk dat ik die vraag zal beantwoorden, als ik er geen wederdienst voor ontvang?’


    ‘Ja, ik dacht zo dat je dat geheim graag voor vijftig of zestig slagen zult willen verkopen.’


    ‘Nee, nee, effendi, niet die bastonnade. Smeek de moedir mij die vijfhonderd niet te geven, dan zal ik u alles vertellen wat ik over de seribah Aliab weet.’


    ‘Je zult wel niet veel weten.’


    ‘Niet veel? Ik weet alles, alles. Ik ben er immers zelf geweest.’


    ‘Met welk doel en bij welke gelegenheid?’


    ‘Dat kan ik u alleen vertellen als u me belooft voor me te pleiten bij de moedir. En u moet ook zorgen dat ik geen schade zal ondervinden van wat ik nu ga vertellen.’


    ‘Dat beloof ik je. Maar het valt te betwijfelen of de moedir er zich iets van zal aantrekken.’


    ‘Daar twijfel ik niet aan. Ik heb gehoord wat er over u wordt verteld en ik weet dus ook wat de moedir van u denkt. Hij heeft zoveel met u op dat uw voorspraak vast zal helpen.’


    ‘Daarin vergis je je waarschijnlijk, maar ik beloof je dat ik een goed woordje voor je zal doen. Ik wil je er echter wel op wijzen, dat ik me niet laat bedriegen. Als je soms denkt dat je door me maar wat te vertellen van de bastonnade af zult komen, vergis je je behoorlijk. Wat weet je van de seribah?’


    ‘Die is van Ibn Asl.’


    ‘Dat dacht ik al. Van wat ik nu verder wil weten zal je, zoals afgesproken, geen schade ondervinden. Zeg me eens eerlijk: heb je slavenroof bedreven met deze man?’


    ‘Ja, effendi. Maar dat mag u niet aan de moedir vertellen.’


    ‘Ik geloof niet dat ik daarover zal kunnen zwijgen, maar ik beloof je dat het jou in geen geval zal worden aangetekend. Ik begrijp jouw positie wel. Jij als moslim, houdt de slavernij voor geoorloofd en vindt het verbod een ingrijpen in jullie eeuwenoude rechten.’


    ‘Zo is het, effendi. U moet bedenken dat wij Baggara’s alleen van onze kudden leven en dat we als er een enkele epidemie onder ze uitbreekt, gemakkelijk te gronde kunnen worden gericht. In zulke gevallen was het de slavenhandel die ons uit de nood hielp, tot onze kudden weer aangegroeid waren. Wij geven de slavenjagers onze krijgers als asaker mee, en kregen voor elke gevangen neger een bepaald loon. Dat werd ons in slaven uitbetaald, die ze ons goedkoop gaven en die wij dan voor een veel hogere prijs verkochten. En die winst was ons erg welkom.’


    ‘En jij hebt niet alleen je krijgers voor de slavenvangst gegeven, maar hebt er zelf ook aan meegedaan.’


    ‘Ja, we gingen naar de seribah Aliab en vandaar werd de jacht dan ondernomen.’


    ‘Wie heeft daar het bevel als Ibn Asl er niet is?’


    ‘De basjsjawisj (sergeant), Ben Ifram. Hij heeft een stijf been overgehouden van een schotwond en kan dus niet meer aan de jacht deelnemen. Maar hij is erg flink en daar Ibn Asl zich op zijn trouw kan verlaten, heeft hij hem het bevel daar gegeven.’


    ‘Dit is voor het ogenblik voldoende. Maar het is mogelijk, dat ik later nog meer van je moet weten.’


    ‘Later? Ik hoop dat de moedir mij op uw voorspraak zal vrijlaten zodat ik kan terugkeren tot de mijnen.’


    ‘Dat denk ik ook wel. Maar je kent onze plannen. Het kan zijn dat Ibn Asl hier al niet meer is en dan moeten wij hem achterna. Waarschijnlijk is hij naar de seribah Aliab en daar jij daar bekend bent, zul je dan onze gids moeten zijn. ’


    ‘Dat moge Allah verhoeden! Wat zouden mijn mannen denken als ik maandenlang wegbleef. En ik zou u de weg moeten wijzen naar Ibn Asl die mijn vriend is en mij geheel vertrouwt.’


    ‘Daar behoeven we ons nu nog niet mee bezig te houden. Ik heb alleen gezegd dat het mogelijk zou kunnen zijn. Laten we nu maar zwijgen en verder rustig afwachten.’


    ‘Rustig?’ zuchtte hij. ‘Ja, u kunt rustig zijn, maar ik ... ik ...’


    Amr had gelijk gehad. Zijn mededelingen waren erg belangrijk voor ons, want we wisten nu in elk geval waar we Ibn Asl konden vinden. Maar ik hoopte toch maar dat hij nog in Fasjoda was.


    Hafid kwam ongeveer drie uur later terug. Hij was zwaar beladen, want hij bracht kleding, de verlangde wapens, twee gebraden kippen en nog ander vlees, deegkoeken en een fles raki mee. Wij aten en gaven ook de Baggara zijn deel; hij had gedurende de gehele tocht evenveel gehad als wij, al was hij onze gevangene.


    Het was nu vier uur ’s middags. We hadden een uur nodig om bij de Nijl te komen. Om zes uur werd het avond, we maakten ons dus gereed onze schuilplaats te verlaten en een uur later vertrokken we. Ik had me verkleed en zag er nu in die kleding en met mijn door de zon verbrande gezicht en bruine handen als een echte slavenjager uit. Maar aan mijn gezicht zelf kon ik niets veranderen en dat zou me kunnen verraden.


    De moedir had de plaats aan de oever beschreven, waar de twee bedienden op ons zouden wachten. Hij had mij verder aangeraden uiterst voorzichtig te zijn met de sangak van de arnauten omdat hij erg sterk en ruw was.


    Ik had de brief aandachtig doorgelezen en was tot de overtuiging gekomen dat hij door de sergeant van de Seribah Aliab was geschreven. Hij was niet verzegeld, maar eenvoudig met deeg dichtgeplakt, en ik kon hem dus weer zo dichtmaken, dat het vooral ’s avonds moeilijk te zien zou zijn dat hij open was geweest.


    Het werd al donker voor we bij de oever waren, waar we de dienaars vonden. De ene nam de kamelen in ontvangst en bracht ze weg. De andere droeg de zadeltassen en begeleidde ons naar de stad.


    Volledigheidshalve moet nog worden opgemerkt dat de handelaar Sinan nog bij ons was en dat zijn drie ezels zich bij onze kamelen bevonden.


    Toen we in de stad aankwamen, bracht de dienaar ons eerst naar de kazerne om mij daar het huis van de arnaut te wijzen, en toen nam hij de anderen mee naar het huis van de moedir.


    En nu begon ik aan mijn hachelijke onderneming.


    Zover ik in het donker kon zien, had het gebouw maar een verdieping en slechts twee ramen die op schietgaten leken, en daartussen bevond zich een smalle met plaatijzer beslagen deur. Een deurknop scheen er niet te zijn, maar ik vond wel een kleine kruk, waarmee je de klink aan de andere kant kon optillen. Ik probeerde het en voelde dat de klink omhoog ging maar de deur ging niet open. Ze hadden er zeker nog een grendel voorgeschoven. Ik gebruikte dus de klopper. Na korte tijd hoorde ik voetstappen en toen vroeg een stem: ‘Wie is daar?’


    ‘Een boodschap van de Rohl voor de sangak.’


    ‘Dan moet je terugkomen, hij is er niet.’


    ‘Ik ben hier niet bekend. Laat me maar binnen. Ik zou graag wachten tot hij komt.’ Het bleef stil. De man scheen na te denken, toen zei hij: ‘Wacht. Ik zal het even vragen.’ Hij verwijderde zich. Na enige tijd hoorde ik weer voetstappen en een andere stem vroeg: ‘Is die boodschap zo belangrijk?’


    ‘Ja, ik heb een brief.’


    ‘Geef die maar hier. Ik zal het luik openmaken.’


    ‘Dat kan niet. Ik mag de brief alleen aan Ibn Moelei, de sangak van de arnauten, afgeven.’


    'Kom dan maar binnen.’


    Ik hoorde een zware ijzeren grendel rammelen en toen ging de deur open. Ik keek in een kleine ruimte die door een olielamp werd verlicht. De man die deze in de hand hield, droeg de bekende dracht van de arnauten. Hij was zelfs binnenshuis nog gewapend met twee pistolen, twee op dolken gelijkende messen en een kromme sabel. Hij had een kwaadaardig gezicht en zijn donkere flitsende ogen namen me scherp op toen hij beval:


    ‘Kom eens wat dichterbij. Waarom kom je in de nacht? Had dat niet wat vroeger gekund?’


    ‘Niemand kan komen voor hij er is. Ik moet vannacht nog weer weg. Ik heb bovendien bevel gekregen de brief dadelijk af te geven.’


    ‘Je spreekt wel zeer kortaf, knaap. Ik ben een arnaut en mijn messen zitten niet erg vast in mijn gordel. Begrepen! Volg me.’


    Toen ik binnen was, grendelde hij de deur. Aan de muren rechts en links hingen geweren, waardoor de kleine ruimte op een wachtlokaal leek. Tegenover de ingang was een tweede deur die open stond, en daar gingen we door. We kwamen in een grotere kamer; van het plafond hing een aarden luchter met vier armen, waarvan de walmende olievlammen de ruimte slechts spaarzaam verlichtten. In alle vier muren zat een deur. Ramen waren er niet. Onder de luchter lag een rietmat. Daarop zaten vier woeste kerels gehurkt die me met onvriendelijke nieuwsgierige blikken opnamen. Ze zaten te dobbelen. Mijn gids hurkte bij ze neer om het onderbroken spel voort te zetten en zei op bevelende toon tegen mij: ‘Hier wacht je, tot onze gebieder komt. Maar hou je stil en stoor ons niet, anders zullen we je wel tot zwijgen brengen.’


    Men kan zich voorstellen dat ik me niet zo erg op mijn gemak voelde. Dat huis was waarschijnlijk de verzamelplaats van al mijn doodsvijanden, ik zat achter met ijzer beslagen deuren en werd bewaakt door vijf schooiers die tot het woeste krijgsvolk behoorden, en ik had bovendien zulke armzalige wapens, dat ik zo goed als weerloos was en me in geval van nood slechts op mijn lichaamskracht kon verlaten. Mijn eigen wapens, mijn kleding, mijn horloge, kortom al mijn bezittingen had ik Ben Nil in bewaring gegeven.


    Deze arnauten waren verschrikkelijk ruw, dat hoorde ik uit elk woord dat ze zeiden. Hun gesprekken waren met vloeken doorspekt en ze maakten ruzie om iedere worp en raakten daarbij vaak zo opgewonden dat ik dacht dat ze hun messen of pistolen zouden laten beslissen. Ze keken helemaal niet naar mij om. Zo verging de tijd, een kwartier, een half uur, een uur - . Omdat ik geen horloge bij me had, wist ik niet precies hoe laat het was, maar ik had vast wel drie uur in dat hol gezeten toen er tenslotte luid op de deur werd gebonsd. ‘De sangak,’ riep de arnaut die me had binnengelaten. Hij scheen een onderofficier te zijn, daar de andere hem mijn verzoek had overgebracht. Hij stond op om zijn meerdere open te doen. Ook zijn kameraden stonden op, maar ze lieten de dobbelstenen op de grond liggen. De sangak mocht dus zien wat ze hadden gedaan.


    De grendel werd weg- en weer voor de deur geschoven. Toen hoorde ik zacht praten. De onderofficier meldde dat ik er was.


    Even later kwamen zij binnen, de sangak voorop. Er zijn menselijke gezichten die een treffende gelijkenis met bepaalde dieren vertonen. Zo’n mens heeft dan gewoonlijk ook de meest opvallende eigenschappen van het dier waar hij op lijkt. Toen ik het gezicht van de sangak zag, moest ik onwillekeurig aan een stier denken die met gebogen kop en valse blik gereed staat om aan te vallen. Hij keek slechts een ogenblik naar me en zei toen bevelend: ‘Kom hier.’ Ibn Moelei liep door de deur die de onderofficier voor hem had opengegooid en ik volgde hem. We stonden in het donker. Hij deed rechts een andere deur open, waaruit licht scheen en riep met dreunende basstem naar binnen:


    ‘Hedaar, luister eens. Toen ik kwam, dacht ik dat er een kerel voor de ingang stond te luisteren. Klim eens over de muur achter en ga met een paar man rechts en links om het huis naar de voorkant. De kerel verdween, toen hij mij aan hoorde komen. Maar als hij weer is teruggekomen, grijp hem dan en breng hem hier.’ Toen ging Ibn Moelei links een goedverlichte kamer binnen, dat zijn selamlik (ontvangkamer) scheen te zijn. Er stonden slaapbanken langs drie van de muren en in het midden lag een kleed. Daarop bleef hij staan, draaide zich om en vroeg: ‘Je hebt een brief?’


    ‘Ja. Van sergeant Ben Ifram.’


    ‘Geef hier.’ Ik gaf Ibn Moelei de brief, hij hield hem in de hand zonder er naar te kijken, nam mij onderzoekend op en vroeg verder: ‘Je naam?’


    ‘Iskander Nikopoulus.' Ik gebruikte die Griekse naam omdat ik Europese trekken had en zich onder de soldaten in de Soedan veel Levantijnen en ook lieden van Griekse afkomst bevonden.


    ‘Zo, een Griek,’ zei hij. ‘Waar vandaan?’


    'Ik ben in Kairo geboren uit Griekse ouders.’


    ‘Christen?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat laat me onverschillig. Wat doe je in de Seribah Aliab?’


    'Ik ben tolk. Ik heb lang onder de negers gewoond en versta hun taal.’


    ‘Dat brengt geld op zonder dat je kruit behoeft te ruiken,’ zei hij minachtend. ‘Eens kijken wat Ben Ifram te zeggen heeft.’


    Nu pas keek de sangak naar de brief. Mijn hart klopte hevig.


    De kamer was goed verlicht. Als de arnaut zag dat de brief al open was geweest, kon ik het ergste verwachten. Maar gelukkig was zijn nieuwsgierigheid zo groot dat hij het niet merkte.


    Ibn Moelei scheurde de envelope open en ik voelde me wat opgelucht. Hij las de brief van mij afgewend, stak hem in zijn gordel en keerde zich toen weer om naar mij. ‘Weet je wat er in staat?’


    ‘Dat heeft Ben Ifram mij niet verteld.’


    ‘Maar je weet wel voor wie hij bestemd is?’


    ‘Ja, voor u.’


    ‘Maar ik moet hem aan je meester, Ibn Asl, geven. De sergeant schijnt niet veel vertrouwen in je te stellen als hij je dat niet heeft verteld.’


    ‘Als dat zo was, had hij mij niet naar Fasjoda gestuurd.’


    ‘Zo. Maar hij houdt je toch vast voor een kletsmeier. Hoe heb je de reis gemaakt?’


    ‘Tot het meer No in een roeibootje. Daar trof ik een noqer uit Diakin die naar Khartoem ging en die heeft me meegenomen.’


    ‘Wanneer is die hier aangekomen?’


    ‘Net na zonsondergang.’


    ‘Merkwaardig. Ik was op de rivier daar en heb geen noqer gezien.’


    ‘Ze wilden me hier niet binnenlaten,’ zei ik vlug, om hem van dat onderwerp af te brengen. ‘Ik heb drie uur op u gewacht.’


    ‘Dan zul je wel honger hebben. Ik zal je eten laten geven en dan kun je me ondertussen wat over de seribah vertellen.’


    Ibn Moelei ging de deur uit en gaf me een teken dat ik kon gaan zitten. Had hij me maar liever een teken gegeven dat ik weg kon gaan. Ik wist genoeg want ik had al gehoord dat hij de seribah en de basjsjawisj kende en zonder twijfel met Ibn Asl in verbinding stond. Maar kon ik zo weggaan? Nee, ik zou onmogelijk zonder zijn toestemming uit het huis kunnen komen. Ik moest me schikken en de rest maar aan mijn goede gesternte overlaten.


    Eerlijk gezegd gaven zijn laatste woorden me het gevoel dat iemand er toe brengt zich achter zijn oor te krabben. Ik moest eten en hem ondertussen over de seribah vertellen. Met dat eten zat ik niet in, dat zou wel lukken, maar dat vertellen, dat ellendige vertellen! Wat wist ik van de seribah af? De sjeik van de Baggara’s had me alles willen vertellen. Had ik het hem maar laten doen. Maar dat was ook niet voldoende geweest. Die arnaut kon me wel honderd vragen stellen die ik alleen kon beantwoorden als ik er zelf was geweest.


    Even later keerde de sangak terug met een brandende pijp in de mond. Hij werd gevolgd door een arnaut, met een grote kluif op een bord, waaraan nog een paar vezels vlees zaten. Het waren de resten van een runderlende. Het leek wel of de honden erom gevochten hadden. De man zette het bord midden op het kleed neer en verwijderde zich toen. Ibn Moelei zei bevelend:


    ‘Ga zitten en laat het je smaken.’


    Gaan zitten, was gemakkelijk genoeg; het tweede gedeelte van zijn bevel was echter niet zo gemakkelijk uit te voeren. Maar ik probeerde het toch. Ik nam mijn mes en ging aan het werk met het bot. Terwijl ik het van alle kanten bekeek om te zien hoe ik de zenige vezels er het beste af kon snijden, vroeg de arnaut: ‘Hoe lang ben je al op de seribah?’


    ‘Twee jaar,’ antwoordde ik, terwijl ik al mijn krachten aanwendde om een nog enigszins verteerbare pees los te werken.


    ‘Wie heeft je gehuurd?’


    ‘Ibn Asl zelf, in de misjra Om Osjrin. Amr el Makasjef, de sjeik van de Baggara’s, heeft mij bij hem aanbevolen.’


    ‘Die? Dat pleit voor je, want de sjeik is betrouwbaar en een vriend van ons. Hoe gaat het met de sergeant?’


    ‘Niet zo goed. Zijn beenwond is weer open gegaan.’


    ‘Allah. Dan zal hij wel moeten sterven. Wat hebben jullie gedaan toen Ibn Asl zo lang afwezig was?’.


    ‘De asaker hebben vlijtig geoefend. Maar ik was er niet.’


    ‘Niet? Jij hoorde als tolk toch bij de seribah te zijn? Waar was je dan?’


    ‘Een tolk is wel beter te gebruiken dan bij wapenoefeningen. Ik was bij de zwarte volkeren van de Rohl en de Dsjoer om een goede vangst voor te bereiden. Ik heb daar veel succes gehad. De basjsjawisj heeft me alweer een dergelijke opdracht gegeven.’


    ‘Nu ook? Waar moet je heen?’


    ‘Naar de Takalehs.’


    ‘Maar dat is de andere kant uit. En bovendien krijgen we daar al twee keer per jaar slaven van. Vind je het wel vertrouwd bij die mensen?’


    ‘Vertrouwd? Ik ben daar al vaker geweest. De mek is me welgezind en zijn vertrouwde, die u ook kent, ik bedoel Sjedid, heeft vriendschap met me gesloten.’


    ‘Wat? Ken je Sjedid, de sterke, ook en je bent zelfs een vriend van hem? Dan ben je een zeer bruikbare man. Hoe lang blijf je hier.’


    'Ik wil niet lang blijven want de noqer waarmee ik naar het eiland Matenieh wil varen, vertrekt nog voor middernacht van hier.’


    ‘Dan mag je wel opschieten als je niet wilt achter blijven. Maar pas onderweg op voor het schip van de reïs effendina, en blijf vooral uit de buurt van een christelijke zoon van een hond, een vreemde effendi, die op het ogenblik het gebied van hier tot aan Khartoem onveilig maakt.’


    ‘Een christen? Dat ben ik ook en er is dus geen reden voor mij om uit zijn buurt te blijven.’


    ‘Daar is alle reden toe. Hij is eefi bondgenoot van de reïs effendina en schijnt het alleen op ons soort mensen te hebben gemunt. Daar weet je blijkbaar nog niets van en dus zal ik je wat over hem vertellen.’


    Wat was ik blij dat het gesprek zo’n wending had genomen. Het was mij gelukt de arnaut vertrouwen in te boezemen en hij geloofde mij. Ik had er ook mee bereikt dat hij zelfs zei dat ik vlug door moest eten en dan weggaan om de boot niet te missen.


    Maar nu wilde hij vertellen en liep ik geen gevaar meer dat hij naar dingen zou vragen waar ik niets van wist. Het had niet beter kunnen gaan. Tot dat ogenblik was het geluk mij gunstig geweest, maar nu keerde het mij ineens de rug toe.


    Er klonk namelijk plotseling een geweldig lawaai bij de ingang.


    Er werd geroepen, deuren werden open en dicht geslagen en toen kwam er een arnaut binnen en zei: ‘Sangak, we hebben die kerel gepakt die buiten stond te luisteren.’


    ‘Breng hem binnen.’


    ‘Toen wij hem grepen, kwam net de vrome heer met zijn vriend eraan. Zij wilden naar u toe, ze schijnen hem te kennen.’ Na die woorden ging hij naar buiten. Er besloop mij een angstig voorgevoel.


    Een ‘vrome’heer? Hm. En wie was die vreemde die ze hadden gegrepen en die de ‘vrome’ kende? Toch niet mijn Ben Nil? Het was wel mogelijk, dat bezorgdheid om mijn lange wegblijven hem hierheen had gedreven.


    Daar ging de deur open en men bracht - Ben Nil binnen, de arme drommel.


    Ik was in een hoek gaan staan waar ze me vanuit de deur niet dadelijk zouden kunnen zien. Een stuk of vijf soldaten hielden Ben Nil vast en acht of negen anderen volgden. Achter hen traden de mokkadem van de heilige kadirine en de moetsabir binnen. Ze hadden tot nu toe tevergeefs getracht ons te vangen, maar nu stond het er slecht met ons voor.


    Ben Nil werd door vijf arnauten vastgehouden, hij kon niet loskomen. Ik moest dus de negen anderen, en de sangak, de moetsabir en de mokkadem, dus twaalf personen, voor mijn rekening nemen als ik weg wilde komen. In de andere kamers waren bovendien nog meer arnauten. En verder waren er nog de ijzeren deuren, mijn onbekendheid met het huis en de onbruikbaarheid van mijn wapens. Maar in dat korte ogenblik dat ik dat alles overwoog, wist ik wat ik moest doen.


    ‘Wie ben je, zoon van een hond?’ snauwde de sangak tegen Ben Nil. ‘Waarom hang je hier bij mijn huis rond?’ Ben Nil had mij nog niet gezien, misschien dacht hij dat hij er zich met een eenvoudige leugen zou kunnen uitredden. ‘Heer, ik deed niets verkeerds,’ zei hij. Tk ben een matroos van een schip dat hier voor anker is gegaan en ... ’


    ‘Leugens, leugens!’ viel de mokkadem hem in de rede. ‘Geloof hem niet, sangak. Wij kennen hem.’


    ‘Zo? Zeg dan maar wie hij is.’


    ‘Heer, hoe juicht ons hart en hoe zult u zich verbazen. We hebben de vriend van onze grimmigste tegenstander, die Allah vervloeken moge, gevangen.’


    ‘Welke tegenstander?’


    ‘Die christenhond. Deze jonge man is Ben Nil, over wie we u verteld hebben. Ben Nil, de trouwe begeleider van Kara Ben Nemsi Effendi: Waar de ene is, is de andere ook, en daar wij Ben Nil hier hebben gevonden, is het zo goed als zeker dat ook zijn meester in Fasjoda is.’


    ‘Zou dat mogelijk zijn? Is dat Ben Nil?’ zei Ibn Moelei weifelend.


    ‘Ja, ja, we vergissen ons niet. Geef hem met de zweep tot hij ons zegt waar zijn meester is.’


    ‘Dat is niet nodig,’ zei ik, terwijl ik uit de hoek naar voren trad.


    ‘Ik kan jullie zelf wel zeggen waar ik ben.’


    Deze woorden hadden een geheel andere uitwerking dan ik had verwacht. Ik wilde me gewoon overgeven, omdat ik dacht dat het dwaasheid zou zijn me te verzetten, en rekende erop dat er later wel een betere gelegenheid zou komen. Ik dacht dat ze zich dadelijk op mij zouden werpen en me op de grond zouden smijten, maar het tegenovergestelde gebeurde.


    ‘Kara Ben Nemsi zelf,’ riep Noebar. ‘Hij is hier bij ons. Allah bescherme ons. O Allah, Allah.’


    De mannen waren verstijfd van schrik, ze stonden daar als marmeren beelden te kijken; sommigen met open mond, maar niemand maakte aanstalten me te grijpen. Daar moest ik gebruik van maken. Ik was met twee sprongen bij Ben Nil. Ik trok hem los en slingerde hem door de deur, zodat de arnauten links en rechts achteruit vlogen. Ik baande mij nu een weg met mijn vuisten en ging hem na. Het lukte mij eruit te komen. Achter mij had men zich eindelijk hersteld.


    ‘Naar buiten, arnauten,’ dreunde de basstem van de sangak.


    ‘Houdt de vluchtelingen tegen, houdt ze.’


    Ben Nil was voor de deur neergevallen en nog niet opgestaan.


    Ik struikelde over hem. Tegenover ons werd een deur opengegooid en die sloeg tegen mijn hoofd. Er kwamen meer arnauten uit en achter ons drongen de anderen op. Ik zag sterretjes voor de ogen, want de deur had me op een nogal gevoelige plaats geraakt. Ik voelde dat ze me grepen en ik verweerde me tegen tien, twintig vuisten. Ik sloeg en schopte om me heen, maar tevergeefs. We werden op de grond gegooid, naar de ontvangkamer gesleept en gebonden.


    Het was een onbeschrijfelijk toneel. Ben Nil en ik hijgden van inspanning en ook de amauteu die om ons heen stonden, waren buiten adem. De sangak schoof hen opzij zodat hij bij ons kon komen. Zijn lange knevel trilde en hij riep honend en tegelijkertijd juichend: ‘Wat een gelukkige dag en een gelukkig uur. Wat een verrassing. Hebben mijn oren het goed gehoord? Ja, want deze man zou niet hebben geprobeerd te vluchten als hij het niet was.’


    ‘Ach,’ antwoordde ik. ‘Ik heb immers zelf toegegeven dat ik het ben.’


    ‘Dus toch. Wat een brutaliteit en een onbeschaamdheid het ook nog toe te geven. Til die kerels op en zet ze tegen de muur, ik wil ze eens wat beter bekijken.’


    Ze deden wat hij zei. Toen we zo tegen de muur tentoongesteld stonden, ging de sangak voor mij staan, somde alles wat hij van mij had gehoord op een rijtje af op en vroeg tenslotte: 'Wat moest je hier? Je bent toch niet zonder reden hier gekomen?'


    ‘Zeker niet.’


    ‘Geef dan antwoord. Wat voerde je in je schild.’


    ‘Dat zal ik je later misschien wel eens zeggen, maar nu nog niet.’


    Hij wendde zich nu tot de mokkadem en de moetsabir: ‘Deze vervloekte gjaoer is nog veel erger en gevaarlijker dan u hem mij hebt beschreven. Stel u voor, hij noemde zich Iskander Nikopoulos toen hij hier kwam en gaf zich uit voor de tolk van de Seribah Aliab. Hij bracht mij een brief die hij waarschijnlijk zelf heeft geschreven en nu vraag ik jullie wat hij daarmee op het oog had.’


    'In elk geval niet veel goeds,’ zei Abd el Barak. ‘Als hij het u niet wil zeggen, laat u hem slaan tot hij van pijn bekent.’


    ‘Dat zal ik zeker doen en wel meteen.’


    ‘Dan geeft u hem aan ons. Wij brengen hem naar Ibn Asl en dan zal hem het noodlot achterhalen dat hem al verschillende keren is voorspeld.’


    ‘Ja,’ viel ik in. ‘Al mijn ledematen zouden me stuk voor stuk van het lichaam worden gesneden. Dat zal echter nog wel even duren. Maar je behoeft me niet te laten slaan om erachter te komen wat ik hier bij je kwam doen, sangak. Je hebt gehoord dat ik het je wilde zeggen. Ik ben bij je gekomen om je te waarschuwen voor Ibn Asl en zijn lieden.’


    ‘Een mooie waarschuwing,’ zei hij met een honende lach. ‘Je lijkt wel gek.’


    ‘Dan moet de moedir ook gek zijn, want die heeft me naar je toegestuurd.’


    ‘De moedir? Leugens, allemaal leugens.'


    ‘Vraag het Ben Nil, mijn metgezel maar. We logeren bij de moedir en hij heeft mij naar je toegezonden om met je over Ibn Asl te praten.’ Ik zag dat Ibn Moelei schrok, want hij verschoot van kleur.


    ‘Zoon van een hond, zeg de waarheid,’ gebood hij Ben Nik ‘Waar wonen jullie?’


    ‘Bij de moedir,’ verklaarde de jongeman.


    ‘Heeft hij over mij gesproken?’


    ‘Ja, dat heeft Kara Ben Nemsi Effendi al gezegd.’


    ‘Dat hebben jullie afgesproken. Jullie liegen!’


    ‘Je kunt denken wat je wilt. Zo net somde je al mijn daden op, ik wil dat rijtje nog met een daad verlengen,' mengde ik mij weer in het gesprek. ‘Je zult wel van Ibn Asl hebben gehoord dat hij Amr el Makasjef, de sjeik van de Baggara’s, naar de woestijn heeft gestuurd. Ik heb die sjeik gegrepen, hem mee naar Fasjoda genomen en hem overgeleverd aan de moedir. Dat is gebeurd voor ik bij je kwam. Sjeik Amr zit in de gevangenis en zal zijn beroemde ‘vijfhonderd’ ontvangen, als hem niet nog iets ergers te wachten staat.’


    ‘Schurk, je hebt ons al zoveel schade berokkend. Ik zou je wel willen vermorzelen.’


    ‘Dat zal je wel laten, want als ik niet voor middernacht bij de moedir ben teruggekeerd, word je opgesloten. Daar kun je op rekenen.’


    ‘Geloof hem niet. Hij liegt om zich eruit te redden,’ waarschuwde de mokkadem.


    ‘Ik kan binnen een paar minuten weten waar ik aan toe ben,’ zei de sangak en ging naar buiten. Toen hij terugkwam, trok hij zich met Abd el Barak en Noebar in de verste hoek terug waar ze zacht maar zeer druk met elkaar onderhandelden tot er een arnaut binnenkwam. 'Nu? ’vroeg de sangak hem luid.


    ‘De sjeik van de Baggara’s zit gebonden in de gevangenis. Ik heb hem gezien,’ meldde de man.


    ‘Leg de gevangenen weer neer en ga allemaal weg.’


    Wij werden weer op de grond gegooid en de drie mannen stonden in de hoek te redetwisten. We konden wel niets verstaan, maar zagen hoe druk ze gebaarden. Eindelijk gingen ze de kamer uit, maar eerst kwam de sangak naar mij toe en zei:


    ‘Je hebt het allemaal erg mooi bedacht, maar het zal je niet helpen. Wij zullen elkaar niet weerzien. De sjeitan moge jullie verslinden, jullie schurftige honden.’


    Ibn Moelei spuwde naar ons en vertrok. We lagen een poosje alleen in de kamer. Wat moest ik doen? Mijn brave Ben Nil verwijten maken omdat zijn bezorgdheid voor mij hem tot een domheid had gedreven? Ik dacht er niet aan. Ik had onze toestand er toch niet mee kunnen veranderen. Hij begon er zelf over, toen hij met bedrukte stem zei: ‘Effendi, ik heb een grote onvoorzichtigheid begaan die u me onmogelijk zult kunnen vergeven. Giet uw toorn maar over mij uit. Dat heb ik liever dan dit zwijgen dat mijn ziel martelt.’


    ‘Ik ben niet kwaad,’ troostte ik hem. ‘Je hebt alleen jezelf in moeilijkheden gebracht, mij niet.’


    ‘Nee, u ook. Als ik niet was gekomen, was u nu in vrijheid en kon u naar ons terugkeren.’


    ‘Daar vergis je je in. Als jij er niet was geweest, zouden ze me ook hebben herkend.’


    ‘Maar u had gemakkelijker alleen kunnen vluchten dan met z’n tweeen.’


    ‘Nee. In deze omstandigheden was het even moeilijk geweest alleen te ontvluchten, als met jou samen.’


    ‘Als u dat werkelijk meent, ben ik tenminste wat uw toorn betreft gerustgesteld, maar niet over wat ons staat te wachten. Ze zullen ons vast doden. Er is werkelijk nu geen hoop dat we deze mensen die zo’n grimmige haat tegen ons koesteren, ditmaal zullen ontkomen.’


    ‘En toch hoop ik dat en ben niet van plan de hoop op te geven. Het heeft er nog wel eens veel ernstiger voor gestaan met me en toen heb ik ook de moed niet verloren, evenmin als jij toen je zo verlaten in de diepe bron bij Sioet zat om ellendig te verhongeren, en je had toen eigenlijk minder kans op redding dan nu. Ik ben ervan overtuigd dat ons hier in Fasjoda niets zal gebeuren. Ze zullen ons hoogstwaarschijnlijk naar Ibn Asl brengen. We zullen moeten afwachten. Ik ben blij dat ik mijn wapens en andere eigendommen niet bij me had. Die zouden ze me hebben afgenomen en dan zou ik, in het geval dat we konden vluchten, alles hebben verloren. Hoe staat het met jouw eigendommen?’


    'Ik heb niets. Mijn geweer en mijn pistolen heb ik bij de moedir afgelegd en daar ik onopgemerkt moest wegsluipen omdat hij niets van mijn voornemen mocht weten, had ik alleen mijn mes bij me en dat hebben ze me afgenomen.’


    Er kwamen nu vier mannen binnen met grote stromatten en touwen. We kregen een prop in de mond, ze blinddoekten ons, toen werden we in de matten gewikkeld en daar bonden ze touwen omheen. We waren nu in twee stijve ronde pakken veranderd en werden opgenomen en weggedragen. Onze hoofden staken eruit zodat we tenminste lucht konden krijgen. Ik dacht eraan hoe ik jaren geleden in de Balkan in een dergelijke situatie had verkeerd. Toen had ik me weten te bevrijden en mijn aanvallers onschadelijk gemaakt.(8)Ik had goede hoop, dat het nu ook wel goed zou aflopen. We konden niet zien waar ze ons naar toe brachten. Ik voelde dat het over hopen vuil en modderkuilen ging. Toen hoorde ik geplas van water en ze legden ons op iets hards neer.


    ‘En nu zo snel en voorzichtig mogelijk weg,’ hoorde ik een bevelende stem zeggen. Toen hoorde ik het geruis van riemen in het water. We lagen dus in een boot. Er heerste stilte om ons heen, die alleen van tijd tot tijd werd verbroken door een fluisterende stem, maar ik kon niets verstaan. Later, toen ze Fasjoda achter zich hadden, spraken ze luider, maar ze zeiden niets dat ons een aanwijzing gaf over het doel van de tocht.


    Ik hoorde alleen korte bevelen die op het roeien en het sturen betrekking hadden.

  


  
    


    


    15. Rechtspraak in de Soedan


    De tocht duurde erg lang. Hoeveel uren kon ik zelfs niet gissen. Toen ze eindelijk aanlegden, leek het wel of de tocht een gehele dag had geduurd.


    ‘Wie is daar?’ riep een stem, naar het leek van boven ons.


    ‘Mannen van de sangak,’ luidde het antwoord. ‘Is Ibn Asl daar?


    ‘Neen, kom aan boord.’


    Weer ging een tijdje voorbij, terwijl de man zachtjes over ons praatte. Ook nu kon ik niets verstaan, maar er klonk blijde verrassing in het gefluister. Ze trokken ons aan touwen voort.


    We werden neergegooid en toen uit onze omhulsels gewikkeld.


    Ze namen ons de prop uit de mond en deden onze blinddoeken af en nu zag ik dat we op het dek van een schip lagen. Er stonden ongeveer twintig mannen om ons heen. Ik kon hun gezichten duidelijk onderscheiden, want de maan scheen helder. De tocht had dus geen dag, zelfs nog niet eens tot de ochtend geduurd.


    Het was echter geen wonder dat de tijd me zo lang was gevallen.


    De man die het dichtst bij mij stond, was Moerad Nassyr, de dikke Turk met wie ik op reis had zullen gaan om zijn compagnon te worden in de slavenhandel. Toen ik hem nu voor mij zag staan, moest ik aan de afscheidswoorden denken die hij mij in Korosko had nageroepen. Ze hadden een dreiging ingehouden, maar ik had me daarna om die dikke Turk minder zorgen gemaakt dan om zijn bondgenoten die heel wrat ondernemender waren dan hij en veel gevaarlijker. Hij sprak met iemand, die zeker bij de mannen hoorde die mij op het schip hadden gebracht.


    ‘Waar zijn de mokkadem en de moetsabir? Konden die niet meekomen?’ hoorde ik hem vragen.


    'Ze hebben Fasjoda via de landweg verlaten om naar Ibn Asl te gaan, die bij de Dinka’s is. Ze zijn hem gaan vertellen dat we de beide vijanden hebben gevangen genomen.’


    ‘Daar zullen ze hem waarschijnlijk niet meer aantreffen. Ik verwacht hem ieder ogenblik hier met de Dinka s, die hij in dienst wilde nemen. Als Ibn Asl eerder komt dan zij, moeten wij om hen hier blijven liggen, waardoor we kostbare tijd zullen verliezen.’


    Deze woorden bewezen wel dat Moerad Nassyr niet erg slim was, anders zou hij niet waar ik bij was, hebben gezegd dat Ibn Asl de bedoeling had een troep Dinka’s of Dsjangehs voor de slavenvangst in dienst te nemen. Hij had dat wel moeten doen omdat wij al zijn mannen hadden gegrepen. Nu wendde Moerad Nassyr zich tot mij en vroeg giftig'. ‘Ken je me nog, jij stinkende hond? Herinner je je nog wie ik ben?’ Omdat ik niet antwoordde, vervolgde hij: ‘Denk maar eens aan Korosko en aan wat ik daar tegen je heb gezegd.’ En toen ik weer niet antwoordde, voegde hij er aan toe: "Ik heb je toen gedreigd dat ik je zou verpletteren als ik je weer ontmoette. Je kunt je dus het beste maar voorbereiden op de dood. Je bent verloren, want je behoeft van ons geen barmhartigheid te verwachten.’


    Moerad dacht zeker dat ik nu zou antwoorden en toen dat niet gebeurde, trapte hij mij in de zij en zei. 'Wil je je mond wel eens opendoen, jij vuile schooier. Of heeft de angst je soms stom gemaakt.’ Ik lachte luid en zei: ‘De angst? Voor jou? Beste dikzak, laat me niet lachen. Voor jou is niemand bang, en ik zeker niet. Rijst met schapevlees kun je verslinden, maar mij niet.’


    ‘Zoon van een hond, durf je me ook nog te honen. Daarvoor zal ik je kwellingen nog verdubbelen.’


    ‘Laat me met rust. Het is eenvoudig belachelijk als jij voor wreker wilt spelen. Je kent me al van vroeger en moest toch weten dat je gepoch geen indruk op me maakt. Ga op een oor liggen, ga slapen. Dat is beter dan zo’n dwaze poging te doen om me bang te maken.’ Hij gaf me weer een schop.


    ‘Dat zal ik je betaald zetten. Ik weet dat je ondertussen al hebt gehoord welke kwellingen je te wachten staan. Ze zullen nu nog verschrikkelijker worden dan je dacht. Denk maar niet dat je deze keer zult kunnen ontkomen. Ik zal je zelf bewaken en je niet uit het oog verliezen tot Ibn Asl komt. Pak die honden op en volg me.’


    Moerad Nassyr ging naar de boeg en ze droegen ons achter hem aan. Er waren daar twee deuren vlak naast elkaar en de Turk deed er een open, ging een ruimte binnen die zeker zijn verblijfplaats was, en onderzocht daar bij het licht van een lamp onze boeien. Toen de dikkerd zich ervan had overtuigd dat we stevig gebonden waren en niet konden loskomen, gaf hij de nodige bevelen waar ze ons moesten onderbrengen.


    Het ruim waarin we ons bevonden, had geen houten wanden; het leek meer op een tent. Ze hadden staven over de boeg gelegd en daarover matten uitgespreid, als bescherming tegen de zon, daarvan hingen enige stukken linnen neer die als wanden dienden. De voorste wand bestond uit twee stukken, dat waren de reeds genoemde deuren. Een tussenwand verdeelde de ruimte in tweeen. Wij bevonden ons in het rechter gedeelte. In het linker gedeelte hoorde ik vrouwenstemmen fluisteren, en dat deed me vermoeden dat daar de zuster van de Turk met haar dienaressen was ondergebracht. Achter in de ruimte was nog een tussenwand die nu werd opgetild. Daar was de spitse punt van de boeg, een ruimte van twee meter lang en anderhalve meter breed, waarin allerlei bagage en rommel lag dat ze wegbrachten om plaats voor ons te maken. Toen sloegen ze grote spijkers in de planken en bonden ons daaraan vast; een voorzorgsmaatregel die zeker niet overbodig was, want als het ons lukte onze touwen los te maken, behoefden we alleen maar de mat die het dek voorstelde, op te tillen om van boord te komen.


    Toen dat allemaal was gebeurd, zei Moerad Nassyr: 'Nu kunnen jullie je niet verroeren. Probeer nu maar eens te ontsnappen.


    Ibn Asl komt hoogstwaarschijnlijk vanmiddag terug en dan wordt er over jullie lot beslist. Ik woon hier vlak naast en kan alles wat je zegt, verstaan. Als ik ook maar iets hoor dat me niet bevalt, krijgen jullie met de zweep. En nu moge Allah jullie een aangename rust geven en nog aangenamer dromen/


    Moerad Nassyr lachte honend en verwijderde zich toen met zijn mannen. We zagen het licht door het dunne linnen schijnen en konden aan zijn schaduw zien wat hij deed. Hij tilde de linnen zijwand op en verdween. Toen hoorden wij een gefluister en we herkenden zijn stem en die van een vrouw, zijn zuster Koemroe.


    Kort daarop kwam hij in zijn vertrek terug en ging daar zitten.


    Een poosje later tekende zich de schaduw van een vrouw af tegen het linnen. Zijn zuster was bij hem binnengekomen. Ze fluisterden samen. Toen stond hij op en ging met haar aan dek.


    Ze waren nauwelijks weg, toen we weer de schaduw van een vrouw zagen die uit het zijgedeelte kwam. Ze ging naar de linnen wand toe, waarachter wij lagen, tilde die een eindje op en fluisterde:


    'Effendi, waar bent u?’


    ‘Hier,’ zei ik. ‘Wie bent u?'


    'Ik ben Fatma, u kent mij wel.’


    Dat was dus Fatma, de lievelingsdienaresse van de zuster van de Turk. Wat was ze van plan? Het zou in elk geval niets kwaads zijn. ‘Wat wil je van mij?’ vroeg ik.


    ‘Mijn meesteres stuurt mij. Ze heeft van haar gebieder gehoord dat u gevangen bent en doodgemarteld zult worden. Dat doet haar hart pijn.’


    ‘Allah zegene Koemroe voor haar medelijden.'


    ‘Ja, zij is goed, effendi. Ze wil u redden.'


    ‘Hamdoelillah, hoe?'


    'Helaas kan mijn meesteres niet veel voor u doen. Maar ze zal doen wat ze kan. U heeft haar toen ze haar haren begon te verliezen, het sieraad van haar hoofd teruggegeven. Dat zal ze nooit vergeten. Ze wil u daarvoor danken en ik moest u vragen mij te zeggen of u ook wensen heeft.'


    ‘Waar is je meesteres?’


    ‘Buiten op het dek. Ze heeft haar broer bepraat met haar naar buiten te gaan zodat ik met u kon spreken.’


    ‘Maar als hij nu plotseling terugkomt en ziet wat je doet.’


    ‘Ze zal zorgen dat hij buiten blijft, tot ik haar het teken geef dat ik haar opdracht heb uitgevoerd.’


    ‘Dan is het goed. Breng me maar vlug een scherp mes.’


    Fatma haastte zich weg, bracht een mes met een schede en gaf het mij. ‘Ik kan het niet aanpakken, want mijn handen zijn gebonden.


    Wil je zo goed zijn ze los te snijden?’


    ‘Allah, wat verlangt u van mij? Mijn handen beven van angst. Maar ik zal het toch doen, omdat u de weldoener van mijn meesteres bent.’


    Ik voelde dat haar handen beefden toen ze het touw doorsneed, ik nam het mes van haar aan en drukte haar de hand. 'Ik dank je, Fatma, jij lieflijkste onder de dochters. Allah moge het je vergelden. Weet je hoeveel mannen er op het schip zijn?’


    ‘Ruim twintig. Ze liggen buiten te slapen.’


    ‘Waar zijn de mannen die ons gebracht hebben? Weer terug naar Fasjoda?’


    ‘Nee, ze liggen bij onze mannen.’


    ‘Dan is hun boot dus nog aan het schip vastgebonden?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat wilde ik weten. Je kunt nu wel gaan, maar het teken behoef je niet te geven, want je meesteres zal over een paar minuten wel merken dat je je opdracht goed hebt uitgevoerd. Waarschijnlijk zullen we elkaar wel weerzien. Dan zal ik je wel uitvoeriger bedanken.’


    Fatma trok zich terug.


    ‘Wat een zaligheid, effendi,’ zei Ben Nil opgelucht. ‘U had toch gelijk. Men moet de moed nooit opgeven. We zijn gered, als men ons tenminste niet tegenhoudt.’


    ‘Tegenhoudt? Als ik weer over mijn ledematen kan beschikken en een mes in de hand heb, laat ik me door geen twintig man tegenhouden. Daar kan je je rustig op verlaten. We zijn nu eigenlijk al vrij.’


    Nu ik mijn handen weer kon gebruiken, was het niet moeilijk ook mijn voeten vrij te maken en me los te snijden van de spijkers.


    Daarna sneed ik ook Ben Nil los en we stonden op. Ik tilde de mat boven ons hoofd een beetje op en keek naar buiten.


    De maan scheen nog. We lagen aan de rechteroever van de rivier. Niet ver van het schip zag ik de omtrek van drie naast elkaar staande wolfsmelkstruiken (euforbia’s) die de vorm hadden van kandelaars. Die zouden mij later als orienteringspunt kunnen dienen. Op het dek lagen de mannen te slapen.


    De Turk stond met zijn zuster achter bij het stuur, zij hadden zich over de reling gebogen en keken in het water. Dc boot waarmee ze ons gebracht hadden, moest aan de kant van het water liggen. Het schip was met een boeganker vastgemaakt. De ketting hing aan een stevige ijzeren ring die aan de binnenwand van de boeg, dus aan onze gevangenis, was aangebracht.


    ’Dat komt allemaal prachtig uit,’ zei ik. 'We glijden langs deze ketting over boord. Niemand let op ons. Als we in het water zijn, zwemmen we naar de boot.’


    Ik schoof de mat boven ons opzij, sprong over de reling en gleed langs de ketting naar beneden. Ben Nil volgde mij. Het was geen kunststuk om zo beneden te komen. Dat we daar nat bij werden, was op die breedtegraad alleen maar prettig.


    We zwommen zo dicht mogelijk langs de wand van het schip, zodat ze ons van boven niet zouden kunnen zien en zorgden ook dat we niet met het water plasten. De boot lag aan de kant van het schip die naar het water was gekeerd. Nu was het maar de vraag of ze de riemen erin hadden laten liggen. Gelukkig zagen we ze liggen toen we bij de boot kwamen en we stapten in.


    ‘Nu gauw weg, effendi,’zei Ben Nil. ‘We zijn weer vrij en moeten hier geen ogenblik langer blijven.’ Hij ging op het roeibankje zitten en wilde zich net met de riemen tegen de scheepswand afzetten, toen we gezien werden.


    ‘De effendi is los,’ schreeuwde Moerad. ‘Hij wil vluchten. Hij is daar beneden in de boot. Vooruit mannen, hem achterna. Duizend piaster voor wie hem terugbrengt.’


    Van het dek klonken verwarde stemmen. De mannen haastten zich om in de roeiboot van het schip te komen die zeker achter bij het stuur lag, want wij hadden hem niet gezien. ‘Vlug, vlug,’ schreeuwde hij. ‘Tweeduizend, drieduizend piaster voor wie hem pakt.’


    ‘Tienduizend piaster voor wie mij grijpt,’ antwoordde ik lachend. Toen liet ik de riemen in het water zakken. Ben Nil volgde mijn voorbeeld en onze boot vloog als een pijl uit de boog de rivier af. De reis heen was stroomopwaarts gegaan en we moesten dus om in Fasjoda te komen in tegenovergestelde richting. We konden al na korte tijd het schip niet meer zien.


    Ben Nil was een uitstekend roeier. En ook ik had geleerd de riemen te hanteren, we behoefden dus niet bang te zijn dat ze ons zouden inhalen. Reeds na een kwartier konden wij het al wat kalmer aan doen, omdat het niet meer nodig was zo hard te roeien.


    Ik schatte dat het, toen men ons bij de sangak had gepakt, ongeveer tien uur ’s avonds was geweest. Toen ik naar de hemel keek, zag ik dat het nu ongeveer drie uur 's nachts was. Als we rekenden dat we een uur op het schip waren geweest, had de tocht erheen vier uur geduurd, hoewel het mij een eeuwigheid had geleken. Daar het stroomafwaarts sneller gaat, rekende ik drie uur voor onze tocht. We konden dus tegen zes uur in Fasjoda zijn.


    Men kan zich gemakkelijk indenken hoe we ons voelden. Ben Nil jubelde het zo nu en dan uit. Ik hield me weliswaar stil, maar mijn vreugde was er niet minder om. En waaraan hadden we onze redding te danken? Aan een oplossing van een welbekend zout, waarmee ik eens de kale plek op het hoofd van de zuster van de Turk had laten bevochtigen. Ik had toen niet kunnen denken dat dit middel mij later uit zo’n grote nood zou redden. Koemroe was een goed en dankbaar meisje. Ik nam me voor alles te doen om te voorkomen dat ze de vrouw van Ibn Asl zou worden.


    Toen het ochtend werd, zagen we Fasjoda al liggen. Een kleine zeilboot met een man erin, kruiste over de rivier heen en weer.


    Toen hij ons zag, stuurde hij zijn boot naar ons toe, liet het zeil zakken en vroeg: ‘Waar komt u vandaan?’


    ‘Van daarginds,’ zei ik, achter ons wijzend. ‘We willen naar Fasjoda.’


    ‘Wie bent u?'


    ‘Waarom wil je dat weten? Ben je een beambte van de moedir?'


    ‘Nee. Maar ik zoek Kara Ben Nemsi Effendi en een jongeman die Ben Nil heet. Die zijn allebei sinds gisteravond spoorloos verdwenen. De moedir laat ze zoeken, u bent met z’n tweeen en de beschrijving klopt ook. Ik geloof dat ik de gezochten heb gevonden.’


    ‘Ken je de sangak van de arnauten?’


    'Ik heb hem wel gezien maar nog nooit met hem gesproken.’


    ‘Mag je hem graag of heb je een hekel aan hem?’


    ‘Heer, dat is een lastige vraag. Maar daar ik noch iets goeds noch iets kwaads van hem heb te verwachten, zal ik die vraag beantwoorden. Ik haat hem niet en ik houd niet van hem, hij laat mij onverschillig, hoewel hij veel invloed en macht bezit.'


    ‘Dan zal ik ook eerlijk zijn, hoewel ik eigenlijk reden heb de waarheid te verzwijgen. Wij zijn de gezochten.’


    ‘Werkelijk? Is het heus?’ vroeg hij verheugd. ‘Hamdoelillah. Dan heb ik dus al dat geld verdiend?’


    ‘Welk geld?’


    ‘De honderd piaster die de moedir voor u wil betalen.'


    ‘Je zult ze krijgen, hoewel hij ons ook zonder jou wel zou hebben weergezien.’


    ‘Denkt u?’ vroeg hij teleurgesteld. ‘Allah, dan krijg ik het geld dus niet.’


    ‘Ali Effendi zal het je wel geven. Vraag het hem gerust.’


    'Ik denk er niet aan, effendi. Ik zou in plaats van de piasters honderd stokslagen krijgen.'


    'Ik geef je mijn woord, dat je dat geld zult krijgen. En als de moedir het weigert, zal ik het je geven. Maar op voorwaarde dat je ons naar de moedir brengt zonder dat de sangak of zijn arnauten ons zien.’


    Hij keek mij verwonderd aan. ‘Effendi, hebben die arnauten schuld aan uw verdwijning?’


    ‘Dat kan ik niet vertellen, want ik ken je niet.’


    ‘O, u kunt me gerust vertrouwen. Ik ben Denab, een arme visser, ik lever alles wat ik vang af bij de keuken van de moedir die me daarvoor betaalt, terwijl ik van de sangak niets zou krijgen.’


    ‘Waar woon je?’


    ‘Hier, buiten de stad. U kunt mijn hut zien, daar links aan de oever, een eind weg van de andere huizen.’


    Ik vertelde hem wat ons overkomen was en vervolgde toen: ‘Als de sangak hoort dat wij er weer zijn, krijgt hij misschien nog kans om te vluchten voor men het bevel kan geven hem te grijpen.’


    ‘Effendi, als ik niet wist wat voor een woeste man die sangak is, zou ik verbaasd zijn over alles wat u me heeft verteld. Maar als het zo is, heeft u gelijk. U moet onopgemerkt bij de moedir zien te komen. Ik zal u naar mijn hut brengen, daar kunt u dan wachten tot ik bij de moedir ben geweest. Wat u mij opdraagt, zal ik hem over brengen.’


    ‘Goed.’


    ‘Maar u moet me niet met uw boot volgen, want dat zou opvallen.


    Ze mogen niet zien dat ik twee mannen bij mij heb, omdat ze dan dadelijk zouden vermoeden dat u het bent. Kom bij mij in de boot, dan zal ik u eerst alleen naar mijn hut roeien. Ben Nil kan hier aan de oever aanleggen en daar op mij wachten, dan haal ik hem straks af.’


    Ik klom bij Denab in de boot en hij bracht mij naar de hut.


    Zijn vrouw, een negerin, was thuis en hij zei haar ons te verbergen, en geen mens in de hut te laten. Toen ging hij Ben Nil halen. Daarna gaf ik Denab nauwkeurige instructies en hij vertrok naar de moedir. Het duurde bijna een uur voor de visser terugkwam. Hij bracht vrouwenkleren mee voor Ben Nil en het gewaad van een eunuch voor mij. Ik moest mijn gezicht zwart maken. Weliswaar zou ik in vrouwenkleren minder gauw herkend kunnen worden dan in die van een haremwachter, maar mijn gestalte was daar niet geschikt voor.


    Toen we gekleed waren, stapten we weer in de boot, de visser zei zijn vrouw vooral nergens over te praten en we roeiden naar de stad.


    Ben Nil was zwaar gesluierd en leek precies een vrouw. De verkleedpartij amuseerde hem en hij giechelde steeds in zichzelf, niet alleen om zijn kleren maar vooral om mijn zwarte gezicht dat niet bij mijn baard paste.


    Toen we uitstapten, was er niemand te zien. Misschien kwam dat wel omdat er zoveel mensen naar ons aan het zoeken waren om die honderd piaster te verdienen. We kwamen bij het regeringsgebouw zonder dat er zelfs maar iemand naar ons had gekeken en werden daar opgewacht door een bediende die ons naar zijn meester bracht. De moedir had ervoor gezorgd dat we in het gebouw niemand konden tegenkomen.


    Ali Effendi zat te roken op een zijden divan. Er gleed een vrolijke lach over zijn ernstige, strenge gezicht toen wij binnenkwamen.


    Ja, het leek wel of hij moeite had niet hardop te lachen.


    ‘Allah doet wonderen,’ riep hij uit. ‘Wie heeft er ooit een neger, een beschermer van vrouwen, met een dergelijke baard gezien. Hebben ze je herkend, effendi?’


    ‘Nee. Niemand heeft ons gezien.’


    ‘Mooi. Ga zitten en neem een pijp, ik heb ze laten klaarleggen. En wacht jij maar buiten de deur, je zult straks wel horen of ik je het geld zal geven of niet.’ Die woorden waren voor de visser bedoeld. Hij gehoorzaamde niet dadelijk aan het bevel, maar zei op smekende toon: ‘Vergeef me mijn stoutmoedigheid, o moedir, en sta me toe u ...


    ‘Zwijg,' anders laat ik je er dadelijk vijfhonderd geven,’ viel de moedir hem met donderende stem in de rede. ‘Eruit met jou.’


    Ben Nil en ik hadden bij hem plaatsgenomen. We staken onze pijpen aan en toen moest ik vertellen. De stadhouder vertrok geen spier en zei ook geen woord onder het luisteren. Toen ik klaar was, bleef het nog even stil. Maar toen hij begon te praten, was hij niet opgewonden, zoals ik had verwacht; hij sprak haast zacht en zeer rustig. Maar die kalmte was juist een bewijs van de grote woede die hij met geweld beheerste.


    ‘Gisteren,’ zei hij, ‘toen je mij vertelde dat die zoon van een hond een bondgenoot van de slavenjager was, wilde ik het niet geloven. Maar nu heb je bewezen dat het de waarheid was. Hij zal ...


    Ali Effendi hield midden in de zin op en keek naar de grond.


    Hij was diep verontwaardigd en opgewonden, maar achtte het beneden zijn waardigheid dat te tonen. Na een poosje klapte hij in de handen. Een dienaar trad binnen en de moedir zei bevelend:


    ‘Ga naar de sangak van de arnauten en zeg hem dat ik hem wil spreken. Het gaat over een geheim en daarom mag hij niemand laten weten naar wie hij toe gaat. Je begrijpt dus wel dat je die opdracht zo moet uitvoeren dat alleen hij die woorden hoort. Stuur de aboe chabta, de vader van de knuppel, hierheen.’


    De man verwijderde zich en even later trad er een potige neger binnen, die beide handen op de borst legde en bijna tot op de grond boog.


    ‘Er is werk te doen,’ zei de moedir tegen hem. ‘Een hond aller honden moet er vijfhonderd hebben en mag daarna niet meer gezien worden. Maak alles in orde.’


    ‘Waar?’ vroeg de neger, terwijl er een grijns over zijn gezicht trok. Hij verheugde zich er op zijn ambt te mogen uitoefenen.


    ‘Daar ,’ zei de moedir terwijl hij met de duimen over de schouder naar een deur achter hem wees. De ‘vader van de knuppel’ maakte opnieuw een buiging en ging toen achterwaarts de kamer uit. Toen we alleen waren, zei de moedir: ‘Weet je waarom ik de sangak hier in het geheim naar toe laat komen?’


    ‘Ik geloof het wel. Om je veiligheid.’


    ‘Allah. Dat heb je goed geraden,’ riep Ali Effendi verbaasd.


    ‘Dat was niet zo moeilijk. Ik ken die arnauten. Ze zijn buitengewoon moeilijk in toom te houden. Als je de sangak berecht en zijn arnauten het horen, komen ze zeker in opstand.’


    ‘Zo is het. Ibn Moelei moet zijn straf ondergaan zonder dat ze het weten. Toen je gisteren niet kwam, heb ik iemand naar hem toegestuurd. Hij liet mij zeggen dat er niemand bij hem was geweest. Later ben ik zelf gegaan en tegen mij beweerde hij hetzelfde.


    Toen ontdekte ik dat ook Ben Nil verdwenen was, en ik gaf dadelijk bevel overal naar jullie te zoeken. Die zoon van een hond heeft mij bij de neus willen nemen. Hij begunstigt de slavenhandel, en is een verrader en een moordenaar. Je zult zien en horen wat ik met hem bespreek en met hem doe. Gaan jullie nu daar naar die kamer waar je alles zult vinden wat je nodig hebt. Je kunt de verklaring van de sangak aanhoren en op het geschikte ogenblik binnenkomen.’


    Ali Effendi had op een tweede deur gewezen. Wij voldeden aan zijn verzoek en kwamen in een kamer, waar ik al mijn eigendommen zag liggen. En verder was er al het nodige om de zwarte verf van mijn gezicht te wassen, wat ik ook dadelijk deed. Toen verkleedde ik mij. Ben Nil moest de vrouwenkleren nog aanhouden, omdat de visser de zijne nog had. Ik was net klaar toen ik voetstappen hoorde. De sangak trad binnen bij de moedir. Wij konden alles horen, want dat wat ik een deur had genoemd, bestond slechts uit een tapijt dat de deuropening bedekte.


    ‘U heeft mij laten roepen, o moedir?’ hoorde ik de arnaut zeggen.’


    ‘Ja, in het geheim. Wie weet er dat je hier bent, behalve wij?’


    ‘Geen mens.’


    ‘Ga zitten,’ vervolgde de moedir. ‘Heb je misschien gehoord of ze al een spoor van die verdwenen mannen hebben gevonden?’


    ‘Men heeft tot nu toe niets ontdekt.’


    ‘Dat is verschrikkelijk. Ik zal niet rusten voor ik ze heb gevonden.’


    'Ik heb al het mogelijke gedaan. Mijn arnauten zijn allemaal weg om ze te zoeken, hoewel ze niet begrepen waarom ik verlangde dat zij als rechtgelovigen het stinkende spoor van een christen moesten zoeken.’


    'Ik wil die christen hebben. Dat is voldoende voor jou en je arnauten. Heb je ook bij jou goed gezocht?’


    ‘Ja, maar tevergeefs.’


    ‘Merkwaardig. Kara Ben Nemsi Effendi is naar jou toe gegaan en zijn vrienden hebben duidelijk gehoord dat hij bij je aanklopte.’


    ‘Dat kan wel. Er is ook opengedaan, maar er was niemand. Later heeft de wacht gezien dat er vreemde gedaanten om de deur rondslopen. Wie weet met wat voor bedoeling die christen hier is gekomen en waarom hij zo plotseling verdwenen is.’


    ‘Kara Ben Nemsi heeft mij verteld wat hij van plan was. Hij had geen enkele reden om te verdwijnen.’


    ‘Dan raad ik u aan die mensen te ondervragen.’


    ‘Dat heb ik gedaan, maar ze beweren dat ze niets weten.’


    ‘Laat ze er dan vijfhonderd uitbetalen, dan bekennen ze wel.'


    'Ik zal het doen, omdat jij het mij aanraadt, en jij mag er bij zijn.’


    ‘Ik dank u, o gebieder. U weet dat ik de gerechtigheid liefheb en er altijd graag bij ben, als u mensen bestraft die ertegen gezondigd hebben. Het zal mij een vreugde zijn, het gejammer van die honden te horen. Maar nu zou ik graag willen weten waarom ik zo in het geheim bij u moest komen.’


    ‘Je zult zo dadelijk alles horen. Ja, het is een geheim, waarvan de opheldering me na aan het hart ligt en jij bent de juiste man om mij te helpen. Ken jij Noebar misschien, een goochelaar uit Kairo?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar misschien ken je dan Abd el Barak, de mokkadem van de heilige kadirine?’


    ‘Ook niet.’


    ‘Die twee mannen zijn op het ogenblik in Fasjoda. Ik wil en moet ze vinden, omdat ze bondgenoten van de slavenjager Inb Asl zijn.’


    ‘Moet ik die zoeken? Als ze hier werkelijk zijn, vind ik ze zeker.’


    ‘Ze zijn hier. Ze zijn gisteravond nog gezien. Men zegt dat ze aan jouw deur hebben geklopt.’


    ‘Allah. Wat zouden die bij mij zoeken? Dat moet een vergissing zijn. Dergelijke lieden zullen toch niet zo dwaas zijn zich bij mij in de buurt te wagen.’


    ‘Er zijn dwazen die zo nu en dan heel goed weten wat ze doen. En nu nog een vraag. Heb je misschien wel eens een Turk gesproken die Moerad Nassyr heet?’


    ‘Nee, wat is er met hem?’


    ‘Dat vertel ik je later wel. Ik moet je nog naar iemand vragen, de Takaleh Sjedid.’


    ‘Die ken ik niet. Waarom noemt u me zoveel onbekende namen?’


    ‘Dat doe ik om je te helpen het geheim te ontsluieren. Ik heb je nu wel een beetje ingewerkt en nu moet jij de zaak afmaken. Er ligt namelijk vier uur roeien van hier de Nijl op, een schip dat van Ibn Asl is.’


    ‘Allah, Allah.’


    De sangak had tot dat ogenblik vlug en onbevangen geantwoord.


    Bij de laatste uitroep deed hij of hij schrok. ‘Op dit schip,’ vervolgde de moedir, ’bevindt zich die Turk, naar wie ik je vroeg. Hij heeft zijn zuster bij zich, die de vrouw van Ibn Asl moet worden.’


    ‘Hoe weet u dat?’ vroeg hij bedrukt.


    ‘Later, later. Eerst moet je weten dat Ibn Asl op het ogenblik bij de Dinka’s is om een troep van hun krijgers aan te werven voor een slaventocht. Men heeft dit schip bewaakt en gezien dat er een boot bij aanlegde met twee lange ronde pakken erin die aan boord werden gebracht. Kun jij misschien raden wat er in die pakken zat?’


    ‘Hoe zou ik dat kunnen weten?’


    ‘Probeer er dan maar achter te komen. Dat is het geheim dat ik zo graag tot klaarheid gebracht wil hebben. Jij bent zeer sluw en het zal je niet moeilijk vallen te ontdekken wat er gaande is.’


    Ik had tijdens dit gesprek het tapijt een beetje opzij geschoven om die twee te kunnen zien. De moedir zat met zijn gezicht naar ons toe en de sangak met zijn rug. Nu dacht ik dat het juiste ogenblik was gekomen en ik fluisterde Ben Nil toe: ‘Ga zacht naar binnen en blijf naast de deur staan.’ Ik schoof hem naar binnen en zag dat er een voldaan lachje over het gezicht van de moedir gleed. De sangak voelde zich niet bepaald erg op zijn gemak. Hij scheen niet te kunnen uitmaken wat hij eigenlijk op het ogenblik van Ali Effendi moest denken, want het duurde even voor hij antwoordde: ‘Ik zal er wel achter komen, moedir. Ik zal dadelijk vertrekken en het schip opsporen. Die pakken zullen er nog wel zijn.’


    ‘Misschien ook wel niet, maar dat doet er niet toe. Ik wil alleen weten, wat erin heeft gezeten. Dat is zo belangrijk voor me, dat ik je voor het ontsluieren van het geheim een beloning heb toegedacht, en je hebt geen idee hoe groot die wel is.’


    ‘Moedir, ik ben de trouwste van uw dienaren,’ verzekerde de sangak gevleid. ‘Mijn geluk bestaat slechts uit uw goedheid en genade.’


    ‘Ja, jij bent de trouwste van allemaal. Daarom heb ik als bewijs van mijn hulde een vrouw voor je uitgezocht, met wie geen haura uit het paradijs te vergelijken is.’


    ‘Een vrouw?’ riep de sangak verbaasd en verward uit.


    ‘Ja, een voorbeeld van schoonheid, deugd en bevalligheid. En opdat je nu al meteen zult weten welk een grote schat je zult ontvangen, zal je deze engel aller engelen meteen mogen zien.


    Treed naderbij, gij enige, en onthul uw aangezicht zodat Ibn Moelei, de brave sangak der arnauten, verrukt door de glans van uw ogen en de wonderen van uw ziel, voor uw voeten kan neerzinken.’


    Ali Effendi gaf Ben Nil een wenk en deze trad langzaam nader.


    De sangak sprong op. Hij had al een vrouw. Dat hem nog een tweede werd aangeboden, bevreemdde hem, vooral omdat hij haar eerst mocht zien want dat was eigenlijk ongebruikelijk. Hij staarde de gesluierde gedaante met grote ogen aan.


    ‘Een vrouw, waarachtig een vrouw. Wat een verrassing. Is het nog een meisje? Welke kleur heeft ze? Blank of zwart?’


    ‘Die vragen mag je zelf beantwoorden. Kijk en verbaas je!’


    De moedir stond op en verwijderde de sluier. Hij reageerde precies zoals ik had verwacht. Ibn Moelei stootte een onverstaanbare, schorre kreet uit van schrik. ‘Nou, hoe bevalt het meisje je? Ben je niet blij?’ vroeg de moedir, terwijl hij opzettelijk weer zo ging staan dat de sangak mij de rug moest toekeren.


    Daar maakte ik gebruik van om ook ongemerkt binnen te komen. De arnaut antwoordde niet. Zijn gezicht was vaal geworden.


    Het leek wel alsof hij zich in het geheel niet meer kon bewegen. ‘Je bent sprakeloos van verrukking,’ hoonde Ali Effendi. ‘Als dat al zo is bij het aanschouwen van het eerste pakket, hoe groot zal dan je zaligheid wel zijn als je ook het andere ziet. Draai je nog een keer om.’


    Ibn Moelei gehoorzaamde als wezenloos. Zijn oog viel op mij en toen hij mij zag, herstelde hij zich dadelijk. ‘Bij de hel,’ riep hij uit. Ík ben voor de gek gehouden, maar dat zal jullie verder niet lukken. De sjeitan vernietige jullie alle drie.’


    De arnaut keerde zich naar de deur om er gauw vandoor te gaan. Maar ik trad hem in de weg. ‘Weg met jou, jij zoon van een hond,’ riep hij uit. ‘Je maakt me misselijk.’


    ‘Daarom zei je gisteravond zeker dat we elkaar niet meer zouden terugzien,’ spotte ik. ‘Maar ik was ervan overtuigd dat ik je weer zou vinden, omdat ik iets met je heb af te rekenen namelijk.’


    ‘Weg. Opzij, of ik zal de weg vrijmaken.’ Ibn Moelei trok zijn mes en hief het om toe te steken. Ik sloeg hem van onder tegen de elleboog zodat hij het liet vallen, pakte hem beet, tilde hem op en gooide hem zo hard op de grond, dat ik dacht dat hij zijn nek had gebroken. Hij had zijn ogen open maar bewoog zich niet.


    ‘Allah, Allah,’ riep de moedir. ‘Dat doe je zo maar eventjes met die reus! Dat heeft de reïs effendina me geschreven en ik wilde het niet geloven. Is hij dood?’


    ‘Nee,’ zei ik. Ibn Moelei zal zich dadelijk wel weer heel plotseling gaan bewegen om ... Ik ging niet verder want wat ik had verwacht, gebeurde: de sangak schoot omhoog, stak bliksemsnel zijn hand in zijn gordel en rukte er een pistool uit om het op mij te richten. Dat hij zo onbeweeglijk was blijven liggen, was een list geweest. Ben Nil stond achter hem; hij bukte zich snel en greep de hand die het pistool vasthield.


    Tegelijkertijd gaf ik de arnaut een schop tegen de maag, zodat hij weer tegen de grond smakte en het wapen liet vallen. Hij wilde zich oprichten om zich opnieuw te verzetten, maar de schop had hem buiten gevecht gesteld. Hij stak in half zittende houding zijn gebalde vuist tegen mij op en uitte daarbij een vloek die onmogelijk weer te geven is. ‘Laat hem,’ gebood de moedir. ‘Die schurk is niet waard door jullie handen te worden aangeraakt. Effendi, je hebt gehoord wat ik mijn ‘vader van de knuppel’ heb bevolen. Als er een dergelijk bevel is gegeven, hebben we de betreffende persoon veilig in onze handen. Je hoeft je verder niet om hem te bekommeren.’


    Ali Effendi klapte in de handen. Op dat teken traden van twee kanten negers binnen die de sangak grepen en omhoog trokken.


    Hij zag de ‘vader van de knuppel’ en begreep wat ze met hem van plan waren.


    ‘Wou je me soms laten slaan?’ brulde hij tegen de moedir.


    'Ik ben alleen van plan je raad op te volgen, de voortreffelijke raad die je me zojuist zelf hebt gegeven; de bastonnade en die wordt nu aan jou zelf voltrokken.’


    ‘Weet u wat dat betekent?’


    ‘Gewoon dat er een hond wordt geslagen.’


    ‘Maar deze hond heeft tanden. Een wenk van mij en mijn arnauten zullen u aanvallen. U kent mij nog niet.’


    'Ik ken je heel goed. Ik heb je eerst de namen van je vrienden genoemd. Dat spaart me de moeite, je een zondenregister voor te leggen. Je denkt misschien dat ik jou niet ken, maar jij kent mij des te beter. Ze noemen mij Aboe Hamsah Miah. Jij krijgt je vijfhonderd!’


    ’Vijf - hon - derd!’ riep de arnaut. ‘Dat kost u het leven.’


    ‘Ga nou niet ook nog dreigen. Smeek Allah, dat hij je veilig over es siret, de brug des doods mag geleiden, zodat je er niet af valt in het vuur van de dsjehenna.’


    Ibn Moelei kromp ineen, keek de moedir ontzet aan en stamelde:


    ‘Es ... siret! Wilt u ... me ... laten ... doodslaan?’


    ‘Je krijgt er vijfhonderd en wordt dan niet meer gezien. Dat heb ik de “vader van de knuppel” zo bevolen, en wat ik heb gezegd, gebeurt ook.’


    ‘Nog niet, nog niet. Nog heb ik armen en handen om me te verweren en je te verscheuren.’ Ibn Moelei wilde zich losmaken van de negers om zich op de moedir te werpen. De helpers van de ‘vader van de knuppel’ waren echter geoefend. Ze drukten hem neer en hielden hem vast en in een handomdraai hadden ze een riem om zijn hoofd en kin gegespt, waardoor zijn kaken zo stevig op elkaar werden gedrukt dat hij ze niet meer bewegen en dus niet meer schreeuwen kon. Toen droegen ze hem weg.


    ‘Die schurk krijgt wat hij verdient,’ zei de onverbiddelijke rechter. ‘Wij zullen er als getuigen bij aanwezig zijn.’


    ‘Ik niet,’ weerde ik af. ‘Ik voel er niet voor om bij zoiets toe te kijken.’


    ‘Heb je soms zwakke zenuwen? Die moet een ambtenaar niet hebben als hij een weg wil banen voor de gerechtigheid. Maar ik dwing je niet erbij te zijn. Wacht dan maar hier tot ik terugkom.’


    ‘Een ogenblik nog, moedir. Ik heb nog iets belangrijks te zeggen.’


    ‘Wat?’


    ‘Geef mij een troep asaker en een paar snelle boten. We moeten ons haasten om het schip van Ibn Asl in beslag te nemen, anders ontkomt hij ons.’


    ‘Daar heb ik niets tegen, maar je moet toch een paar uur wachten, omdat de arnauten je niet mogen zien. Als ze je zien en dan hun sangak missen, begrijpen ze het verband. Ik ben hier nog maar te kort om krachtig genoeg tegen ze te kunnen optreden. Tot nu toe was het niet de moedir die hier te bevelen had, maar de soldaten regeerden hier omdat iedereen bang voor ze was. Ik zal ze temmen, dat gaat echter niet zo vlug als ik wel zou willen.’


    ‘Maar ik kan toch niet wegzeilen zonder dat de arnauten het merken?’


    ‘Ik stuur ze weg, de Nijl af om belasting te innen, en dat zullen ze met vreugde doen. Ik zal het bevel dadelijk laten geven.’


    De ‘vader der vijfhonderd’ verwijderde zich door de deur waardoor de sangak weggedragen was. Ik ging naar de andere, waarachter Denab de visser nog stond met de kleren van Ben Nil. Mijn vriend nam de kleren en ging zich verkleden. Toen gingen we weer zitten en staken een pijp aan terwijl we op de terugkeer van de moedir wachtten.


    Toen we daar zo zwijgend zaten, hoorden we gedempt de slagen vallen. Dat gaf me een niet te beschrijven gevoel. Ik haatte de moedir bijna op dat ogenblik en toch moest ik toegeven, dat zijn onvermurwbare gestrengheid hier op zijn plaats was.


    Toen Ali Effendi terugkeerde, ging hij bij ons zitten en stak ook zijn pijp aan. Er werd niet gesproken. Hij luisterde met zijn hoofd scheef naar het kletsende geluid dat mij door merg en been ging. Eindelijk ging de deur open, de ‘vader van de knuppel’ stak zijn hoofd naar binnen en zei: ‘Vijfhonderd.’


    ‘En de sangak?’ vroeg de moedir.


    ‘Die zal niet meer worden gezien, o gebieder.’


    ‘Weg met hem.’ Het hoofd van de neger verdween en ik vroeg:


    ‘Is de arnaut dood?’


    ‘Ja.’


    ‘Waar wordt hij begraven?’


    ‘In de maag van de krokodillen. Die kletsen niet. Nu komt de Baggara aan de beurt. Ik heb hem laten halen en hem beloofd dat jij er bij zou zijn als hij zijn stokslagen krijgt. Deze keer blijf je er toch wel bij?’


    ‘Nee, integendeel. Ik verzoekje hem niet te laten slaan. Ik heb hem beloofd een goed woordje voor hem te doen.’


    ‘Waarom.’


    ‘Omdat hij eerlijk tegen mij is geweest en daardoor is hij van veel nut geweest voor onze zaak.’


    De moedir voelde er eerst niet veel voor, maar liet zich tenslotte toch vermurwen. De Baggara stond al klaar om getuchtigd te worden, maar werd nu teruggebracht naar de kerker en zou voorlopig worden vastgehouden.


    Nu herinnerde de moedir zich Denab, de visser, die nog steeds op zijn honderd piaster stond te wachten. Hij liet hem binnenkomen en vroeg: ‘Verwacht je soms dat jij dat geld zult krijgen?’


    ‘Als uw goedheid mij toestaat die hoop te koesteren, o gebieder,’ antwoordde Denab nederig.


    ‘Mijn goedheid staat je niets toe. Je hebt niets te hopen.’


    ‘Maar ik heb de effendi en Ben Nil toch bij u gebracht?’


    ‘Die waren zonder jou ook wel gekomen. Ik doe je het volgende voorstel: of je verklaart betaald te zijn, of je krijgt er vijfhonderd.


    Wat heb je liever?’


    ‘O moedir, ik ben betaald.’


    ‘Dan kun je gaan.’


    De ‘vader der vijfhonderd’ was een vriend der gerechtigheid, zelfs op het gevaar af onmenselijk te zijn, maar hij scheen er niet bepaald dol op te zijn zijn buidel te trekken. Zelfs de beste mens heeft zijn zwakheden. De visser liep naar de deur, maar keerde zich daar nog een keer om en vroeg mij: ‘Zult u woord houden, effendi? Ik ben een arme man.’


    ‘Wat bedoelt hij met woord houden?’ vroeg de moedir mij.


    'Ik heb Denab beloofd dat hij die honderd piaster zou krijgen.’


    ‘En nu wil je ze hem geven? Hoe kom je erbij. Jij bent mijn gast en mag niets betalen. Je hebt toch gehoord dat hij ze al heeft gehad?’


    ‘Gehoord wel, maar niet gezien. Sta me toe ze hem te geven.’


    ‘Nee. Als je er op staat, zal ik ze hem geven. Maar geld heb ik niet. De belastingen worden in de vorm van dieren en vruchten betaald en ik kan hem dus alleen daarmee betalen. Hij mag naar mijn herder gaan en zich drie schapen laten geven. En nu, weg met hem.’


    Toen ik de volgende dag ging informeren, hoorde ik tot mijn voldoening dat de man de schapen ook werkelijk had gekregen.


    Hij scheen daar trouwens dadelijk al volkomen zeker van te zijn, want hij dankte met drie diepe buigingen en hij straalde van vreugde.


    Denab was nauwelijks weg, toen het bericht kwam dat de arnauten waren vertrokken. De omgeving van Koewek was hun doel. Wee de arme lieden bij wie die soldaten binnenvielen, om de belasting te innen! Want het was niet alleen de belasting, maar ze moesten ook de arnauten geheel onderhouden en die beslisten zelf hoeveel ze wilden hebben. Wat daar voor ongerechtigheden bij voorvielen, kan men zich gemakkelijk voorstellen.


    Gewoonlijk slaan de bewoners met vrouw en kind, have en goed op de vlucht zo gauw ze horen dat de belastingsoldaten in aantocht zijn, en keren pas terug als ze weten dat de asaker weer weg zijn.


    Er werden nu een aantal zeilboten gevorderd, waarin vijftig goed gewapende soldaten plaatsnamen en ik sloot me met Ben Nil bij die wat verlate onderneming aan. Het was al middag toen we vertrokken. Tegen vijf uur kwamen we bij de drie kandelaarvormige bomen aan - het schip was weg.


    Ik ging aan wal om een onderzoek in te stellen en vond sporen die bewezen dat er veel mensen aan boord waren gegaan. Het aantal was onmogelijk vast te stellen, maar de tijd kon ik haast wel met zekerheid zeggen. De afdrukken waren minstens vijf uur oud. We konden het schip niet inhalen en we keerden onverrichterzake naar Fasjoda terug.


    Dat was dus een mislukking, maar er was nog iets anders te doen en ik hoopte dat dat zou lukken, namelijk de vijf Takalehs gevangen te nemen, die de drie handelaars hadden overvallen en twee van hen hadden vermoord. Sjedid, hun aanvoerder, kende de sangak van de arnauten. Hij zou zich wel in de omgeving van Fasjoda verborgen houden en dan een bode naar de arnaut sturen. Daar die bode vast rechtstreeks naar het huis van Ibn Moelei zou gaan, leek het mij het beste hem daar op te wachten en te grijpen. Daarom vroeg ik de moedir toestemming het huis met Ben Nil en de handelaar Sinan, te mogen betrekken, wat me dadelijk werd toegestaan. Hafid Sichar, die we uit de handen van de Takalehs hadden bevrijd, ging ook mee, omdat hij bij mij wilde blijven en verder kregen we nog een paar soldaten ter beschikking. Die moesten de ingang bewaken en kregen het bevel een ieder die naar de sangak zou vragen, dadelijk bij mij te brengen.


    Het was al laat in de avond toen we erheen gingen. De volgende dag ging voorbij, maar de bode verscheen niet. Doch de derde dag was nauwelijks aangebroken, of we hoorden buiten kloppen en daar was de bode. Hij werd bij mij gebracht en schrok niet weinig toen mij hij zag in plaats van de sangak. Ik vertelde hem dat ik Kara Ben Nemsi en niet de moedir van Dsjaraboeb, en nog veel minder een Senoessi was. Ook deelde ik hem mee dat ik Hafid Sichar en de sjeik van de Baggara’s had ontvoerd.


    Dat maakte de bode nog angstiger en hij kon geen woord uitbrengen.


    Toen ik hem echter met de bastonnade dreigde en, daar dat ook niet hielp, de voorbereidingen daarvoor liet treffen, besloot hij mij maar te verraden waar Sjedid zich met zijn karavaan bevond. Het was het bos waarin wij op de terugkeer van onze bode, Hafid Sichar, hadden gewacht. Toen ik het de moedir vertelde, stelde hij mij vijftig soldaten ter beschikking om de karavaan te overmeesteren. Wij marcheerden af en namen de bode mee om ons de plaats te wijzen, omdat hij die niet precies had kunnen beschrijven. We lieten hem tussen Ben Nil en Hafid Sichar lopen, en die deelden hem mee dat ze hem voor het minste teken van verraad met de dood zouden laten boeten.


    We maakten voorzichtigheidshalve een omweg. Sjedid zou natuurlijk uitkijken in de richting van Fasjoda en dan zou hij ons zien aankomen, als we er rechtstreeks heengingen. We liepen er daarom in een boog omheen, om in plaats van uit het oosten, vanuit het zuiden bij het bos te komen.


    Toen we het bereikt hadden, liepen we langzaam onder de bomen door. Toen bleek dat de bode de plaats niet kon vinden waar zijn kameraden lagen, omdat we uit een andere richting kwamen. We hielden dus halt en ik ging alleen op verkenning uit.


    Ik had geluk en had de juiste plaats al gauw gevonden. Ik verstopte mij achter de bomen om de karavaan gade te slaan.


    De plaats was heel geschikt voor ons doel, want deze werd aan twee kanten ingesloten door bosjes, zodat we ongemerkt konden naderen. Ik haalde nu de soldaten en stelde hen achter de struiken op. Toen liep ik voor de grap alleen een eindje terug en ging openlijk van de andere kant naar de karavaan toe. De Takalehs sprongen verrast op toen ze me zagen en herkenden.


    ‘De Senoessi, de Senoessi, de moedir van Dsjaraboeb,’ riepen ze.


    'Ik begroette ze onbevreesd alsof we geen ruzie hadden gehad.


    ‘Zo, u bent dus ook in de omgeving van Fasjoda?’ vroeg Sjedid onzeker. ‘Hoe komt u hier?’


    ‘Op mijn kameel.’


    ‘Waar is uw metgezel, de jonge chatib van de Senoessi?’


    ‘Die is hier ook vlakbij.’


    ‘Bent u hier pas in het bos aangekomen?’


    ‘Nee. We zijn hier al eerder geweest. We zijn in de stad bij de sangak van de arnauten, of liever gezegd in zijn huis.’


    ‘Bij Ibn Moelei? Weet u dat ik hem ken? Ik heb een bode naar hem toegestuurd. Is hij thuis?’


    ‘Nu niet meer. Hij is in de hemel of in de hel.’


    ‘Allah. Dan is hij dus gestorven?’


    ‘Ja, gisteren.’


    ‘Aan welke ziekte?’


    ‘Aan de bastonnade.’


    ‘O Allah, o Mohammed, o profeet. Wilt u daarmee zeggen dat ze hem hebben doodgeslagen?’


    ‘Ja.’


    ‘Een sangak van de arnauten. Doodgeslagen. Dat kan alleen maar op bevel van de moedir zijn gebeurd, en die was zijn beschermer, zijn vriend.’


    ‘De vorige ja, maar de tegenwoordige niet.’


    ‘Is er dan nu een andere?’


    ‘Ja. Ali Effendi el Koerdi is afgezet omdat hij de slavenhandel begunstigde. De nieuwe moedir heet weliswaar ook Ali Effendi, maar hij is een heel andere man. Hij roeit de slavenhandelaars uit en ze noemen hem Aboe Hamsah Miah, omdat hij iedere slavenhandelaar die hij te pakken krijgt, er vijfhonderd laat geven.’


    ‘Dan sta Allah ons bij. Alles is dus in de war gelopen. Onze bode had al lang terug moeten zijn. Ik maak me werkelijk ongerust over hem. Als de moedir hem pakt, zal hij moeten vertellen waarom hij naar Fasjoda is gekomen.’


    ‘Dat hindert niets.’


    ‘Hindert niets? Zoeven zei u dat iedere slavenjager vijfhonderd stokslagen krijgt en wij zijn toch hier om slaven te verkopen?’


    ‘Maar die hebben jullie niet gevangen, ze zijn het eigendom van jullie mek, die jullie naar Fasjoda heeft gestuurd. U moet de bevelen van uw gebieder opvolgen. Bovendien heeft jullie koning het recht mensen tot slaven te maken en dat kan de moedir hem niet ontnemen. Hij kan u dus niet straffen, maar wel zal hij u verbieden de slaven te verkopen.’


    ‘Allah zij dank, die woorden verlichten mijn hart. Ik behoef me dus niet zo bezorgd te maken als u ’


    'Ik? Hoezo?’


    ‘Omdat u niet degeen bent voor wie u zich uitgeeft. Pas toen u weg was, kwamen verschillende dingen die u had gezegd me verdacht voor en hoe langer ik erover nadacht, hoe zekerder ik ervan werd dat u niet uit Dsjaraboeb kwam. Nu loopt u me opnieuw in de armen en deze keer wil ik de waarheid weten. Lieg me niet weer voor, want ik heb wel middelen om de waarheid uit u te krijgen.’


    ‘Ach, wat kan het u eigenlijk schelen wie ik ben.'


    ‘Dat kan me heel veel schelen, want ik heb u in mijn lichtgelovigheid en mijn goed vertrouwen dingen gezegd, die eigenlijk niemand mag weten behalve wij. En als u die vervloekte Kara Ben Nemsi bent.'


    ‘Hm. Dat is waar. Maar daar kun je nu toch niets meer aan doen.’


    ‘Niets meer aan doen,’ vroeg Sjedid geschrokken, terwijl hij mij onderzoekend aankeek. ‘Wat bedoelt u?’


    'Ik bedoel dat ik die “vervloekte" effendi ben.'


    ‘Zoon van een hond en dat durf je mij te vertellen?’


    ‘Waarom niet? Ik zie daar niets gevaarlijks in. Ik zal je zelfs nog meer vertellen. Nadat wij jullie hadden verlaten, waren de Baggara en ook de slaaf, Hafid Sichar, verdwenen.’


    ‘Dat is zo.’


    ‘Ik heb Hafid Sichar bevrijd, terwijl jullie sliepen. En de Baggara heb ik gevangen genomen om hem in Fasjoda te laten bestraffen. Hij is veroordeeld tot vijfhonderd stokslagen, maar ik heb een goed woordje voor hem gedaan en ze zullen hem bespaard blijven.’


    ‘Wat een brutaliteit, hoe durf je me dat zo te vertellen,’ riep Sjedid, terwijl hij zijn handen uitstrekte alsof hij mij wilde grijpen. Maar hij was zo geschrokken van mijn vermeende koelbloedigheid, dat hij ze weer liet zakken.


    ‘Wat jij me over die sangak hebt verteld, is zijn ongeluk geworden want ik heb hem aangegeven. Hij heeft de bastonnade gekregen en is gestorven.’


    ‘Dan heb jij dus schuld aan zijn dood? En daar beroem je je ook nog op, dat zal gewroken worden. Ik zal je vermorzelen met mijn vuisten.’


    Sjedid wilde me nu werkelijk beetpakken. Ik week achteruit en zei waarschuwend: ‘Waag het niet me aan te raken. Ik heb toen alleen maar net gedaan alsof je me had verslagen maar als het menens wordt, trek je toch aan het kortste eind.’


    ‘Het is menens. We zullen wel eens zien of ik werkelijk aan het kortste eind zal trekken,’ riep hij uit terwijl hij naar mij toe kwam.


    ‘Ben Nil, kom eens hier!’ riep ik, terwijl ik de reusachtige Takaleh met vlugge bewegingen ontweek. Hij was nu zo opgewonden dat hij niet naar mij luisterde en ook niet oplette wat er gebeurde; Sjedid had slechts ogen voor mij. Hij hoorde het geschreeuw van zijn mannen wel, maar dacht dat het belangstelling was voor de strijd. Ik ontweek hem zo dat hij met de rug naar zijn mannen kwam te staan. Hij struikelde over een wortel en ik maakte daarvan gebruik om hem op de grond te gooien.


    Hij wilde weer opstaan, maar ik hield hem vast tot Ben Nil er met een paar asaker bij was gekornen en ze hem bonden.


    De reus knarsetandde van woede. Zijn ogen waren rooddoorlopen.


    Hij had nog steeds alleen zijn gedachten maar bij mij en riep met schorre stem: ‘Zoon van een hond. Hoe durf je mij te laten binden? De dood van de sangak zal tienmaal op je gewroken worden.’


    ‘Ben je soms plotseling met blindheid geslagen?’ lachte ik.


    ‘Kijk toch eens om je heen en zie wat er gebeurd is. Wie zou je moeten bevrijden? Je mannen soms?’


    De Takalehs waren volkomen overrompeld. Onze overval was niet tegen de slaven gericht en ze dachten er ook niet aan zich in de korte strijd te mengen. En de vrije krijgers die helemaal niet op een overval hadden gerekend, lagen in een ogenblik ontwapend op de grond. Het was maar een klein groepje en de soldaten stonden er met het geweer in de aanslag omheen. Toen Sjedid dat zag, riep hij uit: ‘Soldaten! We zijn overvallen. Leugenaar, verrader, bedrieger. Ik dacht datje hier alleen in het bos was.’


    ‘Dat was heel dom van je. Je gaat nu met me mee naar Fasjoda, naar de moedir.’


    ‘Wat moet ik bij hem? Je hebt zelf zo net gezegd, dat hij mij niets kan doen.’


    ‘Nee, niet omdat je die slaven wilde verkopen. Maar er is een andere, ernstiger reden, waarom ik je hier zo plezierig heb verrast. Zijn er misschien een paar van jullie die stofgoud uit Dar Famaka bij zich hebben?’


    ‘Stofgoud? Uit Famaka? Daar zijn we niet eens geweest,’ antwoordde Sjedid zichtbaar verlegen.


    ‘O, men kan heel goed thibr bezitten dat daar vandaan komt, zonder de omgeving zelfs maar te kennen. Men kan het door bedriegerij of door diefstal of roof hebben gekregen.’


    ‘Wat wil je daarmee zeggen? Ik begrijp je niet.’


    'Ik wil daarmee zeggen dat ik geloof dat vijf van jullie stofgoud bij zich hebben.’


    De Takaleh zweeg geschrokken en ontkende het toen door te zeggen: ‘Daar weet ik niets van.’


    ‘Dan weet ik dus meer dan jij, ik zal je die vijf mannen precies beschrijven. Hebben jullie niet drie djallabin ontmoet, die op ezels reden?’


    ‘Nee,’ bracht hij er met moeite uit.


    ‘Lieg niet. Je hebt ze begroet en uitgehoord. Toen heb je de karavaan vooruitgestuurd en bent met nog vier anderen bij de handelaars achtergebleven om ze te vermoorden, en voor die moord word je nu gearresteerd.’ Ik keerde mij nu tot zijn mannen en vervolgde: ‘Jullie aanvoerder heeft je bedrogen, je zult moeten toegeven dat jullie die drie handelaren hebt ontmoet.


    Sjedid hoorde dat ze veel stofgoud bij zich hadden en besloot het ze afhandig te maken. Hij stuurde jullie vooruit, maar hield er vier bij zich om hem te helpen de djallabin te overvallen. Die vijf mannen namen het stofgoud mee, maar ze hebben jullie er niets van verteld omdat ze dan niet met jullie behoefden te delen. Je weet wie die vier waren die met jullie aanvoerder zijn achtergebleven, en ik verzoek jullie, ze mij aan te wijzen. Maar als jullie zwijgen, ben je medeplichtig aan de daad. Denk daar maar eens over na.’


    Sjedid probeerde te verhinderen dat ze naar mij zouden luisteren en zei: ‘Wij zijn geen rovers of moordenaars. Wij hebben geen handelaren gedood en we hebben ook geen stofgoud. Mijn mannen zijn moedige Takalehs en geen van hen zal zich ertoe vernederen jou, een ongelovige, antwoord te geven.’


    Toen ik sprak waren de Takalehs onrustig geworden. Ze hadden ontevreden tegen elkaar gemompeld en ik had wel gemerkt dat de onschuldigen op het punt hadden gestaan zich af te scheiden van de schuldigen. Ik had de handelaar meegenomen, maar gezegd dat hij zich nog niet moest laten zien. Hij stond dus nog achter de struiken maar nu haalde ik hem er ook bij. Sinan riep al voor hij bij mij was: ‘Effendi, daar zijn ze, alle vijf. Ik herkende ze dadelijk.’ Sinan wees naar Sjedid en nog vier anderen en die liet ik ook dadelijk binden. We doorzochten hun kleding, maar vonden niets. Toen liet ik me hun kamelen aanwijzen om de dekens, zadels en zadeltassen te onderzoeken en daarmee hadden we succes. Ze hadden elk hun deel slim verstopt, maar we vonden alles. En pas toen leek het de onschuldigen wel raadzaam te antwoorden. Een van hen nam het woord:


    ‘Allah weet, dat wij onschuldig zijn, effendi. Wij zijn bereid elke eed te zweren. Wij weten niets van deze daad af.’


    'Ik geloof jullie en ik herhaal mijn verzekering dat jullie niets zal geschieden. Weliswaar moet ik jullie ook naar de moedir brengen, maar hij zal jullie niet vasthouden. Je zult alleen worden gestraft als je weigert mee te gaan.’


    Ik had er een goede reden voor dadelijk in het bos al naar het stofgoud te laten zoeken in plaats van later in Fasjoda, want als de moedir het in zijn handen kreeg, kon je verwachten dat een deel ervan en misschien zelfs wel alles aan zijn handen zou blijven kleven. Dat wilde ik de arme handelaar besparen. Toen ze zich gereedmaakten om te vertrekken, nam ik Sinan dus terzijde en vroeg: ‘Kent u misschien de familie van uw beide vermoorde vrienden, Edhem en Latif?’


    ‘Zeker ken ik die. We waren familie van elkaar en gingen altijd samen op reis. U heeft het stofgoud gevonden, effendi, weet u ook wat er mee zal gebeuren? Weet u dat u zo genadig zou kunnen zijn om het mij terug te geven?’


    ‘Ja, dat weet ik. U lijkt mij een eerlijk man toe, die zijn familie niet zal bedriegen. Hier heeft u het stofgoud. U zult wel weten waar uw drie ezels zijn. Haal ze en maak dat u wegkomt, zodat ze u niets meer kunnen afnemen.’


    ‘Meent u dat werkelijk? Wilt u mij alles geven en zelf niets houden?’


    ‘Nee, ik heb er geen recht op.’


    ‘O, effendi. Hier zijn de vijf pakjes, neem er dan tenminste een of twee.’ De gelukkige handelaar hield ze me voor.


    ‘Nee, ik wil er niets van hebben.’


    ‘Maar hoe kan ik u dan uw goedheid vergelden? Ik weet dat de moedir erg kwaad op u zal zijn.’


    ‘Daar trek ik me niets van aan. Zorg maar dat hij u niet te pakken krijgt.’


    ‘Ali Effendi zal mij niet meer te zien krijgen. Ik ga er nu dadelijk vandoor, en zal niet rusten voor ik ver uit de buurt van Fasjoda ben. Allah zegene u! U bent een christen, effendi, maar waren alle moslims maar zoals u.’


    Sinan drukte zijn lippen op mijn hand en snelde weg. Hij dacht er niet over met ons mee terug te gaan, en dat nam ik hem helemaal niet kwalijk.


    Het vertrek ondervond enige vertraging omdat Sjedid tegenstribbelde, hij wilde niet mee. Hij was zo buitengewoon sterk dat hij ons, hoewel hij gebonden was, nog heel wat last bezorgde.


    Slechts Ben Nils zweep kon hem tot andere gedachten brengen. Toen maakten wij zijn voeten los en bonden hem met een touw aan het zadel van zijn kameel vast. Als hij nu niet voortgesleept wilde worden, moest hij wel goedschiks of kwaadschiks meelopen. Zijn vier medeplichtigen waren verstandiger en gingen gewillig mee. De rest had beloofd ons rustig te volgen en dat deden ze ook.


    Onze stoet had veel bekijks toen we in Fasjoda aankwamen. Oud en jong liep ons na, tot we door de deur van het regeringsgebouw waren verdwenen. Toen ik de ‘vader van de vijfhonderd’ ging zeggen dat wij er waren, vroeg hij zoals ik al had verwacht dadelijk naar het stofgoud. Hij was woedend en keek mij grimmig aan toen ik hem vertelde wie ik het stofgoud had gegeven.


    Hij werd erg onhebbelijk en vereerde mij met allerlei namen die ik maar beter niet kan herhalen, liep woedend gebarend de kamer rond, bleef tenslotte voor me staan en brieste: 'Ik zal die handelaar laten halen. Sinan is vast nog op de plaats waar de kamelen en ezels waren ondergebracht. Ik zal hem laten arresteren en opsluiten en hem met de zweep laten geven. Ik moet dat stofgoud hebben, ik moet het hebben. Heb je dat begrepen?’


    ‘Maar als de man al weg is?’


    ‘Dan laat ik hem achtervolgen, al moest ik hem ook al mijn soldaten achterna sturen.’


    ‘En als dat ook tevergeefs is?’


    ‘Dan jaag ik jou naar de duivel! Heb je dat gehoord, jij!’


    ‘En dacht je zo dat goud te krijgen?’


    ‘Nee, helaas niet. Maar dan heb ik toch tenminste wraak genomen, een ... ah, wraak. Daar schieten me die vijf Takalehs te binnen die die roofmoord op hun geweten hebben. Wee hen, als ik dat stofgoud niet krijg. Daar zullen zij dan zwaar voor boeten.’


    Daarmee was de toom van de moedir van mij afgewenteld op de personen die de wraak eerder toekwam dan mij. Ali Effendi beval de gehele groep, schuldigen en onschuldigen, op te sluiten en stuurde toen een bode weg die de handelaar Sinan en zijn goud terugbrengen moest. Ik trok mij terug in de kamer die mij was toegewezen, en liet me niet meer zien voor hij me tegen de avond bij zich liet roepen. Hij was nog steeds opgewonden en bromde: ‘Sinan is weg, die zoon van een hond en het stofgoud ook dat in de schatkist van de regering thuishoort. Niemand weet waar hij is heen gegaan. Hij heeft de ezels gehaald en is toen verdwenen als een druppel die in het water valt. Allah vernietige hem. Maar ik zal me wel schadeloos weten te stellen. Voor dat stofgoud dat mijn neus voorbijging, zullen die Takalehs meer slagen krijgen. Dat zal mijn hart verkwikken en mijn ziel kalmeren. Ik heb die honden laten halen. Ik zal nu rechtspreken over hen en jij moet daar getuige van zijn. Kom!’


    Ali Effendi voerde mij naar de binnenplaats waar de Takalehs onder militaire bewaking opgesteld stonden. Ben Nil en Hafid Sichar waren er ook al. In een hoek stond een soort stellage met brede en smalle riemen met gespen. Daarnaast lag een stapeltje stokken zo dik als een vinger, en daarbij zat de ‘vader van de knuppel’ gehurkt. Daaruit begreep ik wel voor welk vriendelijk doel dat toestel bestemd was. De talrijke toeschouwers vulden ongeveer de halve binnenplaats.


    Het is overbodig de ‘rechtspraak’ te beschrijven. Sjedid werd met zijn vier medeplichtigen veroordeeld tot ‘vijfhonderd slagen en niet meer gezien te worden.’ De anderen werden bijna allemaal vrijgesproken, maar omdat ze van dezelfde stam waren als de roofmoordenaars, veroordeelde de rechtbank ze elk tot tien stokslagen, de slaven niet uitgezonderd. Die wilden in elk geval niet terug naar hun land, want de mogelijkheid bestond dat ze daar weer verkocht zouden worden. Ze vroegen mij om raad en ik verwees hen naar de reïs effendina, die binnenkort werd verwacht. Hij had mensen nodig om de slavenjagers te vangen en daar de Takalehs beroemd zijn om hun dapperheid, was ik ervan overtuigd dat hij de mannen die erbij waren wel zou huren.


    Toen ze waren veroordeeld begon de ‘vader van de knuppel’


    zijn werk. De Takalehs werden achter elkaar op het genoemde toestel vastgegespt en ieder kreeg zijn tien klappen. Dat werk werd zo machinaal uitgevoerd en de boosdoeners aanvaardden hun tien slagen met zo’n nederige heldenmoed, dat het bijna amusant was om te zien. Maar toen de eerste roofmoordenaar vastgegespt werd, ging ik weg. Het verschil tussen tien of vijfhonderd stokslagen is te groot.


    De reïs effendina was in Khartoem en ook onderweg onverwacht opgehouden. Hij had zich daardoor zo verlaat dat hij pas arriveerde toen ik al zes dagen in Fasjoda was. Hij huurde de Takalehs en voorzag zijn schip van munitie en nieuwe voorraden.


    Toen aanvaardden wij de tocht in de verwachting dat wij tenslotte ons doel zouden bereiken. Helaas was de voorsprong van zes dagen die Ibn Asl op ons had, niet zo gemakkelijk en snel in te halen als we wel wensten.

  


  
    


    


    16. Naar de bronnen van de Nijl


    Een tocht op de Witte Nijl wordt als men stroomopwaarts zeilt tot waar de Sobat in die rivier uitmondt, vergemakkelijkt doordat er bij het aanbreken van de dag een stevige noordenwind opsteekt, die gedurende de gehele dag krachtig in de zeilen blijft blazen en pas tegen de avond gaat liggen, om de volgende morgen opnieuw op te steken. Maar als men de Sobat heeft bereikt, verdwijnt die wind en anders kan men die door de ontelbare bochten in de rivier toch niet goed meer benutten.


    Men zeilt dan alleen als de richting van de Nijl daar geschikt voor is, en moet tussentijds proberen met behulp van het sleeptouw of de vaarbomen vooruit zien te komen. Dat is een zwaar en moeizaam werk. Men is al blij als de oever droog is, zodat de mannen aan het touw daar kunnen lopen. Als de oever echter zo moerassig is dat ze er zouden wegzakken, moeten de roeiboten voor het schip worden gebonden om het te trekken. Maar als, zoals vaak voorkomt, de gehele oppervlakte van de rivier bedekt is met om-soefah, waar je niet door kunt komen met de riemen, is dat zelfs niet mogelijk. Dan is men uitsluitend aangewezen op de vaarbomen. Soms heeft men een gehele dag nodig om het vaartuig door een enkel om-soefah-veld te brengen. Dan zeilt men weer een half uur over een open stuk water om later weer in een nog langer en dichter rietveld terecht te komen. Dat is buitengewoon irriterend.


    Daarbij komt dan nog dat ook het landschap langs de oevers verandert. De Nijl is hier niet een door woestijnland stromende rivier die slechts het land vlak langs de oevers nat genoeg houdt voor een weelderige plantengroei, maar de vele zijtakken vormen er een breed, laag moerassig en vaak bebost gebied.


    Daar heerst de koorts en worden de steekvliegen een ontzettende plaag. Daar liggen de reusachtige krokodillen bij honderden in de modder, nijlpaarden zoeken naar voedsel op de bodem van de rivier, en talrijke grote en kleine roofdieren bevolken de dichte vaak ondoordringbare wouden. Men kan daar dagenlang varen, zonder ook maar een keer van een vrij uitzicht te kunnen genieten. Het water is bijna ondrinkbaar, wild is na twee uur al bedorven en de meegenomen mondvoorraad wordt onbruikbaar. Je kunt je niet voorstellen dat mensen daar kunnen leven, en toch wonen daar hele volken en stammen, vaak streng van elkaar gescheiden of ook vermengd, waarbij ze toch hun eigen aard en eigenschappen behouden.


    Deze bewoners, de negers, zijn zeker niet de ‘heersers’ van het zwarte werelddeel maar, omdat ze allemaal een meer of minder donkere huid hebben, de veelgezochte prooi van de slavenjagers.


    De blanke komt, sluit vriendschap met een negerstam, krijgt door list of voor een belachelijk lage prijs een stuk grond en vestigt daar een nederzetting, die men een seribah noemt. Hij is kundiger en heeft betere wapens. Zijn oorspronkelijke vriendelijkheid verandert al gauw in strengheid. De negers die eerst van hem hielden, zijn nu bang voor hem.


    Hij laat andere blanken komen die hij in dienst heeft genomen; uitschot uit alle streken en alle klassen van de bevolking van het oosten. Ze brengen geweren en kruit mee en proberen de negers met slechte katoenen stoffen, brandewijn, tabak en glazen kralen te paaien. Ze zijn gekomen om ivoor te zoeken; wit ivoor in de vorm van olifantstanden, en zwart in een menselijke vorm.


    Zij weten de sjeik van de zwarte stam met zijn mannen voor zich te winnen, door hen een aandeel in de buit te beloven. De rooftocht begint. De blanke deelnemers noemen zich officieren, onderofficieren en gewone asaker. Zij wagen het minst en nemen het leeuwendeel van de opbrengst. De negers worden niet als soldaten beschouwd. Ze moeten het zwaarste werk doen, op verkenning uitgaan, zich aan de grootste gevaren blootstellen, altijd voorop gaan bij een overval, en krijgen daar zoveel of beter zo weinig voor, dat de armzalige voorschotten vaak het gehele aandeel opslokken en er soms zelfs alleen maar schulden over blijven.


    Bij grotere en beter georganiseerde rooftochten vindt men ook zwarte soldaten, maar die worden altijd achtergesteld bij de blanken. De bezitter van een seribah betaalt de soldij van wat er is geroofd, of de buit nu uit mensen of vee bestaat. De zwarte asaker krijgen de oude of zieke slaven en koeien, waar ze niets aan hebben.


    En hoe wordt nu een dergelijke ghasoeah of slavenjacht voorbereid en uitgevoerd? Eigenlijk op dezelfde manier, als waarop een inbreker te werk gaat die zich verrijkt met gestolen goederen en vroeg of laat in de gevangenis terechtkomt. Maar de slavenjager is heel wat slimmer dan de inbreker, omdat hij mensen steelt, dorpen verwoest en ontvolkt en als hij honderd slaven maakt, evenveel grijsaards en kinderen ombrengt omdat hij die niet kan gebruiken.


    Er waren drie weken verlopen sinds ons vertrek uit Fasjoda en wij lagen bij de plaats waar de Rohl in het meer No uitmondt.


    De omstandigheden in aanmerking genomen, konden we tevreden zijn over onze tocht. De ‘Valk’ was spits van bouw en gehoorzaamde de wind, het sleeptouw, en de vaarbomen veel gewilliger dan een lompe noqer. Het sneed ook gemakkelijker door de vele rietvelden, waar we doorheen moesten. Het interieur was comfortabeler dan dat van een slavenschip. Onze voorraden hadden zich tamelijk goed gehouden. We visten, schoten dagelijks wild, hadden een goede scheepsapotheek en muggennetten voor alle mannen. Onze gezondheidstoestand was daardoor in verhouding bevredigend.


    Helaas hadden we in het meer No door het riet schade opgelopen die ons drie dagen had opgehouden en we hadden geen loods die de omgeving kende. De oorspronkelijk stuurman van de ‘Valk’ en de oude Aboe en Nil kenden de rivier slechts tot aan het meer No. We wisten zo goed als niets van de Rohl, hoewel we daar eigenlijk om ons doel te bereiken even bekend hadden behoren te zijn als Ibn Asl!


    We waren op zoek naar de Seribah Aliab. Maar waar lag die? Verschillende van onze mannen hadden beweerd hem gemakkelijk te kunnen vinden. Maar nu bleek wel, dat ze te veel hadden gezegd. Daar, waar we toen lagen, begon de landstreek die Aliab heette. De Noewer-negers die daar wonen, noemen zich Aliabs. Een Seribah Aliab was echter nergens te bespeuren. Zo nu en dan was er een eenzaam roeiende neger langs gekomen en wij hadden het hem gevraagd, maar waren helaas niets wijzer geworden.


    Onze bemanning bestond uit de matrozen van het schip, de gehuurde Takalehs en honderd soldaten met hun bevelhebber. Wij waren niet bevreesd voor de mannen van Ibn Asl, hoe sterk ze ook mochten zijn.


    De rivier was op de plaats waar de Rohl er in uitmondde erg breed. De zon was brandend heet en er was geen beboste oever die schaduw bood. Er was niets dan riet. De mannen hadden zich erg moeten inspannen met de vaarbomen en waren vermoeid. We hadden daarom het anker uitgeworpen om uit te rusten en te wachten tot de grootste hitte voorbij zou zijn. Maar ik begon mij al gauw te vervelen en besloot de roeiboot te nemen om hier en daar wat eetbaars te gaan schieten. Ik moest namelijk voor proviand helpen zorgen voor het schip en ging meestal in de roeiboot vooruit om te jagen.


    Ben Nil hield me als gewoonlijk gezelschap. Ik nam hem graag mee, omdat men niet altijd klaar is om te schieten als men de riemen moet hanteren. Soms vroeg Poelo, de kleine Dsjangehjongen, mij of hij mee mocht en zo nu en dan vervulde ik zijn wens, omdat hij zich zo kinderlijk verheugde over alles wat ik schoot. Poelo en zijn zuster, Dsjangeh, waren van hun Dongiolstam geroofd en naar Kairo gebracht, waar ze voor de mokkadem moesten werken en hem al hun geld moesten afgeven, maar zelf honger leden en slaag kregen. Ik had hen uit die sjavernij bevrijd en naar de ‘Valk’ gebracht, waar ze nu ook nog waren. Ze deden alleen werk waar ze sterk genoeg voor waren, werden goed verzorgd en met liefde behandeld. Daar de negerkinderen hun vrijheid aan mij hadden te danken, was het geen wonder dat ze mij een bijzondere genegenheid toonden.


    Wij wilden ze terugbrengen naar hun stam, maar hadden daartoe nog geen gelegenheid gevonden.


    Nu sliep de jongen en dus had ik alleen Ben Nil gevraagd met me mee te gaan. We stapten in de boot en zetten af van het schip. De Bahr el Ghasal had mij al een flinke buit opgeleverd en daarom stuurde ik de boot nu de Rohl op om eens te zien of ik ook op deze zijrivier geluk zou hebben.


    Helaas was het geen gunstige tijd. Het was te heet en de dierenwereld sliep. Om de gloed van de zon te kunnen verdragen, moesten we van tijd tot tijd hoofd en borst nat maken. Zo gleden we wel een uur lang tussen de om-soefah eilanden door.


    Toen leek het Ben Nil raadzaam om om te keren, maar ik wilde niet zonder buit teruggaan en ik ging rechtop in de boot staan om beter om me heen te kunnen kijken. Toen ontdekte ik wat verderop iets dat zich stroomopwaarts naar ons toe bewoog.


    Het was van boven licht en van onder donker, en van die grote afstand leek het wel een grote watervogel met een donker lijf en een witte kop en hals. Ik ging vlug weer zitten om niet te worden gezien en vroeg Ben Nil de boot naar een rieteiland te roeien, waar we ons achter de hoge stengels konden verbergen.


    Ik nam mijn geweer in de hand en was gereed om te schieten, wat voor soort vogel het ook mocht zijn. Na enige tijd hoorden wij geplas in het water. Ik legde aan. De vogel verscheen en wel precies in mijn schootslijn. Bijna had ik afgedrukt, maar gelukkig hield ik nog net mijn vinger aan de haan. Het was geen vogel, maar een mens, een neger. Hij zat in een lichtgebouwde donkere boot en droeg alleen een soort linnen vest dat zijn sterke zwarte armen vrijliet, en om zijn hoofd droeg hij een witte doek. Daarom had hij van voren gezien in zijn boot op een vogel met een witte kop en hals geleken.


    ‘Een neger,’ fluisterde Ben Nil. ‘Gaan we hem achterna?’


    ‘Ja. Misschien kunnen we van hem iets van die seribah Aliab te weten komen. Vooruit maar. Hij roeit snel, wij moeten hem inhalen.’


    Ben Nil greep de riemen. We schoten achter het rieteiland vandaan en volgden toen in het vaarwater van de neger. Ben Nil was een flinke roeier en we haalden de neger zo snel in dat hij al gauw het geruis hoorde. Hij keerde zich om, zag ons en begon uit alle macht te roeien. De neger probeerde te ontkomen. Dat leek me erg verdacht.


    Wij kwamen nu niet meer dichter bij hem en we verwisselden van plaats. Ik nam de riemen en Ben Nil ging aan het stuur zitten. Ik was sterker dan hij en ik zette zoveel kracht dat de riemen doorbogen!


    ‘We halen hem in, effendi, we halen hem in. Ga zo door!’


    Een minuut later zei hij dat de afstand nu nog ongeveer de helft bedroeg. Maar toen riep hij: ‘De neger probeert tussen de rieteilanden te ontkomen.’


    ‘Neem mijn buks en schiet de rechterloop af, maar je mag hem niet raken.’


    Ben Nil schoot en bijna tegelijkertijd hoorde ik voor ons een kreet. Ik zat met mijn rug naar de boeg maar Ben Nil zei:


    ‘Hij houdt in, want hij ziet dat ik wil schieten. Hij is bang en haalt de riemen in.’


    ‘Geef mij dan nu het stuur maar weer. Ik wil zelf met hem praten.’


    We verwisselden weer van plaats. De neger had de riemen in de boot gelegd en wachtte op ons. Zijn gezicht drukte angst maar ook koppigheid uit. ‘Tot welk volk of welke stam behoor je?’


    ‘Ik ben een Bongo,’ antwoordde hij.


    ‘Waar wil je heen?’


    ‘Naar Fasjoda. Ik wil graag soldaat worden en heb gehoord dat ze daar asaker kunnen gebruiken.’


    ‘Dat is waar. Ze zullen je wel aannemen.’


    ‘Denkt u dat, heer? Kent u die stad misschien?’


    ‘Ja, ik kom er vandaan.’ Hij wilde iets vragen, slikte de woorden in maar deed toen tenslotte de mond open om het te zeggen : ‘Kent u de sangak van de arnauten?’


    ‘Heel goed.’


    ‘Leeft Ibn Moelei nog?’


    ‘Waarom denk je dat hij dood is?’


    ‘Omdat... omdat... omdat...!’ Hij stokte. Ik stuurde nu met de linker hand, nam het geweer in de rechter en snauwde hem toe: ‘Je liegt ons voor. Je bent geen Bongo, daar is je huid niet bruin genoeg voor; jij bent diep zwart. En een Bongo heeft ook nooit het voorhoofd zo getatoeeerd als jij. We zullen eens nader kennis maken. Daarginds ligt ons schip. Je kunt het van hieruit niet zien. Roei langzaam voor ons uit. Wij volgen je. Zo gauw je probeert ons te ontwijken, schiet ik je door je hoofd.’


    De man begreep wel dat het geen zin had zich te verzetten en hij liet zijn riemen weer in het water zakken en roeide langzaam stroomafwaarts. Wij volgden hem.


    Toen we de ‘Valk’ hadden bereikt, lieten we de neger zijn boot naast de onze vastbinden en namen hem toen mee aan boord.


    Hij deed dat met het gezicht van iemand die weet dat hij onschuldig is, maar ik zag wel hoe bezorgd hij om zich heen keek.


    Hij was lang niet zo onbevangen als hij zich voordeed. De reïs effendina vroeg waarom ik hem aan boord had gebracht, en ik vertelde het hem. Achmed bekeek de neger oplettend en zei:


    ‘Hij ziet er ongevaarlijk uit. Waarom zou hij zich voor een Bongo uitgeven als hij er geen is?’


    ‘Daar heeft hij een bepaalde reden voor die we wel te weten zullen komen. Bekijk zijn gezicht eens. Die tatoeering is heel eigenaardig: midden op zijn voorhoofd heeft hij een loodrechte snee, waarvan aan beide kanten stippellijnen in een boog naar zijn kruin en zijn slapen lopen. De Dinka’s tatoeeren zich zo, maar de Bongo’s nooit. Hij heeft me voorgelogen en daar moet hij een reden voor hebben. Het is niet waar dat hij soldaat wil worden, en dat hij mij naar Ibn Moelei vroeg, maakt het nog verdachter. Ik geloof eerder dat hij een bode is die door de een of ander naar de sangak wordt gestuurd.’


    ‘Toch niet door Ibn Asl?’


    ‘Door Ibn Asl of een andere slavenhandelaar.’


    ‘Als dat zo is, zou die neger van veel nut voor ons kunnen zijn. We zullen hem toch nog eens onder handen nemen; dat kan nooit kwaad.’


    Achmed beval de neger de waarheid te zeggen en dreigde hem met zware straften als hij zou weigeren, maar hij kreeg slechts dezelfde antwoorden als ik had gekregen. Nu werd de man onderzocht. Ze vonden niets, hoewel het onderzoek zich zelfs uitstrekte tot zijn haar. Zijn hoofd was, op een dun bosje op de kruin na, gladgeschoren, wat men ook alleen bij Dinka-stammen vindt. Ook in zijn boot vonden ze niets.


    Wat moesten we nu doen? Ik geloofde dat ik alle reden had om de neger te wantrouwen, maar er waren geen bewijzen en we hadden dus niet het recht hem vast te houden. Toen we hadden gezegd dat hij zijn roeitocht kon voortzetten, vroeg ik hem of hij wist waar de Seribah Aliab lag. Hij liet zijn blik onderzoekend over het schip, de reïs effendina en mij gaan en zei: ‘Ja, dat weet ik.’


    Die blik zei mij genoeg: ik maakte daaruit op dat de neger wist op welk schip hij was en met wie hij te doen had. Als ik me niet vergiste, moest iemand hem opmerkzaam op ons hebben gemaakt en wel Ibn Asl zelf. Dat was voor mij een reden om hem maar niet zo te geloven. ‘Nu, waar ligt die nederzetting?’ vroeg ik.


    ‘Daarginds,’ zei hij, met de hand in de richting van de Bahr el Dsjebel wijzend. ‘In een streek die Bahita wordt genoemd,vier dagreizen hier vandaan.’


    ‘Wat voor mensen wonen daar?’


    ‘Een stam van het Dsjoer-volk.’ Zijn antwoorden kwamen maar langzaam. Je zag en hoorde dat hij elk woord overdacht voor hij het uitsprak en hij beschikte niet over voldoende zelfbeheersing om zijn voldoening over zijn slimheid te verbergen.


    Hij voelde zich innerlijk verheugd omdat hij meende dat hij ons wat op de mouw kon spelden. Ik deed alsof ik hem geloofde en vroeg: 'Weet je dat zeker? Ben je daar misschien ook geweest?’


    ‘Ja, ik ben er geweest,’ zei de neger en daarmee liep hij in de val die ik met mijn laatste vraag voor hem had opgesteld.


    ‘Zo. Dan weet je dus ook heel goed wat je zegt. Maar hoe kan het dan dat er geen Dsjoer, maar Toeitsj-negers in die streek wonen?’


    ‘Toeitsj-negers?’ zei hij verward. ‘Die wonen daar niet.’


    ‘O jawel. Ze wonen aan de rechter-oever van de Bahr el Dsjebel, en aan de linkeroever heeft de Kytsj-stam zijn hutten. Het Dsjoer-gebied ligt ten westen van de Rohl. En de afstand zou maar vier dagreizen zijn? Dat zeg je omdat je ons naar Bahita wilt laten zeilen. Maar ik weet wel hoe ver het in werkelijkheid is. We kunnen Bahita, zelfs als we steeds een gunstige wind hebben, niet binnen de vijfentwintig dagen bereiken. Je bent onvoorzichtig geweest, je leugen was te doorzichtig.’


    'Ik lieg niet, effendi,’ verzekerde hij mij.


    ‘Effendi? Waarom spreek je me met die titel aan? Dan ken je me dus?’ Zijn verwarring werd steeds groter, maar hij zei vlug:


    ‘Zo noem ik elke voorname blanke.’


    ‘Dan hou je me dus voor een voornaam man en toch verbeeld je je slimmer te zijn dan ik? Dat is heel dom van je. Je wilt ons om de tuin leiden, maar we zullen er wel voor oppassen ons naar je leugens te richten.’


    ‘Heer,’ riep hij, ‘ik heb alleen de waarheid gezegd.'


    ‘Van alles wat je hebt gezegd, is slechts een ding waar, namelijk dat je de seribah kent. Je wilt niet dat we deze zullen vinden en hebt ons daarom een verkeerde richting gewezen. Ik geloof dat het juist andersom is. De seribah ligt niet aan de Bahr el Dsjebel, maar aan de Rohl, waar jij vandaan kwam. Zeg me eens van wie de Seribah Aliab is. Je bent er geweest en zult dat dus wel weten.’


    ‘Die is ... is,’ stotterde de neger verward, ‘van een blanke, zijn naam ben ik vergeten.’


    ‘Je bedoelt dat je ons zijn naam niet wilt noemen. Hij heet Ibn Asl. Herinner je je dat niet?’


    ‘Ja,’ gaf hij aarzelend toe.


    ‘Mooi. Je kent die man dus. Je bent bij hem geweest. Je bent een Dinka die hij beneden aan de Witte Nijl in dienst heeft genomen. Ibn Asl heeft je met een boodschap naar de sangak van de arnauten in Fasjoda gestuurd, en hij heeft tegen je gezegd dat er kans was, dat je ons onderweg zou tegenkomen. Hij heeft je ons schip, de reïs effendina en ook mij beschreven, en je gezegd wat je moest doen als je met ons in aanraking kwam. Wil je dat soms ontkennen?’


    Hij had niet genoeg verstand om te begrijpen dat ik slechts door logisch te denken tot deze conclusies was gekomen. Hij keek mij onthutst aan, sloeg toen de ogen neer en zweeg. ‘Antwoord,' snauwde ik hem toe.


    ‘Het is niet zoals u denkt,' verzekerde hij mij. Ik ben een Bongo en wil naar Fasjoda om soldaat te worden. Dat heb ik u al verteld en verder kan ik u niets zeggen.’


    Zijn hardnekkigheid had me in verlegenheid kunnen brengen als er op dat ogenblik niet iets onverwachts was gebeurd.


    Poelo, die geslapen had, was wakker geworden en kwam met zijn zuster Dsjangeh naar de groep toe die zich om ons heen had gevormd. Toen hij de neger zag, bleef hij als versteend staan, staarde hem met grote wijdopen ogen aan en schreeuwde toen met schrille stem: ‘Agadi, aba-charang.' Hij sprak in het dialect van de stam waar de beide negerkinderen toe behoorden. Het betekende Agadi, de broer van mijn vader, dus: mijn oom. De man had de kinderen nog niet gezien. Maar toen hij zijn naam hoorde noemen, keerde hij zich snel naar hen om. Zij snelden naar hem toe en hij herkende hen. Zijn verrassing was zo groot, dat hij zich zonder verzet door hen liet omhelzen. Ze huilden van vreugde en klommen tegen hem op. Toen verbrak hij het zwijgen en uitte een stille vreugdekreet. De neger drukte de kinderen tegen zich aan, hij danste met hen over het dek en riep hen allerlei woorden toe die ik niet verstond, omdat ze in de Dinka-taal werden gezegd, waarvan ik slechts een paar uitdrukkingen kende. Eindelijk werd hij rustiger en ging met hen zitten. Ze voerden een levendig gesprek dat wel een half uur duurde.


    We stoorden hen niet maar wachtten het resultaat van hun onderhoud rustig af. Toen de man alles had gehoord, stond hij op, kwam met een van vreugde stralend gezicht naar me toe, maakte een eerbiedige buiging en zei in het Arabisch: ‘Effendi, vergeef me. Ik wist niet dat die kinderen hier waren en dat u zoveel voor ze hebt gedaan. U bent een zeer goede heer en niet zo’n slechte man als ik eerst dacht.’


    ‘Zo, dan kende je me dus toch wel?'


    ‘Ja, toen ik u vandaag daar op de rivier ontmoette, herkende ik u niet. Maar toen ik het schip zag, wist ik wel wie ik voor me had.’


    ‘Ik had dus gelijk, toen ik dacht dat ze je hadden verteld hoe we eruit zagen.’


    ‘Ja, en wel zo duidelijk, dat ik me er nu over verwonder dat ik u niet dadelijk herkende. Ibn Asl heeft me het gezegd.’


    ‘Je bent dus een van zijn krijgers?’


    ‘Ja, ik hoor bij de Dsjangehs die hij in dienst heeft genomen, ik ben zelfs hun aanvoerder.’


    ‘Moet je een boodschap naar Fasjoda brengen?’


    ‘Ja. Ik heb een brief voor Ibn Moelei, de sangak van de arnauten.’


    ‘En die brief hebben we niet kunnen vinden, je moet hem dus wel erg goed verstopt hebben. Waar heb je die brief?’


    ‘Effendi, ik heb Ibn Asl mijn woord gegeven hem aan niemand anders dan aan de sangak te geven.’


    ‘Je bent een eerlijk man, maar Ibn Asl is een schurk, en hij zal je ongetwijfeld bedriegen.’


    ‘Mij bedriegen? Waarom?’


    ‘Je bent de aanvoerder van de Dsjangeh-krijgers en hij kan je dus onmogelijk missen. Maar hij heeft je toch weggestuurd, begrijp je niet dat dat is gebeurd omdat hij geen eerlijke bedoelingen met je mannen heeft? Had hij niet iemand anders, een blanke, kunnen sturen? Je mannen hebben nu geen aanvoerder meer. Begrijp je niet wat dat betekent?’


    De Dinka keek nadenkend en onzeker naar de grond. Toen zei hij: ‘Ibn Asl zei juist dat het een groot bewijs was van zijn vertrouwen. Hij kan niets kwaads met mijn Dsjangehs voorhebben, want hij heeft ze nodig. Zonder mijn mannen kan hij niet op de slavenjacht gaan.’


    ‘Dat is waar. Ze moeten hem helpen de slaven te halen. Maar daarna, als hij ze niet meer nodig heeft? Als hij dan eens weigert ze hun loon te geven en zelfs slaven van ze maakt?’


    Agadi keek me geschrokken aan. Hij had tijd nodig om dat te kunnen verwerken. Toen zei hij: ‘Effendi, zou hij werkelijk tot zoiets in staat zijn?’


    ‘Ibn Asl is tot alles in staat zelfs tot het allerergste. En wat voor mensen heeft hij bij zich? Vraag dat maar eens aan Poelo en Dsjangeh, die familie van je zijn.’


    ‘Ze hebben me alles verteld. U heeft ze gered en heeft al vele andere slaven verlost. U weet alles vooruit. Uw oog kijkt in de tijd die pas later komt. Zou u dan dit ook goed hebben gezien? Dan wee Ibn Asl. Als ik er maar achter kon komen of u gelijk hebt.’


    ‘Dat kun je heel gemakkelijk te weten komen. Het staat waarschijnlijk wel in die brief. Geef hem maar aan mij.’


    ' Maar ... maar ...’


    Zijn eerlijkheid verzette zich ertegen dat wat hem was toevertrouwd in onze handen te geven. Hij streed met zichzelf. Tenslotte scheen zijn bezorgdheid voor hem zelf en de zijnen hem tot een besluit te brengen. ‘Effendi, een mens moet niet alleen eerlijk, maar ook verstandig zijn. Als Ibn Asl iets slechts met ons voor heeft, helpt mijn eerlijkheid mij niet.’


    ‘Zeg dan maar waar je de brief hebt.’


    Ik was benieuwd waar hij die had verstopt omdat wij hem en zijn boot zo grondig hadden nagekeken zonder iets te vinden.


    ‘De brief zit in een klein aarden vat dat aan de bodem van mijn boot is bevestigd,’ zei hij.


    We hesen de boot die heel licht was, aan boord. Aan de kiel hing een klein aarden kruikje met een nauwe hals, waarvan de opening met hars was afgesloten. Wij sneden het los en braken het stuk. Er zat een beschreven blad papier in. De reïs effendina nam het papier aan om te lezen, schudde het hoofd, bekeek het nog eens en vroeg mij toen: ‘Versta jij Perzisch, effendi.’


    ‘Ja. Maar hoe zou Ibn Asl die taal kennen? En de sangak die de brief moest lezen, zou het ook moeten kunnen begrijpen. Is de brief dan in het Perzisch geschreven? Laat eens zien.’


    Achmed gaf me het papier. Ik bekeek de regels die met inkt en een uit riet gesneden pen waren geschreven, maar het was geen Arabisch en geen Perzisch. Ik kon de woorden wel lezen, maar ik begreep ze niet, tot ik op de gedachte kwam dat Ibn Asl zich waarschijnlijk van een vaak gebruikte voorzorgsmaatregel had bediend, zodat de brief, als hij in verkeerde handen kwam, niet gelezen zou kunnen worden.


    Arabisch wordt, zoals men weet, van rechts naar links geschreven.


    Ik probeerde het schrift van links naar rechts te lezen en dat ging. De brief luidde: 'Ik stuur je Agadi, de aanvoerder van mijn Dinka-krijgers. Ik heb hem gezegd dat we naar de Rohl’s gaan om slaven te halen. Mijn tocht is echter tegen de Gohks gericht, maar dat mag hij nu nog niet weten, omdat die tot het Dinka-volk behoren. Stuur me vijftig of meer blanke asaker na. Ze kunnen op de Seribah Aliab op me wachten. Als ik daar na mijn tocht terugkom, kunnen die blanken me helpen die hondervijftig Dinka-krijgers ook tot slaven te maken. Dan behoef ik ze niet te betalen maar krijg zelfs nog geld voor ze. Ik stuur de aanvoerder weg, zodat ze alleen mij te gehoorzamen hebben en draag jou op te zorgen dat hij hier niet terugkomt.


    Ik heb gehoord dat Kara Ben Nemsi Effendi bij je is geweest en ik kon nu niet komen omdat hij is ontkomen, en wij er dus gauw vandoor moesten. Ik weet hoe handig je bent, en ben ervan overtuigd dat zijn vlucht geen schadelijke gevolgen voor je heeft gehad. Hij weet niets van de Seribah Aliab af en zal ons dus niet vinden, al zoekt hij nog zo lang. En als hij er toch van gehoord mocht hebben, zal hij deze Dinka, Agadi, ontmoeten die ik instructies heb gegeven hem op een dwaalspoor te brengen.’


    Dat was de inhoud van de brief die geen opschrift had en ook niet ondertekend was. Ik las hem de reïs effendina voor. De Dsjangeh hoorde het en vroeg: ‘Wie is die Dinka over wie hij het daar heeft?’


    ‘Dat ben jijzelf, en met de Dinka-krijgers bedoelt hij je mannen. Had je honderdvijftig man bij je?’


    ‘Ja. We zouden met hem tegen de Rohls optrekken om ze tot slaven te maken.’


    ‘Maar je hebt nu gehoord dat hij niet naar de Rohls maar naar de Gohks gaat.’


    ‘Dat zijn onze broeders. Dat kan ik niet toelaten.’


    ‘Maar je bent nu hier en kunt er dus niets meer tegen doen. Nu jij weg bent, moeten je mannen Ibn Asl gehoorzamen en hij zal ze vertellen dat jij het ermee eens bent dat ze naar de Gohks gaan. Als ze dan terugkomen, maakt hij ze tot slaven en verkoopt ze in plaats van ze hun loon te geven. En als jij naar Fasjoda gaat en deze brief afgeeft, zullen ze je daar doden.’


    Agadi keek me met ongelovige ogen aan. Hij was een neger en een heiden, maar hij kon niet begrijpen dat iemand zo slecht kon zijn. Ik kwam hem te hulp door hem in het kort te vertellen wat ik van Ibn Asl wist en dat was meer dan genoeg om de man duidelijk te maken dat hij in verkeerde handen was terechtgekomen.


    Toen ik klaar was, zei hij smekend: ‘Effendi, sta mij toe het schip te verlaten. Ik moet weg, ik moet ogenblikkelijk terug naar de seribah om mijn mannen te waarschuwen en wraak te nemen op Ibn Asl.’


    Agadi wilde haastig weggaan, maar ik hield hem terug bij zijn arm. ‘Je kunt beter hier blijven. Je mag natuurlijk gaan als je dat wilt, want je bent geen gevangene, maar het zou niet verstandig zijn. Je kunt er nu toch niets meer aan veranderen en ze zullen je hoogstwaarschijnlijk doden.’


    ‘Ik zal Ibn Asl doden, in plaats van hij mij.’


    ‘Je kent hem niet. Je kunt niets tegen hem beginnen. En ... zou je hem nog wel op de seribah vinden?’


    ‘Nee, want hij wilde dadelijk vertrekken voor die ghasoeah. Ik moet hem achterna. Ik zal op de seribah wel te weten komen welke weg hij heeft genomen.’


    ‘Je vergist je. Ze zullen je daar pakken en vermoorden. Alleen kun je niets beginnen, absoluut niets. Daarom raad ik je aan bij ons te blijven. Als je met ons meegaat, ben je waarschijnlijk nog eerder op de seribah, dan wanneer je zelf gaat roeien en bovendien sta je onder onze bescherming. We gaan Ibn Asl snel achterna en nemen hem en alle blanken gevangen. Dan zijn jouw krijgers gered.’


    ‘U heeft gelijk, effendi. Als u het mij toestaat, blijf ik bij u. Wie had dat gedacht. U werd ons als de grootste vijand van de zwarte volken beschreven, en ik heb met vreugde de opdracht aanvaard u, als we elkaar mochten ontmoeten, om de tuin te leiden. Nu zijn de vijanden vrienden, en de vrienden vijanden geworden. Ik heb u de verkeerde weg gewezen. Ik zei dat u moest omkeren en de Bahr el Dsjebel moest opvaren. Maar nu gaan we over de Rohl en ik breng u naar de Seribah Aliab.’


    ‘Hoe ver ligt die seribah hier vandaan?’


    We zullen waarschijnlijk vijf of zes dagen nodig hebben om er te komen.’


    ‘Weet je precies waar de seribah ligt?’


    'Zeker. Aan de rechteroever van de rivier en dus, van hier uit, aan de linkerkant.’


    ‘Zijn daar ook bergen?'


    ‘Nee, het terrein is vlak. Niets dan bossen. De seribah is omgeven door een struikgewas waar geen mens doorheen kan komen. Toen Ibn Asl de seribah liet aanleggen, heeft hij vele bomen laten omhakken die nu nog op de grond liggen. Daartussen zijn andere bomen gegroeid en struiken en slingerplanten, waardoor het woud om de seribah heen wel een ondoordringbare muur lijkt.’


    ‘Maar toch zeker maar aan drie kanten. Aan de kant van de rivier zal de seribah wel open zijn.’


    ‘Die is ook afgesloten en er is maar een ingang die met balken en doornige takken kan worden versperd.’


    ‘Dan is die seribah dus een vesting.’


    ‘Ja. Ibn Asl beweert dat hij met tien mannen zich gemakkelijk tegen enige honderden kan verdedigen.’


    ‘Als de aanvallers niet erg bekwaam zijn, is dat ook zo. Hoe is die seribah van binnen?’


    ‘Het is een groot vierkant terrein waarop wel twintig ronde toekoels staan die van modder en riet zijn gemaakt. Ze zijn erg stevig. In een van die toekoels woont Ibn Asl zelf, in twee bewaart hij zijn voorraden en in de andere verblijven de asaker.


    ‘Wonen Ibn Asls gasten ook in dergelijke hutten? Je hebt ze toch gezien?’


    ‘Ja, allemaal. Ze waren bij ons op het schip dat ons naar de seribah heeft gebracht. Er was ook een blanke bij, hij heet Abd el Barak ...’


    ‘Dat is de mokkadem van de kadirine, uit wiens handen ik de kinderen van je broer heb bevrijd. En verder.’


    ‘Dan was er een man die Noebar werd genoemd, en de derde man was een Turk, een zeer dikke man. Hij had zijn zuster bij zich die door twee blanke en twee zwarte meisjes werd bediend.’


    ‘Weet je waarom die Turkse is meegekomen?’


    ‘Om de vrouw van Ibn Asl te worden.’


    ‘Zou de bruiloft op de seribah worden gevierd? En is dat al gebeurd?’


    ‘Nee, ze willen ermee wachten tot ze van de slaventocht zijn teruggekeerd.’


    ‘Weet je wie en hoeveel er deelnemen aan die tocht?’


    ‘Allemaal, behalve de Turk die zijn zuster niet alleen wilde laten, en tien blanke asaker die onder bevel staan van een oude verlamde sergeant. Maar effendi, dat kon ik u ook allemaal onderweg wel vertellen. We verliezen maar tijd als we hier blijven liggen. Ziet u niet dat de wind het water van de Nijl doet rimpelen?’


    ‘Je hebt gelijk, we moeten het anker lichten. Maar het was goed dat we hier zijn blijven liggen, anders waren we de Bahr el Ghasal opgezeild en hadden we jou niet ontmoet.’

  


  
    


    


    17. De seribah Aliab


    Het anker werd gelicht en de zeilen gehesen en toen stevende de ‘Valk’ de Rohl op.


    Door de zijrivier stroomde zoveel water dat er zelfs veel grotere schepen dan het onze op konden varen. Ik heb reeds gezegd dat er in die omgeving alleen maar riet groeide. We voeren tot aan de avond steeds maar tussen om-soefah-eilanden door. Maar daarna waren de oevers omzoomd door groen struikgewas, de boomgroei begon weer, en tenslotte zagen we links en rechts alleen maar dichte ondoordringbare wouden. Het riet verdween uit de rivier en we kwamen gemakkelijker vooruit. Na zonsondergang verschenen de sterren aan de hemel. We hadden nu goed zicht en konden dus de gehele nacht doorvaren.


    Ook de volgende dagen hadden we het geluk mee, zodat we buitengewoon snel vooruitkwamen en ons doel eerder bereikten dan we hadden verwacht. Reeds tegen de avond van de vierde dag zei Agadi dat we de seribah nu in een uur zouden kunnen bereiken. We besloten nu halt te houden en legden aan de rechteroever van de rivier aan.


    Nu was het de vraag wat we verder moesten doen. Zouden we morgen bij dag zo maar openlijk bij de seribah aanleggen? Dat zou niet verstandig zijn, omdat de toegang zo gemakkelijk te verdedigen was. De bezetting was wel klein, maar kon ons toch heel wat last bezorgen. Bovendien wisten we niet zeker of Ibn Asl de nederzetting al had verlaten, hij kon wel zijn opgehouden.


    Daarom leek het mij verstandig nog diezelfde avond een onderzoek te gaan instellen, en de reïs effendina was het daarmee eens. Hij zou graag mee zijn gegaan, maar hij vond dat het zijn plicht was op het schip te blijven.


    Ik had twee mannen nodig die ervaren waren op het water en zocht daarom Ben Nil en zijn grootvader, Aboe en Nil, uit. En ik nam ook de Dinka mee, omdat hij de enige was die wist waar de seribah lag. Het was ongeveer negen uur ’s avonds toen wij de roeiboot van het schip losmaakten.


    Ben Nil en zijn grootvader roeiden. Ik nam het stuur en Agadi zat gehurkt in de boeg. De sterren fonkelden aan de hemel en het stralende licht weerspiegelde zich in het water. De maan zou over een half uur opgaan.


    We bleven eerst midden op de Rohl, maar toen we na een half uur de seribah naderden, stuurden wij naar de oever om in de schaduw van de bomen te komen.


    Agadi verzekerde ons wel dat toen hij er was, de ingang niet werd bewaakt, maar nu ze daar nog maar met tien man waren, zou de oude sergeant misschien wel voorzichtiger zijn. We moesten proberen zo te naderen dat een wacht ons niet zou zien.


    De sterren verbleekten, want de maan ging op, hij was echter nog niet te zien omdat hij nog achter de bomen verborgen was.


    Het woud leek een dichte donkere muur. De Dsjangeh deed nu dienst als gids van onze boot. Hij gaf zacht aanwijzingen hoe we moesten roeien en sturen. We bewogen de riemen zo voorzichtig door het water dat ze geen lawaai maakten. Eindelijk fluisterde de neger: ‘Hier is de misjra. We moeten aanleggen.’


    ‘Niet bij de misjra zelf, maar bij een boom een eindje ervoor,’ verbeterde ik hem.


    Aan de aanlegplaats mocht de boot niet liggen omdat hij door een wacht opgemerkt zou kunnen worden. We ontdekten nu toch een opening in de dichte muur van het woud, van ongeveer twintig passen breed. Dat was de aanlegplaats die uit het water omhoog liep tot de hoogte van de oever, maar steeds smaller werd en eindigde bij de balken en de doornige takken waarmee de ingang tot de seribah was afgesloten.


    Ik stuurde de boot naar een boom die half in het water en half op de oever stond. Agadi die voorin zat, ging staan om de boot aan de boom vast te maken. Een lange stevige wortel van die boom groeide echter tot in het water en die hadden we daar in de schaduw niet gezien. De boot schuurde erlangs, helde over en de Dsjangeh verloor het evenwicht. Hij viel in het water en uitte een luide kreet van schrik, omdat hij wist dat er op die plaats krokodillen in de rivier zaten. Agadi ging kopje onder en toen hij weer boven kwam, greep Ben Nil hem bij zijn arm beet en hield hem vast. Wat verderop lagen een paar zand- of modderbanken. We zagen daar een donkere streep die snel naar ons toekwam. De Dinka keek angstig om zich heen, hij zag de schaduw en riep geschrokken: ‘Een krokodil, een krokodil. Help me in de boot.’ Agadi verkeerde in groot gevaar. Ik liet het stuur los, pakte hem bij de andere arm en sjorde hem samen met Ben Nil in de boot, maar die begon daardoor zo te schommelen dat hij dreigde om te slaan. De rand verdween al onder water. Toen stootte de krokodil er gelukkig met zijn kop tegenaan en daardoor kwam de boot weer recht te liggen. Ben Nil gaf het dier een klap met de riem op zijn snuit en hij verdween onder water.


    De boot werd nu aan de boom vastgemaakt en we bleven wel tien minuten lang zitten luisteren. Toen er zich niets bewoog, namen we aan dat ze de neger niet hadden gehoord en ik maakte me gereed om uit te stappen. ‘U gaat toch niet alleen,’ fluisterde Ben Nil me toe. ‘Neem mij mee, effendi.’


    Omdat we zo’n lawaai hadden gemaakt, vond ik het beter maar met z’n tweeen te gaan en ik gaf hem dus toestemming mij te vergezellen. We stapten uit op de plaats waar het bos zich tot aan het water en de misjra uitstrekte. Ik had geen geweer meegenomen en was alleen met een mes en de beide revolvers gewapend.


    Zo gauw we land onder onze voeten hadden, hurkten we neer om weer even te luisteren. Er heerste het diepste zwijgen om ons heen, er was niets verdachts te horen. De maan kwam nu net boven de bomen uit en goot zijn stralen over de open ruimte van de misjra, die we nu goed konden zien. Het was er zo licht dat wij er zelfs een muis hadden kunnen zien lopen. We stonden op om eens te gaan kijken hoe de ingang tot de seribah was afgesloten. De versperring bestond uit stevige palen met een dicht vlechtwerk van doornige takken ertussen en was ongeveer vier meter hoog. ‘Daar kun je niet doorheen komen, effendi,’


    fluisterde Ben Nil. ‘We moeten terug.’


    ‘Het was ook helemaal niet mijn bedoeling in die seribah binnen te dringen,’ antwoordde ik even zacht. Laten we eens kijken of de palen in de grond zijn geramd. Je moet er toch gemakkelijk in kunnen komen. Deze versperring is zo stevig dat ik vermoed dat hier wel ergens een verborgen ingang zal zijn.’


    Ik bukte me net om het onderste gedeelte van de palen te bekijken, toen Ben Nil die naast mij stond, een kreet uitte. Ik wilde me gauw weer oprichten maar kreeg een klap op mijn hoofd, waardoor ik het bewustzijn verloor.


    Toen ik bijkwam, was ik geheel met touwen omwonden, zoals een Egyptische mummie met linnen banden, en lag in een toekoel waarin een vuur brandde; de rook verdween door een opening in het dak. Naast mij lag Ben Nil, hij was ook gebonden.


    Toen hij zag dat ik de ogen opende, haalde hij diep adem. ‘Ailah zij dank dat u bijkomt. Ik dacht dat u dood was.’


    Mijn hoofd deed pijn, ik voelde me duizelig en in mijn oren zoemde het als een zwerm bijen. Ik zag dat wij alleen waren.


    ‘Hebben ze jou ook neergeslagen?’ vroeg ik.


    ‘Nee.’


    ‘Dan kan jij dus wel vertellen wat er is gebeurd en hoe we hier zijn gekomen, het is zeker een toekoel van de seribah."


    ‘Helaas wel. We zijn in de nederzetting, hoewel u zei dat het niet uw bedoeling was hier binnen te dringen. U had die woorden nauwelijks uitgesproken, toen ik van achteren werd beetgepakt. Ik draaide mijn hoofd om en zag iemand achter u staan die een roeiriem ophief om u op uw hoofd te slaan; ik gaf een schreeuw. De man gaf u een klap en u zakte als dood in elkaar. Ik werd door drie of vier sterke mannen vastgehouden. Ze wilden me op de grond gooien, ik verzette me uit alle macht, maar helaas tevergeefs.’


    ‘Het is te hopen dat onze vrienden gemerkt hebben wat er is gebeurd.’


    ‘Daar heb ik wel voor gezorgd want terwijl ik met de aanvallers vocht, heb ik luid tegen ze geschreeuwd, zodat mijn grootvader het zou horen.’


    ‘Aboe en Nil zal wel dadelijk met Agadi naar het schip teruggaan om hulp te halen. Maar vertel verder.’


    'U had het over een geheime ingang en uw vermoeden was juist. Toen ze me op de grond hadden gegooid en met een touw hadden gebonden, deden ze een struik opzij en daarachter was een opening waar een man gebukt doorheen kon kruipen. Ze schoven ons daardoor naar binnen en droegen ons hierheen, waarna ze mij wat steviger bonden en ook u helemaal met touw omwikkelden.’


    ‘Was Moerad Nassyr erbij?’


    ‘Nee, ik zag alleen maar onbekende gezichten.’


    ‘Mooi. Nu zou ik graag willen weten wat die mannen die ons overrompelden daar eigenlijk deden.’


    ‘Dat kan ik u vertellen, effendi. Ik hoorde het uit hun gesprek.


    Ze wilden vissen gaan vangen met een speer. U weet dat ze dat alleen ’s nachts doen. Ze maken een vuur aan de oever of in een boot en het licht trekt de vissen aan. Dan spietsen ze ze met een speer. De mannen waren net door het gat gekropen om naar het water te gaan, toen ze Agadi hoorden schreeuwen. Ze bleven staan luisteren en zagen toen ons beiden. Wij kwamen van links de misjra op. Zij trokken zich in de diepe schaduwen terug, wachtten tot we vlak bij hen waren en namen ons toen te pakken. Een van de mannen had een roeiriem en daarmee sloeg hij u neer. Denkt u dat we weer kunnen wegkomen?’


    'Ik heb altijd hoop en in deze omstandigheden dus ook. De reïs effendina is er immers.’


    ‘Maar als ze ons nu eens ombrengen voor hij komt?’


    ‘Daar moeten we natuurlijk rekening mee houden. We zijn al zo vaak ontsnapt dat ze ons nu, om dat te voorkomen, misschien maar liever dadelijk van het leven willen beroven. Het is vreemd dat ze ons zo alleen laten en hier geen wacht hebben neergezet. Maar stil, daar komen ze.’


    We hoorden voetstappen. De mat die tot deur diende, werd verwijderd en toen traden er enige mannen binnen met Moerad Nassyr voorop, achter hem de oude sergeant, Ben Ifram, die ik herkende omdat hij mank liep. De dikke Turk ging voor mij staan, streek zich tevreden door de baard en zei honend: ‘Ben je daar weer? 'Ik hoop dat je bezoek deze keer wat langer zal zijn. Of ben je ook vandaag van plan weer zo gauw te verdwijnen?’


    Ik gaf geen antwoord. Toen zei hij tegen de sergeant: ‘Kijk, dat is de christenhond van wie we je verteld hebben. Deze vervloekte vent heeft ons waarachtig helemaal tot hier achtervolgd, maar dat zal de laatste weg zijn die hij in zijn leven is gegaan. Ik zweer bij Allah dat hij hier niet vandaan zal komen. Hij en zijn vriend moeten sterven.’


    ‘Daar heb ik niets tegen,’ lachte de basjsjawisj, ‘u bent nu hier de meester in plaats van Ibn Asl en ik moet u gehoorzamen. Zullen we ze maar dadelijk naar buiten brengen en doodschieten?’


    ‘Doodschieten? Dat zou een veel te snelle dood zijn. Ze moeten heel langzaam en verschillende doden tegelijk sterven. We moeten martelingen vinden waaraan nog niemand is gestorven. Maar het is nu nacht en ik wil zien hoe ze gemarteld worden en hun van pijn vertrokken gezichten gadeslaan. Dat kan pas als het dag is. We zullen dus wachten tot het licht is geworden.’


    ‘Moeten ze hier dan zolang blijven liggen?’


    ‘Nee, we gooien ze in de dsjoera el dsjasa, die is zo diep en daar liggen ze zo veilig dat we ze niet eens behoeven te bewaken. Ondertussen kunnen we die onderbroken visvangst voortzetten. Ons vlees is op en we moeten vis hebben. Is de boot van die twee zonen van honden in veiligheid gebracht?’


    ‘Ja. Hij was aan de boom aan het eind van de misjra gebonden.


    We hebben hem op de oever getrokken en kunnen hem nu meteen bij het vissen gebruiken.’


    ‘Dat is goed. Twee boten geven een dubbele vangst. We zijn met tien asaker en jij en ik. We zetten in elke boot vijf mannen, dan kunnen er twee in de seribah blijven om de gevangenen te bewaken, hoewel dat eigenlijk helemaal niet nodig is.’


    ‘Dat lijkt mij wel degelijk nodig,’ zei Ben Ifram. ‘Denkt u dat die twee vijanden hier alleen rondslopen? Zouden ze niet met het schip van de reïs effendina zijn gekomen?’


    ‘Ik zal het ze vragen en wee hen, als ze me niet antwoorden, of me voorliegen.’


    Moerad keerde zich nu weer tot mij, schopte me tegen het lichaam en trok zijn mes. ‘Iedere keer als je een vraag niet beantwoordt, kost je dat een vinger. Denk daar aan. Ik zeg het niet voor de grap. Kijk maar naar mijn mes. Als je niet dadelijk antwoord geeft, snijd ik je een vinger af. Ben je hier alleen naar toe gekomen?’


    De Turk meende het echt. Ik moest dus wel antwoorden. Maar ik dacht er niet aan hem de waarheid te vertellen, want het ging om mijn leven. Maar een ding begreep ik niet. Ze hadden onze boot in handen gekregen. Ze hadden echter niets over Aboe en Nil en Agadi gezegd en die hadden er toch ingezeten.


    Waar waren die twee naar toe gegaan? Waarom hadden ze de boot verlaten? Om ons te redden? Zo’n manmoedig besluit verwachtte ik niet van de oude stuurman. En hij was er ook nauwelijks de man naar om het te doen. Het was het verstandigst geweest als ze dadelijk naar het schip waren teruggegaan en nog gedurende de nacht naar de seribah waren gekomen.


    Het was dom van de Turk dat hij in ons bijzijn had gezegd dat ze weer gingen vissen. Er kon zich altijd een gelegenheid voordoen, waarbij we dat konden uitbuiten. 'Ik ben hier alleen met Ben Nil,’ antwoordde ik op de vraag van de dikkerd.


    ‘Waar is de reïs effendina?' Ik deed alsof ik moeite had de woorden uit te spreken, toen bukte hij zich, pakte mijn linkerduim, zette het mes erop en dreigde: 'Antwoord, anders snij ik je duim eraf. Waar is hij?’


    ‘Reïs Achmed is op de Bahr el Dsjebel, hij zoekt naar jullie.’


    ‘Waarom ben je niet bij hem gebleven?’


    ‘Omdat ik niet geloofde dat we de seribah daar zouden vinden.’


    ‘Wie heeft jullie dan verteld dat hij daar aan de Bahr el Dsjebel lag?’


    ‘Een Bongo-krijger, hij heette Agadi.’


    ‘Ah, dus toch. Waar ging hij heen?’


    ‘Naar Fasjoda, om soldaat te worden.’


    ‘Jullie hebben hem zeker wel aan boord gehaald en onderzocht?’


    ‘Ja, maar we hebben niets gevonden.’


    ‘Hebben jullie ook naar onze seribah gevraagd?’


    ‘Nee, want we wisten niet hoe die heette. Maar we hebben Agadi wel naar Ibn Asl gevraagd, en hij zei dat hij hem kende. Hij zei dat de seribah Aliab van Ibn Asl in het gebied lag dat Bahita heet.’


    ‘En dat geloof je?’


    ‘De reïs effendina wel, maar ik vertrouwde de man niet. Daarom nam ik, toen de reïs effendina de Bahr el Dsjebel opzeilde, de de kleine boot en roeide met Ben Nil de Rohl op om jullie te zoeken.’


    'Ik heb gehoord datje bij Ibn Moelei, de sangak van de arnauten, bent geweest. Hoe maakt hij het?’


    ‘Goed. Het is de schuld van die kerel dat ik Fasjoda moest verlaten. Ik had ontdekt dat hij samenwerkt met de slavenjagers. Hij heeft mij gevangen genomen en naar jullie schip laten brengen. Het gelukte me te ontkomen. Ik gaf hem in Fasjoda aan, maar de moedir heeft zoveel vertrouwen in hem dat hij niet mij, maar hem geloofde.’


    ‘Je hebt je verdiende loon gekregen,’ lachte de Turk. ‘Als het je spijt dat je daar geen slaag hebt gehad, kan ik je nu wel troosten, want dat kun je hier wel inhalen. De Bongo-krijger wilde dus soldaat worden in Fasjoda. Dacht hij dat hij zou worden aangenomen?’


    ‘Ja. Hij wilde onmiddellijk naar de sangak van de arnauten gaan.’


    ‘Jullie bent zonen en kleinzonen van de onnozelheid en de dwaasheid. Je denkt dat je slim bent, maar je bent zo onnozel dat iemand medelijden met je zou krijgen. Weet je wel wie die Bongo eigenlijk is?’


    ‘Nou?’ De dikke Turk sprak op een zeer hooghartige toon. Hij dacht dat hij ons te glad af was geweest en dat deed hem, die Allah niet met een buitengewoon verstand had gezegend, buitengewoon goed.


    ‘Hij is helemaal geen Bongo, maar een Dinka,’ zei hij trots. ‘Wij hebben honderdvijftig Dinka’s gehuurd en hij is de aanvoerder van die krijgers.’


    ‘Masjallah,’ riep ik uit, terwijl ik deed of ik verrast was.


    ‘Ja,’ lachte Moerad. ‘Jullie zijn prachtig in de val gelopen. Agadi had een heel belangrijke brief bij zich. Als jullie die hadden gevonden, had het slecht met ons kunnen aflopen. Maar jullie bent veel te dom om zoiets te ontdekken. Wij hadden hem opgedragen jullie te misleiden en jullie de Bahr el Dsjebel op te sturen.’


    ‘Nou, maar mij heeft hij dan toch maar niet misleid.’


    ‘Maar de anderen wel.’


    'Ik heb jullie gevonden.’


    ‘Wat heb je daaraan? Jullie worden morgenvroeg terechtgesteld. De reïs effendina heeft een maand nodig om naar Bahita te komen. Het duurt zeker vijftig dagen voor hij zijn vergissing inziet, omkeert en ons hier in deze seribah vindt. Dan is Ibn Asl allang terug en hij zal hem zo ontvangen, dat hij nooit meer zal weglopen.’


    ‘Allah, Allah,’ zei ik ontsteld. ‘Dan is die Dinka een grote schurk geweest.’


    ‘Een schrandere kerel was hij, tienmaal handiger dan jullie allemaal bij elkaar. Je bent wel buitengewoon dwaas en roekeloos geweest om met z’n tweeen een vijandelijke seribah op te zoeken. En nu volgt de straf. Je bent de dood tegemoet gegaan. En vertel me nu eens hoe het jullie gelukt is daar bij Fasjoda uit mijn kajuit onderin het schip te komen?’


    'Ik had twee messen bij mij,’ loog ik, omdat ik zijn zuster niet mocht verraden. ‘Jullie hadden er maar een gevonden. Het viel uit mijn gordel en daardoor was het ons mogelijk elkaars banden door te snijden. Toen hebben we ons langs de ankerketting in het water laten glijden en zijn naar de boot gezwommen die nog aan het schip was gebonden.’


    ‘Dat is dus zo gegaan. Dan zullen we vandaag maar beter oppassen. Ze hebben me wel gezegd dat ze je alles hebben afgenomen, maar ik zal toch maar eens goed kijken of dat zo is en dan gooien we jullie in de dsjoera el dsjasa, waar je morgenvroeg wordt uitgehaald om te sterven.’


    Dsjoera el dsjasa betekent strafkuil. De asaker van de slavenjagers zijn meestal zeer ongedisciplineerde, verwilderde kerels die zo nu en dan in opstand komen tegen hun meesters. Daarom zijn er gevangenissen nodig. Maar omdat een toekoel niet bepaald een stevig bouwwerk is en in die streken uitsluitend als woning dienst doet, is hij daar niet geschikt voor en graaft men eenvoudig een diepe kuil met loodrechte wanden, waar ze de misdadigers ingooien. Ze kunnen niet ontkomen, omdat ze niet langs de gladde wanden omhoog kunnen klimmen.


    Daar de seribahs allemaal aan een rivier liggen en de kuilen diep zijn, kan men wel begrijpen dat de grond vochtig en modderig is. Men gooit er vuil in en er kruipt allerlei ongedierte in rond. Ik voelde me niet bepaald opgewekt toen ik hoorde dat een dergelijke kuil ons tot verblijf moest dienen.


    We werden nog een paar keer geheel doorzocht en toen naar buiten naar de kuil gesleept. Er lag een ladder naast, en aan de lengte kon je wel zien dat de kuil buitengewoon diep was. Ze zetten de ladder in de kuil, lieten ons er langs naar beneden glijden en haalden hem toen weer op. ‘Slaap wel,’ riep de Turk ons nog honend toe. ‘Allah schenke jullie een aangename rust en nog aangenamer dromen.’


    Dat waren dezelfde woorden waarmee hij mij al eens eerder had willen ergeren, maar dat had ik hem toen betaald gezet. Zou me dat vandaag ook weer lukken? Dat zou wel moeilijk gaan. Als de oude stuurman en de Dinka naar het schip waren teruggegaan, hadden we wel op redding kunnen hopen. Maar ik gaf ondanks alles toch de moed niet op.


    De slavenjagers waren weggegaan. Boven ons flonkerden de sterren en overal om ons heen ritselde en wriemelde het van het ongedierte. We waren niet de enige levende wezens in het donkere gat. Maar dat was niet bepaald een troost.


    We dachten dat er niemand op ons lette. Maar na een poosje riep een stem van boven: ‘Waar zitten jullie, jullie schurftige honden? Hebben jullie al vriendschap gesloten met de schorpioenen en ratten?’ We gaven geen antwoord. Het was dwaasheid dat ze ons een wacht hadden gegeven, want we hadden toch niet uit die kuil kunnen komen, zelfs niet als we niet gebonden waren geweest. We hadden gehoord dat ze met z’n tienen zouden gaan vissen. Er waren twee mannen achtergebleven.


    Een ervan zat bij ons en de andere stond zeker bij de ingang van de seribah. Een paar minuten later hoorden we onze wacht weer: ‘Wie is daar?’ vroeg hij. Hij kreeg wel antwoord maar we konden het niet verstaan wat er werd gezegd. ‘Hebben jullie je dan verkleed?’ vroeg hij toen. 'Ik ken jullie helemaal niet. En er is een neger bij. Staan blijven anders ... o Allah, Allah,’ klonk het toen gesmoord.


    We hoorde gestamp en getrappel en toen werd het stil. Een stem vroeg halfluid boven de kuil: ‘Effendi, bent u daar beneden?’


    ‘Ja.’ zei ik. ‘Wie is daar?’


    'Ik, de stuurman, Aboe en Nil. Allah zij dank dat we u hebben gevonden. Is mijn kleinzoon bij u?’


    ‘Ja. Wil je de ladder in de kuil zetten en naar beneden komen om onze touwen los te snijden?’


    ‘Ja, ja.’ De oude man zette de ladder neer en kwam naar beneden.


    Een paar seconden later waren we weer vrij. ‘Verbaast het u niet ons hier te zien,’ vroeg hij. ‘Wij zijn ‘Nu niet praten,’ viel ik hem in de rede. ‘Eerst moeten we eruit. Eerder voel ik me niet veilig.’


    Ik ging naar boven; grootvader en kleinzoon volgden mij. Toen ik boven was, zag ik onze wacht op de grond liggen. De Dinka lag bij hem geknield en hield zijn handen om zijn nek. ‘Is hij dood?’ vroeg ik.


    ‘Nee,’ antwoordde de neger. ‘Hij beweegt zijn benen nog,’ en de stuurman voegde er aan toe: ‘We wilden hem niet helemaal wurgen, omdat hij ons anders niets meer kon vertellen.’


    ‘Dat was heel verstandig van jullie. Laat hem maar los. We zullen eens kijken of we hem aan het spreken kunnen krijgen.’


    Agadi liet hem los en ik knielde bij de man neer, ik hield hem alleen bij zijn arm vast zodat hij niet plotseling omhoog kon springen en weglopen. Hij haalde weer vrij adem, bewoog het hoofd, opende de ogen en keek mij aan. ‘Weet je wie ik ben?’ vroeg ik.


    ‘De Frankische effendi,’ zei hij met moeite.


    ‘Waar is Moerad Nassyr?’


    ‘Gaan vissen, ginds bij de misjra.’


    ’Waar is de sergeant?’


    ‘Die is daar ook met de asaker.’


    ‘Dan is er dus nog een askari hier in de seribah. Waar zit die?’


    ‘Bij de ingang. Als ik fluit, komt hij.’


    ‘Waar is alles wat ze ons hebben afgenomen?’


    ‘In de toekoel van de Turk, daar rechts, de tweede van hier.’


    ‘Dat is een grote. Woont de zuster van de Turk daar ook?’


    ‘Ja, met haar dienaressen.’


    ‘Hebben de mannen die zijn gaan vissen, pistolen en geweren bij zich?’


    ‘Nee. Ze hebben alleen maar messen en speren. Hun geweren en pistolen zijn in de toekoel, waarin wij met z’n tienen wonen. Het is de eerste hut, daar links.’


    Ik had de man helemaal niet vermaand de waarheid te vertellen.


    Hij antwoordde zo bevreesd, dat je wel kon horen dat hij niet eens zou durven liegen. Ik nam hem alles af wat hij bij zich had, verzocht toen mijn drie metgezellen, zich achter de eerste hut te verschuilen en zei toen tegen de askari: ‘Fluit nu je kameraad maar!’ Hij deed het en kreeg antwoord van de ingang.


    ‘Nu gauw in de kuil,’ gebood ik hem. ‘En vlug wat, anders gooi ik je naar beneden. En als je een kik geeft, is het met je gedaan.’


    De soldaat ging gehoorzaam naar beneden. Ik dacht dat ik de ladder nog omhoog kon trekken, maar daar kreeg ik geen tijd voor, want de tweede askari kwam er al aan. Ik ging zitten, omdat hij misschien zou zien dat hij met een ander te doen had als hij mij zag staan.


    Hij zag al van ver dat de ladder in de kuil stond en daardoor lette hij niet op mij. Toen hij nog vijftien passen van mij vandaan was, riep hij al: Wat is dat? Heb je de ladder in de kuil gezet? Moeten de gevangenen soms ontkomen? Haal die ladder omhoog.’ Hij liep vlug naar de kuil en pakte de ladder beet.


    Toen sprong ik naar hem toe, greep hem bij de keel en gooide hem op de grond. ‘Zwijg, geen kik, anders ben je er geweest.’


    De schrik was hem in de benen geslagen, hij kon zich niet meer bewegen. Toen ik zijn nek losliet, staarde hij mij aan en mompelde:


    ‘De effendi! O Allah, Allah.’


    Ik wenkte nu mijn vrienden bij mij te komen. Wij haalden zijn gordel en zijn zakken leeg. Toen moest ook hij in die aantrekkelijke dsjoera afdalen en wij trokken de ladder omhoog.


    Nu moesten we eerst zorgen de wapens van de asaker in handen te krijgen en dus gingen we naar de toekoel die de askari ons had aangewezen. De dinka was daar bekend. Hij zocht in het donker naar houtspanen en rende toen naar de toekoel waarin ik had gelegen toen ik bijkwam uit mijn verdoving. De kolen van het vuur gloeiden nog. Hij kwam met een brandende spaander terug en we hadden nu voldoende licht. Bovendien vonden we een aarden lamp die met palmolie was gevuld.


    Aan de cirkelvormige muur hingen tien geweren en nog meer pistolen; ze waren allemaal geladen. Wij namen de wapens mee en gingen toen naar de toekoel die ons was aangewezen als de woning van de Turk. In het voorste gedeelte was het donker, maar door de voorhang van matten schemerde licht uit het achterste gedeelte. Ik schoof de mat opzij en trad binnen. De ‘dames’ zaten aan de koffie. Koemroe zat midden in de ruimte op een tapijt. Naast haar hurkten de vier dienaressen om een aarden pot waarin houtskool gloeide. Daarop stond weer een pot met kokend water, waarin Fatma net de gestampte bonen strooide. Ze staarden me alle vijf sprakeloos aan, zo waren ze geschrokken toen ik verscheen.


    Ik ben anders graag hoffelijk tegenover dames, maar nu was ik buitengewoon lomp, hoewel ik eerlijk moet toegeven dat ik daar zelfs nu nog geen gewetenswroeging over heb. In de eerste plaats kwam ik niet op de voorgeschreven bezoektijd, ten tweede ging ik een harem binnen wat, zoals bekend is, streng is verboden, en ten derde was ik zo helemaal niet gekleed voor een bezoek en, nu ik dit neerschrijf, schaam ik me daar toch nog een beetje over. Mijn kleren hadden gedurende de lange tocht en mijn wederwaardigheden daarvoor, behoorlijk geleden, maar mijn verblijf in die vuile kuil had mijn uiterlijk de genadeslag toegebracht. Ik zag er alles behalve ‘gentlemanlike’ uit. En dan waren er ook mijn wapens nog. Ik had namelijk van de wapens die we hadden meegenomen, drie geweren omhangen, en vier pistolen in mijn gordel gestoken, zodat ik wel een bemodderde Rinaldo leek. Ondanks dit voor een bezoek aan dames weinig gepaste uiterlijk, kruiste ik de handen over de borst en maakte ik een buiging. ‘Mohammed, de profeet der profeten, verlene uw drank de welriekende geur van het paradijs.


    Mijn ziel dorst naar verkwikking. Mag ik u om een findsjan (Oosters kopje zonder oor) verzoeken?’ Toen herkende ‘Tortelduifje’ mij. ‘Kara Ben Nemsi Eliendi!’ riep ze, opstaand.


    ‘Ik dacht dat u in de kuil lag.’


    ‘Zoals u ziet, is dat niet het geval.’


    ‘Ik wilde ... wilde ... u graag bevrijden, maar wist niet hoe ik het deze keer moest aanpakken.’


    ‘Ik dank u, o lieflijkste onder de jonkvrouwen. U hebt mij al eens de grootste aller weldaden bewezen. Ik mocht vandaag niet weer op u rekenen. Ik ben nu gekomen om u een ander verzoek te doen, namelijk niet eerder uw harem te verlaten, voor ik heb gezegd dat u de kamer van de Turk weer mag betreden.’


    ‘Waarom?’


    ‘U of uw dienaressen zouden door een kogel kunnen worden geraakt.’


    ‘Allah, een kogel. Wilt u dan vechten? Met wie?’


    ‘Met sergeant Ifram en zijn asaker.’


    ‘En ook met mijn broeder?’


    ‘Alleen als hij zich verzet.’


    ‘Allah, Allah. U bent een sterk en moedig man. U zult hem zeker verslaan en hem doden.’


    ‘Nee. Mijn dankbaarheid gebiedt mij u het hart niet te bedroeven. Ik zal Moerad sparen. Maar dat kan ik alleen doen, als u zich doodstil houdt.’


    ‘Dat zullen we doen, effendi. Ik beloof u dat we hier zullen blijven.’


    Koemroe hief de handen plechtig naar mij op. Ze vergat daarbij dat ze niet gesluierd was en zo viel me voor de tweede keer de ‘verrukking’ ten deel haar gezicht te mogen aanschouwen. Zelfs nu moet ik, als er over de schoonheid van Oosterse vrouwen wordt gesproken, nog onwillekeurig aan de gelaatstrekken van ‘Tortelduifje’ denken.


    Op de serir, een houten rek, stond een brandende aarden lamp, precies zo een als we in de toekoel van de asaker hadden gevonden.


    Ik nam die op en ging weer naar het voorste gedeelte van de toekoel, waar ik tot mijn vreugde alles vond wat ze Ben Nil en mij hadden afgenomen. Aan de muur hingen een paar heel goede geweren, enige pistolen en twee sabels. We namen ook deze wapens mee en gingen, nadat ik de lamp had teruggebracht, weer naar buiten.


    ‘Tot nu toe is alles goed gegaan,’ zei Ben Nil. ‘Nu is het de vraag, hoe we die tien mensen in handen kunnen krijgen zonder ons in al te groot gevaar te begeven.’


    ‘Het is het allerbeste ze neer te schieten,’ antwoordde zijn grootvader.


    ‘We hebben wapens genoeg.’


    ‘Dat zullen we alleen in geval van nood doen,’ antwoordde ik.


    ‘Jullie weet dat ik niet van bloedvergieten houd. Laten we nu maar eens bij de ingang gaan kijken wat ze doen.’


    Toen we daar waren, liet Aboe en Nil mij de struik zien waarachter de ingang was verborgen. Ik boog deze opzij en keek naar buiten. De beide boten, die van de seribah en de boot die ze ons hadden afgenomen, lagen vlak voor mij aan de misjra.


    Ze hadden ze door een paar dwarsbalken met elkaar verbonden en daar stenen opgelegd. Daarop brandde een vuur waarvan het schijnsel ver over het water viel en de vissen aantrok. In de boten stonden de mannen, om de vissen aan de speren te spietsen die van weerhaken waren voorzien.


    ‘We hebben nu wel tijd om eerst te overleggen,’ zei ik. ‘Nu we zeker zijn dat ze ons niet meer in handen zullen krijgen, kunnen jullie ons ook wel vertellen hoe het je is gelukt de seribah binnen te dringen en ons uit de “strafkuil” te halen. Jullie hadden zeker het geschreeuw van Ben Nil gehoord?’


    ‘Ja,’ antwoordde de oude stuurman. ‘En we hoorden hem niet alleen, maar de maan stond al boven de bomen en scheen zo helder dat we ook alles konden zien. De kerels kropen door het gat en namen jullie mee. Toen dacht Agadi aan die verborgen ingang. Hij had daar, toen hij hier was, vaak gebruik van gemaakt, maar er ons niets van verteld. Hij vroeg mij of wij samen door dat gat de seribah binnen zouden sluipen om te proberen jullie te bevrijden. Hij beweerde dat er maar heel weinig asaker in de seribah waren, en ik stemde dus toe. We stapten uit de boot, liepen vlug over de door de maan verlichte misjra en kropen door het gat. Toen we daar binnen waren, scheen de maan ons precies in het gezicht. We renden verder, om in de schaduw van de bomen te komen, en toen zagen we dat ze jullie uit een toekoel haalden en in de kuil lieten glijden, waarna tien mannen de seribah verlieten. Een ging er bij de kuil zitten om jullie te bewaken. We lieten geen tijd verloren gaan en liepen dadelijk naar de wacht toe. Hij riep iets tegen ons en beval ons te blijven staan maar de Dinka sprong op hem toe, gooide hem op de grond en drukte hem de keel dicht. Wat daarna is gebeurd, weten jullie al. U moet toegeven, dat wij ons werk vrij goed hebben gedaan, effendi?’


    ‘Ja, dat geef ik toe, ik ben jullie erg dankbaar en zal het nooit vergeten.’


    We hadden gedurende dat gesprek achter het bosje gezeten, en ik schoof de takken zo nu en dan met het geweer opzij om naar de vissers te kijken. De Turk had niet veel ervaring en hij stak steeds mis, hij was dus maar uit zijn boot gestapt en zat aan de oever naar de anderen te kijken.


    Dat scheen hem te vervelen want hij stond op en liep langzaam over de misjra. ‘Misschien wil hij naar binnen,’ fluisterde Ben Nil.


    ‘Dat denk ik ook,’ antwoordde ik. ‘Ga gauw naar de kuil.


    Daar liggen de touwen, waarmee wij gebonden waren. En in de toekoel van de asaker heb ik er ook nog wat gezien. En gaan jullie wat opzij staan, zodat Moerad jullie niet dadelijk ziet als hij zijn hoofd door de opening steekt.’


    Ze deden wat ik vroeg. Ik ging dicht tegen de door de natuur gevormde omheining naast het bosje staan, en legde de geweren weg want die hinderden me.


    De Turk kwam eraan, hield het struikgewas opzij en wrong zich door het gat, hetgeen hij alleen in gebukte houding kon doen. Ik had Moerad al te pakken voor hij zich kon oprichten, ik trok hem helemaal naar binnen en duwde hem op de grond.


    Hij kon niet schreeuwen, maar hij probeerde zich te verzetten, maar toen grepen Aboe en Nil en de Dinka snel in en hielden zijn armen en benen vast. ‘Een kik en je bent er geweest,’ fluisterde ik tegen de Turk, terwijl ik met mijn vrije hand het mes trok en het hem op de borst zette. Toen durfde ik pas zijn keel los te laten. Hij haalde diep adem, zag me ontzet aan en zweeg. De twee anderen zaten op hun hurken naast hem en hielden ook hun mes in de hand. ‘Als je stil bent, gebeurt je niets,’ fluisterde ik hem toe. ‘Maar als je niet gehoorzaamt, ga je ogenblikkelijk naar de dsjehenna.’


    Even later kwam Ben Nil met de touwen terug en werd de Turk gebonden. Nauwelijks was dat gebeurd of ik hoorde weer voetstappen en toen ik naar buiten keek, zag ik dat er twee asaker aan kwamen. Ze droegen een aarden vat, waar de vissen die ze tot nu toe hadden gevangen in zaten. Dat vat moest in de seribah worden leeggemaakt. We moesten die twee grijpen, maar ze mochten geen lawaai maken.


    Dat was niet zo gemakkelijk. Het gat was zo klein dat ze er niet tegelijk door konden. Ik pakte een geweer, stelde me naast het gat op en schoof Ben Nil naar de andere kant. ‘Trek de man dadelijk weg als ik hem heb geraakt.’


    Daar kwamen de asaker. De eerste ging achterstevoren naar binnen om het vat mee te kunnen trekken. 'Ik sloeg hem met de kolf van het geweer op zijn hoofd en hij stortte neer. Ben Nil trok hem opzij, pakte toen een van de oren van het vat en trok het weg. De askari die nog buiten stond, wrong zich nu door de opening. Dadelijk toen zijn hoofd binnen was, kreeg hij ook een klap. Hij viel, maar bleef in de opening liggen en wij trokken hem naar binnen.


    Ze waren allebei versufd. We bonden ze en legden ze naast de Turk neer, die had toegekeken maar het niet had gewaagd de asaker door een kreet te waarschuwen. We hadden er al vijf onschadelijk gemaakt, en moesten nu nog met zeven mannen afrekenen.


    ‘Doen we het met de anderen net zo, effendi?’ vroeg Ben Nil.


    ‘Dat zal toch niet altijd lukken.’


    ‘Je hebt gelijk. Wacht nog maar even.’ We hadden de tijd en behoefden niets te overhaasten. In de andere boot stond ook zo’n vat en dat was ook bijna vol. De vissers buiten verwachtten dat de mannen die het eerste vat hadden weggebracht, zouden terugkomen, maar dat gebeurde niet. Ik hoorde dat de sergeant een bevel gaf, waarop twee asaker het vat uit de boot tilden en ermee naar de ingang liepen. We hadden geluk, want we konden hen op dezelfde wijze overmeesteren als de twee eersten.


    Ik was nu benieuwd wat die anderen daarbuiten zouden gaan doen. Ze wisten niet wat ze met de vissen moesten beginnen.


    Ze gooiden ze in de boot, maar konden niet vermijden dat ze er steeds op trapten. Ik zag ze herhaaldelijk naar de ingang kijken, of hun kameraden al met de lege vaten zouden terugkomen.


    De oude Ben Ifram stak een paar maal zijn vingers in de mond en liet een schril gefluit horen. Toen dat geen succes had, stapte hij uit zijn boot en hinkte brommend onze kant uit. Hij hield de struik met zijn arm opzij, stak zijn hoofd en schouders door het gat en werd ogenblikkelijk bij de keel gegrepen. Ben Nil en zijn grootvader waren daar ondertussen zeer handig in geworden.


    De Dinka en zij hielpen mij zo voortreffelijk, dat het een lust was dat lastige werkje op te knappen. ‘Het gaat net zo gemakkelijk en ordelijk als het oprollen van een scheepstouw,’ lachte de stuurman. ‘Nou zijn er dus nog vier over.’


    ‘Daar zullen we korte metten mee maken,’ zei ik. 'Ik ga nu aan de andere kant van het gat in de schaduw staan. Dan roep jij dat ze vlug moeten komen.’


    ‘Maar ze zullen horen dat het een vreemde stem is, effendi.’


    ‘Dat is onbelangrijk. Als ze maar komen. Jullie neemt alle drie je geweer in de hand, dan zullen ze zich zo gauw ze door het gat zijn, moeten overgeven.’


    ‘En als ze nu niet naar binnen gaan? Als de eerste ons hier ziet en de anderen waarschuwt?’


    ‘Daarom ga ik juist naar buiten. Ik zorg dat ze niet terugkomen en drijf ze naar binnen.’


    Ik nam twee geweren, kroop naar buiten en ging in de schaduw van de bomen staan, waarschijnlijk precies op de plaats waar de asaker stonden voor ze Ben Nil en mij gevangen hadden genomen. Nu stak Aboe en Nil het hoofd door de struik en riep de mannen toe vlug in de seribah te komen. Hij behoefde het niet eens te herhalen. Er waren nu behalve de Turk al vijf mannen weggegaan en niet meer teruggekomen, en ze begrepen dus wel dat er iets niet in de haak was. Ze sprongen uit de boten en liepen mij vlug voorbij. De eerste kroop door het gat, de tweede volgde hem dadelijk. Vanuit de seribah klonk een kreet.


    De derde ging naar binnen, wilde weer terug, maar de vierde gaf hem een flinke duw die hem naar binnen wierp. Weer klonk er een waarschuwing of een kreet van schrik. De vierde week achteruit. Hij had gezien wat er binnen gebeurde en keerde zich om. Maar daar stond ik met het geweer in de aanslag voor hem.


    ‘Naar binnen, anders jaag ik je een kogel door je kop.’


    ‘O hemel. De effendi!’ riep hij uit.


    ‘Ja, de effendi. Voorwaarts, als je leven je lief is.’


    Ik ging naar hem toe en zette de loop van het geweer op zijn borst. Hij had het gemakkelijk weg kunnen slaan, maar daar scheen hij niet eens aan te denken, want hij draaide zich om, kroop door het gat en ik ging hem achterna. Daar stonden Ben Nil, de stuurman en Agadi met geheven geweren voor de asaker, en die stonden er zo zielig bij dat ik onmogelijk ernstig kon blijven. Ik barstte los in een vrolijk gelach. Mijn vrienden lachten mee en Ben Nil riep: ‘Ja, ja, dappere lieden, hier worden andere vissen gevangen dan daarginds in het water. Werp je messen weg, anders schieten we.’


    Ze gehoorzaamden en wij bonden hun handen op hun rug samen. Nu onderzocht ik de vier dragers die ik een klap met de kolf van mijn geweer had gegeven. Ze lagen stil, maar waren wel bij bewustzijn. We hadden de voeten van de laatste vier asaker niet gebonden, die konden dus naar de ‘strafkuil’ lopen; de anderen werden erheen gedragen. We zetten de ladder erin en lieten ze naar beneden glijden. De Turk en de sergeant bewaarde ik tot het laatst. Ik trok mijn mes en zei tegen de dikkerd: ‘Moerad Nassyr, toen jij mij ondervroeg, zou elke vraag die ik niet beantwoordde me een vinger hebben gekost. Ik betaal altijd graag met dezelfde munt. Heb je dat begrepen? Antwoord snel en naar waarheid. Hoe lang is Ibn Asl weg?’


    ‘Vijf dagen,’ zei hij vlug, ’met meer dan tweehonderd mannen.’


    ‘Ken je de Dinka die hier naast mij staat?’


    ‘Dat is Agadi.’


    ‘Nu begrijp je dus wel dat ik niet zo dom ben geweest me door hem te laten bedriegen. We hebben jullie brief gelezen en de reïs effendina vaart niet op de Bahr ei Dsjebel, maar ligt met zijn schip zo dicht hier in de buurt dat ik hem bijna zou kunnen roepen. Hij komt morgenochtend en dan word jij veroordeeld. Je zult sterven en wel een zo smartelijke dood als nog geen mens ooit is gestorven.’


    ‘Erbarmen, effendi, erbarmen,’ schreeuwde hij.


    ‘Praat me niet over erbarmen. Dat heb je met mij ook niet gehad. Oog om oog, tand om tand. Ik heb tot nu toe geduld met je gehad, maar dat is nu ten einde. Met jou is het afgelopen. Zo gauw het dag is geworden, zal de zon getuige zijn van je dood.’


    ‘Zeg dat toch niet, effendi, hoe kunt u zo spreken. U bent toch een christen,’ jammerde hij.


    ‘Een christenhond heb je me altijd genoemd, ook zoeven nog. Je beroept je alleen op onze zachtmoedige leer, als je dat in je kraam te pas komt. Ik heb niets met je te maken en ik herhaal: het is uit met je.’


    ‘Effendi, denk aan mijn zuster. Wat moet er van haar worden als ik dood ben?’


    ‘Dat verlies zal in elk geval minder erg zijn dan het lot dat je haar hebt toegedacht. De vrouw van Ibn Asl te zijn, is wel het verschrikkelijkste lot dat ik me kan voorstellen. Gooi hem naar beneden. Ik wil niets meer met hem te doen hebben.’


    Die woorden had ik tot mijn vrienden gericht. Ze legden hem op de ladder en lieten hem in de kuil glijden. De sergeant ging hem achterna. Het was geen hardvochtigheid of zucht naar wraak die me zo deed spreken, ik had er de beste bedoelingen mee.


    Moerad moest tot inkeer komen. Als hij een paar ellendige uren doorbracht in die kuil, zou hij zich in zijn doodsangst misschien bewust worden van zijn schuld.

  


  
    


    


    18. De bekering van Moerad Nassyr


    Nu hadden we dus alle twaalf mannen in de ‘strafkuil’. Wat een verschil met eerst toen Ben Nil en ik er in lagen. Hij was ondanks zijn jeugd, zeer bedachtzaam en zelfs voorzichtig en maakte mij opmerkzaam op iets dat hij voor een onachtzaamheid hield. ‘Heeft u vergeten dat de twee asaker, die wij er het eerst in hebben gegooid, niet gebonden waren? Wanneer ze de anderen losmaken, kunnen ze zich bevrijden, en als er dan drie op elkaar gaan staan, kan de bovenste eruit komen.’


    ‘Wij houden de wacht en jagen een ieder die aan de rand van de kuil verschijnt, een kogel door het hoofd. Ze kunnen misschien hun touwen losmaken, maar eruit komen ze niet.’


    We moesten nu eerst de reïs effendina bericht sturen. Ik gaf Aboe en Nil opdracht dat te doen omdat hij varen kon. Ik ging met hem mee tot de misjra; de boten zaten nog aan elkaar.


    Het vuur was uitgegaan. We gooiden de vissen die het laatst gevangen waren in de boot van de seribah en maakten toen de onze los. Aboe en Nil stapte erin en stuurde toen naar het midden van de rivier die glansde in de maneschijn. Ik ging terug naar de seribah om ‘Tortelduifje’ weer op te zoeken.


    Koemroe ontving me ook nu ongesluierd. Ze zei dat de koffie haar niet had gesmaakt, omdat ze zo bezorgd was om haar broer. ‘Wat hebt u met hem gedaan?’ vroeg de lieftallige jonkvrouw. ‘Waar is hij? Waarom komt hij niet? Hebt u met hem gevochten?’


    ‘Ja, maar ik heb hem alleen maar gepakt en laten binden. Hij is nu onze gevangene en slaapt rustig in de dsjoera el dsjasa.’


    ‘In die kuil? Mijn broeder in de dsjoera el dsjasa? Is dat een verblijfplaats voor een voorname en hooggeplaatste heer.’


    ‘Houdt u mij dan voor een onbeduidend man?’


    ‘Nee, effendi. Dat bent u niet, helemaal niet. Als u geen christen was, zou ik u voor nog hoger en voornamer houden dan mijn broeder.’


    ‘Maar Moerad gooide mij toch in die kuil. Als ik daar niet te voornaam voor was, is hij het ook niet. Ik heb altijd geprobeerd de wettelijke weg te bewandelen, maar hij is een misdadiger.’


    ‘Is het vangen van slaven dan werkelijk een misdaad?’


    ‘Dat is wel een van de ergste misdaden.’


    ‘Dat wist ik niet. Ik heb altijd gedacht dat de blanken het recht hadden de negers te vangen en te verkopen. Kan mijn broeder daarvoor worden gestraft?’


    ‘Moerad moet zelfs gestraft worden.’


    ‘Allah, Allah. Maar toch niet met de dood? Ik weet dat de reïs effendina hem wil arresteren en dat u een vriend van de reïs bent. Is die verschrikkelijke man er soms ook?’


    ‘Ja, Achmed Abd el Insaf is er ook. U zult hem morgenochtend zien.’


    ‘Zeg me dan nog vlug een ding. Men heeft mij verteld dat de reïs effendina alle slavenhandelaren laat ombrengen. 'Is dat waar?’


    ‘Ik mag u niet verzwijgen dat hij een troep slavenjagers heeft laten doodschieten.’


    ‘Wat een schrik, wat een ontzetting voor mijn ziel. Hij zal toch mijn broeder niet laten doodschieten?’


    ‘Ik ben bang dat dat wel zijn plan is.’


    ‘Dan moet u hem redden, effendi. Hoort u, u moet. Ik heb u ook gered.’ Koemroe hief haar handen smekend naar mij op.


    ‘Ja, u heeft mij ook uit mijn gevangenschap bevrijd en ik ben niet ondankbaar. Ik zal de reïs effendina vragen hem het leven te schenken.’


    ‘Maar dan is alles, alles goed. Ik dank u, effendi, ik ga nu weer koffie zetten. Want de vorige smaakte bitter door de angst, maar van deze zal ik met een rustig hart kunnen genieten en de geur zal de vreugde die u mij heeft bereid, nog verhogen. Ik herinner mij dat u de vorige keer ook een kopje wilde hebben?’


    ‘Ik heb u er in elk geval om gevraagd, maar u heeft me geen antwoord gegeven.’


    ‘Ik was verward door angst en zorgen. Maar nu ben ik getroost. U zult uw koffie hebben.’


    ‘Maak maar een grote pot vol. Ik heb twee vrienden die er evenzeer als ik naar verlangen door uwe goedheid te worden bedacht. Fatma, uw gunstelinge, mag de drank en de kopjes naar de “strafkuil” brengen.’


    ‘Mogen we nu de harem verlaten?’


    ‘Ja, ik trek mijn verbod in. Maar u moet mij beloven op geen enkele wijze te proberen uw broer te bevrijden. Als u dat waagt, zou de reïs effendina u dadelijk laten doodschieten.’ Ik verdween.


    Ze was wel een echte dochter van het morgenland. Haar broer zat gevangen. Wat ze met hem van plan waren, en of ze hem alles zouden afnemen, raakte haar niet. Het was voor haar voldoende dat hij in leven zou blijven en dus ging ze weer een kopje koffie zetten. En de zuster van dit oppervlakkige wezen had ik tot vrouw kunnen krijgen, als ik bereid was geweest slavenjager te worden!


    Ik ging met Ben Nil en Agadi buiten op de Arabische drank zitten wachten. Toen Fatma de koffie bracht, volgden de beide zwarte dienaressen haar met tabak en pijpen van de Turk. De koffie was nog niet gezet, maar we kregen kokend water en de in een vezel fijngestampte bonen. Ik maakte een kopje voor mezelf klaar en dronk het leeg, daarna stak ik een pijp aan en ging toen in de maneschijn eens kijken hoe groot de seribah was. Hij was veel uitgestrekter dan ik had gedacht. Het terrein was in tweeen verdeeld door een afscheiding van naast elkaar in de grond geramde palen; en het achterste gedeelte was bestemd voor de kudden die bij elke slaventocht gelijk met de negers geroofd en voortgedreven werden. Nu was dat terrein leeg.


    De laatste uren van de nacht gingen snel voorbij. Toen het begon te dagen, stak als gewoonlijk de morgenwind op, en die kon de reïs effendina goed benutten om hierheen te zeilen. Ik liet de Dinka als wacht bij de kuil achter en ging met Ben Nil weg om de toekoels bij daglicht te gaan bekijken.


    De meeste waren leeg omdat de bewoners op de slavenjacht waren. Maar we ontdekten toch nog meer wapens en munitie en in een hut lagen voorraden van allerlei aard, en ook een kist met kledingstukken, waarin ik kleren vond die mij vrij goed pasten en Ben Nil vond ook iets naar zijn zin. We verkleedden ons en toen we de hut verlieten, was ik zo in mijn voordeel veranderd dat ik op het idee kwam, ‘Tortelduifje’ nu in waardiger kleding een morgenbezoek te brengen om haar te bedanken voor de koffie en de pijpen. Helaas hoorde ik, toen ik het voorste gedeelte van de toekoel binnenging, een luid gesnurk, een teken dat daar binnen de zon nog niet was opgegaan, ik moest me dus terugtrekken, zonder dat ik mijn nieuwe kledij had kunnen laten zien en bewonderen.


    Ik had mij voorgenomen, voor de ‘Valk’ zou arriveren, de Turk nog eens onderhanden te nemen. 'Ik dacht dat hij mij nog veel zou kunnen vertellen dat van belang voor ons zou kunnen zijn en ik ging dus weer naar de kuil. Toen ik naar beneden keek, zag ik dat de gevangenen zich van hun boeien hadden bevrijd, maar ze hadden toch niet geprobeerd om te vluchten. Ze lagen naast elkaar in het vuil, maar ze sliepen niet. Moerad Nassyr zag mij staan en riep: ‘Effendi, ik smeek u om een gunst. Laat me slechts een minuut boven komen. Ik moet met u spreken.’


    ‘Je bent het eigenlijk niet waard. Maar je kunt wel komen.’


    We lieten de ladder in de kuil zakken en hij klom naar boven.


    Hij was zo overstuur, ik geloof innerlijk nog meer dan uiterlijk, dat hij niet bleef staan, maar ging zitten alsof hij dodelijk vermoeid was. ‘U heeft me enige zware uren bezorgd,’ zuchtte hij, terwijl hij met de ellebogen op zijn knieen steunde en het hoofd in de handen legde.


    'Ik? Dat heb je alleen aan jezelf te danken. Wij christenen hebben een spreekwoord dat luidt: Wat gij niet wilt dat u geschiedt, doe dat ook een ander niet.’


    ‘Maar ik heb u toch niets gedaan wat mijn dood kan rechtvaardigen?’


    'Ik had helemaal niet kwaads, alleen maar goed gedaan en toch was je vastbesloten me om te brengen.’


    ‘Dat is nu allemaal voorbij, effendi. Ik zie nu dat het de grootste domheid van mijn leven is geweest mij zo diep in de Soedan te wagen. Hoe gaarne zou ik dadelijk terugkeren.’


    ‘Om dan de slavenhandel voort te zetten?’


    ‘Nee. Er is nog wel andere waar die men kan kopen en verkopen. Effendi, laat mij gaan, dan zweer ik u bij Allah, bij de profeet, en bij de zaligheid van mijn voor- en nageslacht dat ik nooit weer een slaaf zal verkopen.’


    ‘Die belofte is mij niet genoeg, want daar is niet alles wat je hebt misdaan, mee goedgemaakt.’


    ‘Wat verlangt u dan nog meer?’


    ‘Eigenlijk niets meer dan je leven.’


    Moerad legde zijn gezicht in zijn handen. Na een poosje keek hij weer naar mij op.


    ‘Maak het dan kort en schiet me hier maar dadelijk neer.’


    Zijn gezicht was veranderd. De man scheen in die paar uur wel tien of vijftien jaar ouder te zijn geworden. Het leek of er groeven in zijn ronde wangen waren gekomen. Dat gaf mij voldoening want dat was mijn bedoeling geweest. En daarom vervolgde ik nu minder streng: ‘Moerad Nassyr, denk eens terug aan het ogenblik waarop wij elkaar in Kairo ontmoetten. Ik kende je niet, maar jij had mij in Tunis gezien en ook al van mij gehoord. Dat vertelde je mij en je nodigde mij bij je uit. Ik mocht je graag en was bereid met je naar Khartoem te gaan. We werden vrienden. Toen hoorde ik dat je slavenhandelaar was, wat je me tot dat ogenblik had verzwegen. En dus moesten wij scheiden. Eigenlijk was alles afgelopen tussen ons, maar jij dacht aan haat en wraak en werd mijn bitterste vijand. Dat was niet verstandig. Je kende me als een man die zijn eigen weg gaat, die behalve God niemand vreest en ook voor geen list de zeilen strijkt. Je had, al was het alleen maar uit verstandelijk oogpunt of uit berekening, nooit de vijand van zo iemand moeten worden. Maar dat heb je toch gedaan, je hebt de ene kaart na de andere verloren en staat nu vandaag met lege handen voor me, nadat ik je verschillende troeven heb afgenomen. Ik heb werkelijk medelijden met je. Ik ben je vriend geweest en dat heb ik nooit kunnen vergeten. Ik kan het ook nu niet, en ik zou je graag willen helpen. Maar de reïs effendina heeft over je te beschikken en niet ik. Hij zal je dood eisen. Als ik hem smeek om je leven, moet ik hem daarvoor meer kunnen bieden dan de belofte die je me zo net hebt gegeven.’


    ‘Zeg dan maar wat u van mij eist.’


    ‘Een duidelijk bewijs dat het je ernst is met de slavenhandel op te houden. Je moet breken met Ibn Asl. Dat is het wat ik van je eis.’


    'Is dat uw eis? Anders niets?’ vroeg de Turk terwijl er weer glans in zijn ogen kwam. ‘Niets is gemakkelijker. Ik heb ingezien dat die man een slechte raadgever is geweest en dat hij dat altijd zou blijven. Waarom wilde hij mijn zuster hebben? Waarom trouwt hij haar nu niet, nu ik haar bij hem breng? Waarom lokt hij haar en mij steeds verder de wildernis in? Wat heeft hij daarmee voor?’


    ‘Zeker niet veel goeds voor jou en je zuster.’


    ‘Eerst zou de bruiloft in Khartoem plaats vinden, toen in Fasjoda, toen hier in de seribah. En nu trekt hij weer weg en laat ons hier alleen met mensen die ik niet ken en die ik niet vertrouw.’


    ‘Je bent niet pienter genoeg om die duivel te doorzien. Ik zou al lang hebben geweten wat hij van mij wilde. Ik had hem al lang door een list gedwongen kleur te bekennen. Denk eens aan zijn plan om die arme Dinka’s te verraden en ze zijn nog wel zijn bondgenoten. Hij heeft beloofd hen te belonen en toch wil hij ze later, nadat ze voor hem hebben gewerkt en hun bloed voor hem hebben vergoten, slaven van ze maken en ze verkopen. Zou een dergelijk mens niet in staat zijn jou even gemeen of nog gemener te behandelen? Hij heeft Hafid Sichar in Khartoem overvallen en verkocht om zijn vermogen in handen te krijgen. Jij bent ook rijk. Ibn Asl heeft bijna alles verloren en hij heeft geld nodig. Waarom sleept hij je overal met zich mee? Waarom trekt hij weg uit de gebieden waar je verdwijning en je dood zouden worden opgemerkt?’


    ‘Effendi,’ riep hij uit. ‘Denkt u dat het werkelijk zo is?’


    ‘Ja, zo en niet anders.’


    ‘Misschien heeft u wel gelijk. Ja, hoe meer ik erover nadenk, hoe meer het mij lijkt dat uw scherpzinnigheid ook nu de waarheid heeft ontdekt.’


    ‘Ga dan terug. Weet je waar Ibn Asl naar toe is?'


    ‘Naar de Gohks.’


    ‘Kun je me zeggen welke weg hij is gegaan?’


    'Ik heb gezworen daar geen woord over los te laten.’


    ‘Je zou een zonde begaan als je een dergelijke eed zou houden. Wij wilden de bedreigde negers te hulp komen, maar dat is alleen mogelijk als jij eerlijk bent. Het was heel onvoorzichtig van je dat zweren en het zal zelfs een misdaad zijn als je die eed houdt.’


    ‘Maar vergeet niet, effendi, dat ik bij de baard van de profeet heb gezworen.’


    ‘Onzin,’ riep ik geergerd uit. ‘Jullie profeet had niet eens een baard.’


    ‘Wat? Hoe? Geen baard? Mohammed ... had ... geen...' De woorden bleven hem in de keel steken. Hij keek mij wezenloos aan.


    ‘Nou, houd je maar kalm. Misschien had hij ook wel een baard.’


    ‘Misschien? Effendi, u weet zoveel wat anderen niet weten en nu moet u het net zijn die beweert dat hij er geen heeft... o hemel.’


    ‘Dat heb ik gewoon in mijn boosheid gezegd.’


    ‘Onze profeet had dus wel een baard.’


    ‘Waarschijnlijk wel.’


    'Allah zij dank. Ik heb nog nooit iemand ontmoet die aan de baard van de profeet twijfelde.’


    ‘Nou, niemand heeft die baard ooit gezien, tenminste niemand van de mensen die nu leven en in de koran staat er ook niets over. Als je dus zweert bij iets dat zo twijfelachtig is, heeft die eed in mijn ogen helemaal geen waarde. Je hebt wat overhaast gezworen. Neem die eed dus maar terug. Dat raad ik je voor je eigen bestwil aan.’


    ‘Kunt u me niet wat bedenktijd geven?’


    ‘Ook dat wil ik doen, maar slechts een heel korte tijd. De reïs effendina zal eisen dat je een beslissing neemt en hij kan elk ogenblik hier zijn.’


    ‘Eigenlijk heb ik u al genoeg verteld, door u te zeggen dat Ibn Asl naar de Gohks wil.’


    ‘Dat wist ik al uit zijn brief. De Gohks zijn een Dinka-volk. Hun land grenst aan dat van de Dsjoers, ze bezitten een groot gebied en een aantal rijke dorpen. Zo’n slaventocht gaat altijd naar een bepaald dorp en als we succes willen hebben, moeten we weten welk dorp dat is. Dat weet je toch in elk geval wel en ook welke weg Ibn Asl zal nemen?’


    ‘Ja, dat weet ik wel. Ibn Asl heeft kaarten van de gehele omgeving van de Boven-Nijl, die hij naar betrouwbare gegevens van zijn spionnen tekent. Ik heb ze met hem bekeken en was erbij toen hij aan de hand daarvan de weg die hij wilde gaan, uitstippelde.’


    ‘Dan kun je ons dus betrouwbare gegevens verschaffen. Als je dat weigert, behoef je van de reïs effendina geen genade te verwachten.


    Ga nu maar weer terug in de kuil. Ik heb je nu alles gezegd. Wat je nu denkt te doen, is jouw zaak.’


    ‘Nog een vraag, effendi. Hoe staat u tegenover mijn zuster? Beschouwt u die ook als uw vijandin?’


    ‘Nee, wat dat betreft, kun je gerust zijn. Ik zal wel zorgen dat Koemroe je niet zal missen. Voor zover ik weet, is ze druk bezig met koffiedrinken en zolang een vrouw dat doet, behoef je niet bang te zijn dat de hemel zal instorten.’


    Moerad Nassyr daalde weer af in de kuil en wij trokken de ladder omhoog. Ik stopte een pijp, stak die aan en ging toen naar de misjra. Ik was daar nog maar net, toen de ‘Valk’ verscheen, de zeilen stonden bol in de wind. Het snelle zeilschip was een lust voor het oog. Voor aan de boeg stond de reïs effendina. Hij zag me en riep me toe: ‘Hola! Daar staat de wereldveroveraar en rookt de overwinningspijp. Je gevangenschap schijnt je niet slecht bekomen te zijn.’


    ‘Daar was het te kort voor,’ zei ik lachend, ‘het heeft me meer geamuseerd dan gehinderd.’


    ‘Dat heb ik gehoord. Aboe en Nil heeft me alles verteld. Maar nu wil ik het ook van jou horen. Ik kom bij je.’


    De ‘Valk’ gleed ruisend naderbij, de zeilen gingen naar beneden.


    Het schip had nog zoveel vaart dat het doorgleed tot aan de misjra en daar liet men het anker vallen. De loopplank werd uitgelegd en de reïs effendina ging als eerste aan land. Met een zweem van afgunst in zijn stem zei hij: ‘Vier mannen die een grote seribah hebben veroverd na zelf eerst gevangen te zijn geweest; dat is iets waar men trots op kan zijn. Ik feliciteer je. Maar nu moeten we die honden allemaal over de kling jagen, van de eerste tot de laatste en die dikke Turk ook.’


    ‘Kalm aan, kalm aan. Ik heb liever niet dat je dat al zo erg beslist zegt.’


    ‘Wat?’ zei Achmed met gefronst voorhoofd. ‘Wil je al weer met een van je menslievende verzoeken op de proppen komen?’ Zijn gezicht had een geheel andere uitdrukking gekregen toen hij, nu bijna bars, vervolgde: ‘Daar komt niets van in. Dat is een uitgemaakte zaak. Dergelijk gebroed mag niet in leven blijven. Kom, we gaan naar de seribah.'


    We liepen over de misjra en kropen door de verborgen ingang. Ik leidde hem de seribah rond zonder eerst een toekoel binnen te gaan. Daarna ging ik op een boomstam zitten en zei: ‘Kom hier bij mij zitten, dan zal ik je alles vertellen.’


    ‘Goed, effendi. Maar ik moet zeggen dat Ibn Asl wist hoe hij een seribah moest aanleggen. Het is gewoon een vesting. Door die muur van bomen kan niemand binnendringen. Hij hoefde zijn verdedigers alleen bij de misjra te plaatsen, dan had hij je met bebloede koppen laten afdruipen. Je hebt hier dus in het geheel twaalf mannen aangetroffen? Zelfs die hadden, als er genoeg munitie was, mijn asaker en de Takalehs al heel wat last kunnen bezorgen.’


    ‘Ze waren van alles voorzien. Ik heb een behoorlijke voorraad kruit en lood gevonden.’


    ‘Als er een voorzichtige, oplettende aanvoerder was geweest, had ik onverrichterzake moeten terugkeren. En jij hebt ze verslagen zonder een schot te lossen en zonder je mes te gebruiken. Effendi, je hebt geweldig veel geluk, zoveel dat het me bijna angstig te moede om je zou worden. Als het je eenmaal in de steek laat, zal het des te treuriger met je aflopen. Neem je in acht en waag in de toekomst niet meer zoveel als je tot nu toe hebt gedaan. Maar vertel me nu maar alles.’


    De oude stuurman had Achmed de feiten al verteld, zodat ik het kort kon samenvatten. Het was voor mij het belangrijkste te proberen hem gunstiger te stemmen tegenover de Turk. Ik deed al het mogelijke, hield een lange redevoering en zocht nog allerlei redenen bij elkaar die als verzachtende omstandigheden konden gelden voor de gevangene. De ‘dienaar der gerechtigheid’ hoorde mij aan zonder me ook maar een keer te onderbreken, en staarde toen ik was uitgesproken een tijdlang onzeker en zonder een woord te zeggen naar de grond. ‘Ik ben je veel dank verschuldigd.’ zei hij toen, ‘en je hebt zo je eigen manier om dat voor je misplaatste menslievendheid te benutten. Maar met een van je argumenten wil ik wel rekening houden, maar ook alleen met een, namelijk: dat Moerad wel een slavenhandelaar, maar geen slavenjager is. Hij heeft in negers gehandeld, maar ze niet zelf gevangen. Eigenlijk is de handelaar niet veel beter dan de jager, want zonder de een kan de andere niet bestaan. Maar handelaren nemen het niet zo nauw. En hij heeft zijn zuster bij zich en daar zouden we dan mee opgescheept zitten. Wat zouden we met dat meisje en die vier dienaressen moeten beginnen? We kunnen ze toch onmogelijk in de Nijl gooien om van ze af te komen.’


    ‘Nee,’ antwoordde ik, op zijn stemming van dat ogenblik ingaand. ‘Als we hem die vijf vrouwen laten houden, is hij al genoeg gestraft.’


    ‘Aha. Je zou hem dus helemaal vrijuit willen laten gaan? Dat is wel heel bezwaarlijk. Die tien asaker en hun sergeant moeten toch zeker worden gestraft?’


    ‘Dat moet jij beslissen dat is mijn zaak niet.’


    'Probeer je er maar niet uit te draaien. Natuurlijk moeten die worden gestraft. Ik heb besloten ze te laten doodschieten. Maar hoe kan ik dat doen als ik Moerad Nassyr vrijlaat? Je ziet toch wel in dat je het me erg lastig maakt met je verzoek. Als die Turk nu tenminste maar eerlijk zou willen zijn.’


    ‘Daar hoop ik op.’


    ‘Hij zou ons onjuiste inlichtingen kunnen geven. Als hij eenmaal weg is, kunnen we hem niet meer pakken.’


    ‘Daar bestaat een voortreffelijk middel tegen: we laten hem gewoon niet gaan.’


    ‘Dan moeten we zijn vrouwen ook bij ons houden.’


    ‘Daar is wel een oplossing voor. Breng ze op het schip, dat moeten we toch ergens achter laten. We kunnen met dat schip toch niet over land varen.’


    'Dat is zo. En Moerad nemen we mee. Als dan blijkt dat hij ons heeft bedrogen, krijgt hij de kogel.’


    ‘Ik geloof dat we nu al wel kunnen nagaan of zijn beweringen juist zijn. De Dinka wilde ons ook om de tuin leiden en het is hem evenmin gelukt. Ik heb hem doorzien en hem alles wat hij voor ons geheim wilde houden, in zijn gezicht verteld. Zo is het ook met de Turk. Herinner je je die Malaf die mij tussen de Bir Moerat en de geheime bron tegenkwam?’


    ‘Ja. Je was toen helemaal alleen en hebt hem en zijn metgezellen toch gevangen genomen. Je hebt hem wel laten lopen, maar die schurken moesten je toch alles geven wat ze bij zich hadden. Hij was de aanvoerder van de voorhoede van Ibn Asl.’


    ‘Dat heb je goed onthouden. Ik heb van al die wapens en andere dingen die ik die mannen heb afgenomen, zelf niets gehouden, behalve een paar kaarten die me belangrijk leken. Het waren nauwkeurige tekeningen van de gebieden waar Ibn Asl gewoonlijk op roof ging. Het land Gohk is daar ook bij. Ik heb die kaarten nog. Ze zijn op het schip, ik zal ze halen. Als de verklaringen van de Turk met deze aantekeningen kloppen, kunnen we hem dus geloven.’


    ‘Dat is natuurlijk waar.’


    ‘Dan ben je dus bereid hem gratie te geven?’


    ‘Wacht eens even. Je hebt me weliswaar al overgehaald, maar ik wil toch eerst Moerad zelf nog horen. Het hangt van zijn gedrag af, wat ik zal beslissen. Laten we de kaarten maar halen. Ik zal mijn asaker ontschepen en dan de gevangenen verhoren.’


    We gingen aan boord en hij gaf de soldaten toestemming om aan land te gaan. De palen met het vlechtwerk van doornige takken waarmee de ingang van de seribah was afgesloten, werden uit de grond getrokken. Toen trokken de asaker met de buitgemaakte geweren in marsorde de seribah binnen en vormden een kring om de ‘strafkuil’. De ladder werd erin gezet en de gevangenen kregen bevel naar boven te komen.


    Wat schrokken ze toen ze de geuniformeerde asaker van de onderkoning zagen. Zij kenden hun lot, ze waren bijna zeker dat ze moesten sterven en zakten van angst haast door de knieen. Moerad Nassyr stond bij hen en durfde nauwelijks op te kijken. Zijn zuster stond gesluierd met haar dienaressen voor de toekoel. Wat ze op dat ogenblik dacht en voelde, weet ik niet. Misschien raakte de aanblik van de troepen haar meer dan het lot van haar broer, waarover nu zou worden beslist. Ik dacht elk ogenblik dat ze de reïs effendina zou komen vragen of ze een kopje koffie voor hem zou zetten.


    Achmed Abd el Insaf bekeek de Turk enige ogenblikken aandachtig en vroeg toen: ‘Weet je wie ik ben?’ Moerad Nassyr maakte een diepe buiging en zweeg. ‘En jij bent een slavenwoekeraar die ik eigenlijk het vel van het lijf moest snijden, een giftig ongedierte dat men vertrappen en uitroeien moet. Biecht op, handel je in slaven?’


    ‘Tot nu toe wel.’


    ‘Was je verbonden met Ibn Asl?’


    ‘Ja.’


    ‘Daarmee heb je je doodvonnis uitgesproken.’


    ‘Emir, ik kende hem niet goed,’ stamelde de Turk geschrokken.


    ‘Des te erger voor je. Je loopt een onbekende niet tot diep in de Soedan achterna. Waar is hij nu heen?’


    ‘Naar de Gohks’.


    ‘Hoe is hij gegaan?’


    ‘Eerst per schip stroomopwaarts in de richting van Agoeda.’


    Moerad Nassyr was zijn eed en ook de baard van de profeet vergeten. Hij sidderde van angst. De toon waarop de strenge rechter tegen hem sprak, liet geen poging tot verzet of aarzeling toe. Hij beantwoordde elke vraag ogenblikkelijk. Ik haalde de kaart te voorschijn om zijn verklaringen daarmee te vergelijken.


    ‘Welk dorp wil hij overvallen?’


    ‘Wagoenda.’


    ‘Waarom juist die plaats?’


    ‘De gebieder van Wagoenda heeft daar vrij grote ivoorvoorraden opgeslagen en zijn onderdanen hebben grote kudden. En het is bekend dat de negers uit die streek erg sterk zijn.’


    ‘Die brengen dus een goede prijs op als ze worden verkocht. O, jullie zonen van honden. Ivoor, kudden vee en negers! De sjeitan zal jullie halen. Liggen er nog andere dorpen in de nabijheid van Wagoenda?’


    ‘Ja, Thoeat, Agardoe, Akokjoe en Fogoeda.’


    ‘Wanneer dacht Ibn Asl daar aan te komen? Had hij dat uitgerekend?’


    ‘We hebben alles nauwkeurig uitgezocht. Hij dacht niet langer dan twintig dagen onderweg te zijn.’ Achmed wierp mij een vragende blik toe en ik knikte om te bevestigen dat de Turk de waarheid had gesproken. Als gevolg daarvan vervolgde de rechter op heel wat mildere toon: 'Ik zal je geloof schenken. Je hebt in je antwoorden niets vergoelijkt en dat heeft je gered.


    De effendi heeft me gratie voor je gevraagd en ik zal trachten het verzoek toe te staan. Ken je een rechtstreekse korte weg naar naar de Gohks?’


    ‘Ja, men gaat van hier stroomopwaarts tot de majeh Semkat, die men op de derde dag bereikt. Daar kan men het schip achterlaten, en moet dan zes dagen over land in westelijke richting trekken.’


    ‘Ken je die weg over land? Kan jij ons leiden?’


    ‘Helaas niet want ik ben er nog nooit geweest.’


    Toen riep een van de gevangen asaker, een nog vrij jonge man: ‘Wees genadig, o Achmed Abd el Insaf, en sta mij toe te spreken.


    Ik ken die weg. Ibn Asl heeft Malaf erheen gezonden om een kaart te maken, en die heeft mij toen meegenomen. We hebben overal rondgezworven om elk bos en iedere stroom te leren kennen.’ Die jongeman konden we gebruiken. Ik gaf de rechter een teken. Hij begreep mij en wilde verder praten, maar zijn aandacht werd getrokken naar een plaats, waar de kring van onze asaker verbroken scheen te zijn. Je zag dat iemand er zich doorheen probeerde te dringen. De kring opende zich nu ook werkelijk. En wie verscheen daar? Het was zoals ik had gedacht. Daar kwam Koemroe, het tortelduifje, met de sluier voor het gezicht en een dampende waterpot in de handen.


    Achter haar kwam Fatma, haar gunstelinge, die de fijngestampte koffie droeg, en dan de tweede blanke dienares met de findsjan van porselein. En daarachter kwamen de negermeisjes; een met de pijpen en de andere met de aarden tabakspot. Ik had wel hardop willen lachen, maar de reïs effendina trok een nors gezicht en riep de schonen toe: ‘Wat moeten jullie hier. Weg met jullie. Jullie hoort in de harem thuis, maar niet in deze kring.’


    Maar hun vrouwelijke instincten waren eenmaal losgebroken en niet meer tegen te houden. Ze lieten zich niet van de wijs brengen, waggelden als om strijd naar ons toe en bleven voor hem staan.


    ‘Wij horen wel hier, o gebieder,’ koerde ‘Tortelduifje’. ‘Wij bieden u een verkwikking na de reis: koffie, fris en warm als de lippen van jonge meisjes, en tabak, een streling voor het reukorgaan en het gehemelte. Drink, rook en laat daarvoor mijn broeder vrij, die ik niet....' Verder kwam ze niet. Ik had al dadelijk gezien dat ze de dampende pot heel vreemd vasthield; hij helde om beurten over naar links en naar rechts, ze liet hem zakken en hief hem dan krampachtig weer op. Ze boog voorover, richtte zich weer op, boog weer voorover - je zag dat het mis zou gaan. Het goede tortelduifje miste namelijk de weldadige bescherming voor de handen, die de Arabische een tandsjaraja, en onze vrouwen een pannelap noemen. De waterpot was te heet voor haar tere vingers. Het meisje had de pijn lang verdragen, maar nu ging het met de beste wil niet meer. Koemroe liet de pot en het water voor de voeten van de reïs effendina vallen, rende weg en riep: ‘Geduld, geduld, o emir. Ik kook dadelijk nieuw water.’


    Haar vier dienstbaren dachten dat zij het voorbeeld van hun meesteres moesten volgen. Ze gooiden alle toebehoren naar de lege pot en waggelden haar snel achterna. Ik beet mij op de lippen. De Turk stiet een toornige vloek uit. Achmed keek eerst naar zijn natte benen en toen naar mij, hij zag het krampachtige trekken van mijn gelaatsspieren en - barstte in een luid gelach uit. Ik lachte mee, want ik was blij dat ik het niet meer hoefde in te houden. Ben Nil en zijn grootvader begonnen ook te lachen en dat werkte zo aanstekelijk dat het niet lang duurde, of al onze soldaten lachten mee.


    Het was nu niet meer mogelijk de strengheid van eerst terug te vinden. De rechter pakte mij bij de arm en trok mij uit de kring.


    We liepen heen en weer en bespraken ondertussen alles samen. De waterpot had Achmed welwillender gestemd en ik deed alles om hem in die stemming te houden. Het resultaat was, dat hij in de kring terugkeerde en met luide stem zijn oordeel uitsprak:


    ‘In naam en in opdracht van de Khedive, die Allah duizend jaren moge schenken. De Seribah Aliab is zolang hij bestaat een toneel van misdaden geweest. Hij moet van de aarde verdwijnen en nog deze morgen zullen alle toekoels worden verbrand.


    Moerad Nassyr, de huidige slavenhandelaar, moet zweren dat hij dit beroep voor altijd opgeeft. Daarna zal hij ons begeleiden op onze tocht naar Wagoenda. Als hij ons de waarheid heeft gezegd, zullen wij hem vergiffenis schenken en blijven al zijn eigendommen onaangetast. Blijkt het echter dat hij ons heeft voorgelogen, dan krijgt hij de kogel en vervallen al zijn eigendommen aan de schatkist van de onderkoning. Tijdens zijn aanwezigheid zullen zijn niswan, zijn vrouwen, op mijn schip verblijven. De elf soldaten van de slavenjager hebben de dood verdiend, maar Kara Ben Nemsi Effendi heeft voor ze gepleit en Allah zal ze de gelegenheid geven zich te beteren. Ze mogen met ons meegaan. Als ze dapper aan onze zijde vechten, is hun alles vergeven en mogen zij bij ons blijven, als zij dat willen.


    Blijkt echter dat er ook maar een van hen ongehoorzaam is, dan worden ze allemaal doodgeschoten. Ze moeten dus op elkander passen.’


    Er volgde een lange stilte. Toen sprong de oude sergeant naar voren en hief zijn beide armen hoog in de lucht. ‘Allah zegene de reïs effendina heden, altijd en in eeuwigheid.’


    ‘Iljom, daiman, ebedi, heden, altijd, eeuwig,’ herhaalden alle stemmen in koor.


    De Turk ging naar de reïs effendina toe, maakte een buiging en gaf hem de gevraagde belofte. Toen gaf hij mij de hand. ‘Dat heb ik alleen aan u te danken en ik zal het nooit vergeten. Ik zweer u dat u geen spijt van uw voorspraak zult hebben.’


    Opdat aan de algemene vreugde ook de pittige koffie niet zou ontbreken, kwam het eeuwig vrouwelijke opnieuw ter bedevaart. ‘Tortelduif’ kwam weer met een dampende pot aandragen. Maar ze liep deze keer geen gevaar haar handen te verbranden, want ze had er "haar pantoffeltjes overheen gedaan. In nood krijgt men soms grappige ingevingen.


    Ik ging er gauw heen, greep haar - niet bij haar arm, nee want dat mocht ik niet, maar bij haar sluier en bracht haar naar de toekoel van haar broer waar zij Achmed en mij de feestelijke drank mocht aanreiken, en deze keer kwamen er geen natte kleren aan te pas.


    Nu werd het bedrijvig in de seribah. De asaker die eerst onze vijanden waren, werden als vrienden behandeld en hielpen vlijtig bij het werk. Alles wat bruikbaar was in de toekoels werd verdeeld of aan boord van het schip gebracht, en toen ze leeg waren, werden ze in brand gestoken. Wij bleven toezien, om te voorkomen dat het vuur naar het bos zou overslaan. Ondertussen werd met behulp van stangen en matten voor de vrouwen een kleine kajuit op het dek van het schip gebouwd. Tegen de middag was er van de seribah niets over dan een rokende puinhoop. Toen scheepten wij ons in, lichtten het anker en voeren met volle zeilen naar het zuiden toe.


    Wat een zorgen had die seribah ons eerst gegeven. En nu was er slechts een halve dag nodig geweest hem in handen te krijgen en geheel te vernietigen. Tot nu toe waren we overwinnaars gebleven.


    Het gordijn voor het laatste bedrijf stond op het punt om op te gaan. Het was de vraag of het geluk ons tot het eind gunstig zou blijven.

  


  
    


    


    Verklaringen


    1)Zie het voorgaande deel: Mensenjagers aan de Nijl.


    2)De geschiedenis van de latere Mahdi-opstand (1881-1898) stelde Kara Ben Nemsi in het gelijk


    3)Later is gebleken, dat vermoedelijk de bekende opstandeling Arabi Pasja bedoeld werd.


    4)Zie deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn


    5)Zie delen 16/21.


    6)Op 6 april 1882 belegerde hij als neef en aanhanger van de Mahdi de stad Sennaar met enige duizenden krijgers.


    7)De latere Emin Pasja, tijdens de Mahdi-opstand door H. M. Stanley ontzet.


    8) Zie deel 18: Van Bagdad naar IstanboeJ.
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